MINIBLOC AN102 —
[=] FIXBLOC AN105 —

" MICROBLOC AN106 —
MEDBLOC AN13006C2

=155

7 N
DELTAPLUS

BLOC

FR ANTICHUTE A RAPPEL AUTOMATIQUE (conforme EN 360)- FIXBLOC AN105: ANTICHUTE A RAPPEL AUTOMATIQUE A
SANGLE + 1 AM002 + 1 AC002 - 1,9 M MICROBLOC AN106: ANTICHUTE A RAPPEL AUTOMATIQUE A SANGLE + 1 EMERILLON
+ 1 CONNECTEUR + 1 CROCHET - 1,8 M MINIBLOC AN102: ANTICHUTE A RAPPEL AUTOMATIQUE A SANGLE + 1 AM002 - 2,5
M MEDBLOC AN13006C2: MEDBLOC 6 M EN SANGLE POLYESTER 25 MM + 1 AM016 - UTILISATION A L'HORIZONTALE
Instructions d'emploi: Cette notice doit étre traduite (selon la réglementation en vigueur), par le revendeur, dans la langue du pays ou
I'équipement est utilisé. Cette notice doit étre lue et comprise par I'utilisateur avant d’utiliser 'EPI. Les méthodes d’essais décrites dans
les normes ne représentent pas les conditions réelles d’utilisation. Il est alors important d’étudier chaque situation de travail et que chaque
utilisateur soit parfaitement formé aux différentes techniques afin de connaitre les limites des différents dispositifs. L'utilisation de cet
EPI est réservée a des personnes compétentes ayant suivi une formation appropriée ou opérant sous la responsabilité immédiate d'un
supérieur compétent. La sécurité de I'utilisateur dépend de I'efficacité constante de I'EPI, de sa résistance et de la bonne compréhension
des consignes de cette notice d’utilisation. Le produit doit étre utilisé uniquement par une personne formée et compétente pour son
utilisation en toute sécurité. Il faut s'assurer que I'état de santé de I'utilisateur n'affecte pas sa sécurité pendant I'utilisation normale de
I'équipement ou en cas d'urgence. En cas de doute, consulter un médecin. L'utilisateur est personnellement responsable de toute
utilisation de cet EPI qui ne serait pas conforme aux prescriptions de cette notice et en cas de non-respect des mesures de sécurité
applicables a I'EPI énonceées par cette notice. L'utilisation de cet EPI est réservée a des personnes en bonne santé, certaines conditions
médicales pouvant affecter la sécurité de I'utilisateur, en cas de doute contacter un médecin. Respecter strictement les consignes
d’utilisation, de vérification, d’entretien et de stockage. Ce produit est indissociable d'un systéme antichute global (EN363) dont la
fonction est de minimiser le risque de blessure corporelle lors de chutes. Dans un systeme d’antichute complet (EN363), qui limite le
pic de charge lors d’une chute a 6 kN (EN353-1, EN353-2, EN355, EN360), le point d’'ancrage doit étre relié au point d’antichute du
harnais (EN361) via un systéme de liaison. Le harnais d’antichute (EN361) est le seul dispositif de préhension du corps qu’il soit permis
d'utiliser dans un systéme d'arrét de chute. Il doit étre relié au systeme antichute par I'intermédiaire de connecteurs (EN362). Avant
toute utilisation, se reporter aux recommandations d’utilisation de chaque composant du systéme. Dans ces cas, respecter les consignes
décrites dans la notice d'utilisation qui leur sont propres. La documentation fournie avec chaque produit doit étre conservée indéfiniment
par I'utilisateur. Dispositif a rappel automatique : Le point de fixation de ce dispositif d'arrét de chute est relié au point d'ancrage (EN795)
de la structure par un connecteur (EN362). Choisir un point d'ancrage dont la conception permet une totale liberté de mouvement du
connecteur. Choisir des connecteurs de forme ovale pour une mobilité efficace entre les différents éléments du systéme antichute.
AN130 :Le point de fixation du dispositif d’arrét de chute est constitué d’un ceil d’accrochage situé au sommet du carter. AN102, AN106
: Le point de fixation du dispositif d'arrét de chute est constitué d'un émerillon situé au sommet du carter. AN105 : Le point de fixation
du dispositif d'arrét de chute est constitué d'un absorbeur d'énergie situé au sommet du carter. L'extrémité du cable ou de la sangle est
reliée a un point d’accrochage dorsal d’'un harnais (EN361) par un connecteur (EN362). (Le point d'accrochage sternal d'un harnais ne
sera utilisé que de fagon exceptionnelle). Pour étre mis en ceuvre avec le dispositif d'arrét de chute, les connecteurs (EN362) doivent
disposer d'une fonction de pivotage de type émerillon. Toute association avec des équipements différents peut contribuer a produire
des situations dangereuses imprévues et avoir un impact négatif sur la sécurité de I'utilisateur. Le dispositif d'arrét de chute est équipé
soit d'une sangle ou d'un cable rétractable. Les dispositifs d'arrét de chute peuvent étre équipés avec des éléments de terminaisons
différents (émerillon EN354), de connecteurs différents (EN362). Dans ce cas, respecter les consignes décrites dans la notice
d'utilisation qui lui est propre. =Certains dispositifs d'arrét de chute sont équipés d'une fonction témoin de chute visible sur I'émerillon
(voir tableau des références). Certains dispositifs d'arrét de chute ont des caractéristiques particulieres (voir tableau des références).
= MISE EN PLACE ET/OU REGLAGES : (A) Pendant les phases de déplacement de I'utilisateur, le cable ou la sangle s’enroule et se
déroule sur un tambour. Le cable ou la sangle est constamment maintenu tendu(e) grace a un ressort de rappel. En cas de chute, un
verrouillage bloque le déroulement du cable ou de la sangle et arréte instantanément la chute amorcée. Pour les dispositifs d'arrét de
chute équipés d'un absorbeur d'énergie : AN102, AN105, AN130 : L'absorbeur d'énergie est constitué d'une sangle a déchirure repliée
et cousue, protégée par un film thermoplastique. AN106 : L'absorbeur d'énergie est constitué d'une sangle a déchirure repliée et cousue,
protégée par une gaine textile. La déchirure du film thermoplastique (ou de la gaine textile), celle de la sangle et le déploiement de celle-
ci amortissent alors le choc généré par l'arrét de la chute. Pour les dispositifs d'arrét de chute équipés de la fonction té moin de chute :
en cas de chute la couleur rouge apparait sur I'émerillon, soit la couleur verte n’est plus visible. * MISE EN PLACE ET/OU REGLAGES
: (B) Il est recommandé d’attribuer un dispositif d'arrét de chute a chaque utilisateur. Cet EPI ne peut étre utilisé que par une seule
personne a la fois. Le dispositif d'arrét de chute doit étre accroché a un point d'ancrage situé au-dessus de I'utilisateur (résistance
minimum : 12 kN (EN795)). » Pendant toutes les opérations, veiller a ne pas faire vriller le cable ou la sangle : les mouvements de
I'utilisateur ne doivent pas provoquer une torsion du cable ou de la sangle ; ne pas laisser un cable ou une sangle vrillé(e) s'enrouler a
l'intérieur du carter du dispositif d'arrét de chute. » Pendant I'utilisation, veiller a ce que le cable ou la sangle du dispositif soit toujours
en tension. Un mouvement pendulaire peut se produire lors d'une chute. Afin de limiter ce mouvement pendulaire, la zone de travail ou
les déplacements latéraux doivent étre limités. lls ne doivent pas dépasser un angle de 40°a partir de I'axe vertical passant par le point
d’ancrage du dispositif d'arrét de chute. Il est recommandé de ne pas lacher brusquement le cable ou la sangle lorsque celui-ci ou
celle-ci est déroulée. |l est préférable d’accompagner sa rentrée dans le carter. Cette opération est trés importante. Si elle n'a pas été
respectée, le cable peut sortir de son guide. (7) Pendant I'utilisation, 'ensemble du dispositif ne doit pas étre en contact avec : des
éléments tranchants, arétes vives et structures de faible diametre, huiles, produits chimiques agressifs, flammes, métal chaud, tous types
de conducteurs électriques ... Prévoir éventuellement une gaine de protection. P Pour des raisons de sécurité et avant chaque
utilisation, vérifier : Que le témoin de chute (situé sur I'émerillon) ne se soit pas déclenché (la couleur rouge ne doit pas apparaitre). /
que les connecteurs (EN362) sont fermés et verrouillés / que les consignes d'utilisation décrites pour chacun des éléments du systéme
soient respectées / que la disposition générale de la situation de travail limite le risque de chute, la hauteur de chute et le mouvement
pendulaire en cas de chute. / que le tirant d’air soit suffisant (espace libre sous les pieds de l'utilisateur) et qu'aucun obstacle ne vienne
perturber le fonctionnement normal du systéme d'arrét de chute. il est indispensable pour la sécurité de vérifier I'espace libre requis
sous l'utilisateur sur le poste de travail avant chaque utilisation, de sorte que, en cas de chute, il n'y ait aucune collision avec le sol ou
tout obstacle dans le trajet de la chute. Le tirant d'air dépend de plusieurs facteurs, mais sans s’y limiter, il comprend : - La déflexion
maximale du dispositif d’ancrage. - La déflexion maximale des connecteurs. - L’élongation du systeme de liaison. - L’étirement maximal
du dispositif de préhension du corps. - L’'emplacement du point d’ancrage par rapport a I'endroit ou 'utilisateur est positionné au moment
de la chute. - La taille de l'utilisateur. De plus, une distance de sécurité de 1 m est ajoutée pour obtenir la valeur du tirant d’air. Pour
les différents facteurs, se reporter aux recommandations d’utilisation de chaque composant du systéme. AN102, AN105, AN106,
AN130 (EN360) : L’élongation du systéme de liaison. Distance d'arrét de chute = Valeur H (voir tableau des références) Assurez-vous
que le tirant d’air approprié subsiste afin d'éviter toute collision au sol ou sur d’autre objets dans le cas d'une chute. Prévoir une distance
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de sécurité par rapport au sol et aux lignes électriques ou zones présentant un risque électrique. ATTENTION ! Il est essentiel pour
votre sécurité que le travail soit effectué de maniére a réduire au minimum le risque de chute ainsi que la hauteur de chute. » Sauf
indication contraire, le dispositif d'arrét de chute ne doit pas étre utilisé en configuration " UTILISATION A L'HORIZONTALE " (voir tableau
des références) AVERTISSEMENTS : Le point d’ancrage du dispositif doit toujours étre situé au-dessus ou au méme niveau que la
surface de travail. Le point de fixation doit étre situé au-dessus de I'utilisateur et le travail doit étre effectué de maniére a réduire a la fois
le risque de chutes et la distance de chute. AN106 , AN130 : (9) UTILISATION A L'HORIZONTALE : Le dispositif a été testé avec
succes pour une utilisation horizontale. L'utilisation a I'horizontale est la configuration dans laquelle le dispositif d'arrét de chute est
accroché a un point d'ancrage situé au niveau du point d'accrochage sternal ou dorsal du harnais (facteur 1). Le dispositif a été testé
avec succes pour une chute sur une aréte de type A. Une barre d'acier de rayon r = 0,5 mm sans éclats a été utilisée pour ce test. Sur
la base de ce test, le dispositif convient d’étre utilisé sur des bords similaires, tels que profilés en acier laminés, poutres en bois ou
recouverts, parapet de preuve.Toutefois, les éléments suivants doivent étre pris en compte lorsque I'équipement est utilisé de maniere
horizontale ou transversale et qu’il existe un risque de chute d’une hauteur au-dessus d’'un bord :  Si I'évaluation des risques effectuée
avant le début du travail montre que le bord est trés coupant et / ou présente des bavures pouvant dégrader le cable ou la sangle : - des
mesures pertinentes doivent étre prises avant le début des travaux pour éviter une chute a partir du bord ou, - installer une protection
sur le bord de chute ou, - contacter le fabricant. Le point d'ancrage ne peut étre situé qu'a la méme hauteur ou au-dessus du bord
duquel une chute pourrait se produire. Le tirant d’air requis sous le bord duquel une chute pourrait se produire doit étre défini.  Afin de
limiter ce mouvement pendulaire, la zone de travail ou les déplacements latéraux doivent étre limités. lls ne doivent pas dépasser 1,50
m de part et d’autre de I'axe perpendiculaire au bord (a partir duquel la chute peut se produire) et passant par le point d’ancrage du
dispositif d'arrét de chute. Si la situation de travail nécessite de dépasser ces limites, le point d'ancrage individuel n'est plus le dispositif
adapté. Utiliser alors un dispositif d’ancrage type C ou D conformément a la norme EN795:2012 (exemple : une ligne de vie).
Avertissement : EN795-C:2012 & EN795-D:2012 : Ce dispositif ne peut étre utilisé avec un dispositif d'ancrage de ce type. La déviation
du dispositif d'ancrage doit étre prise en compte pour déterminer le tirant d'air requis. A cet effet, les indications spécifiées dans la notice
d'utilisation du dispositif d'ancrage doivent étre prises en considération. Aprés une chute sur un angle, il y a un risque de blessures
provoquées par le choc contre le batiment ou la construction. Avertissement : En cas de chute par-dessus le bord, des mesures de
sauvetage spéciales doivent étre définies et entrainées. AN106 : (@5 Utilisation en facteur 2 (voir tableau des références) : L'utilisation
en facteur 2 est la configuration dans laquelle le dispositif d'arrét de chute est accroché a un point d'ancrage situé en dessous des pieds
de I'utilisateur. *CARACTERISTIQUES TECHNIQUES (voir tableau des références) : - Matiéres: (PART 4). ATTENTION ! AN106 :
Sangle polyéthyléne haute densit¢é (UHMWPE) : Faible point de fusion. (140°) Limites d'utilisation: Avant toute opération mettant en
ceuvre un EPI, mettre en place un plan de sauvetage afin de faire face a toute urgence susceptible de survenir pendant l'opération. =
DUREE DE VIE: »Produits en textile ou contenant des éléments en textile (harnais, ceintures, absorbeurs d’énergie etc...) : durée de
vie maximale 10 ans a partir de la date de fabrication. ~ »La durée de vie est donnée a titre indicatif. Les facteurs suivants peuvent la
faire varier fortement : - Non-respect des instructions du fabricant pour le transport, le stockage et I'utilisation /- Environnement de travail
« agressif » : atmosphére marine, chimique, températures extrémes, arétes coupantes ... /- Usage particulierement intensif /- Choc ou
contrainte importants /- Méconnaissance du passé du produit. Attention : ces facteurs peuvent causer des dégradations invisibles a I'ceil
nu. P Attention : certaines conditions extrémes peuvent réduire la durée de vie a quelques jours. =En cas de doute ou si le dispositif a
servi a arréter une chute, il doit étre immédiatement retiré de la circulation et doit étre retourné au fabricant ou a toute personne
compétente et mandaté par celui-ci. *En cas de doute, écarter systématiquement le produit pour lui faire subir soit : - une révision /- une
destruction. La durée de vie ne se substitue pas a la vérification périodique (a minima annuelle) qui permettra de juger de I'état du produit.
»POUR CONNAITRE VOTRE CENTRE DE REVISION ANNUELLE, CONSULTER WWW.DELTAPLUS.EU. =Toute modification ou
adjonction ou réparation de I'EPI ne peut étre faite sans accord préalable du fabricant et sans utilisation de ses modes opératoires. Il est
interdit de rajouter ou de remplacer un quelconque composant. Ne pas utiliser hors du domaine d'utilisation défini dans les instructions
d’emploi. Le fabricant ne peut étre tenu responsable de tout accident direct ou indirect survenu a la suite d'une modification ou d'une
utilisation autre que celle prévue dans cette notice. Ne pas utiliser cet équipement au-dela de ses limites. =Afin de s’assurer de son
état de fonctionnement et donc de la sécurité de I'utilisateur, le produit doit étre systématiquement vérifié : » 1/ en inspectant
visuellement les points suivants : Etat du cable : pas d'amorce de rupture d’un ou plusieurs fils, pas de pliage, pas de brilure, pas de
corrosion ni d'oxydation, pas de déformation du toronnage du cable. / Etat de la sangle ou de la corde : pas d'effilochage, pas d'amorce
de coupure, pas de dommage visible aux coutures, pas de brdlure et pas de rétrécissement inhabituel. /Etat des coutures et des fixations
: pas de dommage visible. / Que l'absorbeur d'énergie ne se soit pas déclenché (amorce de déchirure ou déchirure du film
thermoplastique ou de la gaine textile et de la sangle). / Etat des parties métalliques : pas d'usure, pas de déformation, pas de corrosion
ni d'oxydation. / Etat général : rechercher toute dégradation éventuelle due aux rayons ultra-violets et autres conditions climatiques. /
Fonctionnement et verrouillage corrects des connecteurs / Que le témoin de chute (situé sur I'émerillon) ne se soit pas déclenché (la
couleur rouge ne doit pas apparaitre). /| Fonctionnement correct de la fonction rétractable et du blocage du cable ou de la sangle. Tester
le dispositif de blocage du déroulement du cable ou de la sangle en tirant dessus par petits coups secs. Maintenir la position bloquée
puis relacher la tension pour vérifier si le cable ou la sangle rentre dans le dispositif. / Les conditions particuliéres telles que
’humidité, la neige, la glace, la boue, la saleté, la peinture, les huiles, la colle, la corrosion, I'usure de la sangle ou de la corde, etc...,
peuvent réduire considérablement le fonctionnement du dispositif d'arrét de chute.  »2/ dans les cas suivants : avant et pendant
utilisation / en cas de doute / en cas de contact avec des produits chimiques, solvants ou combustibles qui pourraient affecter le
fonctionnement. / s'il a été soumis & des contraintes lors d'une chute précédente. / au minimum tous les douze mois par le fabricant ou
une organisation compétente, mandatée par celui-ci. = EXAMEN PERIODIQUE de I'EPI : »Un examen doit étre réalisé au minimum
tous les douze mois par le fabricant ou une organisation compétente, mandatée par celui-ci. Cette vérification trés importante est liée
au maintien et a I'efficacité de I'EPI et donc a la sécurité de I'utilisateur. Cette vérification doit étre réalisée dans le respect strict des
modes opératoires d’examen périodique du fabricant. Un document écrit autorisant la réutilisation doit étre obtenu lors de cette
vérification pour pouvoir réutiliser 'EPI. Ce document précisera que la sécurité de I'utilisateur est liée au maintien de I'efficacité et a la
résistance de I'équipement.  »Faire réparer ou remplacer I'EPI si nécessaire. P Conformément a la réglementation européenne, la
fiche d’identification doit &tre remplie avant la premiére utilisation du produit puis mise a jour et conservée avec le produit ainsi que le
mode d’emploi par l'utilisateur. »La lisibilité des marquages doit étre vérifiée périodiquement. Il est trés important de réaliser cette
opération, de vérifier tous les composants et I'assemblage a l'intérieur du produit, et ainsi étre certain du bon fonctionnement du produit.
» TEMOIN DE CHUTE : Lorsque le ttmoin de chute s'est déclenché, la couleur rouge apparait (ou la couleur verte disparait dans le
cas du connecteur T) : ne pas utiliser le dispositif d'arrét de chute. Faire controler et réviser le dispositif d'arrét de chute par le fabricant
ou une organisation compétente, mandatée par celui-ci. L'émerillon portant le témoin de chute devra étre remplacé. Dans ce cas,
respecter les consignes décrites dans la notice d'utilisation qui lui est propre. »AVERTISSEMENTS : La sécurité de l'utilisateur dépend
de l'efficacité constante de I'EPI, de sa résistance et de la bonne compréhension des consignes de cette notice d'utilisation. Toute
surcharge statique ou dynamique est susceptible d’endommager I'EPl. Le poids de l'utilisateur incluant ses vétements et son
équipement ne doit pas dépasser le poids maximum indiqué sur I'antichute. =AVERTISSEMENTS : Ne pas utiliser le dispositif d'arrét
de chute a rappel automatique comme systéme de retenue ou dispositif de maintien au travail. *"AVERTISSEMENTS : Ne jamais enlever
le film thermoplastique (ou la gaine textile) entourant 'absorbeur d’énergie. *AVERTISSEMENTS : En cas de contact avec des produits
chimiques, solvants ou combustibles qui pourraient affecter le fonctionnement, mettre le dispositif d'arrét de chute hors service. Le faire
contrdler et réviser avant toute nouvelle utilisation. » AVERTISSEMENTS : Ne pas utiliser un dispositif d'arrét de chute ayant arrété une
chute. Il est dangereux de créer son propre systéme antichute car chaque fonction de sécurité peut interférer sur une autre fonction de
sécurité. Toute modification ou adjonction ou réparation de I'EPI ne peut étre faite sans accord par écrit préalable du fabricant et sans
utilisation de ses modes opératoires. Ne pas utiliser hors du domaine d'utilisation défini dans les instructions d’emploi, ni au-dela de ses
limites. Le fabricant ne peut étre tenu responsable de tout accident direct ou indirect survenu a la suite d’'une modification ou d'une
utilisation autre que celle prévue dans cette notice. »Température de I'environnement de travail : -32°C / +50°C. » Certains EPI ont
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été testés avec une contrainte de masse supérieure aux exigences normatives, voir marquage produit. *ANALYSE DE RISQUES :
Risques contre lesquels I'EPI est destiné a protéger couverts par une norme EN harmonisée : EN360 : Le dispositif est un équipement
de protection individuelle contre les chutes de hauteur : il protége I'utilisateur contre ce risque uniquement lorsqu'il est utilisé dans un
systéme antichute complet (EN363), qui limite le pic de charge lors d'une chute 8 6 kN.  AN102, AN105 : RfU PPE-R/11.062: Cet EPI
a été testé avec une contrainte de masse supérieure de 50 % aux exigences normatives (a 150 kg) AN106, AN130 : RfU PPE-
R/11.060: Utilisation a I'horizontale sur arétes (TYPE A), des antichutes a rappel automatique. AN130 : RfU PPE-R/11.062: Cet EPI a
été testé avec une contrainte de masse supérieure de 28% aux exigences normatives (a 128 kg). RfU PPE-R/11.062: Cet EPI a été
testé avec une contrainte de masse supérieure de 40 % aux exigences normatives (a 140 kg). RfU PPE-R/11.085: Dispositif utilisable
en facteur 2. L'utilisation de ces EPls est réservée a des personnes compétentes ayant suivi une formation appropriée ou opérant sous
la responsabilité immediate d'un supérieur compétent, par conséquent les mauvaises utilisations sont réduites au minima. = PART 2:
RECORD CARD :EXAMEN PERIODIQUE de I'EPI :  (1)Référence du produit (2)Entreprise (3)Nom de I'utilisateur (4)le numéro de
lot,/N° de série (5)Date de production (6)Date de 1ére utilisation (7)Date d'achat (8)Date d'inspection (9)Commentaires (10)Date de
prochaine inspection (11)Nom &Tampon & Signature (12)Type Equipements de protection individuelle (13) Dispositif a rappel
automatique (14)La fiche d'identification doit étre remplie avant la premiéere utilisation du produit, puis mise a jour et conservée par
I'utilisateur. Toutes utilisations autres que celles décrites dans la notice sont a exclure. (15)La périodicité des contréles doit respecter
les réglementations nationales et en tout cas un contréle doit étre effectué au moins une fois par an. La documentation fournie avec
chaque produit doit étre conservée indéfiniment par I'utilisateur. Instructions stockage/nettoyage: *Pendant le transport et le stockage
: /- conserver le produit dans son emballage /-éloigner le produit de tout objet coupant, abrasif, etc... / tenir le produit éloigné de : rayons
du soleil, la chaleur, flammes, métal chaud, huiles, produits pétroliers, produits chimiques agressifs, acides, colorants, solvants, arétes
vives et structures de faible diametre. /Stocker aprés nettoyage, a 'abri de la lumiére dans un endroit sec et aéré. ENTRETIEN ET
STOCKAGE : Nettoyer a I'eau et au savon, essuyer avec un chiffon et suspendre dans un local aéré afin de laisser sécher naturellement
et a distance de tout feu direct ou source de chaleur, de méme pour les éléments ayant pris I'humidité lors de leur utilisation./ Ne pas
utiliser d’eau de javel, de détergents agressifs, de solvants, d’essence ou de colorants, ces substances pouvant affecter les performances
du produit./ Nettoyage des parties en métal : Laver a 'eau claire et essuyer. Garder les instructions d'utilisation avec le produit ou dans
un endroit sécurisé prévu a cet effet. EN SELF RETRACTING FALL ARREST (according to EN 360)- FIXBLOC AN105: STRAP SELF-
RETRACTABLE FALL ARRESTER + 1 AM002 + 1 AC002 - 1,9 M MICROBLOC AN106: SELF-RETRACTABLE FALL ARRESTER
WITH WEBBING + 1 SWIVEL + 1 CONNECTOR + 1 HOOK - 1,8 M MINIBLOC AN102: STRAP SELF-RETRACTABLE FALL
ARRESTER + 1 AM002 - 2.5 M MEDBLOC AN13006C2: MEDBLOC 6 M IN POLYESTER WEBBING 25 MM + 1 AM016 - HORIZONTAL
USE Use instructions: This manual must be translated (according to regulations) by the dealer, in the language of the country where
the equipment is used. This manual must be read and understood by the user before using the PPE. The test methods described in the
standards do not represent actual usage conditions. It is therefore important to study each work situation and that each user is fully
trained in different techniques in order to know the limits of the various devices. The use of this PPE is restricted to qualified persons
properly trained or working under the direct responsibility of a competent superior. The user's safety depends on the continuing efficacy
of the PPE, its strength and the proper understanding of the instructions in this manual. The product shall be used only by a person
trained and competent in its safe use. There must be ensured that medical conditions of the user do not affect his safety during normal
use of the equipment or in case of emergency. In case of doubt, consult the doctor. The user is personally responsible for any use of
this PPE which does not comply with the requirements of this manual and in the case of non-compliance with the security measures
applicable to PPE specified by this manual. The use of this PPE is restricted to persons in good health, certain medical conditions may
affect the safety of the user, in case of doubt contact a physician. Adhere strictly to the instructions for use, verification, maintenance
and storage. This product is inseparable from a comprehensive fall protection system (EN363), whose function is to minimize the risk
of body injury from falls. In a complete fall arrest system (EN363), which limits the load peak to 6 kN when a fall occurs (EN353-1,
EN353-2, EN355, EN360), the anchor point must be connected to the fall arrest anchor point of the harness (EN361) via a link system.
The fall arrest harness (EN361) is the only body grip to be allowed for use with a fall arrest system. It must be connected to the fall arrest
system by connectors (EN362). Before any use, refer to the recommendations for use for each component of the system. In these
cases, follow the instructions described in their own manual. The documentation supplied with each product must be kept indefinitely
by the user. Self retracting device : The fastening point of the fall arrest device is connected to the anchoring point (EN795) of the
structure by a connector (EN362). Choose an anchor device the design of which allows complete freedom of movement of the connector.
Choose oval designed connectors for efficient mobility between different elements of the fall arrest system. AN130 :The attachment
point of the fall arrest device is an hooking eye located at the top of the casing. AN102, AN106 : The attachment point of the fall arrest
device is a swivel located at the top of the casing. AN105 : The attachment point of the fall arrest device is an energy absorber located
at the top of the casing. The end of the strap or cable is connected to a rear fastening point of a harness (EN361) by a connector
(EN362). (The sternal attachment point of a harness will be used only in exceptional circumstances). To be implemented with the fall
arrest device, the connectors (EN362) must have a swivel-type pivoting function. Every combination of different equipment can cause
unexpected dangerous situation that have a negative influence on safety of the user. The fall arrest device is equipped either with a
retractable strap or cable. The fall arrest devices can be equipped with elements of different endings (EN354 swivel) or different
connectors (EN362). In these cases, follow the instructions described in their own manual. =Certain fall arrest devices are equipped
with a fall indicator function visible on the swivel (see reference table). Some fall arrest devices have special features (see reference
table). = DONNING AND/ OR ADJUSTMENTS: (A) During the user's movement phases, the cable or strap is wound and unwound on
a drum. The cable or the strap is constantly held tight by a return spring. In the case of a fall, a lock blocks the progress of the cable or
strap and instantly stops the initiated fall. For fall arrest devices equipped with an energy absorber :  AN102, AN105, AN130 : The
shock absorber comprises a folded and sewn tear strap, protected by a thermoplastic film. AN106 : The shock absorber comprises a
folded and sewn tear strap, protected by a textile sheath. The tearing of the thermoplastic film (or the textile sheath), that of the strap
and its unfolding absorbs the shock generated by the fall arrest. For fall arrest devices equipped with the fall indicator function: a red
color appears on the swivel during a fall, or a green color is not more visible. = DONNING AND/ OR ADJUSTMENTS: (B) It is
recommended to assign a fall arrest device for each user. This PPE can only be used by one person at a time. The fall arrest system
will be attached to an anchorage point above the user (minimum resistance: 12 kN (EN795)). » During all operations, be careful not to
twist the cable or the strap: the user's movements must not cause twisting of the cable or the strap, do not let a twisted cable or strap
wrap inside the casing of the fall arrest device. » During use, ensure that the cable or the strap of the device is always under tension.
A pendulum movement can occur during a fall. To limit this pendulum movement, the work area or the lateral movements must be limited.
They must not exceed a 40° angle from the vertical axis passing through the anchor point of the fall arrest device. It is recommended
not to suddenly drop the cable or strap when it is unwinding. It is best to accompany it back into the casing. This operation is very
important. If it is not respected the cable can go out his guide. (7) During use, the overall system must not be in contact with: cutting
elements, sharp edges and structures of small diameter, oils, harsh chemicals, fire, hot metal, all types of electrical conductors... May
provide a protective sheath. PFor safety reasons and before each use, check: That the fall indicator (located on the swivel) is not
triggered (the red color must not appear). / that the connectors (EN362) are closed and locked / that the operating instructions described
for each component of the system are met / that the general disposition of the work situation reduces the fall risk, the drop height and
the pendulum movement in the case of a fall. / that the vertical clearance is sufficient (free space beneath the feet of the user) and no
obstacles disrupt the normal functioning of the fall arrest system. it is essential for safety to verify the free space required beneath the
user at the workplace before each occasion of use, so that, in the case of a fall, there will be no collision with the ground or other obstacle
in the fall path. The vertical clearance depends on different factors, but not limited to, it includes: - The maximum deflection of the
anchorage device. - The maximum deflection of the carabiners. - The elongation of the linking system. - The maximum stretch of the
body supporting device. - The anchorage location relative to where the user is when a fall occurs. - The height of the user. Additionally,
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a safety distance of 1 m is added to obtain the vertical clearance value. For the different factors, refer to the recommendations for use
for each component of the system.  AN102, AN105, AN106, AN130 (EN360) : The elongation of the linking system. Fall arrest distance
= H value (See reference table) Ensure that proper fall clearance exists in order to prevent striking ground or other objects in the event
of afall. Provide a safe distance from the ground and the power lines or areas with an electrical hazard. WARNING ! It is essential for
your safety that work is carried out in a manner so as to minimize the risk of falls as well as the height of the fall. » Unless otherwise
indicated, the fall arrest device must not be used in the "HORIZONTAL USE" configuration (See reference table) WARNINGS: The
device's anchorage point must always be located above or level with the work surface. The attachment point must be located above the
user and the work carried out in such a way, as to minimize both the potential for falls and potential fall distance. AN106, AN130: (9
HORIZONTAL USE : The device has been successfully tested for horizontal use. Horizontal use is the configuration in which the fall
arrest device is attached to an anchor point at the sternal or dorsal harness attachment point level (factor 1).  The device has been
tested successfully for a fall over a Type A edge. A steel bar with a radiusr = 0,5mm with no burs was used for this test. On the basis of
this test, the device is suitable for use over similar edges such as rolled steel profiles, wooden beams or a clad, proof parapet.However,
the following shall be considered when the equipment is used in a horizontal or transverse arrangement and a risk of a fall from a height
over an edge exists: If the risk assessment carried out before the start of work shows that the edge is very sharp and/ or degraded can
degrade the cable or strap: - Appropriate measures must be taken before starting work to prevent a fall from the edge or, - install
protection on the falling edge or, - contact the manufacturer. The anchor point may only be situated at the same height or above as
the edge at which a fall might occur. The required clearance below the edge at which a fall might occur shall be defined. To limit this
pendulum movement, the work area or the lateral movements must be limited. They must not exceed 1,50 m on either side of the axis
perpendicular to the edge (from which the drop can occur) and passing through the anchor point of the fall arrest device. If the work
situation requires that these limits be exceeded, the individual anchor point is not the appropriate device. Use a type C or D anchor device
according to the standard EN795:2012 (example: a lifeline). Warning : EN795-C:2012 & EN795-D:2012 : This device cannot be used
with an anchoring device of this type. The deviation of the anchorage device must be taken into account to determine the required
clearance. For this purpose, the information specified in the instructions for use of the anchorage device must be considered. After a fall
over an edge, there is a risk of injuries caused by impact against the building or construction. Warning : In case of a fall over the edge,
special rescue measures shall be defined and trained. AN106 : (5 Factor 2 use (See reference table) : Factor 2 use is the configuration
in which the fall arrest device is attached to an anchor point under the user’s feet. *TECHNICAL CHARACTERISTICS (See reference
table) : - Materials: (PART 4). WARNING ! AN106 : Strap high density polyethylene (UHMWPE) : Low melting point. (140°) Usage limits:
Before any PPE implementation operation, set up a rescue plan to deal with any emergency that may occur during the operation. =
SHELF LIFE: »Textile products or those containing textile elements (harnesses, belts, shock absorbers etc...): maximum life of 10
years from date of manufacture. » The shelf life is given as an indication. The following factors can cause it to vary greatly: -Non-
compliance with the manufacturer's instructions for transport, storage and use /-"Aggressive" work environment: marine atmosphere,
chemicals, extreme temperatures, sharp edges... /-Particularly intensive use /-Shock or significant constraint /-Disregard for the product
item's history. Warning: these factors can cause damage invisible to the naked eye. »Warning: certain extreme conditions can shorten
the shelf life by a few days. =In the case of doubt or if the device was used to stop a fall, it must be immediately withdrawn from use and
returned to the manufacturer or any competent person appointed by them. +If in doubt, always remove the product for it to undergo
either: - a review /- destruction. The shelf life is not a substitute for periodic verification (minimum annually) which will assess the condition
of the product. »TO FIND YOUR LOCAL ANNUAL REVIEW CENTRE, VISIT WWW.DELTAPLUS.EU. =No modification or addition
or repair of the PPE may be made without prior written consent from the manufacturer nor without using their procedures. Existing
components must not be replaced nor must other components be added. Do not use beyond the area of use defined in the instructions
for use. The manufacturer cannot be held liable for any direct or indirect accident after a modification or use other than that provided in
this manual. Do not use this equipment beyond its limits. =To ensure its working condition and therefore the safety of the user, the
product must be checked systematically: 1/ visually inspect the following points: State of the cable: no start of rupture of one or more
threads, no folding, no burning, no corrosion or oxidation, no deformation of the cable stranding. / State of the strap or rope: no fraying,
no boot cut, no visible damage at seams, no burning and no unusual narrowing. /Condition of seams and fasteners: no visible damage .
/ That the shock absorber is not triggered (start of tear or tearing of the thermoplastic film or the textile sheath and strap). / Condition
of the metal parts: no wear, no deformation, no corrosion or oxidation. / General condition: look for any possible damage due to ultraviolet
radiation and other climatic conditions / Correct operation and locking of connectors . / That the fall indicator (located on the swivel) is
not triggered (the red color must not appear). / Correct operation of the retractable function and cable or strap lock. Test the blocking
device of the reel in/out of the cable or strap by taping out. Maintain the blocked position and release the tension to see if the cable or
strap returns in the device./ Specific conditions such as humidity, snow, ice, mud, dirt, paint, oil, glue, corrosion, wear of the strap or
rope, etc..., can significantly reduce the operation of the fall arrest device. ~ »2 / in the following cases: Before and during use / if in
doubt / In the case of contact with chemicals, solvents or fuels that could affect operation. / If it has been subjected to stress during a
previous fall. / At least every twelve months by the manufacturer or a competent organization, mandated by them. = PERIODIC REVIEW
of PPE: » An examination must be performed at least every twelve months by the manufacturer or a competent organization, mandated
by them. This very important check is related to the maintenance and efficacy of the PPE and hence the user's safety. This check must
be carried out in strict compliance with the manufacturer's periodic examination procedures. A written document authorising reuse should
be obtained during this audit in order to reuse the PPE. This document will clarify that the user's safety is linked to maintaining the
efficiency and resistance of the equipment.  »Repair or replace the PPE if necessary. »In accordance with European regulations,
the identification form must be completed prior to the first use of the product and then updated and kept with the product as well as the
manual by the user. » The readability of the product labelling must be checked periodically. It is very important to do this operation, to
check all components and assembly inside the product, and to be sure about the correct functioning. »FALL INDICATOR: When the
fall indicator is activated, the red color appears (or the green color disappears in the case of the T connector) : do not use the fall arrest
device. Have the fall arrest device inspected and checked the by the manufacturer or a competent organization, mandated by them. The
fall indicator swivel must be replaced. In these cases, follow the instructions described in their own manual. »WARNINGS: The user's
safety depends on the continuing efficacy of the PPE, its strength and the proper understanding of the instructions in this manual. Any
static or dynamic overload may damage the PPE. The weight of the user, including his clothing and equipment must not exceed the
maximum weight indicated on the fall arrest. *WARNINGS: Do not use the self retracting fall arrest device as a restraint or work support
device. *"WARNINGS: Never remove the thermoplastic film (or the textile sheath) surrounding the shock absorber. *WARNINGS: In the
case of contact with chemicals, solvents or fuels that could affect the operation, take the fall arrest device out of service. Have it inspected
and revised before use. »WARNINGS: Do not use a fall arrest equipment which stopped a fall. It is dangerous to create your own
personal fall protection system as each safety function may interfere with another safety function. No modification or addition or repair
of the PPE may be made without prior written consent from the manufacturer without using their procedures. Do not use beyond the
scope of use defined in the usage instructions, nor beyond its limits. The manufacturer cannot be held liable for any direct or indirect
accident after a modification or use other than that provided in this manual. »Temperature of working environment : -32°C / +50°C.
» Some PPE have been tested with a mass constraint higher than the standard requirements, see product marking. *RISK ANALYSIS
: Risks against which the PPE is intended to protect covered by a harmonized EN standard : EN360 : The device is a personal protective
equipment against falls from a height: it protects the user against this risk only when it used in a complete fall arrest system (EN363),
which limit the peak of load during afallto 6 kN.  AN102, AN105 : RfU PPE-R/11.062: This PPE has been tested with a mass constraint
50% higher than the standard requirements (at 150 kg)  AN106, AN130 : RfU PPE-R/11.060: Horizontal use on edges (TYPE A), of
retractable type fall arresters. AN130 : RfU PPE-R/11.062: This PPE has been tested with a mass constraint 28% higher than the
standard requirements (at 128 kg). RfU PPE-R/11.062: This PPE has been tested with a mass constraint 40% higher than the standard
requirements (at 140 kg). RfU PPE-R/11.085: Device usable in factor 2. The use of these PPE is reserved for competent persons who
have received appropriate training or who are operating under the immediate responsibility of a competent supervisor, therefore the

4 DELTA PLUS GROUP - ZAC La Peyroliére - BP140 - 84405 APT Cedex UPDATE 15/09/2025
- France - Tel: +33 (0) 4 90 74 20 33 - Fax: +33 (0) 4 90 74 32 59 - www.deltaplus.eu



misuses is reduced to a minimum. = PART 2: RECORD CARD :PERIODIC REVIEW of PPE: (1)Reference of the product (2)Company
(3)User Name (4)The batch number,/Serial N° (5)Date of manufacturing (6)Date of 1st Use (7)Purchase date (8)Date of inspection
(9)Comments (10)Date of next inspection (11)Name & Stamp & Signature (12)Type Personal protective equipment (13) Self retracting
device (14)The record card must be completed by the user before the product is first used, then regularly updated and kept. To be
exclusively used as described in the product user instructions. (15)The frequency of inspections must comply with national regulations
and in any case an inspection must be performed at least once a year. The documentation supplied with each product must be kept
indefinitely by the user. Storage/Cleaning instructions: +During transport and storage: - keep the product in its packaging /-keep the
product away from any sharp, abrasive, objects etc... / Keep the product away from sunlight, heat, flames, hot metal, oil, petroleum
products, harsh chemicals, acids, dyes, solvents, sharp edges and structures of small diameter. /Storage after cleaning, away from light
in a dry and ventilated place. = SERVICING AND STORAGE : Clean with soap and water, wipe with a cloth and hang in a ventilated
area to dry naturally away from any direct fire or source of heat, even for items that got wet during use./ Do not use bleach, harsh
detergents, solvents, gasoline or coloring, these substances can affect the performance of product./ Cleaning of the metallic parts: rinse
in clean water and then dry. Keep the user instructions with the product or in a safe place. IT ANTICADUTA A RICHIAMO
AUTOMATICO (secondo EN 360)- FIXBLOC AN105: ANTI-CADUTA A RICHIAMO AUTOMATICO A CINGHIA + 1 AM002 + 1 AC002
-1,9 M MICROBLOC AN106: ANTI-CADUTA A RICHIAMO AUTOMATICO A CINGHIA + 1 TORNICHETTO + 2 CONNETTORI - 1,8 M
MINIBLOC AN102: ANTI-CADUTA A RICHIAMO AUTOMATICO A CINGHIA + 1 AM002 - 2,5 M MEDBLOC AN13006C2: MEDLOC 6
M CINGHIA IN POLIESTERE 25 MM + 1 AM016 - USO ORIZZONTALE Istruzioni d’uso: La presente notifica deve essere tradotta
(eventualmente) dal rivenditore nella lingua del paese in cui I'attrezzatura viene utilizzata. La notifica deve essere letta e compresa
dall'utilizzatore che dovra utilizzare I'EPI. | metodi di prova descritti nelle norme non rappresentano le vere condizioni di impiego. E'
importante studiare a fondo ogni situazione di lavoro ed ogni utilizzatore dovra essere adeguatamente formato alle diverse tecniche per
conoscere i limiti dei diversi dispositivi. L'utilizzo di questo EPI & riservato a persone competenti che hanno seguito una responsabilita
adeguata o che operano controllati da un superiore competente. La sicurezza dell'utilizzatore dipende dall'efficacia costante de EPI e
della corretta comprensione delle specifiche definite nelle istruzioni d'uso. Il prodotto deve essere utilizzato solamente da una persona
formata e competente.Attenzione! determinate condizioni mediche possono incidere sulla sicurezza dell'utilizzatore o in caso di
emergenza. In caso di dubbi consultare il medico. L'utilizzatore & personalmente responsabile dell'utilizzo dell'EPI non conforme con le
prescrizioni di queste istruzioni e nel caso di mancato rispetto delle istruzioni di sicurezza applicabili all'EPI precisate. L'utilizzo di questo
DPI ¢ riservato a persona in buone condizioni di salute, visto che talune condizioni mediche potrebbero compromettere la sicurezza
dell'utilizzatore. In caso di dubbio, consultare il proprio medico. Per maggiore sicurezza, rispettare attentamente le istruzioni di utilizzo,
di verifica, manutenzione e stoccaggio. |l prodotto € indissociabile da un sistema anticaduta globale (EN363), che intende ridurre il
rischio di incidente nel caso di cadute. In un sistema completo anti-caduta (EN363), che limita il picco di carico nel caso di una caduta
a 6 kN (EN353-1, EN353-2, EN355, EN360), il punto di ancoraggio deve essere collegato ad un punto anti-caduta dell'imbracatura
(EN361) tramite un sistema di collegamento. L'imbracatura anticaduta (EN361) & I'unico dispositivo di supporto del corpo che &
permesso utilizzare in un sistema anticaduta. Deve essere collegata ad un sistema anticaduta attraverso connettori (EN362). Prima di
qualsiasi utilizzo, fare riferimento alle istruzioni d'uso di ogni componente del sistema. In tal caso, rispettare le istruzioni precisate nelle
istruzioni d'uso specifiche. La documentazione é fornita allegata ad ogni prodotto e deve essere conservata per sempre dall'utilizzatore.
dispositivo a richiamo automatico : 1l punto di fissazione di questo dispositivo anticaduta & collegato al punto di ancoraggio (EN795),
della struttura attraverso un connettore (EN362). Scegliere un punto di ancoraggio la cui disposizione permetta massima liberta di
movimento del connettore. Scegliere connettori di forma ovale per garantire maggiore mobilita tra i diversi elementi del sistema
anticaduta. AN130 :Il punto di attacco del dispositivo anticaduta & un occhiello di aggancio situato nella parte superiore dell'involucro.
AN102, AN106 : Il punto di fissaggio del dispositivo di arresto della caduta € costituito da un tornichetto nella parte superiore del carter.
AN105 : Il punto di fissaggio del dispositivo di arresto della caduta & costituito da un assorbitore di energia nella parte superiore del
carter. L'estremita del cavo o della cinghia € collegato al punto di ancoraggio dorsale di un'imbracatura (EN361) da un connettore
(EN362). (Il punto di ancoraggio sternale di un'imbracatura sara utilizzato solo eccezionalmente) Per essere utilizzati con un dispositivo
anticaduta, i connettori (EN362) devono disporre di una funzione di pivoting modello tornichetto. Qualsiasi associazione con altro
dispositivo diverso pud contribuire a produrre situazioni pericolose impreviste ed avere un impatto negativo sulla sicurezza
dell'utilizzatore. |l dispositivo anticaduta presenta una cinghia o un cavo retrattile. | dispositivi anticaduta possono presentare elementi
di terminazione diversi (tornichetto EN354), connettori diversi (EN362) In tal caso, rispettare le istruzioni precisate nelle istruzioni d'uso
specifiche. =Alcuni dispositivi anticaduta presentano una funzione di spia cadute visibile sul tornichetto (vedere tabella di riferimento)
Alcuni dispositivi anticaduta presentano caratteristiche specifiche (vedere tabella di riferimento). = PREPARAZIONE E/O
REGOLAZIONI: (A) Durante gli spostamenti dell'utilizzatore, il cavo o la cinghia si arrotola e si srotola su un tamburo. Il cavo o la cinghia
€ costantemente mantenuto teso grazie alla molla di richiamo. En caso di caduta, un arresto evita che il cavo o la cinghia si srotoli e
ferma immediatamente la caduta iniziata. Per i dispositivi anticaduta con un assorbitore di energia: AN102, AN105 , AN130

L'assorbitore di energia presenta un cinghia a strappo piegata e cucita protetta da una pellicola in termoplastica. AN106 : Il dispositivo
ammortizzatore € costituito da una cinghia a strappo piegata e cucita, protetta da una guaina in tessuto. Lo strappo della pellicola
termoplastica (o della guaina tessile), quello della cinghia e il suo dispiegamento assorbono l'urto generato dall'arresto di caduta. Per i
dispositivi di arresto caduta con funzione anticaduta: nel caso di caduta, sul tornichetto compare il colore rosso, oppure il verde non &
piu visibile = PREPARAZIONE E/O REGOLAZIONI: (B) Si consiglia di assegnare un dispositivo anticaduta ad ogni utilizzatore Il EPI
puod essere utilizzato solo da una persona per volta. |l dispositivo di anticaduta deve essere agganciato al punto di ancoraggio che si
trova sotto l'utilizzatore (resistenza minima: 12 kN (EN795)). » Durante tutte le operazioni prestare attenzione a non attorcigliare il cavo
o la cinghia: i movimenti dell'utilizzatore non devono provocare la torsione del cavo o della cinghia; non lasciare che un cavo attorcigliato
0 una cinghia si avvolgano all'interno dell'alloggiamento del dispositivo anticaduta. » Durante I'uso assicurarsi che il cavo o la cinghia
del dispositivo siano sempre in tensione. Nel corso della caduta potra prodursi un movimento oscillatorio. Per limitare tale movimento,
la zona di lavoro o di spostamenti laterale deve essere limitata. Non deve superare un angolo di 40° a partire dall'asse verticale passante
per un punto di aggancio del dispositivo di anticaduta. Si consiglia di non allentare bruscamente il cavo o la cinghia quando &
srotolato. E' preferibile accompagnare il suo rientro nel carter. Tale operazione & importante. Se non fosse rispettata, il cavo potrebbe
uscire dalla guida. (7) Durante I'utilizzo, il gruppo del dispositivo non deve entrare in contatto con: elementi taglienti, spigoli vivi e
struttura dal diametro minimo, oli, prodotti chimici aggressivi, fiamme, metallo caldo, tutti i tipi di conduttori elettrici ... Prevedere
eventualmente una guaina di protezione. »Per motivi di sicurezza e prima di ogni utilizzo, controllare: Che la spia di caduta (sul
tornichetto) non sia accesa (non deve essere rossa). / che i connettori (EN362) siano chiusi e bloccati / che le istruzioni d'uso descritte
per ognuno degli elementi del sistema siano rispettate / che la disposizione generale della situazione di lavoro limiti il rischio di caduta,
la altezza di caduta ed il movimento oscillatorio in caso di caduta. / che il tirante d'aria sia sufficiente (spazio libero sotto i piedi
dell'utilizzatore) ed non sia presente alcun ostacolo che impedisca il normale funzionamento del sistema di anticaduta. per la sicurezza
¢ indispensabile verificare lo spazio libero richiesto sotto I'utilizzatore sul posto di lavoro prima di ogni utilizzo, in modo che, in caso di
caduta, non si verifichi alcuna collisione con il terreno o qualsiasi ostacolo lungo il percorso della caduta. |l tirante d’aria dipende da
diversi fattori, tra cui, senza limitazione alcuna: - La deformazione massima del dispositivo di ancoraggio. - La deformazione massima
dei connettori. - L'estensione del sistema di collegamento. - L'allungamento massimo del dispositivo di supporto del corpo. - La
posizione del punto di ancoraggio rispetto al punto in cui l'utilizzatore & posizionato al momento della caduta. - La corporatura dell'utente.
Inoltre, si aggiunge una distanza di sicurezza di 1 m per ottenere il valore del tirante d’aria. Per i vari fattori, fare riferimento alle
raccomandazioni per I'uso di ciascun componente del sistema.  AN102, AN105, AN106, AN130 (EN360) : L’'estensione del sistema di
collegamento. Distanza di arresto caduta = Valore H (vedere tabella dei riferimenti) Assicurarsi che esista uno spazio di caduta libero
per prevenire di colpire il suolo o altri oggetti in caso di caduta. Prevedere una distanza di sicurezza rispetto al suolo e alle linee
elettriche o a zone che presentino un rischio elettrico. ATTENZIONE! E essenziale per la vostra sicurezza che il lavoro sia effettuato in

5 DELTA PLUS GROUP - ZAC La Peyroliére - BP140 - 84405 APT Cedex UPDATE 15/09/2025
- France - Tel: +33 (0) 4 90 74 20 33 - Fax: +33 (0) 4 90 74 32 59 - www.deltaplus.eu



maniera da ridurre al minimo il rischio di caduta, nonché I'altezza della caduta stessa. » A meno di indicazione contraria, il dispositivo
anticaduta non deve essere utilizzato con configurazione " UTILIZZO ORIZZONTALE " (vedere tabella dei riferimenti) AVVERTIMENTI:
Il punto di aggancio del dispositivo deve sempre trovarsi sotto o allo stesso livello della superficie di lavoro. |l punto di fissaggio deve
trovarsi sotto I'utilizzatore ed il lavoro deve essere effettuato in modo da ridurre sia il rischio di cadute sia la distanza della caduta. AN106
, AN130 : (9 UTILIZZO IN ORIZZONTALE : Il dispositivo & stato testato con successo per 'uso orizzontale. L'uso orizzontale & la
configurazione in cui il dispositivo di arresto caduta € fissato a un punto di ancoraggio a livello del punto di attacco dell'imbracatura
sternale o dorsale (fattore 1). |l dispositivo € stato testato con successo per una caduta su un bordo ditipo A. Per questo test & stata
utilizzatauna barra d'acciaio con un raggior = 0,5mm senza schegge.Sulla base di questo test, il dispositivo dovrebbe essere utilizzato
su bordi simili, come i profili in acciaio laminato, travi in legno o rivestite, parapetto di prova.Tuttavia, si deve tenere conto di quanto
segue quando l'apparecchiatura viene utilizzata in una disposizione orizzontale o trasversale ed esiste il rischio di una caduta da
un'altezza oltre il bordo:  Se la valutazione dei rischi effettuata prima dell'inizio del lavoro dimostrasse che il bordo risulta molto tagliente
e/o presenta delle bave che potrebbero degradare il cavo o la cinghia: - devono essere adottate misure specifiche prima dell'inizio dei
lavori per evitare una caduta a partire dal bordo o - installare una protezione sul bordo di caduta o, - contattare il produttore. Il punto
di ancoraggio puo essere situato solo alla stessa altezza o al di sopra del bordo in cui potrebbe verificarsi una caduta. Deve essere
definito lo spazio libero richiesto al di sotto del bordo in cui potrebbe verificarsi una caduta. Per limitare questo movimento a pendolo,
I'area di lavoro o gli spostamenti laterali devono essere limitati. Non devono superare 1,50 m su entrambi i lati dell'asse perpendicolare
al bordo (da cui pu0 verificarsi la caduta) e passare attraverso il punto di ancoraggio del dispositivo anticaduta. Se la situazione di lavoro
richiede il superamento di tali limiti, il singolo punto di ancoraggio non & piu il dispositivo appropriato. Quindi utilizzare un dispositivo di
ancoraggio di tipo C o D in conformita alla norma EN795:2012 (ad esempio una linea di vita). Attenzione : EN795-C:2012 & EN795-
D:2012 : Questo dispositivo non pud essere utilizzato con un dispositivo di ancoraggio di questo tipo. Tenere in debita considerazione
la deviazione del dispositivo di aggancio per determinare il tirante d'aria richiesto. A tal proposito, tenere in debita considerazione le
indicazioni precisate nelle istruzioni d'uso del dispositivo di ancoraggio. Dopo una caduta da un angolo, sussiste il rischio di lesioni
causate dall'impatto con I'edificio o la costruzione. Attenzione : In caso di caduta dal bordo, devono essere definite e preparate misure
speciali di salvataggio. AN106 : @5) Utilizzo nel fattore 2 (vedere tabella dei riferimenti) : L'utilizzo del fattore 2 & la configurazione in cui
il dispositivo anticaduta & agganciato a un punto di ancoraggio situato sotto i piedi dell'utente. *CARATTERISTICHE TECNICHE (vedere
tabella dei riferimenti) : - Materiali: (PART 4). ATTENZIONE! AN106 : Cinghia polietilene ad alta densita (UHMWPE) : Basso punto di
fusione. (140°) Restrizioni d’uso: Prima di qualsiasi operazione che attivi un EPI, prevedere un piano di salvataggio per far fronte a
qualsiasi urgenza che potrebbe verificarsi nel corso dell'utilizzo. = DURATA IN USO: »Prodotti tessili o contenenti elementi tessili
(imbracature, cinture, ammortizzatori ecc ...): durata massima 10 anni dalla data di produzione.  »La durata di vita & precisata a titolo
indicativo. | seguenti fattori possono variare particolarmente: - Il mancato rispetto delle istruzioni d'uso del produttore per il trasporto,
stoccaggio ed utilizzo /- Ambiente di lavoro "aggressivo": atmosfera marina, chimica, temperature estreme, spigoli taglienti... /- Utilizzo
particolarmente intenso /- Colpo o sollecitazione importanti /- Mancato riconoscimento dello storico del prodotto. Attenzione: questi fattori
possono provocare degradi invisibili ad occhio nudo. »Attenzione: alcune condizioni estreme possono ridurre la durata di vita di qualche
giorno. =In caso di dubbi o se il dispositivo & servito ad arrestare una caduta, & necessario ritirarlo immediatamente dall’'uso e restituirlo
al produttore o a una persona competente e incaricata dal produttore. =In caso di dubbio, scartare sistematicamente il prodotto affinché
sia sottoposto a: - revisione /- distruzione. La durata di vita non sostituisce una verifica periodica (annuale minima) che permettera di
giudicare correttamente lo stato del prodotto. = »PER SAPERE QUALE SIA IL CENTRO DI REVISIONE ANNUALE, CONSULTARE
WWW.DELTAPLUS.EU.  =Qualsiasi modifica o aggiunta o riparazione delllEPI non sara possibile senza |'accordo preventivo del
produttore e senza I'utilizzo delle modalita operative. E fatto divieto di aggiungere o sostituire componenti di qualsiasi tipo. Non utilizzare
al di fuori dell'ambito consigliato precisato nelle istruzioni allegate. Il produttore non & responsabile di qualsiasi incidente diretto o indiretto
che si verificasse in seguito a modifica o utilizzo diverso da quello previsto nelle istruzioni d'uso. Non utilizzare il dispositivo oltre i limiti.
=Per garantire un funzionamento corretto e quindi la sicurezza dell'utilizzatore, il prodotto deve essere sistematicamente verificato: »1/
ispezionando visivamente i seguenti punti : Stato del cavo: assenza di inizio di rottura di uno o piu fili, assenza di piegatura, bruciatura,
corrosione o ossidazione, deformazione dei trefoli del cavo. / Stato della cinghia o della corda: assenza di sfilacciature, di inizi.o di rottura,
di danno visibile alle cuciture, di bruciatura o di restringimento strano /Condizione delle cuciture e dei fissaggi: assenza di danni visibili. /
Che I'ammortizzatore non sia intervenuto (inizio di lacerazione o lacerazione del film termoplastico o della guaina e della cinghia tessili).
/ Stato degli elementi in metallo: assenza di usura, deformazione, corrosione o ossidazione. / Stato generale: rilevare la presenza di un
possibile degrado dovuto ai raggi ultra-violetti ed altre condizioni climatiche / Funzionamento e blocco corretto dei connettori . / Che la
spia di caduta (sul tornichetto) non sia accesa (non deve essere rossa). / Corretto funzionamento della funzione retrattile e del bloccaggio
del cavo o della fascetta. Testare il dispositivo di blocco dello svolgitore del cavo o della cinghia tirandolo dall'alto con colpetti decisi.
Mantenere la posizione bloccata e poi rilasciare la tensione per verificare se il cavo o la cinghia rientrino nel dispositivo./ Specifiche
condizioni quali umidita, neve, ghiaccio, fango, sporcizia, vernice, oli, colla, corrosione, usura della cinghia o della corda, ecc., possono
ridurre notevolmente il funzionamento del dispositivo di anticaduta.  »2/ nei seguenti casi : prima e nel corso dell'utilizzo / in caso di
dubbio / in caso di contatto con prodotti chimici, solventi o combustibili che ne potrebbero modificare il funzionamento. / se € stato
sottoposto a sollecitazioni nel caso di una caduta precedente. / almeno ogni dodici mesi dal produttore o organizzazione competente,
autorizzato da quest'ultimo. = ESAME PERIODICO dellEPI: »L'esame deve essere previsto al massimo ogni dodici mesi dal
produttore o organizzazione competente, autorizzata da quest'ultimo. Tale verifica molto importante € legata al mantenimento ed
all'efficacia del'EPI e quindi alla sicurezza dell'utente. Questa verifica deve essere realizzata nello stretto rispetto delle modalita
operatorie d'esame periodico del fabbricante. Deve essere richiesto un documento scritto che autorizzi il riutilizzo nel caso di tale verifica,
per poter riutilizzare 'EPI. Tale documento precisera che la sicurezza dell'utilizzatore & legato al mantenimento dell'efficacia e della
resistenza dell'apparecchiatura.  »Far riparare o sostituire 'EPI se necessario. »Conformemente alla regolamentazione europea,
deve essere completata una scheda tecnica prima del primo utilizzo del prodotto poi aggiornata e conservata con il prodotto cosi come
con le istruzioni da parte dell'utilizzatore. » Controllare periodicamente la perfetta leggibilita della marcatura del prodotto. E importante
concludere questa operazione, verificare i componenti e I'assemblaggio all'interno del prodotto ed al tempo stesso essere sicuri del suo
corretto funzionamento. »GUARDACORPO: Quando l'anticaduta viene attiva, viene visualizzato il rosso (oppure nel caso di connettore
T, scompare il verde): non utilizzare il dispositivo anticaduta. Far controllare e sottoporre a revisione il dispositivo anticaduta dal produttore
o da un ente competente, incaricato dal produttore stesso. Il tornichetto con I'anticaduta deve essere sostituito. In tal caso, rispettare le
istruzioni precisate nelle istruzioni d'uso specifiche. »AVVERTIMENTI: La sicurezza dell'utilizzatore dipende dall'efficacia costante de
EPI e della corretta comprensione delle specifiche definite nelle istruzioni d'uso. Qualsiasi sovraccarico statico o dinamica potrebbe
danneggiare I'EPI. Il peso dell'utilizzatore compresi i suoi abiti ed il suo equipaggiamento non deve superare il peso massimo indicato
sull'anticaduta. =AVVERTIMENTI: Non utilizzare il dispositivo anticaduta a richiamo automatico come sistema di trattenuta o dispositivo
di posizionamento al lavoro. =AVVERTIMENTI: Non rimuovere mai la pellicola termoplastica (o la guaina tessile) che circonda
I'ammortizzatore. *AVVERTIMENTI: In caso di contatto con prodotti chimici, solventi o combustibili che potrebbero influenzarne il
funzionamento, mettere fuori servizio il dispositivo anticaduta. Farlo controllare e revisionare prima di qualsiasi successivo utilizzo.
» AVVERTIMENTI: Non utilizzare un anticaduta che ha gia bloccato una caduta. E pericoloso creare un proprio sistema anti-caduta
perché ogni funzione di sicurezza pud interferire con un'altra funzione di sicurezza. Qualsiasi modifica o aggiunta o riparazione dell'EPI
non sara possibile senza l'accordo preventivo del produttore e senza I'utilizzo delle modalita operative Non utilizzare al di fuori dell'ambito
consigliato precisato nelle istruzioni allegate. Il produttore non € responsabile di qualsiasi incidente diretto o indiretto che si verificasse
in seguito a modifica o utilizzo diverso da quello previsto nelle istruzioni d'uso. »Temperatura dell'Aambiente di lavoro : -32°C / +50°C.
» Alcuni di questi DPI sono stati testati con sollecitazione di massa superiore alle esigenze normative, vedere marcatura prodotto.
*ANALISI DEI RISCHI: Rischi contro i quali il DPI serve come protezione previsti dalla norma EN armonizzata : EN360 : Il dispositivo &
un dispositivo di protezione personale contro le cadute dall'alto: protegge I'utente da questo rischio solo se utilizzato in un sistema
completo anti-caduta (EN363), che limita il carico di picco durante una caduta a 6 kN. ~ AN102, AN105 : RfU PPE-R/11.062: Questo
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EPI é stato testato con sollecitazione di massa superiore al 50% alle esigenze normative (a 150 kg). AN106, AN130 : RfU PPE-
R/11.060: Uso orizzontale sui bordi (TIPO A), di dispositivi anticaduta di tipo retrattile. AN130 : RfU PPE-R/11.062: Questo EPI & stato
testato con sollecitazione di massa superiore al 28% alle esigenze normative (a 128 kg). RfU PPE-R/11.062: Questo EPI & stato testato
con sollecitazione di massa superiore al 40% alle esigenze normative (a 140 kg). RfU PPE-R/11.085: Dispositivo utilizzabile con fattore
2. L'utilizzo di questo DPI ¢ riservata solo a persone competenti che hanno seguito una formazione adeguata o che operano sotto la
responsabilita immediata di un superiore competente, di conseguenza gli utilizzi non corretti sono ridotti al minimo. = PART 2: RECORD
CARD :ESAME PERIODICO dell'EPI:  (1)Referenza del prodotto (2)Societa (3)Nome dell'utilizzatore (4)il numero di lotto,/Numero di
serie (5)Anno di fabbricazione (6)Data della 1a messa in esercizio (7)Data di acquisto (8)Data verifica (9)Commenti (10)Prossima
data verifica (11)Nome e timbro e firma (12)Tipo Dispositivi di protezione individuale (13) dispositivo a richiamo automatico (14)La
scheda di registrazione deve essere compilata precedentemente al primo utilizzo del prodotto, quindi aggiornata e conservata a cura
dell'utilizzatore.Sono esclusi tutti gli usi diversi da quelli descritti nelle istruzioni d'uso. (15)La periodicita dei controlli deve conformarsi
con le normative nazionali ed ad ogni modo prevedere un controllo all'anno. La documentazione & fornita allegata ad ogni prodotto e
deve essere conservata per sempre dall'utilizzatore. Istruzioni di stoccaggio/pulizia: <Durante il trasporto e lo stoccaggio: /- conservare
il prodotto nel suo imballo /- allontanare il prodotto da qualsiasi oggetto tagliente, abrasivo, ecc.. / allontanare il prodotto da: raggi del
sole, calore, fiamme, metallo caldo, oli, prodotti petroliferi, prodotti chimici aggressivi, acidi, coloranti, solventi, spigoli vivi e strutture da
diametro minimo. /Stoccare dopo la pulizia, al riparo dalla luce in un ambiente secco e aerato. MANUTENZIONE E CONSERVAZIONE.
: Pulire con acqua e sapone, asciugare con un panno e stendere in un locale areato per lasciar asciugare naturalmente ed a distanza
da qualsiasi fonte di calore o fuoco diretto, anche nel caso dei componenti che risultino umidi dopo il rispettivo utilizzo./ Non utilizzare
candeggina, detergenti aggressivi, solventi, essenza o coloranti, visto che tali sostanze possono influenzare le prestazioni del prodotto./
Pulizia delle parti metalliche: lavare con acqua dolce ed asciugare. Riporre le istruzioni d'uso con il prodotto o in un luogo sicuro previsto
a proposito. ES ANTICAiQAS DE RECUPERADOR AUTOMATICO (en conformidad con EN 360)- FIXBLOC AN105: ANTICAIDAS
CON RETORNO AUTOMATICO DE CINCHA + 1 AM002 + 1 AC002 - 1,9 M MICROBLOC AN106: ANTICAIDAS CON RETORNO
AUTOMATICO DE CINCHA + 1 ESLABON GIRATORIO + 1 CONECTOR + 1 GANCHO - 1,8 M MINIBLOC AN102: ANTICAIDAS CON
RETORNO AUTOMATICO DE CINCHA + 1 AM002 - 2,5 M MEDBLOC AN13006C2: MEDLOC 6 M CON CINCHA DE POLIESTER DE
25 MM + 1 AM016 - USO EN HORIZONTAL Instrucciones de uso: Esta informacion debe ser traducida (segun la reglamentacién en
vigencia) por el revendedor al idoma del pais donde el equipo se utiliza. Esta informacién debe ser leida y comprendida por el usuario
antes de utilizar el EPI. Los métodos de pruebas descritas en las normas no representan las condiones reales de uso, por lo cual es
importante estudiar cada situacion de trabajo y que cada usuario esté perfectamente formado en las distintas técnicas para conocer los
limites de los diferentes dispositivos. El uso de este EPI esta reservado a personas competentes, que tengan una formacion adecuada
o que trabajen bajo la inmediata responsabilidad de un superior competente. La seguridad del usuario depende de la eficacia constante
del EPI, de su resistencia y de la correcta comprension de las consignas de este manual sobre su uso. El producto debe ser usado
Unicamente por personal entrenado y competente en su uso seguro. Debe asegurarse que las condiciones médicas del usuario no
afecten su seguridad durante el uso normal del equipo o en caso de emergencia. En caso de duda, consultar con un médico. El usuario
es personalmente responsable de cualquier uso del EPI que no se ajuste a las prescripciones de este manual y también en el caso en
que no se respeten las medidas de seguridad aplicables al EPI y que figuran en esta informacion. El uso de este EPI esta reservado a
personas con buena salud, dado que ciertas condiciones médicas pueden afectar la seguridad del usuario, en caso de dudas, consultar
con un médico. Respetar estrictamente las consignas de uso, de verificacion, de mantenimiento y de almacenamiento. Este producto
es inseparable de un sistema anticaidas global (EN363) cuya funcién es minimizar el riesgo de heridas corporales en el momento de las
caidas. En un sistema anticaidas completo (EN363), que limita el pico de la carga en una caida a 6 kN (EN353-1, EN353-2, EN355,
EN360),el punto de anclaje debe estar conectado al punto del anticaidas del arnés (EN361) a través de un sistema de anclaje. El arnés
anticaidas (EN361) es el Unico dispositivo dispositivo de prensidon del cuerpo que se permite utilizar en un sistema de detencion de
caida. Debe ajustarse al sistema anticaidas por medio de conectores (EN362). Antes del uso es necesario leer las recomendaciones
de uso de cada componente del sistema. Para esos casos, respetar las correspondientes consignas del manual del usuario. El usuario
debe conservar la documentacion provista con cada producto indefinidamente. dispositivo de retorno automatico : El punto de fijaciéon
del dispositivo de detencion de caidas esta unido al punto de anclaje (EN795) de la estructura por un conector (EN362). Elegir un punto
de anclaje cuyo disefio permita la libertad total de movimientos del conector. Elegir conectores de forma oval para lograr una movilidad
eficaz entre los distintos elementos del sistema anticaidas." AN130 :El punto de fijacion del dispositivo de detencién de caida consta
de un orificio de enganche situado en la parte superior del carter. AN102, AN106 : El punto de fijacion del dispositivo de detencion de
la caida esta formado por un eslabdn giratorio ubicado en la parte superior del conjunto soporte. AN105 : El punto de fijacion del
dispositivo de detencion de la caida esta formado por un absorbedor de energia ubicado en la parte superior del conjunto soporte. El
extremo del cable o del amarre esta unido a un punto de enganche dorsal de un arnés (EN361) por un conector (EN362). (El punto de
enganche esternal de un arnés solo se utilizara excepcionalmente). Para poner en marcha los conectores (EN362) junto al dispositivo
de detencidn de caidas, estos deben contar con una funcién de pivotaje sobre ganche giratorio. Cualquier combinacion de los diferentes
equipos puede provocar situaciones peligrosas impredecibles y afectar negativamente a la seguridad del usuario. El dispositivo de
detencién de caidas esta equipado con una cincha o con un cable retractil. Los dispositivos de detencion de caidas pueden estar
equipados con elementos de terminaciones difertentes (gancho giratorio EN354), conectores diferentes (EN362). En ese caso deben
respetarse las consignas correspondientes descritas en el manual del usuario. =Algunos dispositivos de detencion de caidas cuentan
con una funcién testigo de caida visible sobre el gancho giratorio (ver cuadro de referencias). Algunos dispositivos de detencién de
caidas tienen caracterisiticas partitculares (ver cuadro de referencias). = PUESTA EN MARCHA Y/O REGULACIONES : (A) Durante
las fases del desplazamiento del ususario, el cable o la cincha se enrolla y se desenrolla sobre un tambor.El cable o la cincha se
mantiene constantemente en tensién mediante un resorte de recuperacion. En caso de caida, una fijacion bloquea el despliegue del
cable o de la cincha y detiene instantdneamente la caida. Para los dispositivos de detencidn de caida equipados con un absorbedor de
energia: AN102, AN105, AN130 : El absorbedor de energia cuenta con una cincha de desgarro plegada y cosida, protegida por una
film termoplastico. AN106 : El amortiguador estda compuesto de una cinta de desgarro doblada y cosida, protegida por una funda de
tela. El desgarro de la pelicula termoplastica (o de la funda de tela), el de la cinta y su despliegue absorben los golpes que se generan
cuando se produce una caida. Para dispositivos anticaidas equipados con la funcién de indicacion de caida: aparece el color rojo en el
basculante durante la caida o el color verda ya no esta visible. = PUESTA EN MARCHA Y/O REGULACIONES : (B) Cada usuario
debe contar con un dispositivo de detencion de caidas. Este EPI solamente puede ser utilizado por una sola persona a la vez. El
dispositivo de detencion de caidas debe engancharse a un punto de anclaje situado encima del usuario (resistencia minima: 12 kN
(EN795)). » Durante todas las operaciones, tenga cuidado de no retorcer el cable o la cincha: los movimientos del usuario no deben
provocar la torsion del cable o la cincha; no permita que un cable o una cincha retorcidos se enrollen dentro del dispositivo anticaidas.
» Durante el uso, procure que el cable o la cincha del dispositivo esté siempre tensa. Un movimiento pendular puede producirse en
ocasion de una caida. Para limitar ese movimiento pendular, la zona de trabajo o los desplazamiento laterales deben ser limitados. No
deben sobrepasar un angulo de 40° a partir del eje vertical que pasa por el punto de anclaje del dispositivo de detencion de caidas.
Se recomienda no soltar repentinamente el cable o la cincha si estan desenrollados. Acompaniar la recuperacion en el carter. Esta
operacién es muy importante. Si no se respeta el cable puede salirse de la guia. (7) Durante el uso el conjuto del dispositivo no debe
estar en contacto con: elementos cortantes,aristas y estructuras de poco diametro,aceites, productos quimicos agresivos, llamas, metal
caliente, cualquier tipo de conductores eléctricos, etc. Prever eventualmente una faja de proteccién. »Por razones de seguridad,
antes de cada uso, es necesario verificar: Que el testigo de caidas (ubicado sobre el gancho giratorio) no se haya desenganchado (el
color rojo no debe aparecer). / que los conectores (EN362) estén cerrados y asegurados / que las consignas de uso descritas para cada
elemento del sistema sean respetadas / que la disposicién general de la situacion de trabajo limite el riesgo de caida, la altura de la
caida y el movimiento pendular en caso de caida. / que la altura libre sea suficiente (espacio libre bajo los pies del usuario) y que ningun
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obstaculo perturbe el normal funcionamiento del sistema de detencion de caida. Es esencial para la seguridad verificar el espacio libre
requerido por debajo del usuario antes que cada uso, de modo que, en el caso de una caida, no haya ningin choque con el suelo ni con
un obstaculo en el trayecto de la caida. El tiro de aire depende de varios factores, incluyendo sin limitacion: - La deflexion maxima del
dispositivo de anclaje. - La deflexion maxima de los conectores. - La elongacion del sistema de enlace. - El estiramiento maximo del
dispositivo de sujecion del cuerpo. - La ubicacion del punto de anclaje con respecto al lugar donde el usuario esta ubicado si ocurre una
caida. - La altura del usuario. Ademas, se agrega una distancia de seguridad de 1 m para obtener el valor del tiro de aire. Para los
distintos factores, consultar las recomendaciones de uso de cada uno de los componentes del systema. AN102, AN105, AN106,
AN130 (EN360) : La elongacion del sistema de enlace. Distancia de parada de la caida = Valor H (ver cuadro de referencias) Asegurese
de que existe una distancia de caida libre apropiada para prevenir golpear el suelo u otros objetos en caso de caida. Se debe prever
una distancia de seguridad con respecto al suelo y a las lineas eléctricas o zonas que presentan un riesgo eléctrico jATENCION! Es
muy importante para su seguridad que el trabajo se realice de forma que se minimice el riesgo de caidas y la altura de la caida. »
Salvo indicacién en contrario, el dispositvo de detencion de caida no debe ser utilizado en configuracién " USO EN HORIZONTAL " (ver
cuadro de referencias) ADVERTENCIAS: El punto de anclaje del dispositvo siempre debe estar ubicado encima o al mismo nivel que
la superficie de trabajo. El punto de fijacion debe estar situado por encima del usuario y el trabajo debe realizarse de modo de reducir
tanto el riesgo de las caidas como la distancia de las mismas. AN106 , AN130 : (9) USO EN HORIZONTAL : El dispositivo se probd
con éxito para uso horizontal. El uso en horizontal es la configuracién en la que el dispositivo de detencion de caida esta enganchado
a un punto de anclaje situado a la altura del punto de enganche esternal o dorsal del arnés (factor 1). El dispositivo ha sido probado
con éxito en una caida sobre un borde de tipo A. Para esta prueba se utilizé una barra de acero der = 0,5mmsin astillas. En base a este
test, el dispositivo se debe utilizar sobre bordes similares, como los perfilados en acero laminado, vigas de madera o recubiertas y
parapetos de prueba.Sin embargo, se debe tener en cuenta que cuando se utiliza el equipo en una disposicién horizontal o transversal
y existe el riesgo de que se produzca una caida desde una altura sobre un borde: Si la evaluacién de riesgo efectuada antes del
comienzo del trabajo indica que el borde es muy filoso y/o presenta rebabas que podrian degradar el cable o la cincha: - deben tomarse
las medidas pertinentes antes del comienzo de los trabajos para evitar una caida desde el borde o, - instalar una proteccion en el borde
contra caidas o, - contactar al fabricante. El punto de anclaje solamente debe colocarse a la misma altura o por encima del borde en
el que podria producirse una caida. Se debe especificar la distancia necesaria debajo del borde en el que se podria producir una caida.
A fin de limitar ese movimiento de péndulo se debe limitar la zona de trabajo o los desplazamientos laterales. No deben exceder los 1,50
m a ambos lados desde el eje perpendicular hasta el borde (a partir del cual se puede producir la caida) y, pasando por el punto de
anclaje del dispositivo anticaidas. Si la situacidon de trabajo requiere sobrepasar estos limites, el punto de anclaje individual ya no es el
dispositivo adecuado. En ese caso se debe utilizar un dispositivo de anclaje tipo C o D de acuerdo con la norma EN795:2012 (por e;j. :
una linea de vida). Advertencia : EN795-C:2012 & EN795-D:2012 : Este dispositivo no se puede utilizar con un dispositivo de anclaje
de este tipo. La desviacion del dispositivo de anclaje debe ser considerada para determinar la altura libre requerida. Para ello, deben
tenerse en cuenta las indicaciones que se especifican en el manual del usuario del dispositvo de anclaje. Después de una caida en
angulo, existe el riesgo de heridas provocadas por el impacto contra el edificio o la construccién. Advertencia : En caso de caida sobre
el borde, se deben especificar y entrenar medidas especiales de rescate. AN106 : (15 Use in Factore 2 (ver cuadro de referencias) : El
uso en factor 2 es la configuracion en la que el dispositivo anticaidas se engancha a un punto de anclaje situado por debajo de los pies
del usuario. "CARACTERISTICAS TECNICAS (ver cuadro de referencias) : - Materias primas: (PART 4). jATENCION! AN106 : Cincha
Polietileno de alta densidad (UHMWPE) : Punto de fusién bajo. (140°) Limites de aplicacion: Antes de cualquier operacion que implique
un EPI, debe implementarse un plan de salvataje para enfrentar cualquier urgencia que pudiera acaecer durante la operacion. = Vida
util:  »Productos textiles o con elementos textiles (arnés, cinturones, absorbedores de energia, etc.): vida util maxima de 10 afios a
partir de la fecha de fabricacién.  »La vida util se da a titulo informativo. Los siguientes factores pueden hacerla variar mucho: -No
respetar las instrucciones del fabricante en cuanto al transporte, almacenamiento y uso /-Entorno de trabajo « agresivo »: atmésfera
marina, quimica, temperaturas extremas, aristas filosas, etc. /-Uso demasiado intensivo /-Golpes o exigencias extremas /-
Desconocimiento del pasado del producto. Atencion : estos factores pueden provocar degradaciones invisibles a simple vista.
» Atencion: algunas condiciones extremas pueden reducir la duracion a pocos dias. =En caso de duda o si el dispositivo ha servido
para detener una caida, se lo debe retirar inmediatamente de circulacion y se debe devolver al fabricante o a la persona idénea
designada por el fabricante. =En caso de duda, descartar el producto para someterlo a: - revisién /- destruccion. La vida util no invalida
la verificacion periddica (por lo menos anual) que permitira juzgar el estado del producto.  »PARA SABER CUAL ES SU CENTRO
DE REVISION ANUAL, CONSULTAR WWW.DELTAPLUS.EU. =Cualquier modificacion, agregado, reparacion o acoplamiento del EPI
debera realizarse con previo acuerdo del fabricante y sin utilizar sus métodos. No se deben reemplazar los componentes existentes ni
agregar otros componentes. No utilizar fuera del ambito de uso definido en las instrucciones. El fabricante no se responsabiliza de los
accidentes directos o indirectos que puedan ocurrir luego de una modificacién o del uso indebido del producto, ya que los usos correctos
se encuentran especificados en este manual. No utilizar este equipo fuera de la utilidad aqui especificada. =Para asegurar su correcto
funcionamiento y la seguridad del usuario, el producto debe ser verificado sistematicamente: » 1/ realizando las siguientes
inspecciones visuales: Estado del cable: controlar indicios de rotura de uno o varios hilos , pliegues o quemaduras corrosién u oxidacion,
deformacion o torcimiento del cable. / Estado de la cincha o de la cuerda: controlar si esta deshilachada, indicios de cortes, dafio visible
en las costuras, quemaduras o encogimiento inhabitual. /Estado de las costuras y de las fijaciones: controlar dafios visibles ./ Que el
absorbedor de energia no se haya activado (inicio de desgarro, desgarro de la pelicula termoplastica o de la funda textil y de la cincha).
| Estado de las partes metalicas: no deben evidenciar desgaste, deformacion, corrosion ni oxidacion. / Estado general: verificar cualquier
degradacion debida a rayos ultravioleta u otras condiciones climaticas / Funcionamiento y bloqueo correcto de los conectores. / Que
el testigo de caidas (ubicado sobre el gancho giratorio) no se haya desenganchado (el color rojo no debe aparecer). / Funcionamiento
correcto de la funcion retractil y del bloqueo del cable o de la cincha. Probar el dispositivo de bloqueo mientras se desenrolla el cable
o el cabestro tirando hacia arriba con pequefios golpes secos. Mantener la posicion bloqueada y después soltar la tensién para verificar
si el cable o el cabestro vuelven a entrar en el dispositivo./ Las condiciones especiales, tales como humedad, nieve, hielo, barro,
suciedad. pintura, aceites, pegamento, corrosion, desgaste de la cincha o de la cuerda, etc., pueden reducir considerablemente el
funcionamiento del dispositivo de detencion de caidas. »2/ en los siguientes casos : antes y durante el uso / en caso de duda / en
caso de contacto con productos quimicos, solventes o combustibles que podrian afectar su funcionamiento. / si ha sido sometido a
exigencias en ocasion de una caida anterior. / como minimo, cada doce meses por el fabricante o una organizacion competente,
designada por éste. = EXAMEN PERIODICO del EPI: »El fabricante o una organizacién competente deslgnada por éste, debe
realizar un examen como minimo cada doce meses. Esta importante verificacion es indispensable para el mantenimiento y la eficacia
del EPIl y, por ende, para la seguridad del usuario. Esta comprobacion debe realizarse respetando estrictamente los procedimientos
operativos de examen periodico del fabricante. Luego de laverificacion debe expedirse un documento escrito que autorice la reutilizacion
para vovler a utilizar el EPI. Este documento debera detallar que la seguridad del usuario depende del mantenimiento de la eficacia y
de la resistencia del equipamiento. »Reparar o reemplazar I'EPI si es necesario. » Conforme a la reglamentacion europea, la ficha
de identificacion debe completarse antes de la primera vez que se use el producto, luego debe ser actualizada y conservada por el
usuario, con el producto y el manual. P Debe verificarse periédicamente la legibilidad de la marcacion del producto. Es muy importante
realizar esta operacion, verificar todos los componentes y el montaje en el interior del producto y también de estar seguro del buen
funcionamiento del producto. »TESTIGO DE CAIDA: Cuando el indicador de caida es activado, aparece el color rojo (o el color verde
desaparece en el caso del conector T): no utilice el dispositivo anticaidas. El dispositivo anticaidas debe pasar por una inspeccion y
verificacion por parte del fabricante o de una organizacién competente, indicada por el fabricante. El basculante del indicador de caida.
En ese caso deben respetarse las consignas correspondientes descritas en el manual del usuario. »ADVERTENCIAS: La seguridad
del usuario depende de la eficacia constante del EPI, de su resistencia y de la correcta comprensién de las consignas del manual del
usuario. Cualquier sobrecarga estatica o dinamica puede dafiar el EPI. El peso del usuario, incluyendo su ropa y su equipo, no debe
superar el peso maximo indicado en el anticaidas. *ADVERTENCIAS: No utilizar el dispositivo de detencién de caidas con recuperador
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automatico como sistema de retencion o dispositivo de sujecion al trabajo. *ADVERTENCIAS: No quitar la pelicula termoplastica (ni el
revestimiento textil) que rodea el absorbedor de energia. "ADVERTENCIAS: En caso de contacto con productos quimicos, solventes o
combustibles que pudieran afectar el correcto funcionamiento, desconectar el dispositivo de detencion de caidas. Controlarlo y revisarlo
antes de utilizarlo nuevamente. »ADVERTENCIAS: Nunca se debe utilizar un dispositivo de detencidon de caida que haya detenido
antes una caida. Es peligroso crear su propio sistema anticaidas porque una funcién de seguridad puede interferir con otra funcion de
seguridad. Cualquier modificacion, acoplamiento o reparacién del EPI sélo debe realizarse con previo acuerdo escrito del fabricante y
sin utilizar sus métodos. No utilizar fuera del ambito de uso definido en las instrucciones, ni mas alla de sus limites. El fabricante no se
responsabiliza de los accidentes directos o indirectos que puedan ocurrir luego de una modificacion o del uso indebido del producto, ya
que los usos correctos se encuentran especificados en este manual.  »Temperatura del entorno de trabajo : -32°C / +50°C. »
Algunos EPI han sido probados con una exigencia de masa superior de las exigencias normativas, ver la marcacion del producto.
*ANALISIS DE RIESGOS: Riesgos contra los cuales el EPI esta destinado a proteger cubiertos por la norma EN armonizada. : EN360
: El dispositivo es un equipo de proteccion individual para las caidas de altura: protege al usuario contra ese riesgo Unicamente, porque
se utiliza en un sistema anticaidas completo (EN363) que limita el pico de la carga en el caso de una caida a 6kN. AN102, AN105 :
RfU PPE-R/11.062: Este EPI ha sido testeado con una carga de masa superior a 50 % con respecto a las exigencias normativas (a 150
kg) AN106, AN130 : RfU PPE-R/11.060: Uso horizontal en bordes (TIPO A), de la proteccion anticaidas tipo retractil. AN130 : RfU
PPE-R/11.062: Este EPI ha sido testeado con una carga de masa superior a 28% con respecto a las exigencias normativas (a 128 kg).
RfU PPE-R/11.062: Este EPI ha sido testeado con una carga de masa superior a 40 % con respecto a las exigencias normativas (a 140
kg). RfU PPE-R/11.085: Dispositivo utilizable en factor 2.  El uso de estos EPI esta reservado a personas competentes que hayan
tenido una capacitacion apropiada o que operen bajo la responsabilidad inmediata de un supervisor competente, de modo que el uso
incorrecto de los mismos se reduzca al minimo. = PART 2: RECORD CARD :EXAMEN PERIODICO del EPI:  (1)Referencia del
producto (2)Compafiia (3)Nombre del usuario (4)numero de lote,/N° de serie (5)Fecha de fabricacion (6)Fecha de la 12 puesta en
servicio (7)Fecha de compra (8)Fecha de inspeccion (9)Comentario (10)Proxima fecha de inspeccion (11)Nombre, sello y firma
(12)Tipo Equipos de proteccién individual (13) dispositivo de retorno automatico (14)Antes de usar por primera vez el producto debe
rellenarse la ficha de identificacion, después el usuario la actualizara y conservara.No dar otros usos distintos a los descritos en las
instrucciones. (15)La periodicidad de los controles debe respetar las reglamentaciones nacionales y como minimo se debe realizar
un control una vez por afio. El usuario debe conservar la documentacién provista con cada producto indefinidamente. Instrucciones
de almacenamiento/limpieza: *Durante el transporte y el almacenamiento:/- conservar el producto en su embalaje /-alejar el producto
de cualquier objeto cortante, abrasivo, etc... / mantener el producto alejado del sol, calor, llamas, metal caliente, aceites, productos
derivados del petréleo, productos quimicos agresivos , acidos, colorantes, solventes aristas filososas y estructuras de escaso diametro.
/Guardar después de la limpieza protegido de la luz y en un lugar seco y aireado. =~ SERVICIO Y ALMACENAMIENTO : Limpiar con
agua y jabon, secar con un pafio y suspender en un lugar aireado para que seque de manera natural y a distancia del fuego, directo o
fuente de calor, igualmente para los elementos que se humedecen durante el uso./ No utilizar lavandina, detergentes agresivos,
solventes, gasolina o colorantes, ya que estas sustancias pueden afectar las eficacia del producto./ Limpieza de las partes metalicas:
aclarar con agua limpia y secar. Las instrucciones de uso deben guardarse con el producto o en un lugar seguro previsto para ese fin.
PT DISPOSITIVO ANTI-QUEDA COM CURSO DE RETORNO AUTOMATICO (em conformidade com a norma EN 360)- FIXBLOC
AN105: ANTI-QUEDA COM CURSO DE RETORNO AUTOMATICO EM CORREIA + 1 AM002 + 1 AC002 - 1,9 M MICROBLOC AN106:
ANTI-QUEDA COM CURSO DE RETORNO AUTOMATICO EM CORREIA + 1 ANILHA + 1 CONECTOR + 1 GANCHO - 1,8 M
MINIBLOC AN102: ANTI-QUEDA COM CURSO DE RETORNO AUTOMATICO EM CORREIA + 1 AM002 - 2,5 M MEDBLOC
AN13006C2: MEDLOC 6 M EM CORREIA DE POLIESTER 25 MM + 1AMO016 - UTILIZACAO HORIZONTAL Instrucdes de uso: As
presentes instru¢des devem ser traduzidas (em conformidade com a regulamentagdo em vigor) pelo revendedor, no idioma do pais
onde o equipamento for utilizado. Antes de utilizar o EPI, o utilizador devera ler e compreender o presente manual. Os métodos de
ensaio descritos nas normas nao representam as condigdes reais de utilizagdo. Torna-se entdo necessario analisar cada situagéo de
trabalho, sendo ainda importante que cada utilizador seja devidamente formado para as diversas técnicas com vista a conhecer os
limites dos diversos dispositivos. A utilizagdo deste EPI é reservada a pessoas competentes que seguiram uma formagéo adequada
ou que trabalham sob a responsabilidade imediata de um superior competente. A segurancga do utilizador depende da eficacia constante
do EPI, da sua resisténcia e da correcta compreensao das instrugdes do presente manual de instrugées. O produto apenas devera ser
utilizado por uma pessoa qualificada e competente em termos de utilizagdo segura. Devera certificar-se de que as condigdes médicas
do utilizador ndo afectam a sua seguranga durante a utilizagdo normal do equipamento ou em caso de emergéncia. Em caso de duvida,
consulte o médico. O utilizador fica pessoalmente responsavel de qualquer utilizagdo deste EPI que ndo estaria em conformidade com
as prescrigdes deste manual e em caso de incumprimento das medidas de seguranga aplicaveis ao EPI anunciadas no presente manual.
A utilizagédo deste EPI é reservada para pessoas saudaveis, uma vez que certas condigdes médicas podem afectar a seguranga do
utilizador. Em caso de duvida, consulte um médico. Cumprir rigorosamente as instrugdes de utilizagao, verificagdo, manutengéo e
armazenamento. Este produto ndo pode ser dissociado de um sistema anti-queda global (EN363) cuja fungdo seja a redugao do risco
de lesdo corporal aquando de quedas. Num sistema antiqueda completo (EN363), que limita o pico de carga numa queda a 6 kN
(EN353-1, EN353-2, EN355, EN360), o ponto de ancoragem deve estar acoplado no ponto antiqueda do arnés (EN361) através de um
sistema de conexdo. O arnés de anti-queda (EN361) € o Unico dispositivo de preens&o do corpo cuja utilizagdo seja permitida num
sistema de paragem de queda. Deve ser ligado ao sistema anti-queda através de conectores (EN362). Antes de qualquer utilizagao,
consultar as recomendagbes de utilizagdo de cada componente do sistema. Nestes casos, cumprir as instrugdes descritas nas
instrucdes de utilizagdo proprias. O utilizador deve conservar indefinidamente a documentagéo entregue com cada produto. Dispositivo
com curso de retorno automatico : O ponto de fixagado deste dispositivo de paragem de queda é ligado ao ponto de ancoragem (EN795)
da estrutura através de um conector (EN362). Escolher um ponto de ancoragem cuja concepgéo permite uma liberdade total de
movimento do conector. Escolher conectores de forma oval para uma mobilidade eficiente entre os diversos elementos do sistema anti-
queda." AN130 :O ponto de fixagédo do dispositivo de prote¢do contra quedas & um olhal de gancho localizado na parte superior do
invélucro. AN102, AN106 : O ponto de fixagdo do dispositivo de paragem de queda é constituido por uma anilha situada na parte
superior do carter. AN105 : O ponto de fixagado do dispositivo de paragem de queda é constituido por um absorvedor de energia situado
na parte superior do carter. A extremidade do cabo ou da correia € ligada a um ponto de ancoragem dorsal de um arnés (EN361)
através de um conector (EN362). (O ponto de ancoragem esternal de um arnés apenas sera utilizado de modo excepcional). Para
serem implementados com o dispositivo de paragem de queda, os conectores (EN362) devem dispor de uma funcao giratdria de tipo
anilha. Qualquer associagdo com equipamentos diferentes pode contribuir a formagéo de situagdes perigosas ndo previstas e ter um
impacto negativo na seguranga do utilizador. O dispositivo de paragem de queda dispde de uma correia ou de um cabo retractil. Os
dispositivos de paragem de queda podem vir equipados com elementos de conexdes diferentes (anilha EN354),de conectores diferentes
(EN362). Nestes casos, cumprir as instru¢cdes descritas nas instrugdes de utilizagdo préprias. =Certos dispositivos de paragem de
queda vém equipados com uma fungdo indicadora de queda, visivel na anilha (ver tabela das referéncias). Certos dispositivos de
paragem de queda tém caracteristicas particulares (ver tabela das referéncias). = INSTALACAO E/OU REGULACOES: (A) Durante
as fases de deslocagéao do utilizador, o cabo ou a correia € enrolado e desenrolado num tambor. O cabo ou a correia € permanentemente
mantido tenso(a) gragas a uma mola com curso de retorno. Em caso de queda, um bloqueio bloqueia o desenrolar do cabo ou da correia
e péra instantaneamente a queda iniciada. Para dispositivos de paragem de queda equipados com um absorvedor de energia: AN102,
AN105, AN130 : O absorvedor de energia é constituido por uma correia de rasgamento dobrada e cosida, protegida por uma pelicula
termoplastica. AN106 : O sistema de amortecimento € composto por uma fita de rotura dobrada e cosida, protegida por uma bainha
téxtil. A rotura da pelicula termoplastica (ou da bainha téxtil) e a rotura e o desdobramento da fita absorvem o choque gerado pela
paragem da queda. Para os dispositivos de paragem de queda equipados com a fung&o indicador de queda: em caso de queda, a cor
vermelha aparece no tornel, ou a cor verde deixa de ser visivel. = INSTALACAO E/OU REGULACOES: (B) E recomendada a atribuicao
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de um dispositivo de paragem de queda a cada utilizador. Este EPl apenas pode ser utilizado por uma pessoa de cada vez. O dispositivo
de paragem de queda deve ser ligado a um ponto de ancoragem situado na parte superior do utilizador (resisténcia minima: 12 kN
(EN795)). » Durante todas as operagdes, tenha cuidado para nao torcer o cabo ou a correia: os movimentos do utilizador ndo devem
causar tor¢do do cabo ou da correia. Ndo deixe um cabo torcido ou uma correia torcida enrolar-se dentro da caixa do dispositivo anti-
queda. » Durante a utilizagao, certifique-se de que o cabo ou a correia do dispositivo esta sempre sob tensdo. Um movimento pendular
pode produzir-se aquando de uma queda. Para limitar o movimento pendular, a area de trabalho ou as deslocagdes laterais devem ser
limitadas. O angulo n&o deve ser superior a 40° a partir do eixo vertical que passa pelo ponto de ancoragem do dispositivo de paragem
de queda. Recomenda-se n&o soltar bruscamente o cabo ou a correia sempre que se encontrarem desenrolados. E preferivel
acompanhar a sua entrada no carter. Esta operagdo é muito importante. Se ndo for cumprida, o cabo pode sair do seu guia. (7) Durante
a utilizag&o, o conjunto do dispositivo ndo deve entrar em contacto com: elementos de corte, arestas vivas e estruturas de fraco diametro,
6leos, produtos quimicos agressivos, chamas, metal quente, todos os tipos de condutores eléctricos... Prever eventualmente uma
mangueira de protecgdo. P Por motivos de seguranga e antes de cada utilizagao, verificar: Que o indicador de queda (que se encontra
na anilha) ndo esta activado (ndo deve aparecer a cor vermelha). / que os conectores (EN362) estdo fechados e bloqueados / que as
instrucdes de utilizagdo descritas para cada um dos elementos do sistema sdo cumpridas / que a disposicdo geral da situagéo de
trabalho limita o risco de queda, a altura de queda e o movimento pendular em caso de queda. / que o tirante de ar seja suficiente
(espaco livre sob os pés do utilizador) e que nenhum obstaculo perturba o funcionamento normal do sistema de paragem de queda. é
indispensavel para a segurancga verificar o espaco livre necessario pelo utilizador no posto de trabalho antes de cada utilizagdo, de forma
a que, em caso de queda, ndo ocorra nenhum embate com o solo ou com obstaculos no trajeto da queda. O tirante de ar depende de
varios fatores, incluindo, sem estar limitado: - a deflexdo maxima do dispositivo de ancoragem, - a deflexdo maxima dos conetores, -
a elongagéo do sistema de ligagdo, - o estiramento maximo do dispositivo de preenséo do corpo, - a localizagao do ponto de ancoragem
relativamente a localizagdo em que se encontra o utilizador aquando da queda, - a altura do utilizador. Além disso, é adicionada uma
distancia de seguranca de 1 m para obter o valor do tirante de ar. Para os diversos fatores, consultar as recomendagdes de utilizagéo
de cada componente do sistema.  AN102, AN105, AN106, AN130 (EN360) : a elongagéo do sistema de ligagdo, Distancia de paragem
de queda = Valor H (ver tabela das referéncias) Certifique-se de que existe uma margem de queda livre com vista a evitar bater no
solo ou outros objectos, em caso de queda. Prever uma distancia de seguranca relativamente ao solo e as linhas ou areas que
apresentam um risco elétrico. CUIDADO ! Para a sua seguranga, € essencial que o trabalho seja realizado de modo a reduzir o risco e
a altura de queda para valores minimos. P Salvo indicagéo contraria, o dispositivo de paragem de queda n&o deve ser utilizado em
configuragéo “UTILIZACAO NA HORIZONTAL” (ver tabela das referéncias) RECOMENDACOES: O ponto de ancoragem do dispositivo
deve sempre encontrar-se por cima ou ao mesmo nivel da superficie de trabalho. O ponto de fixagdo deve situar-se acima do utilizador
e o trabalho deve ser realizado de modo a reduzir simultaneamente o risco de quedas e a distancia de queda. AN106 , AN130 :

UTILIZACAO HORIZONTAL : O dispositivo foi testado com éxito para uma utilizagéo horizontal. A utilizagdo horizontal é a configuragédo
em que o dispositivo de prote¢do contra quedas é fixado a um ponto de ancoragem ao nivel do ponto de fixagdo do arnés do esterno
ou dorsal (fator 1). O dispositivo foi testado com sucesso para uma queda por uma borda do tipo A. Para este teste, foi utilizada uma
barra de ago com raior = 0,5 mmsem estilhagos. Na base deste teste, o dispositivo € adequado para uma utilizagdo em bordos similares,
tais como perfis em ago laminados, vigas de madeira ou revestidas, parapeitos.No entanto, devem ser considerados os seguintes
aspetos quando o equipamento for utilizado numa configuragao horizontal ou transversal e existir o risco de queda em altura pela borda:
Se a avaliagao dos riscos realizada antes do inicio do trabalho mostrar que o bordo é muito cortante e/ou apresenta rebarbas que podem
degradar o cabo ou a correia: - devem ser tomadas medidas pertinentes antes do inicio dos trabalhos para evitar uma queda a partir
do bordo ou, - instalar uma protecgao no bordo de queda ou, - contactar o fabricante. O ponto de ancoragem so6 pode estar situado a
mesma altura ou acima da borda da qual pode ocorrer a queda. Deve ser definida a altura livre necessaria abaixo da borda da qual
pode ocorrer a queda. Para limitar este movimento pendular, a area de trabalho ou as movimentagdes laterais devem ser limitadas.
Nao devem ser superiores a 1,50 m do eixo perpendicular da borda (a partir do qual pode ocorrer a queda) e passando pelo ponto de
ancoragem do dispositivo antiqueda. Se a situacéo de trabalho requer ultrapassar esses limites, o ponto de ancoragem individual deixa
de ser o dispositivo adequado. Utilizar entdo um dispositivo de ancoragem de tipo C ou D, de acordo com a norma EN795:2012 (exemplo:
um cabo vaivém). Aviso : EN795-C:2012 & EN795-D:2012 : Este dispositivo ndo pode ser usado com um dispositivo de ancoragem
deste tipo. O desvio do dispositivo de ancoragem deve ser tido em conta para determinar o tirante de ar requerido. Para esse efeito,
as indicagdes especificadas nas instrugdes de utilizagdo do dispositivo de ancoragem devem ser tidas em conta. Apds uma queda num
canto, existe o risco de ferimentos provocados pelo choque contra o edificio ou a construgdo. Aviso : No caso de uma queda pela borda,
devem ser definidas medidas especiais de salvamento e ser dada formagao sobre as mesmas. AN106 : (15 Utilizagéo com fator 2 (ver
tabela das referéncias) : A utilizagio de factor 2 é a configuragdo na qual o dispositivo anti-queda é fixado a um ponto de fixa¢éo sob os
pés do utilizador. *CARACTERISTICAS TECNICAS (ver tabela das referéncias) : - Materiais: (PART 4). CUIDADO ! AN106 : Correia
polietileno de alta densidade (UHMWPE) : Ponto de fusdo baixo. (140°) Limitacdo de uso: Antes de qualquer operagdo com utilizagdo
de um EPI, implementar um plano de salvamento com vista a enfrentar qualquer urgéncia passivel de ocorrer durante a operagéo. =
VIDA UTIL: » Produtos téxteis ou que contenham elementos téxteis (arneses, cintos, amortecedores, etc.): vida util maxima de 10 anos
a partir da data de fabrico. P A vida util € mencionada a titulo indicativo. Os seguintes factores podem fortemente interferir na vida
util: - Incumprimento das instrugdes do fabricante relativas ao transporte, armazenamento e utilizagdo /- Ambiente de trabalho
“agressivo”: atmosfera marina, quimica, temperaturas extremas, arestas de corte... /- Utilizag&o particularmente intensiva /- Choque ou
constrangimento importantes /- Desconhecimento do passado do produto. Cuidado: estes factores podem provocar degradagbes
invisiveis a olho nu. »Cuidado: certas condigdes extremas podem reduzir a vida util a alguns dias. *Em caso de duvida ou se o
dispositivo tiver servido para interromper uma queda, vocé deve retira-lo imediatamente do uso e devolvé-lo ao fabricante ou a uma
pessoa competente indicada pelo fabricante. *Em caso de duvida, elimine o produto para o submeter: - a uma revisdo /- a uma
destruigéo. A vida Util ndo substitui a verificagdo periédica (no minimo anual) que permitira avaliar o estado do produto. »PARA
SABER ONDE SE ENCONTRA O SEU CENTRO DE REVISAO ANUAL, CONSULTE WWW.DELTAPLUS.EU. =Qualquer alteragao
ou adjuncao ou reparagéo do EPI ndo podera ser feita sem o acordo prévio do fabricante e sem recorrer aos seus modos operatérios.
E proibido adicionar ou substituir qualquer componente.  Nao utilizar para além do ambito de utilizagcdo definido nas instrugdes de
utilizagdo. O fabricante ndo podera ser responsabilizado por qualquer acidente, directo ou indirecto, que decorrer no seguimento de uma
alteracao ou utilizagio diferente daquela prevista nas presentes instrugdes. N&o utilizar este equipamento para além dos seus limites.
Com vista a certificar-se do seu estado de funcionamento, e por conseguinte da seguranca do utilizador, o produto devera
sistematicamente ser verificado:  » 1/ cumprindo visualmente os seguintes pontos: Estado do cabo: nenhum inicio de ruptura de um
ou varios fios, nenhuma dobra, nenhuma queimadura, nenhuma corrosdo ou oxidagao, nenhuma deformacgéo do torcido do cabo. /
Estado da correia ou da corda: nenhum desfibramento, nenhum inicio de corte, nenhum dano visivel nas costuras, nenhuma queimadura
e nenhum encolhimento inabitual. /Estado das costuras e das fixagdes: nenhum dano visivel. / O amortecedor nao é acionado (inicio
do rasgao ou laceragéo da pelicula termoplastica ou da bainha e da correia téxtil). / Estado das partes metélicas: nenhum desgaste,
nenhuma deformacg&o, nenhuma corrosdo ou oxidagédo. / Estado geral: procurar qualquer degradagédo eventual devida aos raios
ultravioletas e outras condi¢ées climaticas / Funcionamento e bloqueio correctos dos conectores. / Que o indicador de queda (que se
encontra na anilha) ndo esta activado (ndo deve aparecer a cor vermelha). / Funcionamento correto da fungao retratil e bloqueio do
cabo ou da correia. Testar o dispositivo de bloqueio do desenrolamento do cabo ou da correia, puxando com pequenos golpes secos.
Manter a posi¢cao bloqueada e libertar a tenséo para verificar se o cabo ou a correia entra no dispositivo./ As condi¢des particulares,
como a humidade, neve, gelo, lama, sujidade, pintura, dleos, cola, corrosdo, desgaste da correia ou da corda etc. podem
significativamente reduzir o funcionamento do dispositivo de paragem de queda. P2/ nos seguintes casos: antes e durante a utilizacdo
/ em caso de duvida / em caso de contacto com produtos quimicos, solventes ou combustiveis que poderiam afectar o funcionamento.
/ se tiver sido submetido a constrangimentos aquando de uma queda anterior. / no minimo, a cada doze meses pelo fabricante ou uma
organizacdo competente, mandatada por este. = EXAME PERIODICO DO EPI: »Deve ser realizado um exame, no minimo, a cada
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doze meses, pelo fabricante ou uma organizagdo competente, mandatada por este. Esta verificagdo muito importante refere-se a
manutencao e eficiéncia do EPI e, por conseguinte, a seguranca do utilizador. Esta verificagdo deve ser executada cumprindo
rigorosamente com os procedimentos de exame periédico do fabricante. Deve ser obtido um documento escrito que autorize a
reutilizacdo aquando da verificagdo para poder reutilizar o EPI. O documento ira especificar que a seguranga do utilizador esta
relacionada com a preservagao da eficiéncia e a resisténcia do equipamento. »Mandar reparar ou substituir o EPI caso necessario.
» De acordo com a regulamentagéo europeia, a ficha de identificagdo deve ser preenchida antes da primeira utilizagdo do produto,
devendo posteriormente ser actualizada e conservada com o produto e manual de instru¢des. P A legibilidade da marcag&o do produto
devera ser verificada periodicamente. A realizagéo desta operagdo € muito importante, bem como a verificagdo de todos os componentes
e assemblagem no interior do produto, certificando-se deste modo do funcionamento correto do produto. »INDICADOR DE QUEDA:
Quando o indicador de queda tiver sido acionado, a cor vermelha aparece (ou a cor verde desaparece no caso do conector T): ndo
utilizar o dispositivo de paragem de queda. Controlar e inspeccionar o dispositivo de paragem de queda pelo fabricante ou por uma
organizagdo competente designada pelo fabricante. O tornel com o indicador de queda devera ser substituido. Nestes casos, cumprir
as instrucdes descritas nas instru¢des de utilizagdo proprias. >RECOMENDAQOES: A seguranca do utilizador depende da eficacia
constante do EPI, da sua resisténcia e da correcta compreenséo das instrucbes do presente manual de instrugées. — Qualquer
sobrecarga estatica ou dinamica pode danificar o EPI. O peso do utilizador, incluindo as suas roupas e o seu equipamento, ndo deve
ser superior ao peso maximo indicado no dispositivo anti-queda. *\RECOMENDACOES: N3o utilizar o dispositivo de paragem de queda
com retorno automatico como sistema de retengao ou dispositivo de manutengao no posto de trabalho. -RECOMENDAQOES Nunca
remova a pelicula termoplastica (ou a bainha téxtil) que envolve o amortecedor de choques. *RECOMENDAGOES: Em caso de contacto
com produtos quimicos, solventes ou combustiveis que poderiam afectar o funcionamento, desligar o dispositivo de paragem de queda.
Manda-lo controlar e rever antes de qualquer utlllzag:ao » RECOMENDACOES: Nao utilizar um dispositivo de paragem de queda que
parou uma queda. E perigoso criar o seu préprio sistema antiqueda uma vez que cada fungdo de seguranga pode afetar outra fungao
de seguranga. Qualquer alteragdo ou adjungéo ou reparagao do EPI ndo podera ser feita sem o acordo prévio do fabricante e sem
recorrer aos seus modos operatorios. N&o utilizar para além do &mbito de utilizagdo definido nas instrugdes de utilizagdo, nem para
além dos seus limites. O fabricante ndo podera ser responsabilizado por qualquer acidente, directo ou indirecto, que decorrer no
seguimento de uma alteragé@o ou utilizagéo diferente daquela prevista nas presentes instrugdes.  »Temperatura no ambiente de
trabalho : -32°C / +50°C. » Certos EPI foram testados com um constrangimento de massa superior relativamente as exigéncias
normativas, ver marcacéo do produto. =ANALISE DE RISCOS: Riscos contra os quais o EPI serve como protecdo fornecida pela
norma EN harmonizada : EN360 : O dispositivo € um equipamento de protecao individual contra quedas em altura: protege o utilizador
contra este risco apenas quando usado num sistema antiqueda completo (EN363), que limite o pico de carga numa queda a 6 kN.
AN102, AN105 : RfU PPE-R/11.062: O presente EPI foi testado com um constrangimento de massa superior a 50% relativamente aos
requisitos normativos (150 kg)  AN106, AN130 : RfU PPE-R/11.060: Utilizagédo horizontal em bordas (TIPO A), de antiquedas do tipo
retratil.  AN130 : RfU PPE-R/11.062: O presente EPI foi testado com um constrangimento de massa superior a 28% relativamente aos
requisitos normativos (128 kg). RfU PPE-R/11.062: O presente EPI foi testado com um constrangimento de massa superior a 40%
relativamente aos requisitos normativos (140 kg). RfU PPE-R/11.085: Dispositivo utilizavel em fator 2. A utilizagéo destes EPIs esta
restrita a pessoas competentes devidamente treinadas ou que operam sob a responsabilidade imediata de um superior competente. Por
conseguinte, as utilizagdes incorretas sdo reduzidas ao minimo. = PART 2: RECORD CARD :EXAME PERIODICO DO EPI:
(1)Referéncia do produto (2)Empresa (3)Nome do utilizador (4)o numero de lote,/Série n° (5)Data de fabrico (6)Data da 12 utilizagdo
(7)Data de compra (8)Data de inspecgao (9)Comentarios (10)Préxima data de inspecgdo (11)Nome & Carimbo & Assinatura (12)Tipo
Equipamento de protecgdo individual (13) Dispositivo com curso de retorno automatico (14)A ficha de identificacao deve ser preenchida
antes da primeira utilizagéo do produto, sendo posteriormente actualizado e conservado pelo utilizador.Qualquer outro tipo de utilizagdo
diferente do descrito na ficha informativa esta interdito.  (15)A periodicidade dos controlos deve cumprir as regulamentagdes nacionais
e, em qualquer caso, devera ser feito um controlo pelo menos uma vez por ano. O utilizador deve conservar indefinidamente a
documentagado entregue com cada produto. Armazenamento/manutencao e limpeza: *Durante o transporte e o armazenamento: /-
conservar o produto na sua embalagem /- afastar o produto de qualquer objecto de corte, abrasivo, etc... / manter o produto afastado
de: raios solares, calor, chamas, metal quente, 6leos, produtos petroliferos, produtos quimicos agressivos, acidos, colorantes, solventes,
arestas vivas e estruturas de baixo diametro. /Armazenar em local seco, ventilado e ao abrigo de luz em suas embalagens de origem.
SERVICO E ARMAZENAGEM : Limpar com agua e sabao, enxaguar com um pano e colocar num local ventilado para que seque ao
ar livre e afastado de qualquer fogo directo ou fonte de calor, bem como para os elementos que tomaram a humidade durante a sua
utilizagdo./ Nao utilizar lixivia, detergentes agressivos, solventes, esséncia ou colorantes uma vez que essas substancias poderao
afectar os desempenhos do produto./ Limpeza das pegas metdlicas: Lavar com agua corrente e enxaguar. Guarde as instrugdes de
utilizagdo com o produto ou num local seguro para o efeito. NL ANTIVALSYSTEEM MET AUTOMATISCHE TERUGTREKKING
(conform EN 360)- FIXBLOC AN105: VALBEVEILIGINGSSYSTEEM MET AUTOMATISCHE LIJNSPANNER TYPE BAND + 1 AM002
+ 1 AC002 - 1,9 M MICROBLOC AN106: VALBEVEILIGINGSSYSTEEM MET AUTOMATISCHE LIJNSPANNER TYPE BAND + 1
WARTEL + 1 CONNECTOR + 1 HAAK - 1,8 M MINIBLOC AN102: VALBEVEILIGINGSSYSTEEM MET AUTOMATISCHE
LIUNSPANNER TYPE BAND + 1 AM002 - 2,5 M MEDBLOC AN13006C2: MEDLOC 6 M MET POLYESTER BAND 25 MM + 1 AM016
- HORIZONTAAL GEBRUIK Gebruiksaanwijzing: Deze gebruiksaanwijzing moet door de handelaar worden vertaald (volgens de van
kracht zijnde wetgeving) in de taal van het land waar de uitrusting wordt gebruikt. Deze gebruiksaanwijzing dient door de gebruiker te
worden gelezen en begrepen alvorens het PBM te gebruiken. De testmethoden die worden beschreven in de normen vertegenwoordigen
niet de werkelijke gebruiksvoorwaarden. Daarom is het belangrijk om iedere werksituatie te bestuderen en dat iedere gebruiker perfect
is opgeleid in de verschillende technieken om de grenzen van de verschillende apparaten te kennen. Dit PBM mag uitsluitend worden
gebruikt door bekwame personen die een geschikte opleiding hebben gevolgd of door personen die onder de directe verantwoordelijkheid
van een bekwaam leidinggevende handelen. De veiligheid van de gebruiker hangt af van de constante efficiéntie van het PBM, van de
weerstand ervan en van een goed begrip van de instructies van deze gebruiksaanwijzing. Het product dient uitsluitend te worden gebruikt
door een persoon die getraind is en bevoegd is voor een veilig gebruik ervan. Er moet voor worden gezorgd dat de medische
omstandigheden van de gebruiker zijn/haar veiligheid niet in gevaar brengen bij een normaal gebruik van het apparaat of bij een
noodgeval. Raadpleeg in geval van twijfel een arts. De gebruiker is persoonlijk verantwoordelijk voor ieder gebruik van dit PBM dat niet
in overeenstemming is met de voorschriften van deze gebruiksaanwijzing en in het geval van het niet respecteren van de
veiligheidsmaatregelen die van toepassing zijn op de PBM die in deze gebruiksaanwijzing worden genoemd. Dit PBM mag uitsluitend
worden gebruikt door mensen die in goede gezondheid verkeren. Bepaalde medische omstandigheden kunnen de veiligheid van de
gebruiker beinvioeden. Neem bij twijfel contact op met een arts. Neem deze instructies voor gebruik, controle, onderhoud en opslag
strikt in acht. Dit product dient als onderdeel van een globaal valbeschermingssysteem (EN363) te worden gebruikt dat als doel heeft
het risico op lichamelijke verwondingen tijdens een val te minimaliseren. In een volledige valbeschermingssysteem (EN363), dat de
piekbelasting tijdens een val beperkt tot 6 kN (EN353-1, EN353-2, EN355, EN360), moet het verankeringspunt verbonden zijn aan een
valstoppunt op het harnas (EN361) via een koppelingssysteem. Het valbeschermingsharnas (EN361) is het enige systeem van grip op
het lichaam waarvan het gebruik is toegestaan bij een valstopsysteem. Hij moet verbonden zijn met het valbeschermingssysteem via
verbindingsstukken (EN362). Raadpleeg voor elk gebruik de gebruiksaanwijzingen van elk component van het systeem. Respecteer in
deze gevallen de instructies die beschreven staan in de betreffende gebruiksaanwijzingen. De documentatie die bij ieder product zit,
moet voor onbepaalde tijd door de gebruiker worden bewaard. Apparaat met automatische terugtrekking : Het bevestigingspunt van dit
valstopapparaat is verbonden met het bevestigingspunt (EN795) van de structuur d.m.v. een verbindingsstuk (EN362). Kies een
bevestigingspunt met een ontwerp dat een totale bewegingsvrijheid van het verbindingsstuk mogelijk maakt. Kies verbindingsstukken
met een ovalen vorm voor een efficiénte mobiliteit tussen de verschillende elementen van het valbeschermingssysteem." AN130 :Het
bevestigingspunt van het valstopapparaat is een haakje bovenaan het omhulsel. AN102, AN106 : Het bevestigingspunt van het
valstopapparaat bestaat uit een wartel die zich aan de bovenkant van het omhulsel bevindt. AN105 : Het bevestigingspunt van het
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valstopapparaat bestaat uit een energie-absorber die zich aan de bovenkant van het omhulsel bevindt. Het uiteinde van de kabel of van
de band is verbonden met een rugbevestigingspunt van een harnas (EN361) d.m.v. een verbindingsstuk (EN362). (Het
borstbevestigingspunt van een harnas mag alleen in uitzonderlijke gevallen worden gebruikt). Om te worden gebruikt met het
valstopapparaat, dienen de verbindingsstukken (EN362) te beschikken over een zwenkfunctie van het type wartel. ledere combinatie
met andere apparatuur kan onvoorziene gevaarlijke situaties tot gevolg hebben en een negatieve invloed hebben op de veiligheid van
de gebruiker. Een valstopapparaat is uitgerust met een band of met een intrekbare kabel. Valstopapparaten kunnen aan de uiteinden
uitgerust zijn met verschillende elementen (wartel EN354), verschillende verbindingsstukken (EN362). Respecteer in deze gevallen de
instructies die beschreven staan in de betreffende gebruiksaanwijzing. =Sommige valstopapparaten zijn uitgerust met een valindicator
die te zien is op de wartel (zie tabel met referenties). Sommige valstopapparaten hebben bijzondere eigenschappen (zie tabel met
referenties). = PLAATSING EN/OF AFSTELLINGEN: (A) Tijdens de fases waarin de gebruiker zich verplaatst, rolt de kabel of de band
zich rond een trommel op of af. De kabel of de band wordt continu gespannen gehouden dankzij een terugtrekveer. Bij een val wordt het
afrollen van de kabel of de band geblokkeerd door een vergrendelingssysteem en de begonnen val wordt onmiddellijk gestopt. Voor
valstopapparaten die met een energie-absorber zijn uitgerust: AN102, AN105, AN130 : De energie-absorber bestaat uit een band
die uitscheurt en die gevouwen en vastgenaaid is en beschermd is met een thermoplastische folie. AN106 : De schokdemper bestaat
uit een gevouwen en genaaide scheurband, beschermd door een hoes van textiel. Het scheuren van de thermoplastische film (of de
hoes van textiel), het scheuren en ontvouwen van de band absorbeert de schok gegenereerd door het valstopapparaat. Met betrekking
tot de antival bescherming uitgerust met de valindicator: in geval van een val verschijnt een rode kleur op de wartel, de groene kleur is
niet meer zichtbaar. = PLAATSING EN/OF AFSTELLINGEN: (B) Het wordt aangeraden om een valstopapparaat aan iedere gebruiker
toe te wijzen. Dit PBM kan maar door één persoon tegelijk worden gebruikt. Het valstopapparaat moet aan een bevestigingspunt worden
vastgemaakt dat zich boven de gebruiker bevindt (minimale weerstand: 12 kN (EN795)). » Zorg er tijdens alle werkzaamheden voor de
kabel of band niet te verdraaien: de bewegingen van de gebruiker mogen geen verdraaiing van de kabel of band veroorzaken. Laat een
verdraaide kabel of band zich niet in de behuizing van de valbescherming wikkelen. » Zorg er tijdens het gebruik voor dat de kabel of
band van het apparaat altijd gespannen is. Tijdens een val kan zich een slingerbeweging voordoen. Om deze slingerbeweging te
beperken, dienen het werkgebied of zijwaartse verplaatsingen te worden beperkt. Ze moeten binnen een hoek van 40° blijven vanaf de
verticale as via het bevestigingspunt van het valstopapparaat. Het is aan te bevelen de kabel of de band niet plotseling los te laten
als deze uitgerold zijn. Het is beter om het oprollen in het omhulsel te begeleiden. Deze handeling is zeer belangrijk. Als dit niet wordt
gerespecteerd kan de kabel los komen van de leidraad. (7) Tijdens het gebruik mag het hele apparaat niet in contact komen met:
snijdende elementen, scherpe randen en structuren met kleine diameter, olién, agressieve chemicalién, vuur, warm metaal, alle soorten
elektrische geleiders ... Voorzie eventueel een beschermer. B Controleer om veiligheidsredenen en voor ieder gebruik: of de
valindicator (op de wartel) niet in werking is gesteld (er mag geen rode kleur verschijnen)). / of de verbindingsstukken (EN362) gesloten
en vergrendeld zijn / of de gebruiksaanwijzingen voor alle elementen van het systeem zijn opgevolgd / of de algemene omstandigheden
van de werksituatie ervoor zorgen dat het risico te vallen, de hoogte van de val en de slingerbeweging in het geval van een val worden
beperkt. / of de hefhoogte voldoende is (vrije ruimte onder de voeten van de gebruiker) en of geen enkel obstakel de normale werking
van het valstopsysteem verstoort. voor de veiligheid is het noodzakelijk om de vereiste vrije ruimte onder de gebruiker op de werkplek
voor het gebruik te controleren zodat deze bij een val niet op de grond valt of tijdens het valtraject in aanraking komt met een obstakel.
De doorrijhoogte is van verschillende factoren afhankelijk maar omvat, zonder volledig te zijn: - De maximale deflectie van het
verankeringssysteem. - De maximale deflectie van de connectors. - De verlenging van het verbindingssysteem. - De maximale rek van
het grijpsysteem. - De positie van het verankeringspunt ten opzichte van de plek waar de gebruiker zich bevindt op het moment van de
val. - De lengte van de gebruiker. Bovendien moet een veiligheidsafstand van 1 meter toegevoegd worden om de waarde van de
doorrijhoogte te verkrijgen. Raadpleeg de gebruiksinstructies voor elk onderdeel van het systeem betreffende de verschillende factoren.
AN102, AN105, AN106, AN130 (EN360) : De verlenging van het verbindingssysteem. Afstand voor het stoppen van een val = Waarde
H (zie tabel met referenties) Zorg ervoor dat er genoeg vrije ruimte bestaat om te voorkomen dat in het geval van een val de grond of
andere voorwerpen worden geraakt. Voorzie een veiligheidsafstand ten opzichte van de grond en elektriciteitsleidingen of gebieden
met een elektrisch risico. PAS OP! Het is van groot belang voor uw veiligheid dat het werk zodanig wordt uitgevoerd dat het risico te
vallen en de hoogte van de val zoveel mogelijk worden beperkt. B Tenzij anders aangegeven, dient het valstopapparaat niet te worden
gebruikt in de configuratie "HORIZONTAAL GEBRUIK" (zie tabel met referenties) WAARSCHUWINGEN: Het bevestigingspunt van het
apparaat moet zich altijd boven of op hetzelfde niveau als de werkopperviakte bevinden. Het bevestigingspunt moet zich boven de
gebruiker bevinden en het werk moet op zo'n manier worden uitgevoerd dat het risico op vallen en de afstand van de val worden
verminderd. AN106 , AN130 : (9) HORIZONTAAL GEBRUIK : Dit product is met succes getest voor horizontaal gebruik. Horizontaal
gebruik is de configuratie waarbij het valstopapparaat bevestigd is aan een ankerpunt ter hoogte van het bevestigingspunt van het harnas
op de borst of op de rug (factor 1). Het apparaat is met succes getest voor een val over een rand van het type A. Voor deze test is een
stalen staaf gebruikt met een radiusr = 0,5 mmen zonder naden. Op basis van deze test kan het product gebruikt worden op vergelijkbare
randen, zoals profielen van gewalst staal, houten of beklede balken,leuningen.Het volgende zal echter in overweging worden genomen
wanneer apparatuur gebruikt wordt in een horizontale of dwarse opstelling en er sprake is van risico van een val over een rand vanaf
een hoogte. Indien na het evalueren van de risico's voor de aanvang van de werkzaamheden blijkt dat de rand heel scherp en/of vuil
is waardoor de kabel of de band kan worden beschadigd: - moeten er geschikte maatregelen worden genomen voor de aanvang van
de werkzaamheden om een val van de rand te voorkomen of, - installeer een bescherming op de rand of, - neem contact op met de
fabrikant. Het verankeringspunt moet zich bevinden op dezelfde hoogte of hoger zijn dan de rand waar de val zich voor kan doen. De
vereiste vrije ruimte onder de rand waar zich een val kan voordoen zal gedefinieerd worden. Om deze loodrechte beweging te beperken,
moeten de werkzone of de laterale bewegingen beperkt worden. Deze mogen de 1m50 aan elke kant van de loodrechte as van de rand
niet overschrijden (het punt vanaf waar een val kan voorkomen) en via het verankeringspunt van de valbescherming. Als de werksituatie
overschrijding van deze limieten vergt, is een individueel verankeringspunt niet de geschikte uitrusting. Gebruik dan een
verankeringsuitrusting type C of D, in overeenstemming met de norm EN795:2012 (bijvoorbeeld: een veiligheidslijn). Waarschuwing :
EN795-C:2012 & EN795-D:2012 : Het apparaat kan niet gebruikt worden met een verankeringsapparaat van dit type. Er moet rekening
worden gehouden met de afwijking van het bevestigingsapparaat om de vereiste hefhoogte te bepalen. Daarom dienen de aanwijzingen
die in de gebruiksaanwijzing van het bevestigingsapparaat staan in aanmerking te worden genomen. Na een val op een hoek, is er risico
op verwondingen veroorzaakt door de botsing tegen het gebouw of bouwwerk. Waarschuwing : Mocht er zich een val over de rand
voordoen, dan worden speciale reddingsmaatregelen gedefinieerd en wordt hiervoor getraind. AN106 : (15 Gebruik in factor 2 (zie tabel
met referenties) : Het gebruik van factor 2 is de configuratie waarbij de valbescherming aan een ankerpunt onder de voeten van de
gebruiker is bevestigd. "TECHNISCHE EIGENSCHAPPEN (zie tabel met referenties) : - Apparaat: (PART 4). PAS OP! AN106 : Band
polyethyleen hoge densidad (UHMWPE) : Laag smeltpunt. (140°) Gebruiksbeperkingen: Stel voor iedere handeling waarbij een PBM
wordt gebruikt een reddingsplan op om te kunnen reageren op een noodgeval dat zich tijdens de handeling voor zou kunnen doen. =
LEVENSDUUR: P Textielproducten of producten met onderdelen van textiel (harnassen, banden, schokdempers enz.): maximale
levensduur van 10 jaar vanaf de fabricagedatum. »De levensduur is slechts een indicatie. Door de volgende factoren kan de
levensduur sterk schommelen: - Het niet respecteren van de instructies van de fabrikant voor het transport, de opslag en het gebruik /-
Een 'agressieve' werkomgeving: mariene of chemische omgeving, extreme temperaturen, scherpe randen ... /- Bijzonder intensief
gebruik /- Grote klap of belasting /- Onbekend verleden van het product. Let op: deze factoren kunnen beschadigingen veroorzaken die
met het blote oog niet zichtbaar zijn. »Let op: bepaalde extreme omstandigheden kunnen de levensduur reduceren tot enkele dagen.
In geval van twijfel of als de uitrusting gebruikt is voor het breken van een val, mag de uitrusting niet meer gebruikt worden en moet het
teruggestuurd woden aan de fabrikant of aan de door de fabrikant bevoegde persoon. =In het geval van twijfel het product systematisch
verwijderen voor: - controle /- vernietiging. De levensduur verandert niets aan de periodieke controle (minimaal jaarlijks) die het mogelijk
maakt om de staat van het product te beoordelen. » RAADPLEEG WWW.DELTAPLUS.EU OM NA TE GAAN WELK CENTRUM
VOOR JAARLIJKSE CONTROLE U TOEBEHOORT. =Er kunnen geen aanpassingen, toevoegingen of reparaties aan het PBM worden
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uitgevoerd zonder voorafgaande toestemming van de fabrikant en zonder gebruik van zijn modi operandi. Het is verboden om een
component toe te voegen of te vervangen. Niet gebruiken buiten het gebruiksdomein zoals in de gebruiksaanwijzingen staat vermeld.
De fabrikant kan niet verantwoordelijk worden gesteld voor directe of indirecte ongevallen die het gevolg zijn van een aanpassing of
gebruik anders dan zoals beschreven in deze gebruiksaanwijzing. Gebruik deze uitrusting niet buiten zijn grenzen. =Om de goede
staat en daarmee de veiligheid van de gebruiker te garanderen, dient het product systematisch te worden gecontroleerd: » 1/ door de
volgende punten visueel te controleren: Staat van de kabel: geen beginnende breuk van een of meerdere draden, geen plooien, geen
verbrandingen, geen corrosie of roest, geen vervorming van de strengen van de kabel. / Staat van de band of het touw: niet uitgerafeld,
geen beginnende scheur, geen zichtbare schade bij de naden, geen verbranding en geen ongebruikelijke inkrimping. /Staat van de naden
en bevestigingen: geen zichtbare schade. / Dat de schokdemper niet geactiveerd wordt (begin van een scheur of scheuren van de
thermoplastische folie of het textiele omhulsel en de band). / Staat van de metalen delen: geen slijtage, geen vervorming, geen corrosie
of roest. / Algemene staat: zoeken naar een eventuele aantasting door ultraviolette straling en andere klimaatomstandigheden / Correcte
werking en vergrendeling van de verbindingsstukken. / of de valindicator (op de wartel) niet in werking is gesteld (er mag geen rode
kleur verschijnen)). / Correcte werking van de oprolfunctie en de vergrendeling van de kabel of band. Test of het systeem voor het
blokkeren van het afrollen van de kabel of de band goed werkt door er meerdere keren zachtjes aan te trekken. Houd de positie
geblokkeerd en verminder dan de spanning om te controleren of de kabel of band in het apparaat terugkeert./ Bijzondere
omstandigheden zoals vochtigheid, sneeuw, ijs, modder, vuil, verf, olién, lijm, corrosie, slijtage van de band of van het touw etc. kunnen
de werking van het valstopapparaat aanzienlijk verminderen.  »2/in de volgende gevallen: védr en tijdens gebruik / bij twijfel / in het
geval van contact met chemische producten, oplosmiddelen of brandstoffen die de goede werking zouden kunnen aantasten. / als het
product tijdens een vorige val is belast. / minimaal elke twaalf maanden door de fabrikant of een bekwame door de fabrikant aangewezen
organisatie. = PERIODIEK ONDERZOEK van het PBM: »Er moet minimaal elke twaalf maanden een onderzoek worden uitgevoerd
door de fabrikant of een bekwame door de fabrikant aangewezen organisatie. Deze zeer belangrijke controle heeft betrekking op het
onderhoud en de efficiéntie van het PBM en daarom met de veiligheid van de gebruiker. Dit nazicht dient strikt overeenkomstig met de
procedures de fabrikant voor periodiek nazicht van de gebeuren. Een schriftelijk document waarin staat dat toestemming wordt gegeven
voor het hergebruik moet tijdens deze controle worden verkregen om het PBM te kunnen hergebruiken. In dit document zal staan dat
de veiligheid van de gebruiker athangt van het behoud van de efficiéntie en van de weerstand van de uitrusting. »Laat het PBM indien
nodig repareren of vervangen. P In overeenstemming met de Europese regelgeving, moet het identificatiefiche voor het eerste gebruik
van het product worden ingevuld en daarna worden bijgewerkt en door de gebruiker bij het product worden bewaard evenals de
gebruiksaanwijzing. »De leesbaarheid van de markering van het product moet van tijd tot tijd worden nagekeken. Het is heel belangrijk
om deze handeling uit te voeren, om alle componenten en de montage aan de binnenkant van het product te controleren, en zo zeker te
zijn van de goede werking van het product. »VALINDICATOR: Als de val indicator is geactiveerd, verschijnt de rode kleur (of de
groene kleur verdwijnt als de kabel uitgerust is met de T-connector) : antival bescherming niet gebruiken. Laat de antival bescherming
nakijken en controleren door de fabrikant of een door de fabrikant erkende organisatie. De wartel met de valindicator moet vervangen
worden. Respecteer in deze gevallen de instructies die beschreven staan in de betreffende gebruiksaanwijzing.
» WAARSCHUWINGEN: De veiligheid van de gebruiker hangt af van de constante efficiéntie van het PBM, van de weerstand ervan en
van een goed begrip van de instructies van deze gebruiksaanwijzing. ledere statische of dynamische overbelasting kan het PBM
beschadigen. Het gewicht van de gebruiker inclusief zijn kleding en materiaal mag niet meer zijn dan het maximum gewicht dat is
aangegeven op de lijnklem. *WAARSCHUWINGEN: Gebruik het valstopapparaat met automatische terugtrekking niet als
bevestigingssysteem of werkpositioneringsapparaat. *WAARSCHUWINGEN: Verwijder nooit de thermoplastische folie (of het textiele
omhulsel) rond de schokdemper. *WAARSCHUWINGEN: Stel in het geval van contact met chemische producten, oplosmiddelen of
brandstoffen die de goede werking zouden kunnen aantasten het valstopapparaat buiten dienst. Laat het voor ieder nieuw gebruik
controleren en nakijken. »WAARSCHUWINGEN: Gebruik geen valstopapparaat dat een val heeft gestopt. Het is gevaarlijk uw eigen
valbescherming te produceren aangezien elke veiligheidsfunctie een andere veiligheidsfunctie kan verhinderen. Er kunnen geen
aanpassingen, toevoegingen of reparaties aan het PBM worden uitgevoerd zonder voorafgaande schriftelijke toestemming van de
fabrikant en zonder gebruik van zijn modi operandi. Niet gebruiken buiten het gebruiksdomein zoals in de gebruiksaanwijzingen staat
vermeld en ook niet buiten zijn grenzen. De fabrikant kan niet verantwoordelijk worden gesteld voor directe of indirecte ongevallen die
het gevolg zijn van een aanpassing of gebruik anders dan zoals beschreven in deze gebruiksaanwijzing. » Temperatuur in de
werkomgeving : -32°C / +50°C. » Bepaalde PBM zijn getest met een belasting hoger ligt dan de eisen van de norm, zie markering
product. *RISICOANALYSE : Risico's waartegen het PBM dient te beschermen gedekt door geharmoniseerde EN-normen : EN360 :
De uitrusting is een indivueel beschermingsmiddel tegen vallen van hoogte; het beschermt de gebruiker alleen tegen dit risico als het
gebruikt wordt in een volledig valbeschermingssysteem (EN363), dat de piekbelasting tijdens een val beperkt tot 6 kN.  AN102, AN105
: RfU PPE-R/11.062: Dit PBM is getest met een belasting die 50 % hoger ligt dan de eisen van de norm (bij 150 kg)  AN106, AN130
: RfU PPE-R/11.060: Horizontaal gebruik op randen (TYPE A) van automatisch intrekbare valstopapparaten. AN130 : RfU PPE-
R/11.062: Dit PBM is getest met een belasting die 28% hoger ligt dan de eisen van de norm (bij 128 kg). RfU PPE-R/11.062: Dit PBM
is getest met een belasting die 40 % hoger ligt dan de eisen van de norm (bij 140 kg). RfU PPE-R/11.085: Uitrusting bruikbaar in factor
2. Het gebruik van deze PBMs is alleen bestemd voor gekwalificeerde personen die een geschikte training hebben gehad of die onder
directe verantwoordelijkheid van een gekwalificeerde manager werken zodat slecht gebruik tot een minimum beperkt blijft. = PART 2:
RECORD CARD :PERIODIEK ONDERZOEK van het PBM: (1)Referentie van het product (2)Bedrijf (3)Naam van de gebruiker (4)het
partijnummer,/Serienummer (5)Productiejaar (6)Datum eerste gebruik (7)Aankoopdatum (8)Datum van inspectie (9)Commentaren
(10)Volgende datum van inspectie (11)Naam en stempel en handtekening (12)Type Beschermende kleding (13) Apparaat met
automatische terugtrekking (14)Dit formulier moet worden ingevuld voordat het materiaal voor de eerste keer wordt gebruikt en daarna
worden bijgehouden en bewaard door de gebruiker.Gebruik het materiaal uitsluitend voor de doeleinden die in de handleiding zijn
beschreven. (15)Voor de frequentie van de controles dienen de nationale reglementeringen te worden gerespecteerd en er dient in
ieder geval eenmaal per jaar een controle te worden uitgevoerd. De documentatie die bij ieder product zit, moet voor onbepaalde tijd
door de gebruiker worden bewaard. Instructies voor het opslaan/reinigen: *Tijdens het transport en de opslag: /- bewaar het product
in zijn verpakking /- houd het product verwijderd van producten die snijden, schuren etc... / houd het product verwijderd van: zonnestralen,
warmte, vuur, warm metaal, olién, aardolieproducten, agressieve chemicalién, zuren, kleurstoffen, oplosmiddelen, scherpe randen en
constructies met kleine diameter . /Na het reinigen op een droge en geventileerde plek opslaan en tegen zonlicht beschermen.
REPARATIES EN OPSLAG : Schoonmaken met water en zeep, afnemen met een doek en ophangen in een geventileerde ruimte zodat
het op natuurlijke wijze kan drogen op afstand van open vuur of warmtebronnen. Ditzelfde geldt voor elementen die tijdens het gebruik
vochtig zijn geworden./ Gebruik geen bleekwater, agressieve schoonmaakmiddelen, oplosmiddelen, benzine of kleurstoffen, want deze
substanties kunnen de prestaties van het product./ Reiniging van de metalen delen: Met schoon water wassen en droogmaken. Bewaar
de gebruiksaanwijzingen samen met het product of op een veilige plek die hiervoor is voorzien. DE ABSTURZSICHERUNG MIT
AUTOMATISCHER RUCKHOLVORRICHTUNG (konform gemaB EN 360)- FIXBLOC AN105: HOHENSICHERUNGSGERAT MIT
AUTOMATISCHEM RUCKHOLSYSTEM AUS GURTBANDERN + 1 AMO002 + 1 AC002 - 1,9 M MICROBLOC AN106:
HOHENSICHERUNGSGERAT MIT AUTOMATISCHEM RUCKHOLSYSTEM AUS GURTBANDERN + 1 WIRBELKARABINER + 1
VERBINDUNGSMITTEL + 1 HAKEN - 1,8 M MINIBLOC AN102: HOHENSICHERUNGSGERAT MIT AUTOMATISCHEM
RUCKHOLSYSTEM AUS GURTBANDERN + 1 AM002 - 2,5 M MEDBLOC AN13006C2: MEDBLOC 6 M MIT POLYESTERRIEMEN 25
MM + 1 AM016 - HORIZONTALEINSATZ Einsatzbereich: Diese Anleitung muss (gemaR der geltenden Vorschriften) vom Handler in
die Landessprache Ubersetzt werden, in der die Ausristung benutzt wird. Diese Anleitung muss vom Anwender gelesen und verstanden
worden sein, bevor die PSA eingesetzt wird. Die in den Normen beschriebenen Testmethoden entsprechen nicht den tatsachlichen
Einsatzbedingungen. Deshalb ist es von auerster Wichtigkeit, dass alle Arbeitssituationen tberprift werden und, dass jeder Anwender
hervorragend in Bezug auf die unterschiedlichen Techniken geschult wurde, um die Grenzen der verschiedenen Vorrichtungen genau
zu kennen. Der Einsatz dieser PSA ist einzig fachkundigen Personen vorbehalten, die eine angemessen Schulung absolviert haben
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oder unter der unmittelbaren Verantwortlichkeit eines fachkundigen Vorgesetzten arbeiten. Die Sicherheit des Anwenders hangt von der
gleichbleibenden Leistungsfahigkeit der PSA, ihrer Bestandigkeit und vom richtigen Verstandnis der Anweisungen ab, wie sie in dieser
Gebrauchsanleitung beschrieben werden. Das Produkt darf nur von einer flir den sicheren Gebrauch geschulten und kompetenten
Person verwendet werden. Es muss gewahrleistet werden, dass der Gesundheitszustand des Arbeiters seine Sicherheit bei normaler
Verwendung der Ausriistung oder im Notfall nicht beeintrachtigt. Wenden Sie sich im Zweifelsfall an einen Arzt. Der Benutzer ist
personlich fiir den Gebrauch jeder Art dieser PSA verantwortlich, der nicht den Vorschriften dieser Anleitung entspricht sowie bei
Nichteinhaltung der entsprechenden in der Anleitung aufgefihrten Sicherheitsmafinahmen dieser PSA. Die Verwendung dieser PSA
ist gesunden Menschen vorbehalten, da bestimmte medizinische Umsténde die Sicherheit des Nutzers beeintréchtigen kdnnen. Fragen
Sie im Zweifel einen Arzt. Die Vorschriften fir Verwendung, Uberprifung, Pflege und Lagerung sind strikt einzuhalten. Dieses Produkt
ist untrennbar mit einem allgemeinen Fallschutzsystem verbunden (EN363), dessen Aufgabe darin besteht, die Verletzungsgefahr bei
einem Absturz mdglichst gering zu halten. In einem vollstandigen Fallschutzsystem (EN363), das die Spitzenlast bei einem Absturz auf
6 kN begrenzt (EN353-1, EN353-2, EN355, EN360), muss der Anschlagpunkt mithilfe eines Verbindungssystems an den Auffangpunkt
des Haltegurtes (EN361) angeschlossen werden. Der Auffanggurt (EN361) ist die einzige Haltevorrichtung am Kérper, die in einer
Absturzsicherung verwendet werden darf. Er muss mithilfe von Verbindungselementen (EN362) mit dem Fallschutzsystem verbunden
werden. Vor jedem Einsatz die Verwendungsempfehlungen fir die einzelnen Systemkomponenten beachten. Befolgen Sie in diesen
Fallen sehr genau die Anweisungen der jeweiligen Betriebsanleitung. Die dem Produkt beigefligte Dokumentation muss vom Benutzer
auf unbegrenzte Zeit aufbewahrt werden. Absturzsicherung mit automatischer Ruickholvorrichtung : Der Befestigungspunkt dieser
Absturzsicherung ist mithilfe eines Verbindungselements (EN362) mit dem Anschlagpunkt (EN795) der Struktur verbunden. Wahlen Sie
einen Anschlagpunkt, der eine absolute Bewegungsfreiheit des Verbindungsmittels gewahrleistet. Wahlen Sie fiir eine effiziente Mobilitat
zwischen den verschiedenen Elementen der Absturzsicherung ovalférmige Verbindungsmittel."  AN130 :Der Befestigungspunkt der
Fallschutzvorrichtun ist eine Hakendse, die sich im oberen Teil des Gehauses befindet. AN102, AN106 : Der Befestigungspunkt der
Absturzsicherung besteht aus einem Wirbel, der sich am Scheitelpunkt des Gehauses befindet. AN105 : Der Befestigungspunkt der
Absturzsicherung besteht aus einem Falldampfer, der sich am Scheitelpunkt des Gehauses befindet. Das Seil- bzw. Gurtende ist mithilfe
eines Verbindungselements (EN362) mit der Rickenfangdse eines Haltegurtes (EN361) verbunden. (Die Brustfangdse eines
Haltegurtes wird nur in Ausnahmefallen verwendet). Fuir die Verwendung mit der Absturzsicherung missen die Verbindungselemente
(EN362) mit einer Pivot-Funktion des Typs Wirbelhaken ausgerustet sein. Jede Kombination verschiedener Ausriistungen kann im
Zusammenwirken unvorhergesehene Gefahrensituationen hervorrufen und die Sicherheit des Benutzers negativ beeinflussen. Die
Absturzsicherung ist entweder mit einem Zugseil oder -kabel ausgeriistet. Die Absturzsicherungen kénnen mit unterschiedlichen
Anschlusselementen (Wirbelhaken EN354) und unterschiedlichen Verbindungselementen (EN362) ausgerustet sein. Befolgen Sie in
diesen Fallen sehr genau die Anweisungen der jeweiligen Betriebsanleitung. =Einige Absturzsicherungen sind mit einem sichtbaren
Absturzanzeiger ausgerustet, der sich auf dem Seilwirbel befindet (siehe Referenztabelle). Einige Absturzsicherungen haben besondere
technische Merkmale (siehe Referenztabelle). = INSTALLATION UND/ODER EINSTELLUNG: (A) Wahrend den Bewegungsphasen
des Benutzers wickelt sich das Kabel oder das Seil auf der Seiltrommel auf bzw. lauft ab. Das Kabel bzw. das Seil wird mittels eines
Federriicklaufs in konstanter Spannung gehalten. Bei einem Absturz blockiert eine Sperre den Ablauf des Kabels bzw. Seils und stoppt
umgehend den begonnenen Fall. Fir Absturzsicherungen mit Falldampfer:  AN102, AN105, AN130 : Der Falldampfer besteht aus
einer Reilleine, die in Schlaufen gelegt ist, die wiederum untereinander vernaht sind und durch eine thermoplastische Folie geschiitzt
werden. AN106 : Der StoRdampfer besteht aus einem gefalteten und verndhten Aufreiband, das durch einen Textiimantel geschiitzt
ist. Das ZerreilRen der thermoplastischen Folie (oder des Textiimantels), das Zerreilen des Gurtes und seine Entfaltung absorbieren
den durch die Fallschutzvorrichtung erzeugten Stof3. Bei Absturzsicherungen mit Absturzanzeiger: ein Absturz wird auf dem Seilwirbel
mit roter Farbe angezeigt, oder die griine Farbe ist mehr sichtbar. = INSTALLATION UND/ODER EINSTELLUNG: (B) Wir empfehlen
Ihnen, jeden Mitarbeiter mit einer Absturzsicherung auszuristen. Diese PSA darf nur von einer Person gleichzeitig benutzt werden. Die
Absturzsicherung muss an einen Anschlagpunkt angebracht werden, der sich oberhalb des Benutzers befindet (Mindestbruchlast: 12 kN
(EN795)). » Achten Sie bei allen Vorgangen darauf, das Kabel oder den Gurt nicht zu verdrehen: Die Bewegungen des Benutzers
dirfen nicht zu einer Verdrehung des Kabels oder des Gurtes flihren, lassen Sie ein verdrehtes Kabel oder einen verdrehten Gurt nicht
in das Gehause der Absturzsicherung wickeln. » Achten Sie bei der Verwendung darauf, dass das Kabel oder der Riemen der
Vorrichtung immer gespannt ist. Ein Fall kann zu Pendelbewegungen fihren. Um diese Pendeleffekte einzuschranken, muss der
Arbeitsbereich oder der seitliche Bewegungsfreiraum begrenzt werden. Sie missen sich innerhalb eines Winkels von 40° von der
vertikalen Achse und durch den Anschlagpunkt der Vorrichtung verlaufenden Achse befinden. Es wird empfohlen, das Kabel oder
Seil nicht unvermittelt zu lockern, wenn dieses abgespult ist. Es ist besser, das Aufrollen des Kabels in das Gehause manuell zu begleiten.
Dieser Arbeitsschritt ist duBerst wichtig. Wird er nicht eingehalten, kann sich das Kabel aus seiner Fiihrung l6sen. (7) Wahrend der
Verwendung muss ein Kontakt der gesamten Vorrichtung mit folgenden Faktoren ausgeschlossen werden: scharfen Gegenstanden,
scharfen Kanten, Strukturen mit geringem Durchmesser, Schmierstoffen, aggressiven Chemikalien, Flammen, heilen Metallen,
Stromleitern aller Art... Planen Sie eventuell eine Schutzhille mit ein. »Bitte priifen Sie aus Sicherheitsgrinden vor jedem Einsatz:
dass der Absturzanzeiger (befindet sich auf dem Seilwirbel) nicht ausgeldst ist (keine rote Anzeige). / dass die Verbindungsmittel (EN362)
geschlossen und arretiert sind / dass die Anweisungen der jeweiligen Betriebsanleitung aller Systemelemente befolgt werden / dass das
Absturzrisiko, die Absturzhohe und die Pendelbewegung beim Absturz durch die Gesamtanordnung begrenzt wird. / dass eine
ausreichende lichte Hohe vorhanden ist (freier Raum unter dem Anwender) und, dass kein Hindernis den normalen Betrieb des
Auffangsystems beeintrachtigt. Aus Sicherheitsgriinden muss vor jedem Arbeitseinsatz vor Ort geprift werden, ob unter dem Anwender
genugend freier Raum bleibt, um einen Aufprall mit dem Boden zu vermeiden und, dass im Absturzfall keinerlei Hindernisse den Weg
versperren.  Die lichte H6he ist von mehreren Faktoren abhangig, hierzu zahlen unter anderem: - Maximales Durchhangen der
Verankerungsvorrichtung - Maximales Durchhdngen der Verbindungen - Langenausdehnung des Verbindungssystems - Maximale
Dehnung der Haltevorrichtung am Korper - Position des Ankerpunkts in Bezug auf den Ort, an dem sich der Benutzer beim Absturz
befindet - GroRe des Benutzers Des Weiteren wird ein Sicherheitsabstand von 1 m hinzugefligt, um den Wert der lichten Hohe zu
erhalten. Beachten Sie fir die verschiedenen Faktoren die Verwendungsempfehlungen fir die einzelnen Systemkomponenten.
AN102, AN105, AN106, AN130 (EN360) : Langenausdehnung des Verbindungssystems Bremshohe = Wert H (siehe Referenztabelle)
Uberprifen Sie, dass eine ordnungsgemalie lichte Hohe vorliegt, um ein Aufschlagen auf den Boden oder AnstoRen anderer Objekte
beim Absturz zu verhindern. Einhalten eines Sicherheitsabstands zum Boden und zu Stromleitungen oder Bereichen mit elektrischen
Risiken. ACHTUNG! Fir lhre eigene Sicherheit ist es von grofRter Bedeutung, dass die Arbeiten auf eine Art und Weise durchgefiihrt
werden, die das Absturzrisiko und die Absturzhéhe auf ein Geringstes reduzieren. » Soweit nicht anders angegeben, darf die
Absturzsicherung nicht in einer Anordnung fur den" HORIZONTALEINSATZ" verwendet werden (siehe Referenztabelle)
WARNHINWEISE: Der Anschlagpunkt der Vorrichtung muss sich immer oberhalb oder auf gleicher Héhe mit der Arbeitsebene befinden.
Der Befestigungspunkt muss sich Gber dem Anwender befinden und die Arbeiten sind so auszufiihren, dass sowohl das Risiko eines
Absturzes als auch die Absturzstrecke reduziert werden.  AN106 , AN130 : (9) HORIZONTALEINSATZ : Die Vorrichtung wurde
erfolgreich fur einen horizontalen Einsatz getestet. Die horizontale Verwendung ist die Konfiguration, bei der die Fallschutzvorrichtung
an einem Verankerungspunkt auf der Ebene des sternalen oder dorsalen Befestigungspunktes des Sicherheitsgurts angebracht ist
(Faktor 1).  Die Vorrichtung wurde erfolgreich auf einen Sturz Uber eine Kante vom Typ A getestet. Fir diesen Test wurde eine
Eisenstange mit Radiusr = 0,5mm ohne Bruchstellen verwendet. Die Vorrichtung eignet sich auf Grundlage dieses Tests fiir den Einsatz
an ahnlichen Kanten, wie gewalzte Aluminiumprofile, Holzbalken oder Gberzogene Balken, Briistungen.Wenn die Vorrichtung jedoch in
horizontaler oder transversaler Lage verwendet wird und die Gefahr eines Sturzes aus einer Héhe Uber eine Kante besteht, ist Folgendes
zu beachten: Sollte die Risikobewertung vor Beginn der Arbeiten aufzeigen, dass die Kante sehr scharf ist und/oder Grat aufweist, an
denen das Risiko einer Beschadigung des Kabels oder des Seils besteht: - mlssen die zweckmafligen MaRnahmen vor Beginn der
Arbeiten ergriffen werden, um einen Sturz auf die Kante auszuschlieRen oder, - es muss ein Kantenschutz angebracht oder, - der
Hersteller kontaktiert werden.  Der Anschlagpunkt darf sich nur auf gleicher Héhe oder oberhalb der Kante befinden, an der ein Sturz
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auftreten konnte. Der erforderliche Abstand unter der Kante, an der ein Sturz auftreten konnte, ist zu definieren. Um diese Pendeleffekte
einzuschranken, muss der Arbeitsbereich oder der seitliche Bewegungsfreiraum begrenzt werden. Sie muissen sich innerhalb einer
Grenze von 1,50 m Ausschlag gegeniber der senkrecht zur Kante (von der aus es zu einem Absturz kommen kann) und durch den
Anschlagpunkt der Vorrichtung verlaufenden Achse befinden. Wenn die Arbeitsbedingungen ein Uberschreiten dieser Grenzen erfordern,
kann der individuelle Anschlagpunkt nicht mehr als eine angemessene Vorrichtung angesehen werden. Es sollte in diesem Fall in
Ubereinstimmung mit der Norm EN795:2012 eine Verankerungsvorrichtung der Klasse C oder D verwendet werden (Beispiel: ein
Sicherungsseil). Achtung : EN795-C:2012 & EN795-D:2012 : Diese Vorrichtung kann nicht mit einer Verankerungsvorrichtung dieses
Typs verwendet werden. Dem Ausschlag der Verankerungsvorrichtung muss Rechnung getragen werden, um die erforderliche lichte
Hohe zu bestimmen. Zu diesem Zweck missen die in der Gebrauchsanleitung der Verankerungsvorrichtung aufgefihrten Angaben
bertcksichtigt werden. Nach einem Absturz auf eine Ecke besteht Verletzungsrisiko durch den Aufsto? gegen das Gebaude oder die
Baukonstruktion. Achtung : Fiir den Fall eines Sturzes Uber die Kante sind besondere Rettungsmafinahmen festzulegen und zu erlernen.
AN106 : (5 Einsatz In Stellung 2 (siehe Referenztabelle) : Die Verwendung von Faktor 2 ist die Konfiguration, bei der die
Absturzsicherung an einem Anschlagpunkt unter den Fiflien des Anwenders befestigt ist. *TECHNISCHE EIGENSCHAFTEN (siehe
Referenztabelle) : - Gerat: (PART 4). ACHTUNG! AN106 : Seils Hochdichtes Polyethylen (UHMWPE) : Niedriger Schmelzpunkt. (140°)
Gebrauchseinschriankungen: Vor dem Aufbau einer PSA ist ein Rettungsplan zu erstellen, um bei einem mdglichen Notfall wahrend
der Arbeit sicher und schnell eingreifen zu kénnen. = LEBENSDAUER: WP Textilprodukte oder solche, die textile Elemente enthalten
(Geschirre, Gurte, Stoflidampfer usw.): maximale Lebensdauer von 10 Jahren ab Herstellungsdatum »Bei der Angabe zur
Lebensdauer handelt es sich einzig um einen Richtwert. Die folgenden Faktoren kénnen zu starken Schwankungen dieses Wertes
fuhren: -Nicht eingehaltene Anweisungen des Herstellers hinsichtlich Transport, Aufbewahrung und Verwendung, /-,Aggressives®
Arbeitsumfeld: maritimes oder chemisches Umfeld, sehr hohe Temperaturen, scharfe Kanten... /-Besonders intensive Nutzung /-Aufprall
oder besondere Belastungen /-Unkenntnis der Produktvergangenheit. Achtung: diese Faktoren kénnen Schaden hervorrufen, die mit
dem bloRen Auge nicht zu erkennen sind. P Achtung: bestimmte Extrembedingungen kénnen die Lebensdauer auf nur einige Tage
reduzieren. =Im Zweifelsfall oder wenn das Gerat zur Absturzsicherung verwendet wurde, ist es unverzuglich aus dem Verkehr zu ziehen
und an den Hersteller oder eine von ihm autorisierte kompetente Person zurlickzugeben. =Im Zweifelsfall das Produkt systematisch
aussortieren, um es entweder: - zu Uberholen oder /- zu entsorgen. Die Lebensdauer ersetzt nicht die periodische Uberprifung
(mindestens in jahrlichen Absténden), die der Beurteilung des Produktzustands dient. »IHRE PRUFSTELLE ZUR JAHRESREVISION
ERFAHREN SIE UNTER WWW.DELTAPLUS.EU. =Ohne vorherige Zustimmung des Herstellers und Einhaltung seiner beschriebenen
Vorgehensweisen darf keinerlei Veranderung, Erganzung oder Reparatur an der PSA vorgenommen werden. Es ist verboten, einzelne
Teile hinzuzufiigen oder zu ersetzen. Nicht aufierhalb des in der aufgefiihrten Anleitung angegebenen Anwendungsbereichs
verwenden. Der Hersteller kann keine Verantwortung fir Unfalle ibernehmen, die sich direkt oder indirekt aus einer Veranderung oder
anderweitigen Benutzung als in dieser Anleitung vorgegeben ereignen. Die Ausristung darf nicht Giber seine Grenzen hinaus belastet
werden. =Zur Gewahrleistung seines ordnungsgemaflen Betriebs und demzufolge der Sicherheit des Anwenders, muss das Produkt
systematisch Uberprift werden: B 1/ durch eine visuelle Untersuchung folgender Punkte: Zustand des Kabels: keine Rissstellen einer
oder mehrerer Fasern, keine Faltstellen, keine Verbrennungen, keine Korrosion oder Oxidation, keine Verformung der Kabelverdrillung.
/ Zustand der Leine oder des Seils: kein Ausfransen, keine Schnittstellen, keine erkennbaren Schaden an den Nahten, keine Verbrennung
und kein unlbliches Schrumpfen. /Zustand der Nahte und Befestigungspunkte: keine erkennbaren Schaden./ Damit der StoRddampfer
nicht ausgeldst wird (Beginn des ReilRens oder Einreilen der thermoplastischen Folie oder der Textilummantelung und des Riemens). /
Zustand der Metallteile: kein Verschleil3, keine Verformung, weder Korrosion noch Oxidation. / Allgemeinzustand: Ermitteln eventueller
Schaden durch UV-Strahlen und sonstige Klimaverhaltnisse / OrdnungsgemafRe Funktion und Verriegelung der Verbindungsmittel. /
dass der Absturzanzeiger (befindet sich auf dem Seilwirbel) nicht ausgelost ist (keine rote Anzeige). / Korrekte Bedienung der
Aufrollfunktion und des Kabel- bzw. Gurtschlosses. Uberpriifen Sie durch kurzes festes Ziehen die Sperrvorrichtung, die den Ablauf
des Kabels bzw. Seils blockiert. Verharren Sie in der Sperrstellung und I6sen Sie dann die Spannung, um zu uberpriifen, ob das Kabel
bzw. Seil in die Vorrichtung einlauft./ Gesonderte Umstande, wie beispielsweise Feuchtigkeit, Schnee, Eis, Schlamm, Schmutz, Farbe,
Ol, Klebstoffe, Korrosion, Abnutzung des Seils usw. kénnen den Betrieb der Auffangvorrichtung erheblich beeintrachtigen.  » 2/ in
folgenden Fallen: vor und wahrend des Gebrauchs / im Zweifelsfall / bei Kontakt mit chemischen L&sungsmitteln oder leicht
entflammbaren Chemikalien, welche die Funktion beeintrachtigen kdnnen. / wenn sie bei einem vorausgegangenen Absturz Belastungen
ausgesetzt war. / mindestens alle 12 Monate vom Hersteller oder von einer von diesem beauftragten sachkundigen Stelle. .
REGELMASSIGE UBERPRUFUNG der PSA:  »Mindestens alle 12 Monate muss vom Hersteller oder von einer von diesem
beauftragten sachkundigen Stelle eine Uberpriifung durchgefiihrt werden. Diese extrem wichtige Uberpriifung ist ausschlaggebend fiir
den Halt und die Leistungsfahigkeit der PSA und demzufolge fiir die Sicherheit des Anwenders. Diese Kontrolle hat unter strikter
Einhaltung der entsprechenden Priifanweisungen des Herstellers zu erfolgen. Im Rahmen dieser Uberpriifung muss ein schriftliches
Dokument ausgestellt werden, mit der eine erneute Benutzung der PSA attestiert wird. Dieses Dokument prazisiert, dass die Sicherheit
des Anwenders vom Halt, der Leistungsfahigkeit und der Bestandigkeit der Ausriistung abhangig ist.  »Die PSA ggf. reparieren oder
austauschen.  P»Entsprechend den europaischen Vorschriften muss das Kenndatenblatt vor der ersten Benutzung des Produkts
ausgeflllt und anschlieBend vom Benutzer aktualisiert und zusammen mit der Gebrauchsanweisung mit dem Produkt aufbewahrt
werden. P Die Lesbarkeit der Kennzeichnung des Produkts muss in regelméaRigen Abstanden uberprift werden. Dieser Arbeitsschritt
sowie die Uberprifung aller Komponenten und der Verbindungen im Inneren des Produkts sind sehr wichtig. Stellen Sie den
ordnungsgemafen Betrieb des Produkts sicher. »ABSTURZANZEIGER: Wenn der Absturzanzeiger ausgel0st ist, erscheint eine rote
Farbung (oder im Falle eines T-Verbindungsmittels verschwindet die griine Farbung): die Absturzsicherung darf nicht verwendet werden.
Den Absturzanzeiger vom Hersteller oder von einer von diesem beauftragten sachkundigen Stelle kontrollieren und Uberprifen lassen.
Der Seilwirbel mit dem Absturzanzeiger muss ausgetauscht werden. Befolgen Sie in diesen Fallen sehr genau die Anweisungen der
jeweiligen Betriebsanleitung. » WARNHINWEISE: Die Sicherheit des Anwenders hangt von der gleichbleibenden Leistungsfahigkeit der
PSA, ihrer Bestandigkeit und vom richtigen Verstandnis der Anweisungen ab, wie sie in dieser Gebrauchsanleitung beschrieben werden.
Statische oder dynamische Uberlastungen kénnen die PSA beschédigen. Das Gewicht des Anwenders, inklusive seiner Bekleidung
und seiner Ausrlistung, darf nicht das auf der Absturzsicherung vermerkte maximale Zulassungsgewicht (berschreiten.
“WARNHINWEISE: Die Absturzsicherung mit automatischer Rickholvorrichtung darf nicht als Haltesystem oder Haltevorrichtung
verwendet werden. *WARNHINWEISE: Entfernen Sie niemals die thermoplastische Folie (oder die Textilummantelung), die den
StolRdampfer umgibt. "WARNHINWEISE: Bei Kontakt mit chemischen Lésungsmitteln oder leicht entflammbaren Chemikalien, welche
die Funktion beeintrachtigen kénnen, die Absturzsicherung aus dem Verkehr ziehen. Vor jedem erneuten Gebrauch kontrollieren und
Uberprifen lassen. »WARNHINWEISE: Eine Absturzsicherung, die einem Absturz ausgesetzt war, darf nicht mehr eingesetzt werden.
Es ist gefahrlich, seine eigene Absturzsicherung zusammenzustellen, da jede Sicherheitsfunktion die weiteren Sicherheitsfunktionen
beeinflussen kann. Ohne vorherige schriftliche Zustimmung des Herstellers und Einhaltung seiner beschriebenen Vorgehensweisen darf
keinerlei Veranderung , Erganzung oder Reparatur an der PSA vorgenommen werden. Nicht auRerhalb des in der aufgefiihrten Anleitung
angegebenen Anwendungsbereichs verwenden und nicht tiber seine Grenzen hinaus belasten. Der Hersteller kann keine Verantwortung
fur Unfalle Gbernehmen, die sich direkt oder indirekt aus einer Veranderung oder anderweitigen Benutzung als in dieser Anleitung
vorgegeben ereignen. »ARBEITSUMGEBUNGS-TEMPERATUR :-32°C/+50°C. » Einige PSA wurden mit einer Gewichtsbelastung
gepruft, iber den Anforderungen der Norm liegt, siehe Produktkennzeichnung. =RISIKOANALYSE : Risiken, vor denen PSA schitzen
sollen, die durch eine harmonisierte EN-Norm abgedeckt sind. : EN360 : Die Vorrichtung ist eine Personliche Schutzausriistung gegen
Absturz: Sie schitzt den Anwender nur gegen Absturz, wenn sie Bestandteil eines vollstandigen Fallschutzsystems (EN363) ist, mit dem
die Spitzenlast bei einem Absturz auf 6 kN begrenzt wird. AN102, AN105 : RfU PPE-R/11.062: Diese PSA wurde mit einer
Gewichtsbelastung gepriift, die 50 % Uber den Anforderungen der Norm liegt (bei 150 kg) AN106, AN130 : RfU PPE-R/11.060:
Horizontaler Einsatz an Kanten (TYP A), Fallschutzvorrichtungen mit automatischer Riickstellung. AN130 : RfU PPE-R/11.062: Diese
PSA wurde mit einer Gewichtsbelastung geprift, die 28% Uber den Anforderungen der Norm liegt (bei 128 kg). RfU PPE-R/11.062:
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Diese PSA wurde mit einer Gewichtsbelastung gepruft, die 40 % uber den Anforderungen der Norm liegt (bei 140 kg). RfU PPE-
R/11.085: Verwendbare Struktur bei einem Sturzfaktor 2.  Der Einsatz dieser PSA ist einzig fachkundigen Personen vorbehalten, die
eine angemessene Schulung absolviert haben oder unter der unmittelbaren Verantwortlichkeit eines fachkundigen Vorgesetzten
arbeiten. Somit kann ein missbréauchlicher Einsatz auf ein Mindestmall beschrankt werden. = PART 2: RECORD CARD
:REGELMASSIGE UBERPRUFUNG der PSA:  (1)Produktreferenz (2)Unternehmen (3)Name des Benutzers (4)die Los N°,/Serien
(5)Herstellungsdatum  (6)Datum der 1. Inbetriebnahme  (7)Kaufdatum  (8)Inspektiondatum  (9)Anmerkung (10)nachstes
Inspektionsdatum (11)Name & Stempel & Unterschrift (12)Typ Persdnliche Schutzausristung (13) Absturzsicherung mit automatischer
Ruckholvorrichtung (14)Die Identifizierungskarte muss vor dem ersten Einsatz des Produkts vom Benutzer ausgefiillt und anschlieRend
aktualisiert und aufbewahrt werden.Alle anderen Verwendungen, die nicht in dieser Mitteilung genannt sind, miissen ausgeschlossen
werden. (15)Die regelmafigen Abstande dieser Kontrollen miissen den nationalen Bestimmungen entsprechen und die Kontrolle muss
unter allen Umstanden ein Mal jahrlich erfolgen. Die dem Produkt beigefiigte Dokumentation muss vom Benutzer auf unbegrenzte Zeit
aufbewahrt werden. Reinigungs/Aufbewahrungsanweisungen: *Wahrend des Transports und der Aufbewahrung: /- das Produkt in
seiner Verpackung aufbewahren /- das Produkt von scharfen, scheuernden usw. Gegenstanden fernhalten... / das Produkt fernhalten
von: Sonnenstrahlen, Hitze, Flammen, heien Metallen, Schmierstoffen, Mineralélprodukten, aggressiven Chemikalien, Sauren,
Farbstoffen, L6sungsmitteln, scharfen Kanten und Strukturen mit geringem Durchmesser. /Nach Reinigung vor Licht geschiitzt in einem
trockenen, gut belifteten Raum aufbewahren.  INSTANDHALTUNG UND LAGERUNG : Das Gerat und alle Elemente, die wahrend
des Gebrauchs feucht geworden sind, werden mit Wasser und Seife gereinigt, mit einem Tuch abgewischt und dann in einem beliifteten
Raum, fern jeder direkten Feuer- oder Warmequelle, aufgehangt, damit sie nattrlich trocknen kdnnen./ Benutzen Sie keine Chlorreiniger,
aggressive Reinigungsmittel, Lésungsmittel, Benzin oder Farbstoffe, diese Substanzen kénnen auf die Produktleistung beeintrachtigen./
Reinigung der Metallteile: Spilen Sie die Teile mit weichem Wasser und trocknen Sie sie ab. Bewahren Sie die Betriebsanleitung
zusammen mit dem Produkt auf oder an einem hierfir vorgesehenen gesicherten Ort. PL URZADZENIE SAMOHAMOWNE (zgodne z
norma EN360)- FIXBLOC AN105: URZADZENIE SAMOHAMOWNE Z TASMA + 1 AM002 + 1 AC002 - 1,9 M MICROBLOC AN106:
URZADZENIE SAMOHAMOWNE Z TASMA + 1 KRETLIK + 1 tACZNIK + 1 HAK - 1,8 M MINIBLOC AN102: URZADZENIE
SAMOHAMOWNE Z TASMA + 1 AM002 - 2,5 M MEDBLOC AN13006C2: MEDBLOC 6 M, TASMA Z POLIESTRU 25 MM + 1 AM002 -
UZYTKOWANIE W POZYCJI POZIOMEJ Zastosowanie: Tlumaczenie niniejszej instrukcji powinno zosta¢ wykonane przez dystrybutora
na jezyk kraju uzytkowania urzadzenia (zgodnie z obowigzujgcymi przepisami). Niniejsza instrukcja powinna zosta¢ przeczytana ze
zrozumieniem przez uzytkownika przed przystapieniem do uzytkowania. Metody przeprowadzania kontroli opisane w normach nie
odzwierciedlajg rzeczywistych warunkow eksploatacji. Bardzo wazne jest zatem, by starannie zbada¢ za kazdym razem warunki pracy,
natomiast wszyscy uzytkownicy powinni zosta¢ dokfadnie przeszkoleni pod katem réznych technik pracy, by poznaé wszelkie
ograniczenia tych urzadzeh. Uzytkowanie niniejszego $rodka ochrony osobistej jest zarezerwowane dla oséb posiadajgcych
odpowiednie kompetencje, odpowiednio przeszkolonych, lub tez dziatajgcych pod bezpo$rednim nadzorem przetozonego
kompetentnego w tym zakresie. Bezpieczenstwo uzytkownika zalezy od statej skutecznosci dziatania wyposazenia, jej odpornosci oraz
wlasciwego zrozumienia zasad uzytkowania opisanych ponizej. Produkt powinien by¢ uzywany wytgcznie przez przeszkolong osobe,
potrafigcg uzywac¢ go w sposob bezpieczny. Nalezy upewni¢ sie, ze stan zdrowia uzytkownika nie wptywa na jego bezpieczenstwo
podczas normalnego uzytkowania wyposazenia w razie zagrozenia. W razie watpliwosci nalezy skonsultowac sie z lekarzem.
Uzytkownik odpowiada osobiscie za wszelkie przypadki uzycia niniejszego $rodka ochrony osobistej w sposéb niezgodny z zaleceniami
zawartymi w niniejszej instrukcji oraz w razie braku przestrzegania srodkéw bezpieczenstwa wymienionych w niniejszej instrukciji.
Korzystanie z niniejszego srodka ochrony osobistej jest zarezerwowane dla oséb o dobrym stanie zdrowia, poniewaz niektére warunki
medyczne moga wplynaé na bezpieczenstwo uzytkownika. W razie watpliwosci nalezy zasiegng¢ opinii lekarza. Nalezy Scisle
przestrzega¢ zasad uzytkowania, kontrolowania, konserwacji i przechowywania urzadzenia. Produkt ten stanowi integralng cze$c
kompletnego systemu zabezpieczajacego przed upadkiem (EN363), ktérego zadaniem jest minimalizacja ryzyka wystgpienia obrazen
podczas upadkéw. W kompletnym systemie asekuracji (EN363) ograniczajacym obcigzenie szczytowe podczas upadku do 6 kN
(EN353-1, EN353-2, EN355, EN360) punkt kotwiczenia musi by¢ potaczony z punktem kotwiczenia uprzezy (EN361) za pomocg uktadu
lin.  Uprzaz zabezpieczajgca przed upadkiem (EN361) jest jedynym dozwolonym urzadzeniem zabezpieczajgcym w systemie
powstrzymujacym upadek. Musi ona zosta¢ potgczona z systemem chronigcym przed upadkiem za pomoca tgcznikéw (EN362). Dlatego
tez, przed kazdym uzyciem nalezy zapozna¢ sie z zaleceniami uzytkowania kazdego elementu systemu. W takim wypadku, nalezy
przestrzega¢ wskazéwek przedstawionych w ich instrukcjach uzytkowania. Uzytkownik powinien koniecznie zachowa¢ dokumentacje
dostarczong z kazdym produktem. Urzgdzenie samohamowne : Punkt mocowania niniejszego urzadzenia powstrzymujgcego upadek
jest potgczony z punktem zakotwiczenia (EN795) struktury roboczej za pomocatgcznika (EN362). Wybra¢ punkt zakotwienia, ktérego
konstrukcja zapewnia peing swobode ruchu tgcznika. Wybiera¢ taczniki w formie owalnej w celu zapewnienia odpowiedniej mobilnosci
miedzy réznymi elementami systemu zabezpieczajgcego przed upadkiem z wysokoSci. AN130 :Punkt zaczepowy urzadzenia
samohamownego skfada sie z zatrzasnika zamontowanego na goérze obudowy. AN102, AN106 : Punkt mocowania urzgdzenia
powstrzymujgcego upadek sktada sie z kretlika znajdujgcego sie na szczycie obudowy. AN105 : Punkt mocowania urzadzenia
powstrzymujgcego upadek sktada sie z absorbera energii znajdujgcego sie na szczycie obudowy. Koniec liny stalowej lub paska jest
potaczony z punktem mocowania na plecach w uprzezy (EN361) za pomoca tgcznika (EN362). (punkt mocowania na mostku w uprzezy
moze by¢ uzywany wytgcznie w wyjagtkowych sytuacjach). Aby umozliwi¢ ich wspoéidziatanie z urzgdzeniem powstrzymujgcym upadek,
taczniki (EN362) muszg posiadac¢ kretlik obrotowy. Kazde potgczenie urzadzenia z innym wyposazeniem moze powodowac
niebezpieczne, nieprzewidywalne sytuacje i mie¢ negatywny wptyw na bezpieczenstwo uzytkownika. Urzgdzenie powstrzymujgce
upadek jest wyposazone w chowany pasek lub line stalowa. Urzgdzenie powstrzymujgce upadek mogg by¢ wyposazone w rézne
elementy konczace (kretlik EN354), taczniki (EN362). W takim wypadku, nalezy przestrzega¢ wskazéwek przedstawionych w instrukc;ji
uzytkowania danego elementu. =Niektére urzadzenia powstrzymujgce upadek sg wyposazone w znacznik upadku na kretliku (patrz
tabela z numerami katalogowymi). Niektére urzgdzenia powstrzymujgce upadek posiadajg szczegdlne wiasciwosci (patrz tabela z
numerami katalogowymi). = ZAKLADANIE ORAZ/LUB REGULACJA: (A) Podczas faz przemieszczania sie uzytkownika, linka stalowa
lub tasma nawija sie oraz rozwija na bebnie. Linka stalowa lub tasma jest stale utrzymywana w napigciu dzieki sprezynie powrotnej. W
razie upadku, blokada hamuje rozwijanie sie linki lub tasmy oraz natychmiast zatrzymuje upadek. W przypadku urzadzen
powstrzymujgcych upadek z wysokosci wyposazonych w absorber energii:  AN102, AN105 , AN130 : Absorber energii sktada sie z
rozdzieranej podczas upadku tasmy zszytej w harmonijke, umieszczonej w termoplastycznej ostonie. AN106 : Amortyzator sktada sie
ze ztozonej i przeszytej tasmy zrywanej, chronionej ostong materiatowg. Zerwanie folii termoplastycznej (lub ostony materiatowej), ostony
tasmy i jej rozwiniecie pochtania uderzenie generowane podczas zatrzymania upadku. W przypadku urzadzen chronigcych przed
upadkiem z wysokosci, wyposazonych w funkcje wskaznika upadku: w momencie upadku na kretliku pojawia sie kolor czerwony lub
znika kolor zielony. = ZAKLADANIE ORAZ/LUB REGULACJA: (B) Zalecane jest zaopatrzenie kazdego uzytkownika w urzgdzenie
powstrzymujgce upadek z wysokosci. Sprzet moze uzytkowac¢ jednoczesnie tylko jedna osoba. Urzadzenie powstrzymujgce upadek
powinno zosta¢ przymocowane do punktu zakotwienia znajdujgcego sie ponad uzytkownikiem (minimalna odpornosé: 12 kN (EN795)).
» W czasie wszystkich operacji nalezy nie dopuszcza¢ do skrecania linki lub tasmy: ruchy uzytkownika nie powinny powodowaé
skrecania linki lub tasmy; nie dopuszcza¢ do tego, aby skrecona linka lub tasma zwijata sie wewnatrz obudowy urzadzenia
samohamownego. P Podczas uzytkowania zwrdci¢ uwage, aby lina lub tasma urzadzenia byly caly czas napiete. Mogtoby to
spowodowac¢ wystgpienie ruchu wahadtowego podczas upadku. Aby ograniczyé ruch wahadtowy, konieczne jest ograniczenie strefy
roboczej lub zasiegu przemieszczen bocznych. Nie powinny one przekracza¢ kata 40° liczac od osi pionowej przechodzacej przez punkt
zakotwienia urzadzenia powstrzymujgcego upadek. Zaleca sie, by nie puszcza¢ nagle linki stalowej lub tasmy, gdy jest ona
rozwinieta. Zaleca sig, by asekurowac jej zwijanie sie do obudowy. Ta czynnos¢ jest bardzo wazna. W razie jej niedopetnienia lina moze
zsuna¢ sie z prowadnicy. (7) Podczas uzytkowania, cato$é urzgdzenia nie moze byé w kontakcie z: elementami thgcymi, ostrymi
krawedziami oraz tngcymi powierzchniami, olejami, agresywnymi produktami chemicznymi, ptomieniami, gorgcym metalem, wszelkiego
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typu przewodnikami pradu itp. Ewentualnie, mozna zastosowaé powtoke ochronng. »Ze wzgledéw bezpieczenstwa oraz przed kazdym
uzyciem, nalezy upewnic sie ze: znacznik upadku (na kretliku) nie jest aktywny (nie powinno byé widac koloru czerwonego). / taczniki
(EN362) sg zamkniete i zablokowane / zalecenia uzytkowania opisane dla kazdego z elementéw systemu sg przestrzegane / ogdlna
konfiguracja miejsca pracy ogranicza ryzyko wypadku, wysokos¢ upadku oraz ruch wahadtowy w czasie upadku. / wolna przestrzen pod
stopami jest wystarczajgca oraz zadna przeszkoda nie przeszkadza w normalnym funkcjonowaniu systemu powstrzymujgcego upadek.
Ze wzgledow bezpieczenstwa, nalezy koniecznie i za kazdym razem sprawdzi¢ ilo$¢ wolnego miejsca pod uzytkownikiem w miejscu jego
pracy, tak by w razie upadku unikng¢ zderzenia z podtozem lub przeszkodg znajdujgcg sie w linii upadku.  Przeswit zalezy od wielu
czynnikéw, obejmuje m.in.: - Maksymalne ugigcie urzadzenia kotwiczgcego. - Maksymalne ugiecie fgcznikow. - Naciggnigcie systemu
taczacego. - Maksymalne rozciggniecie urzgdzenia podtrzymujgcego ciato. - Potozenie punktu kotwiczenia w stosunku do miejsca, w
ktérym znajduje sie uzytkownik w momencie upadku. - Wysokos¢ uzytkownika. Ponadto aby uzyskaé warto$¢ przeswitu, dodaje sie
bezpieczng odlegtos¢ 1 m. Informacje na temat poszczegolnych czynnikéw znajdujg sie w zaleceniach dotyczacych stosowania
wszystkich elementéw systemu.  AN102, AN105, AN106, AN130 (EN360) : Naciggniecie systemu fgczacego. Odlegtosé zatrzymania
upadku = Wartos¢ H (patrz tabela z numerami katalogowymi) Upewnij sie, ze wystepuje odpowiednia odlegtos¢ od podioza, by unikngé
uderzenia o podfoze lub inne obiekty w razie upadku.  Zachowaé bezpieczny odstep od ziemi i linii energetycznych lub obszaréw
objetych zagrozeniem porazenia pragdem. UWAGA! Wykonanie pracy w sposéb minimalizujgcy ryzyko oraz wysoko$¢ upadku posiada
kluczowe znaczenie dla Twojego bezpieczenstwa. P O ile nie wskazano inaczej, urzgdzenie powstrzymujgce upadek nie powinno by¢
uzytkowane w konfiguracji ,UZYTKOWANIE W POZYCJI POZIOMEJ” (patrz tabela z numerami katalogowymi) OSTRZEZENIA: Punkt
kotwiczacy urzgdzenia musi zawsze znajdowac sig¢ ponad lub na tym samym poziomie, co powierzchnia robocza. Punkt mocowania
musi znajdowac sig¢ nad uzytkownikiem, a praca musi zosta¢ przeprowadzona tak, by obnizac ryzyko i wysokos¢ upadku. AN106 ,
AN130 : (9) UZYTKOWANIE W POZYCJI POZIOMEJ : Urzadzenie zostato pomysinie przetestowane pod katem uzytku poziomego.
Uzytkowanie poziomie to konfiguracja, w ktorej urzadzenie samohamowne jest mocowane do punktu kotwiczacego usytuowanego na
poziomie przedniego lub tylnego punktu zaczepowego szelek (czynnik 1).  Urzadzenie zostato przetestowane z powodzeniem dla
upadkow przez krawedz Typu A. Do tego testu uzyto preta stalowego o promieniu r = 0,5 mm bez odpryskéw. Na podstawie tego testu
urzadzenie moze by¢ stosowane na podobnych krawedziach, takich jak ksztattowniki stalowe walcowane, belki drewniane lub kryte,
balustrady ochronne.Jezeli jednak urzadzenie uzytkowane jest w uktadzie poziomym lub poprzecznym, i wystepuje ryzyko upadku z
wysokosci przez krawedz, nalezy rozwazyC ponizsze:  Jezeli ocena ryzyka przeprowadzona przed rozpoczeciem pracy wykazuje
obecnos$c¢ bardzo ostrej krawedzi oraz/lub skaz na powierzchni moggcych spowodowaé uszkodzenie linki stalowej lub tasmy: - nalezy
wzig¢ pod uwage odpowiednie pomiary dokonane przed rozpoczgciem pracy w celu uniknigcia upadku z krawedzi lub,, - zainstalowac
urzgdzenie ochronne na krawedzi upadku lub, - skontaktowac sie z producentem. Punkt zakotwienia moze sie znajdowac na tej same;,
lub wiekszej, wysokosci co krawedz, z ktdrej moze dojs$¢ do upadku. Nalezy okresli¢ wymagany prze$wit pod krawedzig, z ktérej moze
dojs¢ do upadku. Aby ograniczy¢ ten ruch wahadtowy, nalezy zmniejszy¢ obszar roboczy lub ruchy boczne. Nie mogg one przekraczac
1,50 m po obu stronach osi prostopadtej do krawedzi (z ktérej moze nastapi¢ upadek) i przechodzacej przez punkt kotwiczenia urzgdzenia
chronigcego przed upadkiem. Jesli sytuacja robocza wymaga przekroczenia tych limitdw, indywidualny punkt kotwiczenia nie jest juz
odpowiednim urzgdzeniem. Wéwczas nalezy zastosowac urzadzenie kotwiczace typu C lub D zgodnie z normg EN795:2012 (np. lina
asekuracyjna). Ostrzezenie : EN795-C:2012 & EN795-D:2012 : Niniejsze urzgdzenie nie moze by¢ uzytkowane z tego typu urzadzeniem
kotwigcym.  Nalezy wzig¢ pod uwage odchylenie urzadzenia kotwiczgcego w celu okreslenia wymaganej odlegtosci pod stopami
uzytkownika. W zwigzku z tym nalezy wzigé pod uwage wskazowki zawarte w instrukcji uzytkowania urzadzenia kotwiczgcego. Po
upadku pod katem wystepuje ryzyko urazéw spowodowanych uderzeniem w budynek lub konstrukcje. Ostrzezenie : W przypadku
upadku przez krawedz, nalezy okreéli¢ okreslone $rodki ratunkowe i przeszkolié personel w ich uzytkowaniu. AN106 : 15 Uzycie we
wspotczynniku 2 (patrz tabela z numerami katalogowymi) : Uzycie w ramach wspétczynnika 2 to konfiguracja, w ktdérej urzadzenie
samohamowne jest zamocowane do punktu kotwigcego znajdujgcego sie ponizej stop uzytkownika. "DANE TECHNICZNE (patrz tabela
z numerami katalogowymi) : - Materiaty: (PART 4). UWAGA! AN106 : Tasmy polietylen o wysokiej gestosci (UHMWPE) : Niska
temperatura topnienia (140°) Ograniczenia w_uzytkowaniu: Przed wszelkimi pracami wymagajgcymi zastosowania srodka ochrony
osobistej, nalezy opracowac plan ratunkowy na wypadek wszelkich zagrozen, ktére mogg wystgpi¢ podczas pracy. = PRZEWIDYWANY
CZAS UZYTKOWANIA: » Produkty z tkaniny lub zawierajgce elementy z tkaniny (szelki, pasy, amortyzatory itp.): maksymalny okres
uzytecznosci 10 lat od daty produkgciji. » Podana trwato$¢ posiada charakter orientacyjny. Nastepujgce czynniki moga silnie na nig
wptywac: - Nieprzestrzeganie instrukcji producenta w zakresie transportu, przechowywania oraz uzytkowania /- ,Agresywne” srodowisko
pracy: srodowisko morskie, chemiczne, ekstremalne temperatury, tngce krawedzie... /- Wyjgtkowo intensywne uzytkowanie/- Silne
uderzenia lub obcigzenia /- Nieznajomos$¢ przeszitosci produktu. Uwaga: czynniki te moga wywota¢ uszkodzenia niewidoczne gotym
okiem. PUwaga: w niektorych ekstremalnych warunkach trwato$é produktu moze zostac skrécona do kilku dni. =W razie watpliwosci
lub jesli urzadzenie postuzytlo do zatrzymania upadku, nalezy natychmiast wycofa¢ je z uzytku i zwréci¢ do producenta lub kazde;j
upowaznionej przez niego kompetentnej osoby. =W razie watpliwosci, nalezy za kazdym razem odtozy¢ produkt i odda¢ go do: - kontroli
/- lub zniszczenia. Podana trwato$¢ nie zastepuje obowigzku regularnej weryfikacji (co najmniej raz w roku), ktéra pozwoli oceni¢ stan
produktu. »Aby pozna¢ centrum, w ktérym mozliwe jest dokonanie przeglgdu rocznego, zapraszamy do odwiedzenia strony
WWW.DELTAPLUS.EU. =Wszelka modyfikacja, dodanie lub naprawa $rodkéw ochrony osobistej wymaga wczesniejszego uzyskania
zgody producenta oraz stosowania sie do jego instrukcji pracy. Zabrania sie dodawania lub wymiany ktéregokolwiek komponentu. Nie
stosowac poza zakresem stosowania okreslonym w niniejszej instrukcji. Producent nie moze ponosi¢ odpowiedzialnosci za jakiekolwiek
przypadkowe, bezposrednie lub posrednie zdarzenia wynikajgce z przerébek lub uzycia urzagdzenia w sposob odbiegajgcy od niniejszej
instrukcji. Nie nalezy przecigza¢ urzadzenia. =Aby upewni¢ sie co do jego stanu oraz zagwarantowac bezpieczenstwo uzytkownika,
nalezy regularnie sprawdza¢ produkt: ~ » 1/ poddajac kontroli wizualnej nastepujgce punkty: Stan linki: brak sladéw przerwania jednego
lub wielu widkien, brak przegiec¢, przepalen, korozji, utlenienia, deformac;ji skretu liny. / Stan tasmy lub linki: brak sladéw poszarpania,
nadcie¢, widocznych uszkodzen szwoOw, przepalen oraz podejrzanych skrocen. /Stan szwdéw oraz mocowan: brak widocznych
uszkodzen. / Aby zapobiec uruchomieniu amortyzatora (naddarcie lub rozdarcie warstwy termoplastycznej albo ostony tekstylne;j i
tasmy) / Stan czesci metalowych: brak sladéw zuzycia, deformac;ji, korozji lub utlenienia. / Stan ogélny: wyszuka¢ wszelkie ewentualne
$lady degradacji zwigzane z promieniowaniem ultrafioletowym lub warunkami klimatycznymi / Poprawne dziatanie oraz blokowanie
tacznikéw. / znacznik upadku (na kretliku) nie jest aktywny (nie powinno by¢ widac koloru czerwonego). / Prawidtowe dziatanie funkcji
zwijania i blokady linki lub tasmy. Przetestowa¢ urzadzenie rozwijajace line stalowg lub tasme pociagajgc za pomocg krétkich mocnych
ruchow. Przytrzymaé w pozycji zablokowanej, a nastgpnie zwolni¢, by sprawdzi¢ czy lina stalowa lub tasma wrdci do urzgdzenia./
Szczegolne warunki, takie jak wilgo¢, $nieg, oblodzenie, btoto, brud, farba, oleje, klej, korozja, przetarcie tasmy lub liny, mogg powaznie
obnizy¢é niezawodno$¢ dziatania urzadzenia powstrzymujgcego upadek. »2/ w nastepujgcych przypadkach: przed i w trakcie
uzytkowania / w razie watpliwosci / w razie kontaktu z produktami chemicznymi, rozpuszczalnikami lub materiatami tatwopalnymi, ktére
mogtyby obnizy¢ sprawnos¢ jego dziatania. / jesli zostat poddany obcigzeniom wynikajgcym z upadku z wysokos$ci. / co najmniej raz na
dwanascie miesiecy, przez producenta lub odpowiednig, uprawniong przez niego organizacje. = BADANIE OKRESOWE SRODKA
OCHRONY OSOBISTEJ: »Badanie powinno zosta¢ przeprowadzone co najmniej raz na dwanascie miesiecy, przez producenta lub
odpowiednig, uprawniong przez niego organizacje. Jest ono bardzo wazne z punktu widzenia wtasciwej konserwacji oraz zachowania
skutecznosci srodkéw ochrony osobistej, co przekiada sie na bezpieczenstwo uzytkownika. Weryfikacje te nalezy przeprowadzi¢ w
Scistej zgodnosci z procedurami badan okresowych producenta. Po zakohczeniu badania wreczony zostanie pisemny dokument
zezwalajgcy na dalsze uzytkowanie srodka ochrony osobistej. Wedtug tego dokumentu, bezpieczenstwo uzytkownika jest zwigzane z
zachowaniem skutecznos$ci oraz wytrzymatoscig wyposazenia.  »W razie potrzeby, zleci¢ naprawe lub wymieni¢ srodek ochrony
osobistej. »Zgodnie z przepisami europejskimi przed pierwszym uzyciem nalezy wypemic karte identyfikacyjng produktu, nastepnie
podczas uzytkowania karte nalezy zachowac razem z produktem i instrukcjg uzytkowania. P Nalezy okresowo kontrolowa¢ czytelnos¢
oznakowania produktu. Bardzo waznym jest, by dokonac¢ tej czynnosci, sprawdzi¢ wszystkie komponenty i ich montaz we wnetrzu
produktu, a takze mie¢ pewnos¢, ze produkt dziata w sposob prawidtowy. »ZNACZNIK UPADKU: Po uruchomieniu sie wskaznika

17 DELTA PLUS GROUP - ZAC La Peyroliére - BP140 - 84405 APT Cedex UPDATE 15/09/2025
- France - Tel: +33 (0) 4 90 74 20 33 - Fax: +33 (0) 4 90 74 32 59 - www.deltaplus.eu




upadku i pojawieniu sie koloru czerwonego (lub zniknieciu koloru zielonego, w przypadku fgcznika T), nie nalezy uzywaé urzgdzenia
chronigcego przed upadkiem. Nalezy przekazac je do producenta lub upowaznionej przez niego, autoryzowanej jednostki w celu
przeprowadzenia kontroli i przegladu. Kretlik ze wskaznikiem upadku powinien zosta¢ wymieniony. W takim wypadku, nalezy
przestrzega¢ wskazdéwek przedstawionych w |nstrukq| uzytkowania danego elementu. » OSTRZEZENIA: Bezpieczenstwo uzytkownlka
zalezy od statej skutecznos$ci dziatania wyposazenia, jej odpornosm oraz wiasciwego zrozumienia zasad uzytkowania opisanych ponize;.
Wszelkie przecigzenie, statyczne badz dynamlczne wigze sie z ryzykiem uszkodzenia $rodka ochrony osobistej. Waga uzytkownika,
razem z jego ubraniem i wyposazeniem, nie moze przekracza¢ maksymalnej wagi wskazanej na urzadzeniu autoasekuracyjnym.
*OSTRZEZENIA: Nie nalezy uzywac urzgdzenia samohamownego jako systemu zapobiegajgcego upadkowi lub podtrzymujacego
podczas pracy. «OSTRZEZENIA: Nigdy nie zdejmowa¢ warstwy termoplastycznej (ani ostony tekstylnej) amortyzatora.
OSTRZEZENIA: W razie kontaktu z produktami chemicznymi, rozpuszczalnikami lub materiatami {atwopalnyml ktére mogtyby wptynaé
na funkcjonowanie, nalezy wytgczy¢ urzgdzenie powstrzymujgce upadek z uzytku. Nalezy zleci¢ jego sprawdzenie przed ponownym
uzytkowaniem. »OSTRZEZENIA: Nie stosowaé urzadzenia chronigcego przed upadkiem z wysokosci, jesli zostat wykorzystany do
powstrzymania upadku. Tworzenie wilasnego indywidualnego systemu ochrony przed upadkiem jest niebezpieczne, poniewaz
poszczegolne funkcje bezpieczehstwa mogg ze sobg kolidowa¢. Wszelka modyfikacja, dodanie lub naprawa srodkéw ochrony osobistej
wymaga wczesniejszego uzyskania pisemnej zgody producenta oraz stosowania si¢ do jego instrukcji pracy. Nie stosowac poza
zakresem stosowania okreslonym w niniejszej instrukcji, ani poza limitami jego wytrzymato$ci. Producent nie moze ponosic¢
odpowiedzialnosci za jakiekolwiek przypadkowe, bezposrednie lub posrednie zdarzenia wynikajgce z przerdbek lub uzycia urzadzenia
w sposob odbiegajgcy od niniejszej instrukcji.  »Temperatura w srodowisku pracy : -32°C / +50°C. » Niektore srodki ochrony
indywidualnej zostaty przetestowane przy uzyciu obcigzenia przekraczajgcego wymagania normatywne, zob. oznaczenie produktu.
*ANALIZA RYZYKA: Zagrozenia, przed ktérymi ma chroni¢ SOI, objete przez zharmonizowang norme EN : EN360 : Urzadzenie stanowi
indywidualne zabezpieczenie przed upadkiem z wysokosci — chroni uzytkownika przed tym zagrozeniem tylko w potgczeniu z
kompletnym systemem asekuracji (EN363) ograniczajgcym obcigzenie szczytowe podczas upadku do 6 kN. AN102, AN105 : RfU
PPE-R/11.062: Niniejszy srodek ochrony osobistej zostat przetestowany przy obcigzeniu wyzszym o 50% niz wymagane przez norme
(150 kg). AN106, AN130 : RfU PPE-R/11.060: Poziome wykorzystanie krawedzi (TYP A) zwijanego zabezpieczenia przed upadkiem.
AN130 : RfU PPE-R/11.062: Niniejszy srodek ochrony osobistej zostat przetestowany przy obcigzeniu wyzszym o 28% niz wymagane
przez norme (128 kg). RfU PPE-R/11.062: Niniejszy srodek ochrony osobistej zostat przetestowany przy obcigzeniu wyzszym o 40%
niz wymagane przez norme (140 kg). RfU PPE-R/11.085: Konstrukcja do zastosowania w przypadku czynnika upadku 2-ego stopnia
Uzytkowanie niniejszych SOI jest zarezerwowane dla oséb posiadajgcych odpowiednie kompetencije, odpowiednio przeszkolonych lub
dziatajgcych pod bezposrednim nadzorem kompetentnego przetozonego, dlatego nieprawidtowe uzycie jest ograniczone do minimum.
= PART 2: RECORD CARD :BADANIE OKRESOWE SRODKA OCHRONY OSOBISTEJ: (1)Nr. katalogowy produktu (2)Firma
(3)Nazwisko uzytkownika (4)numer partii,/N° serii (5)Rok produkcji (6)Data pierwszego uzycia (7)Data zakupu (8)Data kontroli
(9)Komentarze (10)Data nastepnej kontroli (11)Nazwisko, pieczatka i podpis (12)Typ Odziez ochronna (13) Urzadzenie
samohamowne (14)Karta identyfikacyjna powinna zosta¢ wypetniona przed pierwszym uzyciem produktu, nastepnie powinna by¢
aktualizowana i przechowywana przez uzytkownika. Uzywanie produktu niezgodnie z instrukcjg jest zabronione. (15)Czestotliwos¢
kontroli powinna by¢ okreslana zgodnie z przepisami krajowymi. Kontrola powinna odbywac sie co najmniej jeden raz w roku. Uzytkownik
powinien koniecznie zachowa¢ dokumentacje dostarczong z kazdym produktem. Przechowywanie/czyszczenie: *Podczas transportu
i skladowania: /- produkt nalezy przechowywaé w opakowaniu /- produkt powinien znajdowac¢ sie z dala od wszelkich przedmiotéw
tnacych, Scierajgcych etc... / produkt nalezy trzymac z dala od: promieniowanie stonecznego, goraca, ptomieni, goracego metalu, olejow,
produktéow naftowych, agresywnych produktéw chemicznych, kwaséw, barwnikéw, rozpuszczalnikéw, ostrych krawedzi oraz tngcych
powierzchni. /Po wyczyszczeniu przechowywaé z dala od $wiatta, w suchym i przewiewnym miejscu. SERWISOWANIE |
PRZECHOWYWANIE : Urzadzenie nalezy czysci¢ przy pomocy wody z mydiem, nastepnie wytrze¢ do sucha przy pomocy Scierki i
pozostawi¢ na $wiezym powietrzu do wyschniecia, z dala od zrodta ognia i wysokiej temperatury. Podobnie nalezy postepowac z
czesciami zamoczonymi w trakcie uzytkowania./ Nie wolno stosowac chloru, agresywnych detergentéw, rozpuszczalnikéw, benzyny lub
barwnikéw, poniewaz substancje te mogg zmniejsza¢ skuteczno$¢ dziatania urzgdzenia./ Czyszczenie czesci metalowych: Wyczysci¢
czystg wodg i wytrzeC. Przechowywac instrukcje obstugi z produktem lub w bezpiecznym miejscu. €8 ZATAHOVACI ZACHYCOVACE
PADU (v souladu s EN 360)- MICROBLOC AN106: ZATAHOVACI ZACHYCOVAC PADU S POPRUHEM + 1 OBRTLIK + 1 SPOJKA
+1 HAK - 1,8 M MINIBLOC AN102: ZATAHOVACi ZACHYCOVAC PADU S POPRUHEM + 1 AM002 - 2,5 M MEDBLOC AN13006C2:
OCHRANNY PROSTREDEK MEDBLOC, DELKA 6 M, POLYESTEROVY POPRUH 25 MM + 1 AM016 + VODOROVNE POUZITi Navod
k pouziti: Prodejce musi zajistit preklad téchto pokyn& (podle platnych predpisu) do jazyka zemé, kde je vybaveni pouzivano. Uzivatel
se musi pfed pouzitim OOP seznamit s pokyny v tomto dokumentu a porozumét jim.  Testovaci metody popsané v normach
nepredstavuji redlné podminky pouZziti. Je proto vZdy nutné posoudit konkrétni situaci na pracovisti a zajistit, aby byl uZivatel fradné
vyskolen ohledné pouzivani raznych postupl a znal omezeni pro pouziti jednotlivych prostfedkd. Tento osobni ochranny prostfedek
(OOP) sméji pouzivat pouze kvalifikované osoby, které prosly odpovidajicim Skolenim, nebo obsluha pod pfimym dohledem
kompetentniho nadfizeného. Bezpec€nost uzivatele zavisi na trvalé funkénosti a odolnosti OOP a na spravném pochopeni a dodrzovani
pokynu uvedenych v tomto navodu k pouziti. Produkt smi byt pouzivan pouze vyskolenymi osobami, které jsou kompetentni k jeho
bezpe&nému pouzivani. Musi byt zajisténo, Ze zdravotni stav uzivatele nebude mit zadny vliv na bezpec¢nost, a to ani pfi béZzném
pouzivani zafizeni, ani v pfipadé nouze. V pfipadé pochybnosti se poradte s |ékafem. Uzivatel je osobné odpovédny za jakékoli
pouzivani tohoto OOP, pfi némz by nebyly dodrzeny pokyny z tohoto navodu nebo by nebyla respektovana bezpecnostni opatfeni platna
pro OOP, uvedena v tomto navodu. Tento OOPP sméji pouzivat pouze zdravé osoby. Na bezpecnost uzivatele mize mit vliv jeho
momentalni zdravotni stav. V pfipadé pochybnosti kontaktujte svého Iékafe. Dodrzujte pfesné vSechny pokyny tykajici se pouziti,
kontroly, udrzby a uskladnéni. Tento produkt je nedilnou soucasti komplexniho systému ochrany osob proti padu (EN363), jehoz ucelem
je minimalizovat riziko télesného zranéni osob v pfipadé padu. V ramci Uplného protipadového systému (EN363), ktery omezuje
$pickové zatizeni v pfipadé padu na 6 kN (EN353-1, EN353-2, EN355, EN360), musi byt pfipojovaci bod protipadového postroje (EN361)
spojen s kotvicim bodem pomoci odpovidajiciho propojovaciho systému. Zachycovaci postroj (EN361) je jediné vybaveni pfipeviiované
k télu, které se smi v ramci systému pro zachyceni padu pouzivat. Postroj je k systému pro zachyceni padu nutné pfipojit pomoci spojek
(EN362). Pred kazdym pouzitim si znovu pfectéte doporu€eni ohledné pouziti vSech komponent systému. V téchto pfipadech dodrzujte
pokyny a pfedpisy uvedené v pfisluSnych navodech k pouziti.  Uzivatel musi trvale uschovat veSkerou dokumentaci dodavanou
s kazdym produktem. Zatahovaci zachycova€ padu : Bod upevnéni tohoto prostiedku pro zachyceni padu je spojen s kotvicim bodem
(EN795) konstrukce pomoci spojky (EN362). Zvolte takovy kotvici bod, jehoz konstrukce umozriuje zcela volny pohyb spojky. K zajisténi
optimalni pohyblivosti mezi riznymi prvky protipadového systému se doporucuje zvolit spojky ovalného tvaru." AN130 :Upeviiovaci
bod zafizeni pro zastaveni padu tvofi ocko pro zavéseni, které se nachazi na vrcholu karteru. AN102, AN106 : Upevriovaci bod pro
zachycova¢ padd ma podobu otoé¢ného oka (obrtliku) umisténého na vrchu ochranného pouzdra. AN105 : Upevriovaci bod pro
zachycovaé padl ma podobu tlumie energie umisténého na vrchu ochranného pouzdra. Konec lana nebo popruhu je pfipevnén
k pfipojovacimu bodu v zadové Casti postroje (EN361) prostfednictvim spojky (EN362). (Pfipojovaci bod postroje na hrudi bude
pouzivan pouze ve vyjimeénych pfipadech). Aby je bylo mozné pouzivat s prostfedky pro zachyceni padu, museji byt spojky (EN362)
vybaveny funkci oto€ného oka typu obrtlik. Kazda kombinace s dalSimi prostfedky mulze zplsobit vznik nepfedvidatelnych
a nebezpeénych situaci, které mohou mit negativni dopad na bezpefnost uzivatele. Prostfedek pro zachyceni padu je vybaven
zatahovacim popruhem nebo lanem. Prostifedky pro zachyceni padu mohou byt vybaveny rdznymi ukonovacimi prvky (obrtlik EN354)
¢i riznymi spojkami (EN362). V téchto pfipadech dodrzujte predpisy popsané v pfislusném navodu k pouziti. =Neékteré prostfedky pro
zachycenl padu jsou na obrtliku vybaveny vizualnim indikatorem padu (viz referenéni tabulku). Né&které prostredky pro zachyceni padu
maiji specifickou charakteristiku (viz referenéni tabulku). = POUZITi AINEBO NASTAVENI: (A) B&hem faze presunu uzivatele se lano
nebo popruh odvinuje z bubnu, resp. se na né&j opét navinuje. Lano, resp. popruh jsou neustéle udrzovany napjaté pomoci vratné pruziny.
V pfipadé padu je odvijeni lana, resp. popruhu zablokovano pomoci zamku a poc¢inajici pad je okamzité zastaven. Pro zachycovace
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padu vybavené tlumi¢em energie:  AN102, AN105 , AN130 : Tlumi¢ energie je tvofen varhanovité skladanym a seSitym popruhem
s termoplastovym obalem. AN106 : Tlumi¢ narazu sestava ze zaloZzeného a seSitého popruhu zpomalujiciho roztrzeni chranéného
textilnim pouzdrem. Roztrzeni termoplastické folie (nebo textilniho pouzdra), roztrzeni popruhu a jeho rozloZeni absorbuje naraz
vytvafreny zafizenim na zachyceni padu. Prostfedky pro zachyceni padu vybavené funkci indikace padu: v pfipadé padu se na obrtliku
objevi Cerveny indikator nebo pfestane byt vidét zeleny indikator. = POUZITI A/INEBO NASTAVENI: (B) Kazdému uzivateli
doporucujeme pfidélit vlastni prostfedek pro zachyceni padu. Tento OOP smi v jednom okamziku pouzivat vzdy pouze jedna osoba.
Prostfedek pro zachyceni padu musi byt pfipojen ke kotvicimu bodu nachazejicimu se nad hlavou uzivatele (minimalni pevnost v tahu:
12 kN (EN795)). » Béhem vSech ukonu dbejte na to, aby se kabel nebo popruh nezkroutily: pohyby uzivatele nesmi vyvolat zkrouceni
kabelu nebo popruhu; nenechéavejte kabel nebo popruh, aby se dovnitf pouzdra prostfedku pro zachyceni padu navinuly ve zkroucené
poloze. » Béhem pouzivani dbejte na to, aby kabel nebo popruh zafizeni byly vzdy napnuté. V pfipadé padu mize dojit ke kyvadlovému
efektu. S cilem co nejvice omezit tento kyvadlovy pohyb je nutné omezit pracovni prostor a pfesuny do stran. Pfesuny do stran nesméji
prekrocit 40° od svislé osy prochazejici kotvicim bodem prostfedku pro zachyceni padu. Doporuceni: Vyhnéte se prudkému pusténi

velmi dulezity. Pokud by nebyl proveden, lano se mize vysmeknout z voditka. PFi pouzivani se nesmi celkova sestava prostredk
dostat do kontaktu s nasledujicimi objekty: s ostrymi prvky, ostrymi hranami, konstrukcemi o malém priméru, oleji, agresivnimi
chemikaliemi, ohném, rozpalenymi kovy, elektrickymi vodi¢i vSech typu... V pfipadé potfeby instalujte ochranny obal.

» Z bezpecnostnich divodd vzdy pfed kazdym pouzitim zkontrolujte nasledujici skuteCnosti: zda nebyl aktivovan indikator padu
(umistény na obrtliku) (nesmi byt vidét Cervena barva). / zda jsou vSechny spojky (EN362) uzavieny a zajiStény / zda jsou pro kazdy
prvek systému dodrzovany vSechny pokyny a pfedpisy pro pouziti / zda celkové rozmisténi a situace na pracovisti omezuiji riziko padu,
jeho vySku a také kyvadlovy efekt pfi pfipadném padu. / zda je k dispozici dostate€na svétla vyska (volny prostor pod nohama uzivatele)
a zda spravnou funkci zachytavaciho systému nenarusuje Zadna pfekazka . Z bezpecnostnich divod je dulezZité pfed kazdym pouzitim
zkontrolovat a zajistit volny prostor pod nohama uZivatele na pracovnim stanovisti tak, aby pfi pfipadném padu nedo$lo k narazu na zem
a aby se v trajektorii padu nenachazela zadna prekazka. Svétla vySka zavisi na nékolika faktorech, k nimz patfi napfiklad nasledujici:
- Maximalni vychyleni kotviciho zafizeni - Maximalni vychyleni spojek - ProdlouZeni propojovaciho systému - Maximalni prodlouzeni
zadrzovaciho postroje upevriovaného na télo uZivatele - Umisténi kotviciho bodu vzhledem k poloze uZivatele v okamzZiku padu - Vyska
postavy uzivatele Navic je nutné pfipocitat bezpec€nostni rezervu 1 m, a tim ziskame vyslednou hodnotu svétlé vysky. Informace o
riznych faktorech najdete v doporuéeni ohledné pouziti v§ech komponent systému. AN102, AN105, AN106, AN130 (EN360) :
Prodlouzeni propojovaciho systému Vzdalenost zachyceni padu = Hodnota H (viz referenéni tabulku)  Zajistéte, aby byl k dispozici
patfi¢ny prostor pro pfipad padu, aby se zabranilo narazu na zem nebo do jinych pfedmétd.  Zajistéte dostateénou a bezpecnou
vzdalenost od zemé a veskerych elektrickych vedeni nebo oblasti pfedstavujicich riziko elektrického Soku. POZOR! Z hlediska
bezpecnosti je nanejvys dilezité, aby prace byla vzdy provadéna zplsobem, ktery omezuje riziko padu i vySku pfipadného padu na
minimum.  » Neni-li uvedeno jinak, nesmi byt prostfedek pro zachyceni padu pouzivan v konfiguraci typu ,POUZIVANI VE
VODOROVNE POLOZE* (viz referenéni tabulku) UPOZORNENI: Kotvici bod zafizeni musi byt vzdy umistén nad drovni pracovisté
nebo alesporn ve stejné drovni. Upeviovaci bod musi byt umistén nad uzivatelem a prace musi byt provadéna tak, aby se snizilo jak
riziko padu, tak i vy8ka padu. AN106 , AN130 : (9) POUZIVANI VE VODOROVNE POLOZE : Prostfedek byl Usp&$né testovan pro
pouzivani ve vodorovném sméru. Horizontalni pouzivani prfedstavuje takové uspofadani, v némz je zafizeni pro zastaveni padu
zavéseno za kotevni uchyt, ktery se nachazi na sternalni nebo dorzaini drovni bodu zavéSeni postroje (faktor 1). Zafizeni bylo Uspésné
testovano na pad pres hranu typu A. Pro tento test byla pouZzita ocelova ty€ r = 0,5mm bez tfisek a $pon. Na zdkladé této zkousky je
zafizeni vhodné pro pouziti na podobnych hranach, jako jsou valcované ocelové profily, dfevéné nebo kryté tramy, parapety apod.Pfi
pouziti vybaveni v horizontalnim nebo pficném usporadani a pokud existuje riziko padu z vysky pfes hranu, je tfeba uvazit nasledujici:
Je-li pfi vyhodnoceni rizik pfed zahajenim prace zjisténo, ze hrana objektu je pfilis ostra nebo obsahuje otfepy ¢i ostfiny, které by mohly
poskodit lano nebo popruh: - museji byt pfed zahajenim prace podniknuta prisluSna opatfeni za u€elem zabranéni padu pfes okraj nebo
- musi byt na okraj, pfes ktery mlze k padu dojit, nainstalovana ochrana nebo - je nutné kontaktovat vyrobce.  Kotvici bod smi byt
umistén pouze ve vysce hrany, pfes kterou mize dojit k padu, nebo vySe. Musi byt definovana pozadovana svétla vyska pod hranou,
ze které muze dojit k padu. S cilem co nejvice omezit tento kyvadlovy pohyb je nutné omezit pracovni prostor a pfesuny do stran.
Nesmi byt pfekrocena vzdalenost 1,5 m mezi svislou osou hrany, pres niz muze dojit k padu, a kolmici spusténou z kotviciho bodu
zafizeni pro zachyceni padu. Pokud pracovni situace vyzaduje pfekroCeni tohoto limitu, nelze jiz jednotlivy kotvici bod povazovat za
vhodny prostfedek. V takovém pfipadé pouzijte kotvici prostfedek typu C nebo D v souladu s normou EN795:2012 (pfiklad: zachranné
lano). Upozornéni : EN795-C:2012 & EN795-D:2012 : Toto zafizeni nelze pouzit s kotvicim zafizenim tohoto typu.  PFi uréovani
pozadované svétlé vysky musi byt vZdy brana v ivahu odchylka kotviciho prostfedku. Za timto ucelem je nutné peclivé dodrzovat pokyny
uvedené v navodu k pouziti kotviciho prostfedku. Pfi padu pod uhlem hrozi zranéni zplsobena narazem do budovy nebo stavebni
konstrukce. Upozornéni : V pfipadé padu pfes hranu je nutné definovat a nacvigit specialni zachranna opatieni. AN106 : (15 Pouziti pfi
faktoru 2 (viz referenéni tabulku) : Pouziti pfi Ciniteli 2 pfedstavuje nastaveni, pfi némz je prostfedek pro zachyceni padu zavéseny za
kotvici bod, ktery se nachazi pod chodidly uzivatele. "TECHNICKA CHARAKTERISTIKA (viz referen¢ni tabulku) : - Material: (PART 4).
POZOR! AN106 : Popruh polyetylen s vysokou hustotou (UHMWPE) : Nizky bod tani. (140°) Meze pouziti: Pfed kazdou Cinnosti, pfi niz
se pouzivaji OOP, je nutné vytvofit zachranny plan, aby bylo mozné Celit veSkerym predstavitelnym nouzovym situacim, které by b&hem
dané ¢innosti mohly nastat. = ZIVOTNOST: » Produkty z textilu, nebo které obsahuiji textilni slozky (postroje, pasy, pohlcovaée energie
atd.): maximalni Zivotnost 10 let od data vyroby. B Udavana Zivotnost ma spiSe orientaéni charakter. Silny vliv na dobu Zivotnosti maji
nasledujici faktory: -nedodrzovani pokynu ohledné pfepravy, skladovani a pouzivani: -vlivy ,agresivniho” pracovniho prostfedi: mofské
ovzdusi, vyskyt chemickych latek, extrémni teploty, pfekazky s ostrymi hranami atd. /-obzvlasté intenzivni pouzivani /-silné razy nebo
mechanické namahani /-pfekro€eni stanovené zivotnosti produktu. Upozornéni: Tyto faktory mohou zpUsobit takové zhorSeni vlastnosti,
které neni pouhym okem patrné. »Upozornéni: Za urgitych extrémnich podminek muze dojit ke zkraceni Zivotnosti na nékolik dni. =V
pfipadé pochybnosti, nebo pokud prostfedek poslouzil k zachyceni padu, je nutné jej stahnout z pouZiti a pfedat jej k revizi vyrobci nebo
nékterému kvalifikovanému subjektu autorizovanému vyrobcem. =V pfipadé pochybnosti vyfadte produkt z pouzivani a nechte u néj
provést: - odbornou revizi /- likvidaci. Uvedena doba Zivotnosti nenahrazuje poZzadavek na pravidelné pfezkouSeni (minimalné jednou za
rok), které umozni piesné zjistit stav produktu.  »NEJBLIZSI SERVISNI STREDISKO PRO PROVEDENI ROCNI REVIZE NAJDETE
NA WEBOVYCH STRANKACH WWW.DELTAPLUS.EU. =Bez pfedchoziho pisemného souhlasu vyrobce a bez vyuziti jeho pracovnich
postupl nesméji byt provadény zadné upravy, vylepSeni ani opravy OOP. Pfidavat nebo vyménovat jakékoli dily ¢i komponenty je
zakazano. Produkty nepouzivejte k jinym ucelim, nez jaké jsou uvedeny v pfislusném navodu k pouziti. Vyrobce nemuze nést
odpovédnost za zadné nehody, vzniklé jako pfimy &i nepfimy disledek postupl odliSnych od postupu v tomto navodu.  Nikdy
nepouzivejte toto vybaveni k t€elim mimo ramec jeho kapacity. =Aby byl zajiStén dokonaly stav a bezchybna funkce produktl, a tim
také bezpec€nost uzivateld, je nutné produkty systematicky kontrolovat: » 1/ Provadi se vizualni kontrola zaméfena na nasleduijici: Stav
lana: nesméji byt patrna Zadna nafiznuti & zlomeni jednoho €i vice vldken, ohnuti, spalena mista, koroze &i oxidace ani Zadné deformace
ve stacené struktufe lana. / Stav popruhu nebo lana: viakna nesméji byt roztfepena &i nafiznuta, Svy nesméji byt poSkozeny, na produktu
nesméji byt Zadna popaleni ani jina neobvykla poskozeni ¢i zizZeni. /Stav vl a bodl upevnéni: Zadné viditelné poskozeni ./ Aby se
pohlcova€ energie nespustil (spousti natrhavani nebo roztrzeni termoplastického filmu nebo textilniho pouzdra nebo popruhu). / Stav
kovovych komponent: Zzadné opotfebeni, deformace ani koroze Ci oxidace. / Celkovy stav: Zamérfte se na jakékoli pfipadné poskozeni
v disledku UV zafeni &i jinych klimatickych podminek. / Spravna funkce a zamykani spojek. / zda nebyl aktivovan indikator padu
(umistény na obrtliku) (nesmi byt vidét Cervena barva). / Spravné fungovani funkce stazeni a zablokovani kabelu nebo popruhu.
Blokovaci mechanismus odvijeni lana nebo popruhu miZzete vyzkouSet tak, Ze s citem prudce Skubnete smérem dold. Podrzte
mechanismus v zablokované poloze a poté uvolnénim napnuti ovéfte, zda se lano nebo popruh zatahne zpét do zafizeni./ Funk&nost
prostfedkd pro zachyceni padu mohou vyznamné omezit specifické podminky, jako je vlhké prostfedi, snih, led, bahno, prach ¢i Spina,
barvy, olejové latky, lepici prostfedky, koroze, opotiebeni popruhu €i ocelového lana apod. P2/ v nasledujicich pfipadech: pfed pouzitim
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a v jeho prabéhu / v prlpade pochybnosti / v pfipadé kontaktu s agresivnimi chemlckyml latkami, rozpoustedly ¢i hoflavinami, které by
mohly mit vliv na spravnou funkci. / pokud byla v pfipadé padu stanovena dal$i omezeni. / nejméné kazdych dvanact mésicu provedenl
kontroly vyrobcem nebo kvalifikovanym servisem s autorizaci od vyrobce. = PRAVIDELNE PREZKOUSENI OOP »Nejméné kazdych
dvanact mésicl musi byt provedeno prezkouseni vyrobcem nebo kvalifikovanym servisem s autorizaci od vyrobce. Toto velmi dllezité
prezkou$eni je zaméfeno na udrzbu a na spravnou funkci OOP, a tudiz také na bezpecnost uzivatell. Tato kontrola musi byt provadéna
za prisného dodrzovani pravidelnych kontrolnich postupt vyrobce. PFitomto pfezkouSeni je tfeba ziskat pisemny doklad, ktery opraviiuje
k dalsimu bezpe&nému pouzivani daného OOP. V tomto dokladu bude upfesnéno, Ze bezpecnost uzZivatele je vdzana na zajisténi
spravné funk&nosti a pevnosti daného vybaveni. »V pfipadé potfeby nechejte OOP opravit nebo jej vymérte. PV souladu
S evropskymi pfedpisy musi byt pfed prvnim pouzmm vyrobku vyplnén identifikacni Stitek, pak potvrzen a uchovan uzivatelem
s vyrobkem i navodem k pouziti.  » Citelnost oznadeni je nutné pravideln& kontrolovat. Provedeni tohoto Ukonu je velmi dalezité —
zkontrolujte vSechny komponenty i sestavu uvnitf produktu coz vam da jistotu ohledné& spravné funkce tohoto produktu. »INDIKATOR
PADU: Pokud doslo k aktivaci indikatoru padu, je vidét ervena barva (nebo v pfipadé spojky typu T prestane byt vidét zelena barva):
zachycovac padu jiz dale nepouzivejte. Pfedejte tento prostfedek k pfezkousSeni vyrobci nebo do kvalifikovaného servisu autorizovaného
vyrobcem. Obrtlik s indikatorem padu bude nutné vymenlt V téchto pfipadech dodrzujte predpisy popsane v pfisluSném navodu
k pouziti. »UPOZORNENI: Bezpe&nost uZivatele zavisi na trvalé funkénosti a pevnosti OOP a na spravném pochopenl a dodrZovani
pokynu uvedenych v tomto navodu k pouziti. Na spravnou funkci OOP muze mit negativni vliv jakékoli pretizeni (statické ¢i dynamické).
Hmotnost uzivatele, vCetné obleCeni a pracovniho vybaveni, nesmi nikdy pfekroCit maximalni pfipustnou hmotnost uvedenou na
prostfedku pro zachycem padu. *UPOZORNENI: Prosttedek pro zachyceni padu se zatahovacim mechanismem nikdy nepouzivejte
jako systém pro pracovni polohovani ¢i zadrzeni. «UPOZORNENI: Nikdy neodnimejte termoplasticky film, ktery obklopuje pohlcovag
energle *UPOZORNENI: Pfi kontaktu s chemickymi produkty, rozpoustédly nebo pohonnymi hmotami, které by mohly mit vliv na
spravnou funkci, vyfadte prostfedek pro zachyceni padu z provozu. Pfed jakymkoli dalSim pouZitim jej nechte zkontrolovat a pfezkousSet.
>UPOZORNENI Zachycova¢ padu, ktery jiz néjaky pad zachytil, nesmi byt dale pouzivan. Vytvareni vlastnich systému pro zachyceni
padu je velmi nebezpecné, protoze jednotlivé bezpecnostni funkce se mohou dostat do vzajemného rozporu. Bez pfedchoziho
pisemného souhlasu vyrobce a bez vyuZiti jeho pracovnich postupld nesméji byt provadény Zadné Gpravy, vylepSeni ani opravy OOP.
Produkty nepouzivejte k jinym ucelim, nez jaké jsou uvedeny v pﬁ'slu§ném navodu k pouziti, ani nepfekracuijte limity téchto produkta.
Vyrobce nemuze nést odpovédnost za zadné nehody, vzniklé jako pfimy ¢&i nepfimy disledek postupu odllsnych od postupll v tomto
navodu. » Teplota pracovniho prostfedi : -32°C / +50°C.  » Né&které z produktd OOP byly testovany pii hmotnostnim zatizeni
prekradujicim pozadavky norem, viz oznadeni na produktech. =ANALYZA RIZIK: Rizika, proti kterym méa tento OOP chrénit, pokryta
harmonizovanou normou EN : EN360 : Tento prostfedek je osobnim ochrannym prostfedkem, ktery zajiStuje ochranu osob proti padim
z vysky: uzivatele chrani pfed timto rizikem jen v pfipad€, Ze je pouzit v ramci kompletniho systému pro ochranu proti paddm z vysky
(EN363), ktery omezuje Spickové zatizeni pfi padu na 6 kN. AN102, AN105 : RfU PPE-R/11.062: Tento OOP byl testovan pfi
hmotnostnim zatiZzeni pfekracujicim o 50 % pozadavky normy (hmotnost 150 kg). = AN106, AN130 : RfU PPE-R/11.060: Horizontalni
pouziti na hranach (TYP A) u zafizeni na zachyceni padu samonavijeciho typu. AN130 : RfU PPE-R/11.062: Tento OOP byl testovan
pfi hmotnostnim zatizeni prekracujicim o 28% pozadavky normy (hmotnost 128 kg). RfU PPE-R/11.062: Tento OOP byl testovan pfi
hmotnostnim zatizeni pfekracujicim o 40 % pozadavky normy (hmotnost 140 kg). RfU PPE-R/11.085: Prostfedek pouzitelny pro padovy
faktor 2.  Tento osobni ochranny prostfedek sméji pouzivat pouze kvalifikované osoby, které prosly odpovidajicim $kolenim, nebo
obsluha pod pfimym dohledem kompetentniho nadfizeného. Jen tak Ize minimalizovat riziko nespravného pouziti. = PART 2: RECORD
CARD :PRAVIDELNE PREZKOUSENI OOP  (1)Referenéni oznadeni vyrobku (2)Spole¢nost (3)Jméno uZivatele (4)¢. série,/Cislo
série (5)Datum vyroby (6)Datum 1. pouziti (7)Datum zakoupeni (8)Datum kontroly (9)Poznamky (10)Datum pfisti kontroly (11)Jméno
a razitko a podpis (12)Typ Osobni ochranné prostfedky (13) Zatahovaci zachycova¢ padu (14)ldentifikacni karta musi byt vyplnéna
pfed prvnim pouZitl'm vyrobku, pravidelné& aktualizovana a uloZena uZivatelem. Veskerd jina pouZiti zafizeni nez ta, ktera jsou popsana
v uZivatelské pfirucce, jsou zakazana. (15)Frekvence téchto kontrol musi splfiovat pfedpisy daného statu. Kontroly musi byt v kazdém
pfipadé provadény nejméné jedenkrat za rok. Uzivatel musi trvale uschovat veSkerou dokumentaci dodavanou s kazdym produktem.
Pokyny pro_skladovani/Cisténi: +B&hem dopravy a skladovani: /- produkt prechovavejte v odpovidajicim obalu; /- produkt
prechovavejte mimo dosah jakychkoli ostrych predmétd, brusnych prostfedkt atd... / produkt prfechovavejte mimo dosah pfimého
slunecniho zafeni, vysokych teplot, ohné, rozpalenych kovd, olejd, ropnych produktd, agresivnich chemickych latek, kyselin, barviv,
rozpoustédel, ostrych hran a konstrukci o tenkém prudméru. /Ped skladovanim vyrobek vzdy ocistéte. SkladUJte jej na tmavém, suchém
a odvétraném misté. SERVIS A SKLADOVANI : Vyrobek ¢istéte vody a mydla, otfete jej pomoci hadfiku a nechte jej pFirozenou
cestou oschnout na vétraném misté. Vyhnéte se ohni nebo pfimému zdroji tepla a také vSem vysusujicim prostfedkiim./ Nepouziveijte
louh, agresivni Cistici prostfedky, rozpoustédla, benzin ani zadna barviva. Tyto latky mohou negativné ovlivnit funkénost produktem./
Cisténi kovovych soucasti: Omyjte Cistou vodou a osuste. Navod k pouziti uchovavejte spolu s produktem nebo na bezpe€¢ném misté
uréeném k tomuto u¢elu. SK SAMONAVIJACI ZACHYTAVAC PADU (v sulade s normou EN 360)- FIXBLOC AN105:
SAMONAVIJACIE ZARIADENE NA ZACHYTENIE PADU S POPRUHOM + 1 AM002 - + 1 AC002 - 1,9 M MICROBLOC AN106:
SAMONAVIJACIE ZARIADENE NA ZACHYTENIE PADU S POPRUHOM + 1 OTACACI PRVOK + 1 SPOJOVACI KOMPONENT + 1
HAK - 1,8 M MINIBLOC AN102: SAMONAVIJACIE ZARIADENE NA ZACHYTENIE PADU S POPRUHOM + 1 AM002 - 2,5 M MEDBLOC
AN13006C2: MEDBLOC 6 M Z POLYESTEROVEHO POPRUHU 25 MM + 1 AM016 - HORIZONTALNE POUZIVANIE Navod na
pouzitie: Tento navod musi (podla platnej legislativy) prelozit predajca do jazyka krajiny, kde sa pomdcka pouziva. Pred pouzivanim
tejto OOPP si pouzivatel musi precitat tento navod. Testovacie metddy opisané v normach nepredstavuju skuto¢né podmienky
pouzivania. V doésledku toho je dblezité zanalyzovat kazdu pracovnu situaciu a kazdy pouzivatel musi byt vySkoleny na rézne techniky
za ucelom zistenia obmedzeni jednotlivych zariadeni. Tuto OOPP mézu pouzivat iba kompetentné osoby, ktoré absolvovali prislusné
Skolenie alebo ktoré ju pouZivaju pod neustdlym dohladom kompetentnej nadriadenej osoby. Bezpecnost pouzivatela zavisi od
konstantnej efektivnosti OOPP, jej odolnosti a spravneho pochopenia pokynov uvedenych v tomto navode na pouzivanie. Tento vyrobok
smie pouzivat iba vySkolena osoba, ktora ho vie bezpecne pouzivat. Je potrebné zarudit, aby zdravotny stav pouzivatela neovplyvnil
jeho bezpecnost po€as normalneho pouzivania zariadenia alebo v pripade nudzovej situacie. V pripade pochybnosti sa poradte s
lekarom. Pouzivatel je osobne zodpovedny za akékolvek pouzivanie tejto OOPP, ktoré by nebolo v sulade s pokynmi uvedenymi v
tomto navode, a v pripade nedodrzania bezpecnostnych opatreni platnych pre OOPP uvedenych v tomto navode. Tuto POO mézu
pouzivat iba osoby v dobrom zdravotnom stave, pretoze niektoré zdravotné podmienky mozu ovplyvnit bezpeénost pouzivatela - v
pripade pochybnosti vyhladajte lekarsku pomoc. Désledne dodrziavajte pokyny tykajuce sa pouzivania, kontroly, udrzby a skladovania.
Tento vyrobok je neoddelitelnou su¢astou celkového systému pre pracu vo vyskach (EN363), ktorého funkciou je minimalizovat' riziko
telesného zranenia poCas padov. Kotviaci bod pouzivany ako sucast kompletného systému na pracu vo vySkach (EN363), ktory
obmedzuje maximalnu zataz poc¢as padu pri sile 6 kN (EN353-1, EN353-2, EN355, EN360), musi byt prepojeny s bodom na pracu vo
vy8kach na postroji (EN361) pomocou prepdjacieho systému. Bezpecénostny postroj na zachytenie padu (EN361) je jedinou povolenou
poméckou na pridrzanie tela, ktora sa smie pouzivat so systémom na zachytavanie padu. Musi sa pripojit k systému pre pracu vo
vyskach pomocou karabin (EN362). Pred akymkolvek pouzivanim sa odporuca prestudovat si odporicania tykajuce sa pouzivania
kazdého komponentu systému. V tychto pripadoch dodrziavajte pokyny uvedené v navode na pouzivanie danych komponentov.
Pouzivatel musi nevyhnutne uschovat dokumentaciu dodanu s kazdym vyrobkom. Automatické vratné zariadenie : Miesto upevnenia
tohto zariadenia na zachytavanie padu sa pripaja ku kotviacemu bodu (EN795) konStrukcie pomocou karabiny (EN362). Vyberte
upevnovaci bod, ktorého dizajn umoznuje Uplnu vofnost pohybu karabinky. Vyberte karabinky s ovalnym tvarom za u€elom zarucenia
efektivnej mobility medzi réznymi prvkami systému na pracu vo vySkach. AN130 :Zariadenie na zachytenie padu sa upeviiuje pomocou
oka, ktoré je umiestnené v hornej ¢asti krytu. AN102, AN106 : Upevinovaci bod zachytavaca padu tvori zavesny krizok umiestneny na
vrchu krytu. AN105 : Upevriovaci bod zachytavaca padu tvori timi¢ padu umiestneny na vrchu krytu. Koniec lana alebo popruhu sa
pripaja k chrbtovému bodu uchytenia na postroji (EN361) pomocou karabiny (EN362). (Prsny bod uchytenia na postroji sa bude pouzivat
iba vo vynimoé&nych pripadoch). Aby sa mohlo pouzivat so zariadenim na zachytenie padu, karabiny (EN362) musia mat ota€aciu
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funkciu typu zavesného kruzku. V pripade kombinovania vyrobku s akymkolvek inym zariadenim méze dojst k nepredvidanym
nebezpecnym situaciam, ktoré mézu mat’ negativny vplyv na bezpe€nost pouzivatela. Zariadenie na zachytavanie padu je vybavené
bud' navijacim popruhom alebo lanom. Zariadenia na zachytavanie padu mézu byt vybavené réznymi koncovymi prvkami (zavesny
kraZzok EN354) a réznymi karabinami (EN362). V tychto pripadoch dodrZiavajte pokyny uvedené v nadvode na pouzivanie danych
komponentov. =Niektoré zariadenia na zachytavanie padu su vybavené kontrolnym prvkom padu viditelnym na zavesnom krazku (pozri
tabulku s referenciami). Niektoré zariadenia na zachytavanie padu majuspecialne vlastnosti (pozri tabulku s referenciami). .
UMIESTNENIE A/ALEBO NASTAVENIA: (A) Pocas premiestriovania pouzivatefa sa lano alebo popruh odvija a navija na valec. Lano
alebo popruh sa neustale pridrziava natiahnuty vdaka spéatnej pruzine. V pripade padu zistovaci mechanizmus zablokuje odvijanie lana
alebo popruhu a okamzite zastavi zaCaty pad. Pri zachytavacoch padu vybavenych timi¢om padu: AN102, AN105, AN130 : TImi¢
padu tvori zlozeny a presity popruh chraneny termoplastovou féliou. AN106 : TImi¢ narazov obsahuje zlozeny a vSity popruh chraneny
textiinym plastom. Roztrhnutim termoplastickej folie (alebo textilného plasta) popruhu a jej rozvinutim sa absorbuje naraz vyvolany
zachytenim padu. Pri zariadeniach na zachytavanie padu vybavenych kontrolnou funkciou padu: v pripade padu sa na zavesnom kruzku
objavi Cervena farba, teda zelena farba nie je viditelna. = UMIESTNENIE A/ALEBO NASTAVENIA: (B) Toto zariadenie na zachytavanie
padu sa odporuca pridelit kazdému pouzivatelovi. Tuto OOPP smie pouzivat iba jedna osoba. Zariadenie na zachytavanie padu sa
musi pripajat ku kotviacemu bodu nad pouzivatefom (minimalna odolnost: 12 kN (EN795)). » Pocas vSetkych ukonov dbajte na to, aby
sa kabel alebo popruh neskrutili: pohyby pouZivatela nesmu vyvolat skrutenie kabla alebo popruhu; nenechavajte kabel ani popruh, aby
sa dovnutra puzdra prostriedku pre zachytenie padu navinuli v skratenej polohe. » Pri pouZivani zabezpecte, aby bolo lano alebo
popruh zariadenia vzdy napnuté. Po¢as padu méze dojst ku kyvadlovému pohybu. Je potrebné obmedzit pracovny priestor alebo bo¢né
pohyby za u¢elom obmedzenia tohto kyvadlového pohybu. Nesmie prekrocit uhol 40° od vertikalnej osi prechadzajucej kotviacim bodom
zariadenia na zachytavanie padu. Lano alebo popruh sa neodporuca rychlo uvolnit, ked je odvinuté lano alebo popruh. Je potrebné
ich pridrZiavat pri navijani do ochranného krytu. Té&to operacia je velmi dblezita. Ak sa nedodrzi, lano mdze vyjst z voditka. Pocgas
pouzivania sa zostava zariadenia nesmie dostat do kontaktu s: ostrymi prvkami, ostrymi hranami a konstrukciami malych priemerov,
olejmi, agresivnymi chemickymi vyrobkami, ohfiom, teplym kovom, Ziadnym typom elektrickych vodi€ov... Popripade je potrebné pouZzit
aj ochranné puzdro. P Z bezpecnostnych dévodov a pred kazdym pouzitim skontrolujte: €i je kontrolny prvok padu (umiestneny na
zavesnom kruzku) deaktivovany (nesmie sa objavit Cervena farba) / &i su karabiny (EN362) zatvorené a zaistené / Ci su dodrzané
uvedené pokyny tykajuce sa pouzivania kazdého komponentu systému / &i vSeobecny stav pracovnej situacie obmedzuje riziko padu,
vySku padu a kyvadlovy pohyb v pripade padu. / €i je priestor nad zemou dostato¢ny (volny priestor pod nohami pouzivatela) a €i ziadna
prekazka neobmedzuje normalnu funkénost systému na zachytavanie padu. z bezpecnostnych dévodov je nevyhnutné pred kazdym
pouzitim skontrolovat, ¢i sa pod pouZivatefom na pracovisku nachadza poZadovany volny priestor, aby v pripade padu nedo$lo ku kolizii
so zemou alebo akoukolvek inou prekazkou umiestnenou v trase padu. Volny priestor pod nohami zavisi od niekolkych faktorov, ale
okrem iného zahffa: - Maximalna deflexia kotviaceho zariadenia. - Maximalna deflexia karabin - Natiahnutie prepajajuceho systému.
- Maximalne natiahnutie zariadenia na zachytenie tela. - Umiestnenie kotviaceho bodu v zavislosti od miesta, kde sa nachadza pouzivatel
v momente padu. - Velkost pouzivatela. Okrem toho je potrebné pridat bezpecnostnu vzdialenost 1 m za ucelom dosiahnutia hodnoty
volného priestoru pod nohami. Rdzne faktory najdete v odporicaniach pouzivania kazdého komponentu systému. AN102, AN105,
AN106, AN130 (EN360) : Natiahnutie prepajajuceho systému. Vzdialenost zastavenia padu = Hodnota H (pozri tabulku s referenciami)
Dbajte na to, aby bola zabezpe€ena bezpecna vzdialenost od zeme, aby sa pri pade predislo narazu o zem alebo iné predmety. Zaructe
bezpe&nostnu vzdialenost' v porovnani so zemou a elektrickym vedenim alebo miestami, kde hrozi elektrické riziko. UPOZORNENIE! Z
bezpecnostnych dévodov je dbleZité, aby sa prace vykonavali tak, aby sa minimalizovalo riziko padu, ako aj vySka padu. » Ak nebolo
uvedené inak, zariadenie na zachytavanie padu sa musi pouzivat v konfiguracii na ,HORIZONTALNE POUZIVANIE*® (pozri tabulku s
referenciami) UPOZORNENIE: Kotviaci bod zariadenia sa musi vzdy nachadzat nad pracovnou plochou alebo na jej drovni.
Upeviiovaci bod sa musi nachadzat nad pouzivatefom a praca sa musi vykonavat tak, aby sa zniZilo riziko padu a obmedzila vzdialenost
pri pade. AN106 , AN130 : (9 HORIZONTALNE POUZIVANIE : Zariadenie bolo Uspe$ne testované pri horizontalnom pouzivani.
Horizontalne pouzitie je konfiguracia, pri ktorej sa zariadenie na zachytenie padu upevriuje k hrudnému alebo chrbtovému kotviacemu
bodu popruhu (faktor 1). Zariadenie bolo Uspe$ne testované pre pripad padu cez hranu typu A. Pri tomto teste sa pouzila ocelovy ty¢
s polomerom r = 0,5 mmbez triesok. Na zaklade tohto testu sa zariadenie mdze pouzivat na podobnych okrajoch, ako su laminované
ocelové profily, drevené alebo pokryté tramy, odolné parapety.Ak sa vSak zariadenie pouziva v horizontalnom alebo prienom
usporiadani a existuje riziko padu z vysky cez hranu, musia sa vziat do Uvahy nasledujuce skuto¢nosti: V pripade, ze sa pri analyze
rizik vykonanej pred za¢atim prac zistilo, ze okraj je velmi ostry a/alebo ostrapkany a mohol by spdsobit poSkodenie lana alebo popruhu:
- pred zacatim prac je potrebné urobit’ nevyhnutné opatrenia, aby sa prediSlo padu z okraja, - nainstalovat ochranni pomdcku na okraj
alebo - kontaktovat’ vyrobcu. Kotviaci bod smie byt situovany iba vo vySke, ktora je rovnaka alebo vaésia ako vyska hrany, z ktorej
mdbze dojst k padu. Musi sa definovat pozadovana vzdialenost pod hranou, z ktorej méze dbjst k padu. Je potrebné obmedzit’ pracovny
priestor alebo bo¢né pohyby za u€elom obmedzenia tohto kyvadlového pohybu. Nesmu byt dihSie ako 1,50 m na jednu ani druhu stranu
od kolmej osi na okraiji (z ktorého mbze dojst k padu) a prechadzajucej kotviacim bodom zariadenia na zachytavanie padu. Ak si pracovna
situacia vyZaduje prekro€enie tychto obmedzeni, individualny kotviaci bod uz nie je vhodnym zariadenim. V danom pripade pouzivajte
kotviace zariadenie typu C alebo D v sulade s normou EN795:2012 (napriklad: kotviace zachranné lano). Upozornenie : EN795-C:2012
& EN795-D:2012 : Toto zariadenie sa nesmie pouzit' s kotviacim zariadenim tohto typu. Odchylenie kotviaceho zariadenia je potrebné
brat do uvahy za ucelom ur€enia pozadovaného volného priestoru nad zemou. V dbsledku toho je potrebné brat do uvahy Specifické
ukazovatele uvedené v navode na pouzivanie kotviaceho zariadenia. Po pade na roh hrozi riziko poranenia spésobené narazom na
budovu alebo konstrukciu. Upozornenie : Pre pripad padu cez hranu sa musia definovat osobitné zachranarske opatrenia a musi sa
poskytnut $kolenie. AN106 : 15 Na pouzitie s faktorom 2 (pozri tabulku s referenciami) : Pouzitie pri Ciniteli 2 predstavuje nastavenie,
pri ktorej sa zariadenie na zastavenie padu zachyti ku kotviacemu prvku pod nohami pouzivatela. =Specifikacie vyrobku (pozri tabulku
s referenciami) : - Materialy: (PART 4). UPOZORNENIE! AN106 : Popruhu polyetylén s vysokou hustotou (UHMWPE) : Nizka teplota
topenia. (140°) Obmedzenia pri pouzivani: Pred akymkolvek ikonom tykajucim sa aplikacie OOPP je potrebné zaviest zachranny plan,
ktorého ulohou je zvladnut akukolvek nudzovu situaciu, ku ktorej by mohlo dojst po¢as daného Ukonu. = DLZKA ZIVOTNOSTI:
» Textiiné produkty, alebo produkty s obsahom textilnych zloZiek (popruhy, opasky, timi¢e narazu, atd...): maximalna Zivotnost 10 rokov
od datumu vyroby.  »Doba Zivotnosti sa uvadza iba informacne. Zivotnost by mohli vyraznou mierou ovplyvnit nasledujuce faktory: -
nedodrzanie pokynov vyrobcu tykajucich sa prepravy, skladovania a pouzivania /- ,nepriaznivé“ pracovné prostredie: morské prostredie,
chemické prostredie, extrémne teploty, ostré hrany ... /- nadmerne intenzivne pouzivania /- naraz alebo velké obmedzenia /- neznalost
histérie vyrobku. Upozornenie: Tieto faktory mézu spdsobit poSkodenia viditelné volnym okom. B Upozornenie: Niektoré extrémne
podmienky mozu znizit' zivotnost vyrobku o niekolko dni. =V pripade pochybnosti alebo ak zariadenie sluzilo na zachytenie padu musi
sa okamzite vyradit z pouzivania a musi sa vratit vyrobcovi alebo akejkolvek kompetentnej osobe opravnenej vyrobcom. =V pripade
pochybnosti systematicky vyradujte vyrobky za uc¢elom: - revizie /- likvidacie. Zivotnost nenahradza pravidelnud kontrolu (minimalne raz
ro¢ne), ktora umozni zhodnotit' stav vyrobku. » STREDISKO POSKYTUJUCE ROCNU KONTROLU NAJDETE NA LOKALITE
WWW.DELTAPLUS.EU. =OOPP nie je mozné Ziadnym sp6sobom upravovat, dopliiat ani opravovat bez predbezného suhlasu vyrobcu
a bez pouzivania jeho postupov. Je zakazané dopliat alebo vymiefiat akékolvek komponenty. Vyrobok nepouzivajte na iné ucely ako
na tie, ktoré boli definované v tomto navode na pouzivanie. Vyrobca neprebera zodpovednost v pripade ziadnej priamej alebo nepriamej
nehody, ku ktorej déjde po prevedeni Upravy alebo po pouzivani na iny ucel, ako je uvedené v tomto navode. Toto zariadenie
nepretazujte. =Vyrobok sa musi pravidelne kontrolovat, aby sa zarucil jeho dobry prevadzkovy stav a v dosledku toho, aj bezpe&nost
pouzivatela:  »1/ vizualne skontrolujte nasledujuce body: stav lana: naznak prerezania jedného alebo viacerych vldkien, zloZenie,
prepalenie, korozia, oxidacia, deformacia spletenia lana; / stav popruhu alebo pramefiového lana: strapkanie, naznak prerezania,
viditelné poSkodenie Svov, prepalenie a nezvy€ajné stiahnutie; /stav Svov a upevniovacich komponentov: viditelné poSkodenie; / Ze
neprislo k aktivacii timi¢a narazu (natrhnutie alebo pretrhnutie termoplastickej félie alebo textilného plasta a popruhu). / stav kovovych
Casti: opotrebovanie, deformacia, korézia, oxidacia; / celkovy stav: akékolvek pripadné poSkodenie spdsobené ultrafialovymi luémi alebo
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inymi poveternostnymi podmienkami; / funkénost a spravne zaistenie karabin; / ¢i je kontrolny prvok padu (umiestneny na zavesnom
krazku) deaktivovany (nesmie sa objavit Cervena farba) / Spravne fungovanie funkcie stahovania a blokovania kabla alebo popruhu.
Zariadenie na blokovanie odvijaca lana alebo popruhu otestujte kratkymi a prudkymi potiahnutiami za vrchnu €ast. Podrzte zablokovanu
polohu a potom uvolnite napnutie za u€elom overenia, ¢i sa lano alebo popruh stiahnu do zariadenia./ Mimoriadne podmienky, ako
napriklad vihkost, sneh, lad, blato, znecistenie, farba, oleje, lepidlo, kordzia, opotrebovanie popruhu alebo pramenového lana a pod.,
mozu vyraznou mierou obmedzit funkénost zariadenie na zachytavanie padu. » 2/ v nasledujucich pripadoch: pred a po¢as pouzivania;
/ v pripade pochybnosti; / v prlpade kontaktu s chemickymi latkami, riedidlami alebo horfavinami, ktoré by mohli ovplyvnit funkénost’; / v
pripade vystavenia namahaniu pocas predchadzajuceho padu; / minimalne raz za dvanast mesiacov vyrobcom alebo kompetentnou
organizaciou opravnenou vyrobcom. = PRAVIDELNA KONTROLA OOPP: »Pomédcku musi skontrolovat minimalne raz za dvanast
mesiacov vyrobca alebo kompetentna organizécia opravnena vyrobcom. Tato velmi dblezitéd kontrola sa tyka spravania a ucinnosti
OOPP a teda aj bezpecnosti pouzivatela. Tato kontrola sa musi vykonavat v prisnom sulade s postupmi pravidelnej kontroly vyrobcu.
Po vykonani tejto kontroly vdam musi byt predlozeny pisomny dokument povolujuci opatovné pouzivanie OOPP, aby ste ju mohli znova
pouzivat. V tomto dokumente musi byt uvedené, ze bezpecnost pouzivatela zavisi od zachovania u¢innosti a odolnosti zariadenia.
»\/ pripade potreby OOPP nechajte opravit' alebo vymenit. PV sulade s eurdpskou legislativou musi pouzivatel pred prvym pouiitim
vyrobku vyplnlt identifikacny zaznam, potom ho aktualizovat a uschovavat spolu s vyrobkom a navodom. » Citatelnost oznaceni na
vyrobku je potrebne prawdelne kontrolovat Realiz4cia tejto operacie je velmi dbleZita. Skontrolujte vSetky komponenty a montaz vo
vnutri produktu a zaroveri sa ubezpeéte o spravne funk&nosti produktu.  »KONTROLNY PRVOK PADU: Pri aktivacii kontrolného prvku
padu sa zobrazi Cervena farba: (alebo v pripade konektora T zelena farba zmizne): zariadenie na zachytavanie padu nepouzivajte.
Zariadenie na zachytavanie padu nechajte skontrolovat a overit vyrobcom alebo kompetentnou organizaciou opravnenou vyrobcom.
Zavesny kruzok s kontrolnym prvkom padu je potrebné vymenit. V tychto pripadoch dodrZiavajte pokyny uvedené v navode na pouzivanie
danych komponentov. »UPOZORNENIE: Bezpecnost pouzivatela zavisi od konstantnej efektivnosti OOPP, jej odolnosti a spravneho
pochopenia pokynov uvedenych v tomto navode na pouzivanie. Pri akomkolvek statickom alebo dynamickom pretaZzeni moze dojst k
poskodeniu OOPP. Hmotnost pouzivatela, ktora zahffia aj jeho oble€enie a pomdcky, nesmie prekro€it maximalnu hmotnost uvedenu
na zariadeni pre prace vo vySkach. UPOZORNENIE: Samonavijacie zariadenie na zachytavanie padu nepouzivajte ako pridrZiavaci
systém alebo systém na udrziavanie pracovnej pozicie. *UPOZORNENIE: Nikdy neodstrariujte termoplasticku féliu (alebo textilny plast),
ktorym je timi¢ narazu obaleny. *UPOZORNENIE: V pripade kontaktu s chemickymi latkami, riedidlami alebo horlavinami, ktoré by mohli
ovplyvnit funkénost, zariadenie na zachytavanie padu vyradte z prevadzky. Pred opatovnym pouzitim ho nechajte skontrolovat a overit.
» UPOZORNENIE: Zachytavac padu nepouzivajte po pade Vytvorenie vlastného systému pre prace vo vysSkach méze byt nebezpecne
pretoZe sa moZze stat, Ze kazda bezpecnostna funkcia méze interferovat s inou bezpecnostnou funkciou. OOPP nie je mozné Ziadnym
spbsobom upravovat doplfiat’ ani opravovat bez predbezného pisomného sthlasu vyrobcu a bez pouzivania jeho postupov. Vyrobok
nepouzivajte na iné Ucely ako na tie, ktoré boli definované v tomto navode na pouzivanie, ani ho nepretazujte. Vyrobca neprebera
zodpovednost v pripade Ziadnej priamej alebo nepriamej nehody, ku ktorej ddjde po prevedeni Upravy alebo po pouzivani na iny ucel,
ako je uvedené v tomto navode. P Teplota pracovného prostredia : -32°C / +50°C. » Niektoré OOPP boli testované so zavazim s
hmotnostou vy$Sou v porovnani s normativnymi poziadavkami, pozri oznacenie vyrobku. =ANALYZA RIZIK: Rizika, voci ktorym ma
chranit dana OOP, kryté harmonizovanou normou EN : EN360 : Zariadenie je osobna ochranna pomdcka ur¢ena na pracu vo vySkach:
chrani pouzivatela pred tymto rizikom iba vtedy, ked sa pouziva ako st€ast kompletného systému na pracu vo vyskach (EN363), ktoré
obmedzuje maximalnu zataz poc¢as padu pri sile 6 kN.  AN102, AN105 : RfU PPE-R/11.062: Tato OOPP bola testovana s hmotnostou
0 50 % vy$Sou ako vyzaduju normy (150 kg). AN106, AN130 : RfU PPE-R/11.060: Horizontalne pouzitie na hranach (TYP A)
zatahovacich zariadeni zabranujucich padu. AN130 : RfU PPE-R/11.062: Tato OOPP bola testovana s hmotnostou o 28% vySSou ako
vyzaduju normy (128 kg). RfU PPE-R/11.062: Tato OOPP bola testovana s hmotnostou o 40 % vy3$Sou ako vyzaduju normy (140 kg).
RfU PPE-R/11.085: Zariadenie, ktoré sa mdze pouzivat v situacii s faktorom padu 2. Tieto osobné ochranné prostriedky mézu pouzivat
len odborné osoby, ktoré absolvovali vhodné Skolenie, respektive takeé osoby, ktoré konaju pod priamym dozorom odbornej nadriadenej
osoby, &m sa zniZuje pouZivanie v nestlade s uréenim na minimum. = PART 2: RECORD CARD :PRAVIDELNA KONTROLA OOPP:
(1)Referencia vyrobku (2)Spolo€nost (3)Meno pouzivatela (4)¢€. série,/Sarjanumero (5)Datum vyroby (6)Datum 1. pouzitia (7)Datum
nakupu (8)Datum kontroly (9)Poznamky (10)Datum dalSej kontroly (11)Meno, peciatka a podpis (12)Typ Zariadenia individualnej
ochrany (13) Automatické vratné zariadenie (14)Pred prvym pouzitim je potrebné vypisat’ kontrolny zaznam, pravidelne ho aktualizovat
a uschovat. Smie sa pouzivat iba na Ucely uvedené v navode na pouzivanie vyrobku. (15)Frekvencia kontrol musi byt v sulade s
narodnymi predpismi a vyrobok sa mus;i kontrolovat’ minimalne raz ro¢ne. Pouzivatel musi nevyhnutne uschovat dokumentaciu dodanu
s kazdym vyrobkom. Uskladinovania/Cistenia: *Pocas prepravy a skladovania: /- vyrobok uchovavajte v pévodnom obale, /- vyrobok
uchovavajte mimo dosahu akéhokolvek ostrého, drsného predmetu a pod., / vyrobok uchovavajte mimo dosahu: sine€¢ného ziarenia,
tepla, ohna, teplého kovu, olejov, naftovych vyrobkov, drsnych chemickych vyrobkov, kyselin, farbiv, riedidiel, ostrych hran a konstrukcii
malych rozmerov. /Po ocisteni vyrobok skladujte na tmavom, suchom a dobre vetranom mieste. SERVIS A SKLADOVANIE : Vyrobok
ocistite vodou, osuste handriCkou a zaveste vo vetranej miestnosti, aby vyschol prirodzenym spésobom, a skladujte ho v dostatocnej
vzdialenosti od akéhokolvek zdroja priameho ohna alebo zdroja tepla. Rovnako postupuijte pri komponentoch, ktoré po€as pouzivania
navlhli./ NepouZivajte bieliaci pripravok, agresivne detergenty, riedidla, benzin alebo farbivéa, pretoZe tieto latky by mohli ovplyvnit vykon
produktu./ Cistenie kovovych Casti: Umyte ich Cistou vodou a utrite. Pokyny na pouZzitie uchovajte spolu s produktom, resp. na
bezpe¢nom mieste, ktore je na tento uCel urcené. HU AUTOMATA VISSZAHUZASU ZUHANASGATLO (megfelel EN360)- FIXBLOC
AN105: AUTOMATA VISSZAHUZASU ZUHANASGATLO HEVEDERREL + 1 AM002 + 1 AC002 - 1,9 M MICROBLOC AN106:
AUTOMATA VISSZAHUZASU ZUHANASGATLO HEVEDERREL + 1 PORGETOSZEM + 1 CSATLAKOZO + 1 KAMPO - 1,8 M
MINIBLOC AN102: AUTOMATA VISSZAHUZASU ZUHANASGATLO HEVEDERREL + 1 AM002 - 2,5 M MEDBLOC AN13006C2:
MEDBLOC 6 M 25 MM-ES POLIESZTER HEVEDER + 1 AM002 - VIZSZINTES FELHASZNALASHOZ Hasznalati utmutaté: Az
Utmutato leforditasa a viszontelado feladata (az érvényben 1évé jogszabaly szerint) arra a nyelve, ahol az eszkdz felhasznalasra kertl.
A hasznalénak az utmutatot el kell olvasnia és értelmeznie kell az EVE hasznalata el6tt. A szabvanyokban leirt tesztelési médszerek
nem a valés hasznalati kérilményeket mutatjak. Ezért fontos minden munkahelyzet tanulmanyozasa, valamint minden hasznalot
tokéletes képzésben kell részesiteni a kiilonb6zé technikakbdl, hogy a kiilonb6z6 eszkdzok korlatait megismerjék. Az EVE hasznalata
kompetens személyeknek van fenntartva, akik megfelel§ képzésben részesliltek vagy illetékes felettes kodzvetlen felligyelete alatt
dolgoznak. A hasznalé biztonsaga fligg az EVE éallandé hatékonysagatol, az ellenallasatél és a hasznélati utmutaté utasitédsainak helyes
megértésétél. A terméket kizardlag képzett és kompetens ember hasznalhatja a biztonsagos hasznalat érdekében. Biztositani kell, hogy
a hasznalé egészségi allapota nincs kihatassal a biztonsagara az eszk6z normal hasznalata kézben vagy vészhelyzet esetén.
Amennyiben kétség mertl fel, orvoshoz kell fordulni. A hasznalé személyesen felelés az EVE minden hasznalataért, amely eltér az
Utmutaté el@irasaitdl, és az Gtmutatojaban jelzett az EVE-re alkalmazandd biztonsagi elSirasok be nem tartasa esetén. Az EVE
hasznalata j6 egészségben 1évé embereknek van fenntartva, bizonyos orvosi ellatas kériiményei kihathatnak a hasznal6 biztonsagara,
gyanu estén forduljon orvoshoz. A hasznélati, az ellen6rzési, a karbantartasi és a tarolasi utmutatét szigortan be kell tartani. A termék
elvalaszthatatlan a globalis esés elleni rendszertél (EN363), amelynek feladata a testi sérllések kockazatanak csokkentése az esésnél.
Egy maximum 6 kN (EN353-1, EN353-2, EN355, EN360) fékerejl, teljes zuhanasgatlé rendszer (EN363) hasznalata esetén, a kikotési
pontot egy O0sszekdtd rendszeren keresztiil a hevederzet zuhanasgatld pontjahoz (EN361) kell csatlakoztatni. A zuhanasgatld
testhevederzet (EN361) a testet megtartd egyetlen eszkdz, amelyet esést megallité rendszerben engedélyezett hasznalni. A
zuhanasgatlo rendszerrel kell 6sszekapcsolni kapcsoléelem kodzbeiktatasaval (EN362). Minden hasznalat el6tt hivatkozzon a rendszer
egyes elemeinek a hasznalati utasitasaira. Ebben az esetben a hasznalati utmutatéban 1évé, rajuk vonatkozo utasitasokat szigoruan be
kell tartani. A terméket kiséré dokumentaciét a hasznaldnak meg kell 6riznie. Automata visszahlzasu eszkoz : Az esést megallitd
eszkoz rogzitési pontja a szerkezet kikdtési pontjaval van 6sszekapcsolva (EN795) kapcsoldelem segitségével (EN362). Valasszon
kikétési pontot, amelynek a kivitelezése a csatlakozé mozgasanak teljes szabadsagat engedi. Valasszon ovalis formaju csatlakozékat
a hatékony mobilitds érdekében a zuhanasgatlé rendszer kilénbdzd elemei kdzétt.  AN130 :A zuhanasgéatld eszkoz régzitési pontja
22 DELTA PLUS GROUP - ZAC La Peyroliére - BP140 - 84405 APT Cedex UPDATE 15/09/2025
- France - Tel: +33 (0) 4 90 74 20 33 - Fax: +33 (0) 4 90 74 32 59 - www.deltaplus.eu




egy, a haz tetején elhelyezett kampdszem AN102, AN106 : A leesés elleni eszkdz rogzitési pontja forgd részbdl all, amely a tok felsé
részén talalhatdé. AN105 : A leesés elleni eszkdz rogzitési pontja energiaelnyel6bdl all, amely a tok felsé részén talalhato. A kébel vagy
a heveder vége a testhevederzet hatsé bekotési pontjaval van dsszekapcsolva (EN361) kapcsoldéelem segitségével (EN362). (A
heveder mellsé bekétési pontja csak kivételes médon kerll hasznalatba). Ahhoz, hogy az esést megallité eszkézzel hasznalatba
kertljon, a kapcsoléelemeknek (EN362) rendelkeznilik kell forgd tipusu forgasi funkcidval. Minden tarsitas egyéb felszerelésekkel
hozzajarulhat nem vart veszélyes helyzetekhez és negativ hatassal lehet a hasznald biztonsagara. Az esést megallité eszkdz vagy
hevederrel vagy visszahlzhato6 kabellel van ellatva. Az esést megallitdé eszkdzdket kulonb6z6 végzédési eszkdzokkel (forgd EN354),
kiilénb6z6 kapcsoléelemekkel (EN362) lehet ellatni. Ezekben az esetekben tartsa be a hasznélati tmutatdban szereplé utasitasokat,
amelyek rajuk vonatkoznak. =Bizonyos esést megallitd eszkdzok lathatd zuhanasjelzé funkcidval vannak ellatva a forgon (lasd cikkszam
tablazat). Bizonyos esést megallité eszkdzdknek sajatos tulajdonsagai vannak (lasd cikkszam tablazat). = FELHELYEZES ES/VAGY
BEALLITAS : (A) A hasznal6 elmozdulasi fazisaban a kabel vagy a heveder fel- vagy letekeredik a dobon. A kabel vagy a heveder
allanddan feszes a visszahuzé rugonak kdszénhetéen. Esésnél zar blokkolja a kabel vagy a heveder kifejlédését, és azonnal megallitia
a kifejl6d6 esést. Az energiaelnyel6bdl allo leesés elleni eszkdzoknek:  AN102, AN105 , AN130 : A hajtott és varrott szakadasos
elven mikddd hevederrel ellatott energiaelnyeld termoplasztikus réteggel van védve. AN106 : A I6késgatlo egy textilburkolat altal védett,
hajtogatott és varrott szakadohevederbdl all. A hére lagyulo félia (vagy a textilburkolat), a heveder és annak kigéngyodlédése elnyeli a
zuhanasgatlo altal keltett I6kést. A leesést jelz6 funkcidval ellatott esést megallitd eszkdzdknél: esésnél a piros szin megjelenik a forgén
vagy a z06ld szin tébbé nem lesz lathat6. = FELHELYEZES ES/VAGY BEALLITAS : (B) Ajanlott minden hasznalénak egy darab esést
megallitd eszkdz biztositdsa. Az EVE-t egyszerre csak egy személy hasznalhatja. Az esést megallité eszkdzt a hasznal6 felett
elhelyezked®6 kikotési ponthoz kell kapcsolni (minimum ellenallds: 12 kN (EN795)). » Minden miivelet soran ugyeljen arra, hogy a kabel
vagy a heveder ne tekeredjen meg: a felhasznalé mozgasa nem okozhatja a kabel vagy a heveder csavarodasat; ne engedije, hogy egy
sodrott kdbel vagy heveder tekeredjen a zuhanasgatlo készulék hazaba. » A hasznalat soran biztositsa, hogy a készulék kabele vagy
hevedere mindig feszes legyen. Az ingamozgas esés kdzben johet létre. Az ingamozgas korlatozasara a munka teriletet és az oldali
elmozdulasokat korlatozni kell. Nem Iéphetik tul a 40°-os széget a vertikalis sz6gtdl kiindulva, amely az esést megallité eszkdz kikotési
pontjan megy at. Ajanlott nem hirtelen elengedni a kabelt vagy a hevedert, ha kifejlédik. Ajanlatosabb kdévetni a visszatekeredését a
tokba. Ez a miivelet nagyon fontos. Amennyiben nem keriil betartasra a kabel kijohet a miikddését segitd vezeté részbdl. (7) Hasznalat
kdzben a teljes eszk6z nem érintkezhet: vago elemekkel, éles szélekkel és gyenge atmérdji szerkezetekkel, olajokkal, agressziv vegyi
anyagokkal, langgal, forr6 fémmel vagy semmilyen ttipust elektromos vezetdvel, stb. Gondoskodjon esetlegesen védétokrol.
» Biztonsagi okokbdl és minden hasznalat el6tt ellendrizni kell, hogy: a zuhanasjelzd (a forgdn talalhatd) nem kerilt mikddésbe (a piros
szin nem jelenhet meg). / a kapcsoloéelemek (EN362) be vannak zarva és reteszelve / a rendszer minden egyes elemére vonatkozo
hasznalati utasitasok be vannak tartva / a munkahelyzet altalanos allapota korlatozza az esés kockazatat, az esés magassagat és az
ingamozgast esés koézben. / ahhoz, hogy a légoszlop elégséges legyen (szabad tér a hasznal6 laba alatt) és semmilyen akadaly ne
gatolja az esést megallitd rendszer normal mikodését. minden hasznalat el6tt biztonsagi szempontokbdl nélkilondzhetetlen a kellé
szabad tér ellenérzése a hasznalo labai alatt a munkaposzton, oly mddon, hogy esésnél ne érintkezzen a talajjal vagy egyéb akadallyal
az esés vonalan. Az eséstér tdbb tényez6tél fligg, a teljesség igénye nélkil az alabbi elemeket foglalja magaban: - Kikétési eszkéz
maximalis elhajlasa. - Csatlakozok maximalis elhajlasa. - Osszekoté rendszer kilengése. - Testtartd eszkdz maximalis nyudlasa. -
Kikotési eszkdz elhelyezkedése ahhoz a ponthoz képest, ahol a felhasznalé a zuhanas pillanataban tartézkodik. - Felhasznalo
magassaga. Az eséstér értékének meghatarozasahoz ezen tul még hozzaadunk 1 m biztonsagi tavolsagot. A kiilonb6zé tényezékkel
kapcsolatban lasd a rendszer egyes Osszetevéire vonatkozé haszndlati ajanlasokat. AN102, AN105, AN106, AN130 (EN360) :
Osszekotd rendszer kilengése. Esés megallasanak hossza = H érték (lasd cikkszam tablazat) Gy6z6djon meg, hogy esésénél van
szabadda tehetd hely a talajjal valé becsapddas vagy més targgyal valé Utkdzés elekrilésére az esésnél. Biztonsagi tavolsag
szlikséges a talajhoz és az elektromos vezetékekhez vagy zénakhoz képest, amelyek elektromos kockazatot jelentenek. VIGYAZAT!
Az On biztonséaga érdekében lényeges, hogy a munka oly médon kertiljon elvégzésre, hogy az esés kockazata, valamint az esés
magassaga a minimalisra legyen cs6kkentve. B Ellentétes jel6lés hianyaban az esést megallitd eszkdzt nem lehet " HORIZONTALIS
HASZNALAT " konfiguraciéban hasznalni (lasd cikkszam tablazat) FIGYELMEZTETES: Az eszkoz kikotési pontja mindig fent kell
elhelyezkedjen vagy a munkafelilettel azonos szinten. A régzitési pontot a hasznalé feje felett kell elhelyezni, és a munkat oly médon
kell elvégezni, hogy a leesés kockazata és a leesés tavolsaga egyszerre minimalizalva legyenek. AN106, AN130 : (9 HORIZONTALIS
HASZNALAT : A felszerelést sikerrel tesztelték vizszintes hasznalatra. A vizszintes hasznalat soran a zuhanasgatlé eszkdz a mellkas
vagy a hatham egy rogzitési pontjahoz van rogzitve (1. tényez8). Az eszkdzt sikeresen tesztelték az 6sszes A tipusu perem feletti
zuhanas esetén. A teszthez r = 0,5mm sugaru, szilankmentes acélrudat hasznéltak. A teszt alapjan az eszkdz hasznalhaté hasonld
széleken, vagyis laminalt acélszelvények, fagerendak vagy fedett gerendak, kékorlatok, parkanyok szélein.Ha a berendezést vizszintes
vagy keresztiranyu elrendezésben hasznaljak, és fennall a magasbdl vald, perem feletti zuhanas veszélye, figyelembe kell venni a
kovetkezdket: Amennyiben a kockazat értékelés a munka megkezdése el6tt azt mutatja, hogy a szél nagyon vag és/vagy
ontésforradasokat mutat, amelyek karosithatjak a kabelt vagy a hevedert: - megfeleld intézkedéseket kell hozni a munka megkezdése
el6tt, hogy az esés elkeriilhet6 legyen a széltél vagy - a leesés szélén védelmet kell kiépiteni vagy - forduljon a gyartéhoz. A horgonyzasi
pontnak ugyanazon a magassagon, vagy magasabban kell lennie, mint az a perem, ahol zuhanas térténhet. Meg kell hatarozni a
tavolsagot azon perem alatt, ahol zuhanas térténhet. A lengémozgas csillapitasa érdekében a munkatertiletet vagy az oldalra térténé
elmozdulasi lehetéségeket korlatozni kell. A zuhanasgatlo eszkoz kikotési pontjan athalado kotél kilengési tavolsaga a peremre (ahonnan
a zuhanas bekdvetkezhet) meréleges tengely két oldalan nem haladhatja meg az 1,50 métert. Ha a munkahelyzet megkivanja, hogy ezt
a hatarértéket meghaladjuk, az egyéni kikotési pont mar nem a megfelel6 eszkdz. Ebben az esetben, az EN795:2012 szabvanynak
megfeleléen hasznaljunk C vagy D tipusu kikotési eszkdzt (példa: vonalmenti kikétés). Figyelmeztetés : EN795-C:2012 & EN795-D:2012
: Ez az eszkd6z nem hasznalhato ilyen tipusu horgonyzasi eszkdzzel. A rogzitési eszkoz eltérulését figyelembe kell venni a kivant
légoszlop meghatarozasanal. Ezért a specifikus jel0léseket a kikotési eszkéz hasznalati utmutatdjaban figyelembe kell venni.
Kiszbgellésre, sarokra torténd esést kdvetden fennall az épllettel vagy a felépitménnyel t6rténd Utkdzés okozta sériilések kockazata.
Figyelmeztetés : Perem feletti zuhanas esetén kildnleges mentési intézkedéseket kell meghatarozni, és azokhoz kapcsolédo képzést
kell tartani. AN106 : (15 2-es hasznalati tényezd (lasd cikkszam tablazat) : A 2. tényezds hasznalat az a konfiguracid, amely soran a
zuhanasgétlo eszkdzt a felhasznéld labai alatt elhelyezkedd rogzitési ponthoz régzitik. =Termékjellemzék (l4sd cikkszam tablazat) : -
Anyagosszetétel: (PART 4). VIGYAZAT! AN106 : Heveder Nagy siriiségl polietilén (UHMWPE) : Alacsony olvadaspont. (140°)
Hasznalati korlatok: Minden operacio elétt az EVE hasznalatba helyezésével, helyezzen el egy mentési tervet, hogy eleget tegyen
minden surgbs esetnek, amely az operaciéo kdzben bekdvetkezhet. = ELETTARTAM: P-A textiltermékek vagy textilelemeket
(hevederek, Ovek, lengéscsillapitok stb.) tartalmazo termékek maximalis hasznos élettartama: a gyartas datumatol szamitott legfeljebb
10 év. P Az élettartam tajékoztatd jellegli. Az alabbi tényezdk erésen befolyasolhatjak: - A gyartoéi utasitasok be nem tartasa a szallitas,
a tarolas és a hasznalat esetén /- « Agressziv» munkakdrnyezet: tengeri, vegyi kdrnyezet, extrém hémérsékletek, vago szélek, stb.../-
Kuléndsen intenziv hasznalat /- Jelentds 16kés vagy igénybevétel /- A termék multjanak nem ismerete. Figyelem: ezek a tényez6k szabad
szemmel nem lathatd karosodasokat okozhatnak. »Figyelem: bizonyos extrém koérilmények néhany napra csékkenthetik az
élettartamot. =Kétség esetén, illetve ha a felszerelés zuhanas megallitasara szolgalt, azonnal ki kell vonni a forgalombdl, és vissza kell
vinni a gyartonak, illetve barmilyen illetékes szakértének, akit ez utdbbi megbizott. =Kétség esetén szisztematikusan nyitassa ki a
terméket, mikbzben elvégezteti: - a felllvizsgalatot vagy /- a megsemmisitést. Az élettartam nem helyettesithet6 a periodikus
ellenérzéssel (legalabb évente), amely a termék allapotat hivatott megallapitani. »AZ EVES FELULVIZSGALATOT BIZTOSITO
KOZPONTJA MEGISMERESEHEZ, LATOGASSON EL A WWW.DELTAPLUS.EU HONLAPRA. +Az EVE barmilyen moédositasa vagy
kiegészitése vagy javitasa a gyarto elézetes hozzajarulasa, és az operacios eljarasai alkalmazasa nélkil nem engedélyezett. Barmelyik
Osszetevd kiegészitése vagy cseréje tilos. Ne hasznalja a hasznalati utmutatoban szerepl6 felhasznalasi tertileten kivil. A gyarté nem
vonhato felel6sségre minden direkt vagy indirekt baleset esetén, amely valamilyen modositas vagy az utmutatdban foglaltakon kiviili
hasznalat miatt kdvetkezik be. A felszerelést ne hasznalja a korlatain kivil. =Ahhoz, hogy a miikddés éllapotardl és a hasznald
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biztonsagardl meg lehessen gy6z6dni, a terméket rendszeresen ellendriztetni kell:  » 1/ vizualisan ellenérizze az alabbi pontokat: A
kabel allapota: nincs kezd6dd szakadasa se egy vagy tébb szalnak, nincs meghajlas, nincs égés, nincs rozsdasodas, se oxidacio, se a
kabel sodrasanak eldeformalédasa / A heveder vagy a kotél allapota: nincs foszlas, nincs kezddd6 vagas, nincs lathatd sérulés a
varrasokon, nincs égés, se szokatlan dsszeszilkdilés. /A varrasok és a rogzitések allapota: nincs lathatd karosodés. /  Amikor az
energiaelnyel6 nem mikdadik (a hére lagyuld film vagy a textilhiively és a heveder szakadasa vagy szakadasénak kezdete). / A fémes
részek allapota: nincs elhasznalddas, nincs deformalédas, nincs rozsdasodas, se oxidacio. / Altalanos allapot: keresse meg az ultraibolya
sugarak és mas klimatikus viszonyok okozta esetleges 6sszes rongaldodast / A kapcsoléelemek helyes mikddése és zarasa. / a
zuhanasijelzé (a forgon talalhatd) nem kerilt mikddésbe (a piros szin nem jelenhet meg). / A visszahlzhaté funkcio helyes mikddése
és a kabel vagy heveder blokkolasa. Kis huzasokkal tesztelje a blokkol6 eszk6z kabelének vagy hevederének a letekeredését. Tartsa
meg a blokkolt helyzetet, majd engedjen a feszességen, hogy ellendrizhesse a kabel vagy a heveder feltekeredését az eszkdzbe./ A
sajatos kortilmények, ugy mint a nedvesség, a ho, a jég, a sar, a piszok, a festék, az olaj, a ragasztd, a rozsdasodas, a heveder vagy a
kotél elhasznalodasa, stb. jelentésen cstkkenthetik az esést megallitd eszkdz mikddését.  »2/ az alabbi esetekben : hasznalat el6tt
és kozben / kétség esetén / vegyi anyagokkal,oldoszerekkel vagy gyulékony anyagokkal valo érintkezésnél, amelyek kihathatnak a
mikddésre. / ha korlatozasok kdzé volt téve egy korabbi esésnél. / minimum 12 havonta a gyarto vagy kompetens szervezet altal, akit a
gyarté bizmeg. = EVE PERIODIKUS VIZSGALATA: P A vizsgalatot minimum 12 havonta el kell végeztetni vagy a gyartéval vagy
kompetens szervezettel, akit a gyarté biz meg. Az ellenérzés nagyon fontos az EVE karbantartasahoz, hatékonysagahoz és a hasznalo
biztonsagahoz kéthetéen. Ezt az ellenrzést szingortan a gyartd id6szakos atvizsgalasi eljarasainak megfeleléen kell elvégezni. Irasos
dokumentum engedélyezi az Ujra hasznélatot, melyet az ellenérzés soran kell megszerezni, hogy az EVE Ujra hasznélhato legyen. A
dokumentum pontositja, hogy a hasznalé biztonsaga az eszkdz hatékonységaval és ellenallasaval van dsszefiiggésben. P Csindltassa
meg vagy cserélje ki az EVE-t, amennyiben sz[jkséges. » Az eurdpai szabalyozasnak megfelel6en az azonositd lapot a termék elsd
hasznalata el6tt ki kell tdlteni, majd frissiteni kell, és a hasznaldnak meg kell 6riznie a termékkel egytt, ugy mint a hasznalati Gtmutatot.
» A jeldlések oIvashatosagat idészakosan ellendrizni kell. Nagyon fontos a miivelet elvégzése, minden elem és a terméken belli
illesztések, valamint a termék helyes miikddésének ellenérzése. »ZUHANASJELZO: Amikor a leesést jelzd klnyl|lk a piros szin
megjelenik (vagy a z6ld szin eltlinik a T csatlakozénal): az esést megallitd eszkéz nem hasznalhato. Ellenériztesse és vizsgaltassa be
az esést megdllité eszkozt a gyartéval vagy kompetens szervezettel, melyet a gyartd biz meg. A leesét jelz6 forgo kicserélése sziikséges.
Ezekben az esetekben tartsa be a hasznalati Utmutatdban szerepld utasitasokat, amelyek rajuk vonatkoznak. »FIGYELMEZTETES: A
hasznald biztonsaga fiigg az EVE allandé hatékonysagatdl, az ellenallasatédl és a hasznalati Utmutatoban szereplé utasitasok helyes
megeértésétél. Minden statikus vagy dinamikus tulsuly képes karositani az EVE-t. A hasznalé sulya beleértve a ruhazatat és az eszkozt
nem lépheti tul a zuhanasgatlon jeizett maximum sulyt. +FIGYELMEZTETES: Az automata visszahUzasu esést megallitd eszkdzt ne
hasznélja, mint tarté-rendszert vagy munkahelyzet-megtarté eszkézt, =FIGYELMEZTETES: Soha ne tavolitsa el az energiaelnyelét
kérbevevé hére lagyuld foliat (vagy textilhiivelyt). FIGYELMEZTETES: Vegyi anyagokkal, oldészerekkel vagy gyulékony anyagokkal
valo érintkezés esetén, amelyek kihathatnak a miikodésre, helyezze hasznalaton kivil az esést megallito eszkdzt. Ellendriztesse és
vizsgaltassa be minden Uj hasznalat elétt. » FIGYELMEZTETES: Leesés elleni eszkz esést kdvetden nem hasznalhat. Veszélyes
lehet, ha magunk hozzuk létre a sajat zuhanasgatlo rendszerliinket, mert minden biztonsagi funkcio hatassal lehet egy masik biztonsagi
funkciora. Az EVE barmilyen médositasa vagy kiegészitése vagy javitasa a gyarto elézetes hozzajarulasa, és az operacios eljarasai
alkalmazasa nélkil nem engedélyezett. A hasznalati Utmutatdoban szereplé felhasznalasi teriileten kivil nem hasznalhato, és a
hasznalati korlatain tal sem. A gyarté nem vonhaté felelésségre minden direkt vagy indirekt baleset esetén, amely valamilyen médositas
vagy az utmutatéban foglaltakon kivili hasznalat miatt kbvetkezik be.  »Munkakoérnyezet h6mérséklete : -32°C / +50°C. » Bizonyos
Egyéni Védbeszkdzok (EVE) -val nagyobb sulykorlattal kerlltek tesztelésre, mint a normativ kdvetelményekben el6irtak, lasd
termékjeldlést. ~KOCKAZATELEMZES: Osszehangolt EN szabvannyal fedezett kockazatok, amelyek ellen az EVE-nek védelmet kell
nyujtania : EN360 : Az eszk6z magasbdl valé zuhanas elleni egyéni védéfelszerelés: kizardlag akkor nyujt védelmet a felhasznalonak a
fenti kockazat ellen, ha egy maximum 6 kN fékerejd, telijes zuhanasgatlé rendszer (EN363) részeként hasznalja. AN102, AN105 :

RfU PPE-R/11.062: Az EVE 50 % -val magasabb témegi sullyal tesztelve, mint a normativ kévetelményekben el6irtak (150 kg).
AN106, AN130 : RfU PPE-R/11.060: Visszahlzhaté tipusi zuhanasgatlok vizszintes hasznalata peremeken (A TIPUS). AN130 : RfU
PPE-R/11.062: Az EVE 28% -val magasabb témegi sullyal tesztelve, mint a normativ kévetelményekben elbirtak (128 kg). RfU PPE-
R/11.062: Az EVE 40 % -val magasabb témegl sullyal tesztelve, mint a normativ kévetelményekben el6irtak (140 kg). RfU PPE-
R/11.085: 2-es eséstényezd esetén hasznalhaté szerkezet. A jelen egyéni védbeszkdzdket kizardlag szakavatott személyek
hasznalhatjak, akik elvégezték a megfeleld képzést, illetve olyan személyek, akik egy szakavatott felettes kdzvetlen iranyitasa alatt
mikodnek, ennélfogva a nem rendeltetésszerli hasznalat a minimalisra csokken. = PART 2: RECORD CARD :EVE PERIODIKUS
VIZSGALATA: (1)Termék cikkszama (2)Cégnév (3)Felhasznaldi név (4)tételszam,/Sorozatszam (5)Gyartasi datum (6)Els6
hasznalatba vétel datuma (7)Vasarlas id6épontja (8)Felllvizsgalat datuma (9)Megjegyzések (10)Kbvetkezd fellilvizsgalat datuma
(11)Név & Bélyegzd & Alairas (12)Tipus Egyéni Védéeszkozdk (13) Automata visszahUzasu eszkdz (14)A hasznalonak ki kell téltenie
az azonositokartyat a termék elsé hasznalatba vétele el6tt, majd rendszeresen frissitenie kell és meg kell 6riznie.Az Gtmutatéban
foglaltakon kivili minden hasznalat tilos. (15)Az ellendrzések gyakorisaga a nemzeti szabalyozas betartasa mellett torténik, és minden
esetben évente legalabb egy alkalommal. A terméket kiséré dokumentaciot a hasznaldnak meg kell ériznie. Tarolas/Tisztitas: +Szallitas
és tarolas kdzben : /- tartsa a terméket a csomagolasban /- tartsa a terméket tavol minden vago, koptatd térgytél, stb... / tartsa a terméket
tavol: a napsugaraktdl, a hétél, a langtdl, a forré fémtdl, az olajoktdl, az olajipari termékektdl, az agressziv vegyi anyagoktol, a savaktol,
a szinezOktdl, az oldoszerektdl, az éles szélektdl és a kis atmerdji szerkezetektol. [Tarolas tisztitas utan fenytol mentes, szaraz és
szell6z6 helyen SZERVIZELES ES TAROLAS : Tisztitas vizzel és szappannal, tordlje at szivaccsal, és akassza ki szell6z6
helyiségben, hogy magatdl szaradjon meg, tartsa tavol minden direkt langtol és héforrastdl, és akassza ki akkor is, ha a hasznalat soran
a részek atnedvesednek./ Hipd, agressziv tisztitoszerek, oldoszerek, eszencia vagy szinezdk nem hasznalhatdak, ezek az anyagok
befolyasoljak a termék teljesitményét./ Fémes részek tisztitasa: Mosas tiszta vizzel és attérlés. Orizze meg a hasznalati utmutatét a
termékkel vagy erre a célra fenntartott biztonsagos helyen. RO SISTEM ANTICADERE AUTORETRACTABIL (conform EN 360)-
FIXBLOC AN105: SISTEM ANTICADERE AUTORETRACTABIL CU CHINGA + 1 AM002 + 1 ACQ02 - 1,9 M MICROBLOC AN106:
SISTEM ANTICADERE AUTORETRACTABIL CU CHINGA + 1 PIVOTANTA + 1 CONECTOR + CARLIG - 1,8 M MINIBLOC AN102:
SISTEM ANTICADERE AUTORETRACTABIL CU CHINGA + 1 AM002 - 2,5 M MEDBLOC AN13006C2: MEDBLOC 6 M CU CHINGA
DIN POLIESTER DE 25 MM + 1 AM016 - UTILIZARE PE ORIZONTALA Instructiuni de utilizare: Prodejce musi zajistit pfeklad téchto
pokynu (podle platnych pfedpist) do jazyka zemé, kde je vybaveni pouzivano. UzZivatel se musi pfed pouzitim OOP seznamit s pokyny
v tomto dokumentu a porozumét jim. Metodele de testare descrise in standarde nu reprezinta conditiile reale de utilizare. Prin urmare,
este important ca fiecare situatie de lucru sa fie studiata si ca fiecare utilizator sa fie perfect instruit cu privire la diferitele tehnici, astfel
incat sa cunoasca limitele diferitelor dispozitive. Utilizarea acestui EIP este rezervata persoanelor competente cu formare profesionala
adecvata sau care lucreaza sub supravegherea si responsabilitatea directa a unui superior competent. Siguranta utilizatorului depinde
de eficienta constanta a EIP, de rezistenta acestuia si de buna intelegere a instructiunile din acest manual. Produsul va fi utilizat doar
de persoane instruite si competente in privinta utilizarii in deplina siguranta. Trebuie sa va asigurati ca starea medicala a utilizatorului nu
afecteaza siguranta acestuia in timpul utilizarii normale a echipamentului sau in caz de urgenta. Daca aveti indoieli, consultati un medic.
Utilizatorul este direct responsabil de orice utilizare a acestui EIP care nu este in conformitate cu prevederile prezentului manual de
instructiuni si de incalcarea masurilor de securitate aplicabile acestui EIP, descrise in prezentul manual. Utilizarea acestui EPI este
rezervata persoanelor in stare buna de sanatate, anumite afectiuni medicale putand avea repercusiuni asupra sigurantei utilizatorului,
daca exista dubii se va consulta medicul. A se respecta cu strictete instructiunile privind utilizarea, verificarea, intretinerea si depozitarea.
Acest produs este inseparabil de un sistem global anticadere (EN363) a carui functie este de a minimiza riscul de vatamare corporala in
timpul caderilor. Intr-un sistem anticadere complet (EN363), care limiteaza sarcina maxima in timpul unei caderi la 6 kN (EN353-1,
EN353-2, EN355, EN360), punctul de ancorare trebuie sa fie conectat la punctul anticadere al hamului (EN361) printr-un sistem de
legatura. Centura complexa de siguranta anticadere (EN361) este singurul dispozitiv de prindere a corpului care poate fi folosit intr-un
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sistem de oprire a caderii. Aceasta trebuie sa fie conectata la sistemul anticadere prin conectori (EN362). Tnainte de fiecare utilizare,
consultati recomandarile privind utilizarea fiecarei componente a sistemului. In aceste cazuri, urmati instructiunile din manualul de
utilizare aferent fiecarui element. Documentatia furnizata cu fiecare produs trebuie sa fie pastrata pe termen nelimitat de catre utilizator.
Dispozitiv de rapel automat : Punctul de fixare al acestui dispozitiv de oprire a caderii este conectat la punctul de ancorare (EN795) al
structurii printr-un conector (EN362). Alegeti un punct de prindere a carui conceptie permite o libertate totala de miscare a conectorului.
Alegeti conectori sub forma ovala pentru o mobilitate eficienta intre diferitele elemente ale sistemului anticadere. = AN130 :Punctul de
fixare a dispozitivului de oprire a caderii este alcatuit dintr-o bucla de atasare aflata in partea superioara a carcasei. AN102, AN106 :
Punctul de fixare al dispozitivului de oprire a caderii este constituit dintr-un carlig situat in varful carcasei. AN105 : Punctul de fixare al
dispozitivului de oprire a caderii este constituit dintr-un absorbant de energie situat in varful carcasei. Extremitatea cablului sau a chingii
este conectata la un punct de ancorare dorsal al unei centuri complexe de siguranta (EN361) printr-un conector (EN362). (Punctul de
ancorare sternal al unei centuri complexe de siguranta se utilizeaza numai in cazuri exceptionale). Pentru a fi aplicate impreuna cu
dispozitivul de oprire a caderii, conectorii (EN362) trebuie sa aiba o funciie de pivotare de tip vartej. Orice asociere cu echipamente
diferite poate contribui la producerea de situatii periculoase neprevézute si poate avea un impact negativ asupra sigurantei utilizatorului.
Dispozitivul de oprire a caderii este echipat fi fie cuo chinga, fie cu un cablu retractabil. Dispozitivele de oprire a caderii pot fi echipate cu
extremitati diferite (vartej EN354), cu conectori diferiti (EN362). Tn aceste cazuri, urmati instructiunile descrise in manualul de utilizare
aferent acestora. =Anumite dispozitive de oprire a caderii sunt dotate cu func’gla indicator de cadere, vizibil pe vartej (vezi tabelul de
referinte). Anumite dispozitive de oprire a caderii au caracteristici speciale (vezi tabelul de referinte). = MONTAJ SI/SAU REGLAJE:
(A) Pe durata fazelor de deplasare a utilizatorului, cablul sau chinga se ruleazasi se deruleaza pe un tambur. Cablul sau chinga este
mentinut(d) Tn mod constant tensionat(a) datoritd unui arc de rapel. In cazul unei c&deri, un dispozitiv de blocare blocheaza derularea
cablului sau a chingii si opreste instantaneu caderea inceputd. Pentru dispozitivele de oprire a caderii echipate cu un absorbant de
energie: AN102, AN105, AN130 : Absorbantul de soc este format dintr-o chinga pliata si cusuta, protejata de un film termoplastic.
AN106 : Absorbitorul de energie este alcatuit dintr-o chinga pliata si cusuta, protejata cu un invelis textil. Ruperea peliculei termoplastice
(sau a invelisului textil), cea a curelei si desfasurarea acesteia absorb socul generat de sistemul anticadere. Pentru dispozitivele de
oprire a caderii echipate cu functia de indicator al caderii: in caz de cadere culoarea rosie apare pe articulatia pivotanta, sau culoarea
verde nu mai este vizibila. = MONTAJ SI/SAU REGLAJE: (B) Va recomandam sa atribuiti un dispozitiv de oprire a caderii fiecarui
utilizator. Acest EIP poate fi utilizat de o singura persoana la un moment dat. Dispozitivul de oprire a caderii trebuie sa fie prlns intr-un
punct de ancorare aflat deasupra utilizatorului (rezistenta minima: 12 kN (EN795)) » in timpul tuturor operatiunilor, aveti grija s& nu
rasuciti cablul sau chinga: miscarile utilizatorului nu trebuie sa provoace o rasucire a cablului sau a chingii; nu permiteti unui cablu rasucit
sau unei chingi rasucite sa se infasoare in interiorul carcasei dispozitivului de oprire a caderii. » Tn timpul utilizarii, cureaua sau cablul
dispozitivului trebuie sa fie intotdeauna sub tensiune. in timpul unei caderi se poate produce o migcare pendulara Pentru a limita aceasta
miscare pendulara, zona de lucru sau deplasarile laterale trebuie sa fie restrlctlonate Acestea nu trebuie sa depa§easca un unghi de 40
° de la axa verticala care trece prin punctul de ancorare al dISpOZItIVUIUI de oprire a caderii. . Este recomandat sa nu ellberap dintr-o
dat& cablul sau chinga atunci cand trebuie derulat(a). Este mai bine s& o derulati urmarind cu méana patrunderea sa in carcasad. Aceasta
operatiune este foarte importants. Daca nu este respectata, cablul poate sa iasa din ghidaj. (7) In timpul utiliz&rii, intregul sistem nu
trebuie sa fie in contact cu: obiecte ascutite, margini ascutite si structuri de diametru mic, uleiuri, produse chimice concentrate, flacara,
metal fierbinte, toate tipurile de conductoare electrice... Eventual, prevedeti un manson de protectie. » Din motive de securitate si
fnainte de fiecare utilizare, verificati: Ca indicatorul de cadere (situat pe vartej) sa nu fie declansat (nu trebuie sa apara culoarea rosie). /
ca conectorii (EN362) sa fie inchigi si blocati / ca instructiunile de utilizare descrise pentru fiecare dintre elementele sistemului sa fie
respectate / ca dispunerea generala a situatiei de lucru sa limiteze riscul de cadere, inadliimea de cadere si miscarea pendulara in caz
de cadere. / ca distanta de siguranta (spatiul liber de sub picioarele utilizatorului) si niciun alt obstacol sa nu perturbe functionarea
normald a sistemului de oprire a caderii. Pentru a verifica siguranta spatiului liber necesar sub postul de lucru al utilizatorului Tnainte de
fiecare utilizare, este indispensabila asigurarea faptului ca, in caz de cadere, nu exista nicio coliziune cu solul sau cu un obstacol pe
distanta de cadere. Distanta in aer depinde de mai multi factori, dar nu se limiteaza doar la: - Deflectia maxima a dispozitivului de
ancorare. - Deflectia maxima a conectorilor. - Elongatia sistemului de conectare. - Intinderea maxima a dispozitivului de prindere a
corpului. - Amplasarea punctului de ancorare in raport cu locul in care este pozitionat utilizatorul in momentul caderii. - Talia utilizatorului.
In plus, este addugata o distanta de securitate de 1 m pentru a obtine valoarea distantei de aer. Pentru diversii factori, consultati
recomandarile de utilizare ale fiecarei componente a sistemului. AN102, AN105, AN106, AN130 (EN360) : Elongatia sistemului de
conectare. Distanta de oprire a caderii = Valoarea H (vezi tabel de referinte) Asigurati-va de existenta unei distante adecvate la cadere
pentru a preveni lovirea de sol sau de alte obiecte, in cazul unei caderi. A se prevedea o distanta de securitate fata de sol si de liniile
electrice sau fata de zonele care prezinta un risc electric. ATENTIE! Este esential pentru siguranta dumneavoastra ca munca sa fie
efectuata in asa fel incéat sa reduca la minim riscul de cadere, precum Si |naIt|mea de cadere. P Daca nu se indica altfel, dispozitivul
de oprire a caderii nu trebuie utilizat intr-o configuratie "UTILIZARE PE ORIZONTALA" (vezi tabel de referinte) AVERTIZARI: Punctul
de ancorare al dispozitivului trebuie sa fie intotdeauna situat mai sus sau la acela§| nivel cu suprafata de lucru. Punctul de fixare trebuie
sa se afle deasupra utilizatorului si lucrarea trebuie efectuata astfel incéat séa fie redus riscul de caderi si distanta de cddere. AN106 ,

AN130 : (9) UTILIZAREA PE ORIZONTALA : Echipamentul a fost testat cu succes pentru utilizare orizontala.” Utilizarea pe onzontala
reprezinta configuratia in care dispozitivul de oprire a caderii este atasat la un punct de ancorare aflat la nivelul punctului sternal sau
dorsal de atasare al hamului (factor 1). Dispozitivul a fost testat cu succes pentru o cadere peste o margine de Tip A. Pentru testare
s-a folosit bara de otel cu raza der = 0,5mm. Conform testului, echipamentul poate fi utilizat pe muchii asemanatoare, adica pe marginile
profilurilor din otel laminat, grinzilor de lemn sau grinzilor acoperite, balustradelor sau corniselor de piatra.Cu toate acestea, se vor lua in
considerare urmatoarele aspecte atunci cand echipamentul este utilizat in pozitie orizontald sau transversala si cand exista un risc de
cadere de la inaltime peste o margine: In cazul in care evaluarea riscurilor, efectuata inainte de inceperea lucrarilor, arata ca marginea
este foarte ascufita si / sau prezinta bavuri care pot degrada cablul sau chinga: - se vor lua masuri pertinente inainte de inceperea
lucrarilor pentru a evita o cadere pornind de la marginea ascutitéd sau, - se va instala o protectie pe marginea de cadere sau, - se va
contacta producatorul. Punctul de ancorare se poate afla doar la aceeasi inaltime sau deasupra marginii la care o cadere poate avea
loc. Se va defini inaltimea libera de trecere necesara sub marginea la care poate avea loc o cadere. Pentru a limita aceasta miscare
pendulara, zona de lucru sau miscarile laterale trebuie sa fie limitate. Acestea nu trebuie sa depaseasca 1,50 m de o parte si cealalta
parte ale axei perpendiculare pe margine (din care poate aparea caderea) si trecand prin punctul de ancorare al dispozitivului de oprire
a caderii. Daca situatia de lucru necesita depasirea acestor limite, punctul de ancorare individual nu mai este dispozitivul corespunzator.
Tn astfel de cazuri folosm un dispozitiv de ancorare tip ,C” sau ,D” in conformitate cu standardul EN795:2012 (de exemplu: un cablu de
salvare). Avertisment : EN795-C:2012 & EN795-D: 2012 Acest dispozitiv nu poate fi utilizat cu un dispozitiv de ancorare de acest tip.
In vederea stabilirii distantei de siguranta, se va lua in considerare devierea dispozitivului de ancorare. In acest scop, indicatiile
specificate n instructiunile de utilizare ale dispozitivului de ancorare trebuie sé fie luate in considerare. Dupa caderea pe o muchie sau
varf ascutit exista riscul leziunilor datorate coluziunii cu cladirea sau constructia. Avertisment : n cazul unei caderi peste marglne se
vor defini si se vor pregati masuri speciale de salvare. AN106 : (i5) Utilizare in factorul 2 (vezi tabel de referinte) : Utilizarea in factorul 2
reprezinta configurarea in care dispozitivul de oprire a caderii este atasat la un punct de ancorare aflat sub picioarele utilizatorului.
=Specificatii privind produsul (vezi tabel de referinte) : - Materiale; (PART 4) ATENTIE! AN106 : Chlngu polietilena de densitate ridicata
(UHMWPE) : Punct de topire redus. (140°) Limite de utilizare: Tnainte de |mplementarea oricarui EIP, stabilifi un plan de salvare care
va face fata oricarei situatii de urgenta ce ar putea aparea in timpul functionarii. = DURATA DE VIATA » Produse textile sau produse
care contin elemente textile (ham, centuri, absorbitoare de energie etc.): durata de viata maxima 10 ani de la data fabricatiei. P Durata
de viata este data cu caracter orientativ. Urmatorii factori pot determina schimbari semnificative ale duratei de viata: - Nerespectarea
instructiunilor producatorului cu privire la transport, depozitare si utilizare /- Mediu de lucru «agresiv»: atmosfera marina, chimica,
temperaturi extreme, margini ascutite... /- Utilizare extrem de intensa /- Soc sau constrangeri importante /- Necunoasterea trecutului
produsului. Atentie: acesti factori pot provoca degradari insesizabile cu ochiul liber. P Atentie: anumite conditii extreme poate reduce
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durata de viatd pana la cateva zile. =In caz de dubii sau dacé dispozitivul a servit la oprirea unei caderi, acesta trebuie retras imediat
din circulatie si inapoiat fabricantului sau oricarei persoane competente si mandatate de acesta. *In cazul in care exista dubii, indepartati
produsul 1 in mod sistematic pentru: - revizie /- distrugere. Durata de wata nu inlocuieste verificarea periodica (minim anuala) care permite
verificarea starii produsului. »PENTRU A AFLA CARE ESTE CENTRUL DVS. DE REVIZIE ANUALA, CONSULTATI
WWW.DELTAPLUS.EU. *Orice modificare sau completare sau reparare a EIP nu poate fi efectuatda fara acordul prealabil al
producatorului si fara a folosi modurile sale operationale. Se interzice adaugarea sau inlocuirea vreunei componente.  Nu utilizati in
afara sferei de utilizare definite Tn instructiunile de utilizare. Producatorul nu este responsabil pentru accidentele directe sau indirecte
aparute ca urmare a unei modificari sau utilizari diferite de cea prevazuta in acest manual de instructiuni. Nu folositi acest echipament
peste limitele sale de utilizare. =Pentru a va asigura cu privire la starea de functionare si, astfel, la siguranta utilizatorului, produsul
trebuie sa fie verificat sistematic:  » 1 / control vizual al urmatoarelor puncte: Starea cablului: nu sunt urme de rupere a unuia sau mai
multe fire, nu sunt zone indoite, nu sunt urme de arsuri, coroziune sau oxidare, nicio deformare a toroanelor cablului. / Starea chingii sau
a corzii: nu sunt urme de uzura, de taieturi, nu exista deteriorari vizibile la cusaturi, nu sunt arsuri si nici ingustari neobisnuite. /Starea
cusaturilor si a elementelor de fixare: niciun prejudiciu vizibil. /| Ca absorbitorul de energie sa nu fie declansat (inceput de rupere sau
ruperea peliculei termoplastice sau a invelisului textil si a curelei). / Starea pieselor metalice: nu sunt semne de uzura, deformare,
coroziune sau oxidare. / Starea generala: cautati orice degradare posibila cauzata de razele ultraviolete si de alte conditii climaterice /
Functionarea si blocarea corecte ale conectorilor . / Ca indicatorul de cadere (situat pe vartej) sa nu fie declansat (nu trebuie sa apara
culoarea rosie). / Functionarea corecta a functiei retractabile si a sistemului de blocare a cablului sau a chingii. Testati dispozitivul de
blocare a derularii cablului sau a chingii trdgand Tn sus cu miscéri scurte si bruste. Mentineti pozitia blocata, apoi eliberati tensiunea
pentru a verifica daca chinga sau cablul intra din nou in dispozitiv./ Conditii speciale, cum ar fi umiditate, zapada, gheata, noroi, murdarie,
vopsea, ulei, lipici, coroziune, uzura chingilor sau franghiei, etc. pot reduce foarte mult functionarea dispozitivului de oprire a caderii.
» 2/ in urmatoarele cazuri : inainte si dupa utilizare / daca aveti dubii / in cazul contactului cu substante chimice, solventi sau combustibili
care ar putea afecta functionarea . / Th cazul in care a fost supus unor tensiuni Tn timpul unei caderi anterioare. / la minim douasprezece
luni, de catre producator sau un organism competent, mandatat de acesta. = EXAMINAREA PERIODICA A EIP »Examinarea ar
trebui efectuata cel putin o data la douasprezece luni de catre producator sau un organism competent, mandatat de acesta. Aceasta
verificare foarte importanta este legata de intretinerea si de eficienta EIP si, prin urmare, de siguranta utilizatorului. Aceasta verificare
trebuie efectuata cu respectarea stricta a procedurilor producatorului privind examinarea periodica. Un document scris prin care se
autorizeaza reutilizarea trebuie obtinut cu ocazia acestei verificari pentru ca EIP sa fie poata fi reutilizat. Acest document va specifica
ca siguranta utilizatorului este legata de mentinerea eficientei si de rezisten{a echipamentului.  »Reparati sau inlocuiti EIP daca este
necesar. P Conform reglementarilor europene, fisa de identificare trebuie sa fie completata inainte de prima utilizare a produsului Si
apoi actualizata si pastrata cu produsul si instruc;iunile de utilizare, de catre utilizator. P Lizibilitatea marcajului produsului trebuie sa fie
verificata perlodlc Este foarte important sa se realizeze aceasta operatie, sa se verifice toate componentele si asamblarea la interiorul
produsului si astfel sa se aiba siguranta bunei functionari a produsului. »INDICATOR DE CADERE: In cazul in care indicatorul de
cadere a fost declansat, apare culoarea rosie (sau culoarea verde dispare in cazul conectorului T): nu folositi dispozitivul impotriva
caderii. Asigurati-va ca dispozitivul impotriva c&derii este verificat si reparat de catre producator sau de o autoritate competents,
imputernicita de aceasta. Articulatia pivotanta care poarta indicatorul de cadere trebuie Tnlocuita. In aceste cazuri, urmati instructiunile
descrise in manualul de utilizare aferent acestora. »AVERTIZARI: Siguranta utilizatorului depinde de eficienta constanta a EIP, de
rezistenta acestuia si de buna intelegere a instructiunile din acest manual. Orice suprasarciné statica sau dinamica ar putea deteriora
EIP. Greutatea utilizatorului inclusiv a hainelor sale si a echipamentelor nu trebuie sa depaseasca greutatea maxima indicata pe
dispozitivul anticidere. =AVERTIZARI: Nu utilizati dispozitivul de oprire a caderii autoretractabil ca sistem de retinere sau ca dlspozmv
de pozitionare in timpul lucrului. *AVERTIZARI: Nu indepartati niciodata pelicula termoplastica (sau invelisul textil) care Tnconjoara
absorbitorul de energie. *AVERTIZARI: In cazul contactului cu produse chimice, solventi sau combustibili care i-ar putea afecta
functionarea, scoateti din uz dispozitivul de oprire a caderii. Solicitati verificarea si revizuirea Tnainte de orice utilizare ulterioara.
» AVERTIZARI: A nu se utiliza un dispozitiv de oprire a caderii care deja a oprit o cadere. Crearea propriului sistem anticadere este
periculoasa, deoarece fiecare functie de securitate poate interfera cu o alta functie de securitate. Orice modificare sau completare sau
reparare a EIP nu poate fi efectuata fara acordul scris prealabil al producatorului si fara a folosi modurile sale operationale. Nu utilizati
in afara sferei de utilizare definite in instructiunile de utilizare, nici peste limitele de utilizare. Producatorul nu este responsabil pentru
accidentele directe sau indirecte aparute ca urmare a unei modificari sau utilizari diferite de cea prevazuta in acest manual de instructiuni.
» Temperatura mediului de lucru : -32°C / +50°C. » Anumite EPI au fost testate cu un efort de masa mai mare cu fata de cerintele
normative, a se vedea marcajul de pe produs. =ANALIZA RISCURILOR: Riscurile impotriva carora EIP este destinat sa protejeze
acoperite de un standard EN armonizat : EN360 : Dispozitivul este un echipament de protectie individuala impotriva caderilor de la
inaltime: acesta protejeaza utilizatorul impotriva acestui risc doar cand este utilizat intr-un sistem anticadere complet (EN363), care
limiteaza sarcina maxima in timpul unei caderi la 6 kN. AN102, AN105 : RfU PPE-R/11.062: Acest EIP a fost testat cu un efort de
masa mai mare cu 50% peste cerintele normative (la 150 kg) AN106, AN130 : RfU PPE-R/11.060: Utilizarea pe orizontala pe margini
(TIP A) a sistemelor anticadere de tip retractabil. AN130 : RfU PPE-R/11.062: Acest EIP a fost testat cu un efort de masa mai mare cu
28% peste cerintele normative (la 128 kg). RfU PPE-R/11.062: Acest EIP a fost testat cu un efort de masa mai mare cu 40% peste
cerintele normative (la 140 kg). RfU PPE-R/11.085: Dispozitiv utilizabil in factorul 2. Utilizarea acestor EPI este rezervata persoanelor
competente care au urmat o formare corespunzatoare sau care opereaza sub responsabilitatea imediata a unui superior competent, prin
urmare, utilizérile inadecvate sunt reduse la minim. = PART 2: RECORD CARD :EXAMINAREA PERIODICA A EIP  (1)Referinta
produsului (2)Companie (3)Nume utilizator (4)numar lot,/Nr. serie (5)Data primei utilizari (6)Data primei utilizari (7)Data cumpararii
(8)Data inspectiei (9)Comentarii (10)Data urmatoarei inspectii (11)Nume, stampila si semnatura (12)Tip Echipamente de protectie
individuala (13) Dispozitiv de rapel automat (14)Cartea de identificare trebuie sa fie completata de utilizator inaintea primei utilizari a
produsului, apoi actualizatd in mod regulat si pastratd cu grija. Este exclusa utilizarea in orice alt scop decéat cele prevazute in
instructiunile de utilizare a produsului. (15)Frecventa inspectiilor trebuie sa respecte reglementarile nationale si, in orice caz, o inspectie
trebuie sa fie efectuata cel putin o datd pe an. Documentatia furnizata cu fiecare produs trebuie sa fie pastrata pe termen nelimitat de
catre utilizator. Instructiuni de stocare/curatare: *In timpul transportului si depozitarii: /- pastrati produsul in ambalajul sau /- fineti
produsul la distanta fata de orice obiect taietor, abraziv, etc... / Tineti produsul la distanta de: razele de soare, caldura, flacari, metal
fierbinte, uleiuri, produse petroliere, produse chimice agresive, acizi, coloranti, solventi, margini ascutite si structuri cu diametrul mic. /A
se depozita dupéa curatare, ferit de lumina, intr-un loc uscat si aerisit. REPARARE $I DEPOZITARE. : Curatati cu apa si sapun,
stergeti cu o carpa si puneti-l atarnat intr-un loc aerisit pentru a se usca natural si ferit de orice sursa de foc direct sau de caldura, acelasi
lucru este valabil si pentru elementele care s-au umezit in timpul utilizarii./ Nu utilizati inalbitor, detergenti agresivi, solventi, benzina sau
coloranti, aceste substante pot afecta performantele produsului./ Curatarea pieselor metalice: Spalati cu apa si uscati. Pastrati
instructiunile de utilizare impreuna cu produsul sau intr-un loc securizat prevazut pentru acest scop. EL AIATAZH NMPOZTAZIAZ KATA
TON NTQXEQN ME AYTOMATO MHXANIZMO ENMANA®OPAZ (cuppwva pe To TpoTutro EN 360)- FIXBLOC AN105: ANTINTQXH
AYTOMATHZ EMANA®OPAZ ME IMANTA + 1 AM002 + 1 AC002 - 1,9 M MICROBLOC AN106: ANTINTQZH AYTOMATHZ
ENANA®OPAZ ME IMANTA + 1 ZTPIOTAPI + 1 ZYNAEZMOZ + 1 TANTZOZ - 1,8 M MINIBLOC AN102: ANTINTQZH AYTOMATHZ
ENANA®OPAZ ME IMANTA + 1 AM002 - 2,5 M MEDBLOC AN13006C2: MEDBLOC 6 M ME IMANTA AINO NOAYEZTEPA 25 MM +
1 AM016 - XPHZH ZE OPIZONTIA ©OEZH Odnyigg xpiong: To @UAAO auTtd odnyIwv TTPETTEI VO JETAPPAOTEI (CUPPWVA PE TOV IoXUOVTA
Kavoviopd), atré Tov YETOTTWANTHA, O0TnN YAWOOO TNG XWpPag OTTou XpnolhoTrolEiTal 0 e§OTTAICUOG. To @UAAO auTd 0dNyIWV TTPETTEl va
dlaBaoTei Kal va katavonBei atrd 1o xpriotn Tpiv atrd Tn xprion Tou MLATT. . O1 yébodol dokipwy TTou TTEPIYPAPOVTAl JECT OTA TTPOTUTTO
eV aQVTITTPOOWTTEUOUV TIG TTPAYUATIKEG OUVONKeg xpriong. Eival Aormmov onuavtikd va peAetnBei kGBe KaTAoTOON £pYyaociag Kal KAOe
XPNOTNG va £xel eKTTaIdeuTEl TEAEIO OTIG DIQPOPETIKEG TEXVIKEG £TOI WOTE VA YVWPIZEl Ta Opla Twv dIaQOPETIKWY diatdlewyv. H xpron
auTou Tou M.A.T. TTpoopiCeTal yia apuddia dTopa TTou £X0uV KAvel pia avaloyn ekTraideuon KATw atod Tnv apeon ubuvn evog apuddiou
avwTepng Babpidag atrd autd. H acpdAcia Tou xpriotn e€aptdaral atmod 1n oTtabepn amoteAeoparikdtnTa Tou M.A.T., atrd TNV aveekTIKOTNTA
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TOU Kal atd TNV KOAR Katavonon Twy dIadIKaciwy TTou TTPETTEN va aKoAouBoUvTal g auTtd To QUAAO odnyiwv xpriong. To Tpoidv Ba
TIPETTEl VA XPNOIYOTIOIEITAI HOVO OTTO €va ATOPO EKTTAIBEUPEVO KOl ATTOBEKTO OTNV ACPAAr) Tou Xpron. ESW TTpéTTel va eEaoc@alioTei 0TI N
1ATPIKA KATAOTAON TOU XPHOTN OEV PUTTOPEI va £TTNPEACEl TNV ACPAAEId TOU KATA TN SIAPKEIA TG oUVHBoUG XpAong Tou £EoTTAIocpoU f o€
TTEPITITWON €KTAKTNG QVAYKNG. X€ TTEPITITWON ap@IBoAiag cupBouAeuBeite To yiaTpd cag. O XpAROTNG Eival TTPOCWTTIKA UTTEUBUVOG yia
KG&Be xprion autéu Tou M.A.T. TTou dev Ba ATaV GUPPWVN HE TIG TTPOdIAYPAPES AUTOU TOU QUAAOU 0dNYIWV KOl O€ TTEPITITWGON TTOU dev
akoAouBnBouv maTd Ta PETpa ac@aAeiag TTou eival epappooTéa oto M.ALM. kai dioTutTwvovTal 6To GUAAO autd odnyiwyv. H xpron
autou Tou M.AT1. TrepiopiCeTal o ATOPA TTOU £XOUV KAAN uyeia, KaBWG OpIoPEVES I0TPIKEG KATOOTACEIG Ba uTTOpoUcav va TTnPEACOUV
TNV a0@AAgIa TOU XProTn, o€ TTEPITTTWan ap@iBoAiag {nThoTe Tn oupPBoUAR evog yiaTpol. AkoAouBAoTe auoTnpd Tig 0dnyieg xprong,
emaAnBeuong, ouvtApnong Kal atmodrkeuong. To TTPOIGV auTO ATTOTEAEI avaTTOOTTOOTO PEPOG £VOG TTAPOUG CUCTHHATOG TTPOCTACIAg
katd Twv TTwoewv (EN363), n Aeitoupyia Tou oTToiou cuvioTaTtal TNV EACXIOTOTTOINGN TWV CWHATIKWY TPAUUOTIOPWY KATd TNV TITWon.
>¢ éva TARpeg ouoTnua avakotrAg Tng Trrwaong (EN363), To otroio Trepiopidel To @opTio aIXuAG Katd Tn didpkela NG TTwong ota 6 kN
(EN353-1, EN353-2, EN355, EN360), To onueio aykUpwaong TTPETTEI va OUVOEETAI OTO GNUEIO avTITITWONG Tou XaAivou (EN361) péow
€vOg ouaThpaTtog feuéng. O aopTripag ouykpdtnong katd Twv TITwoewv (EN361) gival o yovadikdg punxaviopgog Katakpdrnong Tou
OWUOTOG TTOU ETMITPETTETAI VA XpNOoIYoTroinBei o€ €va oUoTnua avakoTifg Tng TrTwong. MNpémer va eival ouvdedepévog oTo oUOTNUA
QAVOKOTTAG TNG TITWaoNg péow ouvdiéopwy (EN362). Mpiv ammod kdBe xpAon, avatpégTe aTig UTTOBEIEEIG XProNG KABE GUVIOTWHEVOU PEPOUG
Tou ouoTAuarog. Dans ces cas, respecter les consignes décrites dans la notice d'utilisation qui leur sont propres. H mmapexouevn pe
KGO TTPOIGV TEKUNPIWGON TTPETTEI VO QUAGOOETAI ETT' ATTEIPOV ATTO TOV XPNoTN. AldTagn autépartng emavagopdg : To anueio oTepéwang
QAUTAG TNG dIATAENG aVOKOTTAG TNG TITWONG ouvdéeTal 0To onueio aykipwaong (EN795) tng doung péow evog ouvdéopou (EN362).
EmAEETE Eva onueio aykUpwong TOU OTTOIOU 0 OXEBIACUOG ETITPETTEI Mia TTARPN eAeuBepia Kivnong Tou cuvdéopou. EAEETE cuvdéopoug
wWOoEIBOUG HOPPAG VIO YIA ATTOTEAECHATIKY KIVATIKOTNTA avAPETa OTA SIAQOPETIKA GTOIXEIO TOU avTITITWTIKOU ouoTAparog." AN130 :To
onueio oTepéwang Tng SIATagNg avakoTTAG TITWONG €ival £Vag EVOWHATWHEVOG GUVOECHOG TTOU BPiCKETOI OTNV KOPU@H| TOU TTEPIBAAATOG.
AN102, AN106 : To onueio oTepéwong TNG AVTITITWTIKAG OIGTAgNG aTroTeAEiTal aTTO éva OTPETTTAPA TTOU BPIOKETAI GTNV KOPU®PI TOU
KeAUQoug. AN105 : To onpeio oTepéwang TnNG avTITITWTIKAG S1ATagng atroTeAeiTal atrd évav atropponTr EVEPYEIAG TTOU BpioKeTal GTAV
KOpUQr Tou KEAUQOUG. To dkpo Tou KaAwdiou r’] TOU |pdvm ouvdEETal OTO PayIaio onueio ayKOpwong svc')g copmpu (EN361) péow evog
ouvdEapou (EN362) (To 0T€pVIKO or]pao cxyKupwor]g €VOG aopTripa dev Ba )(pl']OIlJOﬂOIEITGI TTapd pévov kat' eaipeon). MNa va teBouv
o€ ecpcxppoyn ge Tn diaragn auth avaKorrr]c; TNG TITWONG, ol ouvdeopol (EN362) 'ITpE'ITSI va SIaBETOUV pia AgIToupyia TTEPIOTPOPRAG TUTTOU
oTpempa. H 0110|c16n1'r015 TrpocrcxpTr]crr] HE 6|a(pop£T|Koug €€OTTAIOOUG uTropal va CUMBAAAel om 6nu|oupy|cx chrpoB)\aTrva Kai
ETMIKIVOUVWY KATAOTACEWY Kal VO £XEI apVNTIKO QVTIKTUTTO TNV acg@dAeia Tou Xpriotn. H didragn avakoThg TG TITwong eival E0TTAIoPEVN
ME évav IMavTa ) YE €va ouppikvoUupevo KoAwdio  Or d1aTdgeig avakoTIAG TNG TITWOoNG MTTOPoUV va gival eEOTTAICUEVEG PE OToIXEIa
O1aQOpPETIKWV atroAngewv (oTpemrthpag EN354), diagopeTikwv auvdéopwy (EN362).  ZTig TepImTwoeIg auTég, akoAouBeioTe OTd TIG
odnyieg TTou TrEPIypd@ovTal GTO avVTIOTOIXO QUAANO odnylwv. =Opiopéveg BIOTAEEIG AVOAKOTIAG TNG TITWONG €ival eEOTTAICUEVEG PE PIO
AgiIToupyio-pudpTupa TNG TITWAONG, 0paTH TTAVW OTO OTPETTTAPA (BAETTE Trivaka ava@opwy). Opliopéveg BIATAEEIG avaKOTIAG TNG TTITWONG
EXOUV EIDIKA XaPAKTNPIOTIKG (BAETTE TTiVaKa avag@opwv). = TONOGETHXH KAI/'H PYOMIZEIZ: (A) Katd Tn didpKeia Twv @ACEWY
METATOTTIONG TOU XPNOTN, TO KAAWDIO 1 O IHAvTag TUAiyovTal Kai EeTUAiyovTal TTAvw o€ £va TUPTTavVO. TOo KOAWSIO 1] 0 IHAVTAG TTAPANEVOUV
oT0Bepd TeVTWEVOI XApn Ot €va eAATAPIO £TTAVAQPOPAG. Z€ TTEPITITWAN TITWONG, Hia dIATAgn aoc@AAIong aKivnToTrolEl TO TUAIyUaO Tou
KaAwdiou A Tou IPAVTa KAl GTAPATA OTIYHIGIa TNV TITWON TToU JOAIG €xel Eekivioel. T1a TIG avTITITWTIKEG SIATAEEIG TTOU €ival EEOTTAIOUEVEG
pe évav amoppoenth evépyelag:  AN102, AN105, AN130 : O atroppo®nTng evépyeiag atroTeAeiTal atré évav InavTta ye avadITTAoUpEVO
Kal pappévo oxiolo, TrpooTchsupévo ammo éva Gepporr)\cxoan') upévio. AN106 : O amroppo@®nThg EVEPYEIOG OTTOTEAEITOI ATTO évav
avadITTAWMEVO KAl PAPUEVO IHAVTA UE ouompa oxIoiyaTog TTou BpiokeTal yéoa pe ucpaopdnvr] Onkn Wpocmoiag. To oxiolyo g
esppon)\aonmg MePBPAvNg (1 TNG u@acudaTivng BRKNG npoomcﬂag) KaBwg Kal To oXioIho Tou IuavTa Kal n £1T€KT(10I’] ToU, oupBaMouv
0TNV amoppdPNoN Tou KPASACHOU TToU TTPOKAAEITAI aTTd T BIOKOTI TG TITWOoNG. o Tig JIaTAEEIG avaKOTIAG TNG TITWONG TTou gival
e&on)\lopevsg HE TN A&IToUPYia-pAapTUPA TNG TITWONG: OE TIEPITITWOT TITWONG TO KOKKIVO XPWHA EUPAVICETaI TTAVW OTOV OTPETITAPA, 1) TO
TPAcIvo xpwpa O¢ev eival TTAéov opatd. = TOMOGETHZH KAI/'H PYOMIZEIZ: (B) ZuvioTdtal n TpoodpTnon Wiag diATagng avaKoTiAg
TTWwong o€ kKabe xpriotn. To M.A.T. autd dev utTopei va xpnoiyotroinBei Trapd pévo améd éva arouo n eopd. H didragn avakotg Tng
TITWONG TTPETTEI VA ival avneTnPévn o€ éva onuEio aykUpwang EUPICKOPEVO TTavw atrd Tov XproTn (eAdaxiotn avtoxr: 12 kN (EN795)).
» Katd Tn didpkeia OAwV auTwy TwV AEITOUPYIWY, TTPOCEETE VO UNV TPUTIHOETE TO KAAWDIO ] TOV INAVTA: OI KIVAOEIG TOU XPAROTN Oev
TIPETTEl VO TTIPOKAAOUV TN oTpEéWn Tou KaAwdiou A Tou Iydvta. Mnv a@rveTte éva TpuTTNUEVO KAAWDIO ) IHAvTa va TUAIXOEI 0TO E0WTEPIKO
TOU TrF.plB)\r']uaTog ™G 6|c'xm§ng cxvcxKOTrr']g TrTu')crng. » Katd 1n xpr']or], @POVTIOTE TO KOAWBIO | O IHAVTAG TNG 6|c'xTch,r]g va Bpl'oKeTm
OlapKwWG uTrd Tdon. Mia KIVI’]GI’] EKKPEUOUG PTTOPET Va 6np|oupyneel KaTtd ™m didpkela HIag TTwong. lMNa va eplopioTei n Kivnon aum TOU
EKKPEPOUG, N iwvn gpyaaiag r o1 TapdaTAeupeg |J£TGKIVI’]0£I§ Trpsml va gival TTEPIOPIoPEVES. Agv rrpsrrsl va Eemepvouv pia ywvia 40°
EsKlvaTag atrd Tov KABeTo a&ova TTOU 6|spx£Tou amdo 10 cnpslo ayKupwaong TG SIATAENS avakoTTAg TNG TITWong. (8) SuvioTdTal va unv
QAQRVETE ATTOTOPA TO KOAWDIO A TOV IUAVTA O€ TTEPITITWAN TToU £XouV EETUAIXTEL. MpoTIudTal va guvodeUETal N ETTICTPOPH TOU PECA OTO
mepiBAnua. H Aermoupyia auTh gival TTOAG onuavTikr. E@doov Sev éxel yivel GeBaoTH, To kKaAWdIO UTTopEi va Byel atrd Tov 0dnyo Tou. (7)
Katd 1n xprion, 10 oUvolo Tng didtagng Oev TTPETTEl va £PXETAI O€ €TTOQN UE: Ko@Tepd OTOIXEIQ, EVEPYEG OKUEG KAl DOPEG XOAUNAAG
Siauétpou, €Aaia, XnUIKA TTpoidvTa e €viovn dpdaan, @AOYEG, KaUTA PETAAAD, OAOUG TOUG TUTTOUG NAEKTPIKWY OyWwWYWV... TMpoBAéyTe
evOEXOUEVWG [Ia TTPOCTATEUTIKA BAKkn. P Ta Adyoug ac@aAgiag kal Trpiv atrd kdBe xprion, eAéyEre: "OT o pdpTupag TITwong (TTou
BpiokeTal TTAvw oTov OTPETTAPQ) OV £xel TEBET o€ AeiToupyia (To EpuBpPd xpwpua dev TTpETel va epgaviCetar). / Ot o1 ouvdeauol (EN362)
gival KAEIoTOi KAl KAEIOWEVOI / OTl o1 evdeielg XPATEIG TTOU TTEPIYPAPOVTAI YIA TO KABEva aTmd Ta OTOIXEIG TOU CUCTAPATOG
akoAouBouUvtal moTd / OT1 n yevikh didTagn TnG KATAOTANG £pyaaiag Teplopidel Tov KivOuvo TITwaong, To UYog TITWong Kal TNV Kivnan
EKKPEPOUG o€ TTEPITITWaN TITWonG. / OTI n icaAog ypaupn gival eTTopkng (EAeUBEPOG XWPOG KATW aTrd Ta TTASIA TOU XPROTN) KAl OTI KAVEVA
EUTTODIO BeV £PXETAI va dIOTAPAELEI TNV KAVOVIKI| AEITOUPYiO TOU CUCTAPATOG AVAKOTIAG TNG TITWONG. €ival GnUavTIKG yia TNV ao@AAEia
va EAEYXETE TOV EAEUBEPO XWPO TTOU ATTAITEITAI KATW OTTO TO XPrOTN OTO OTABPO epyaaiag TTpIv atrd KABE Xprian, €101 WOTE, OE TTEPITITWON
TITWONG, VA YNV UTTAPEEl GUYKPOUQOT PE TO €DAQOG I HE OTTOIOdNTTOTE EUTTODIO OTN dIAdPOMA TNG TITWONG.  To eAeUBeEPO VYOG eCapTdTal
atd dIAPopPouUg TTAapAyovTeg, aAAG TTepIAauBavel aveu TTeplopiopol: - Tn PEyIOTN €KTPOTTA TNG CUOKEUAG aykKUpwaong. - Tn péyiatn
EKTPOTTN TWV KAPAPTTivep. - TNV EMIPMAKUVON TOU CUCTAPATOG OUVOEONG. - Tn héyioTn TAVUON TNG CUOKEUAG OTAPIENG TTAaugiou. - H Béon
aykUpwaong oe oxéon Pe To TToU BpiokeTal 0 XpRoTtng otav cuufaivel Trwaon. - To Uwog Tou xpnoTtn. EmmAéov, TTpooTiBetal pia
amméoTaon ac@aleiag Tou 1 m yia va AngBei n Tiur Tou eAeUBepou Uoug. TMa Toug dIaPoPETIKOUG TTAPAYOVTEG, AVATPEETE OTIG CUCTACEIG
yla XpAon yia K&Be aToixeio Tou cuotiuatos.  AN102, AN105, AN106, AN130 (EN360) : Tnv emiurKuven Tou GUCTHHATOG OUVOEDNG.
AméoTaon avdoxeong mrrwong = TiuR H (BAétTe Trivaka avagopwyv)  BePaiwBeite 611 uttdp)el To KATAAANAO SIAKEVO TITWONG WOTE VA
atmo@euxBei N TPOoKpouan OTO £€8aPOG 1 AAAWY QVTIKEIYEVWY OTNV TTEPITITWON TITWoNG. MpoBAéWTe pia aTréoTacn ao@aAgiag wg TTPog
TO £€8aQOG Kal TIG NAEKTPIKEG YPAUUEG i {WVEG TTOU TTapoucialouv Katrolov NAEKTPIKG Kivouvo [MPOXOXH! Eival ouciwdeg yia tnv
ao@AAEId Oag N pyacdia va yiveTal KaTd TPOTTOV WATE VA PEIWVOVTAI OTO EAAXIOTO O KivOUVOg TITWONG KaBwg Kal To UYPog TITwaong.
EkTOG ka1 av utrapén avtiBetn €vdeign, n dIGTagn avakoTing TNG TITwaong dev TPETTEN va XpnaidoTtroisital o dlaudpewon " XPHZH ZE
OPIZONTIA KATEYOYNZHE " (BAémre mivaka avagopwyv) [MPOEIAOIMOIHZEIY: To cnpsio ayKupwcng g 6|dTa§r]g TIPETTEI VO
BpiokeTal TTGvw aTIS TNV EMPAVEIA EPYaTiag f OTo idIo eTmiTTedo pe autiy. To onueio oTeEPEWONG TTPETEN va BPIoKETal TTAVW ATTO TOV
XPraTn Kal N epyacia TTPETTEl va eKTEAEITAI £TOI WOTE VA PEILWVOVTAI GUYXPOVWG O KiVEUVOG TITWOEWY Kal N amdotacn mrwong.  AN106

,AN130: (9) XPHZH ZE OPIZONTIA KATEYOYNZH : H 6|0(Tcx§n €X€I OOKIJAOTEI JE ETTITUXIO YIa op@ovna xpnon. MNa xpr]cn o€ oplcjovna
eaon n didragn avokoTrAg TITWOoNG avapTaTal o€ éva anueio aykUpwaong TTou BPiokeTal oTo UWOG Tou aTEPVIKOU | paxiaiou onueiou
oTepEéwong TNG Cwvng ac@aleiag (ouvteAeaTrig 1). O pnxaviopdg SOKINACTNKE PE ETTITUXIA O€ TTITWOonN atrd aixur Tutrou A. Mia paBdog
atd xdAuBa trou akTivagr = 0,5mm Xwpig Opavcpara xpnoigoTroif|enke yia autd 1o TeoT.Bdoel autou Tou Te0T, N didTagn ival KATAAANAN
yla Xxprjon o€ TTapOuoIeg AKPESG, OTTWG Ta TTPOPIA €Aaong xdAuBa, Ta UAiva ) Ta kaAuppéva dokdpia, Ta TTapaTéta.QoTéco, 6Tav o
eCOTTAIONOG XpnoipoTTolEiTal g opIOvTIa i eykApaIa BEon Kal UTTAPXEl KivOUVOG TTITWONG atmd UYog TTavw attd €va AKpo, TTPETTEl va
AapBavovtal utéwn Ta akéAouBa:  Av n agloAdynon Twv KIVOUVwY Yivel TTpIv attd Tnv évapén Tng epyaciag deixver 6T n akpn gival TTOAU
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KOQTEPN Kal/f] TTApOoUaIAdel avwPaAieg TTou Putropolv va utroBabuiocouv 1o KaAWwdIo M Tov Igdvta: - Mpétel va An@Bolv Ta KatdAAnAa
METPA TTPIV ATTO TNV £VAPEN TWV EPYACIWV YIO VA aTTOPEUXOE TUXOV TITWON aTTd TO AKPO 1, - VA EYKATAOTABEI Jia TTpooTaTEUTIKN SidTagn
oTo dkpo installer une protection sur le TITWONG 1, - VA ETTIKOIVWVHOETE JE TOV KATAOKEUOOTA.  To onueio aykupwaong TTPETTEl va BpiokeTal
oT0 810 UYOog Pe To AKPO aTTO TO OTTOI0 UTTAPXE! KivOuvog TITwong i TTévw atré autd. [Mpétrel va utToAoyIoTEl TO aTTaITOUPEVO EAEUBEPO
UYog KATw atrd 1o AKPO atrd TO OTToi0 UTTAPXEl KivOuvog TITwong.  Ma va TTEPIOPICTEI N Kivnan auTr Tou EKKPEPOUG, N JWvn Epyaciag
Ol TTOPATTAEUPEG UETAKIVAOEIG TIPETTEI VA €ival TTEPIOPIOUEVEG. Aev TTpETTEl va EetTepvouv To 1,50 m atrd Tn pia Kal TNV GAAN TTAEUpda Tou
KGBeTOU GEova 0TO AKPO (OTTO TO OTTOI0 PTTOPEN va YiVEl N TITWON) Kail va dIEpXovTal atrd To onueio aykupwong Tng dIATAENG avoKoTING
NG TITwaong. Av Adyw ™Mng KaTdoTaong epyaciag XpelddeTal uTTéEPRAcn Twv OpPiwV AUTWY, TO ATOMIKO onueio aykipwaong dev atroTeAel
TAéOV ThV npooappoopsvn oiaragn. Xpnoiyotroinote pia didragn aykupwong TutTou C 4 D olpgwva pe 1o TpoéTuTTo EN795:2012
(Trcxpcxéslypcx Mia ypdpun (wng) I'Ipoaéorromon EN795-C:2012 & EN795-D:2012 : AuT6g 0 punxaviouog dev UTropei va XpnolpoTroinoei
padi ye évav unxaviopo avKupwcng autoU Tou TUTTOU.  H atmékAion Tng didragng aykUpwang TTPETTEN va APBEi uTTOWN yia va KabopioTei
n arrairoupevn icoAog ypapur. MNa autév 1o okoTrd, ol evdeigelg TTou KaBopifovtal aTo GUAAO 0dnylwv TNG BIATAENG ayKUPWONG, TTPETTE
va AappdvoovTal uttown. MeTd atmd TITwon TTavw o€ ywvia, UTTAPXEl KivOUVOG TPAUMATIOPWY aTTO TNV KpoUuan KOVTPa OTO KTipIo 1) TNV
karaokeur. MNpogidoTroinon : Ze TePITTwon TITwong atéd £va Akpo, Ba TTPETTEl va opIaTOUV Kal va uTTodelxBouv €1I8IKG YéTpa didowong.
AN106 : 15 Xpnon o€ ITwon Pe ouvTeAeaTn 2 (BAETTE TTivaka avagopwy) : H xprion o€ TITwaon Je ouvteAeaTn 2 gival n diaudpewon otnv
otroia n diIATagn avakoTAg TITWOoNG eival avapTnuévn o€ éva onueio aykupwaong TTou PBpiokeTal KATw ammd Ta TTédIa Tou XpProTn.
=[Mpodiaypa@ig Tou TTPoidvToG (BAETTE TTivaka avagopwv) : - YAIkG: (PART 4). NMPOXOXH! AN106 : Ipdvta MNoAuaiBuAévio uwnAng TTUKV
(UHMWPE) : XaunA6 onpeio 1A¢ng. (140°) Nepropiopoi xpong: Mpiv ammd kdBe Aeitroupyia 1Tou B€tel o epappoyr éva M.ALTL,
€QAPUOOTE éva OxESI0 BIAoWONG £TC1I WOTE VO PTTOPEITE VA OVTIUETWTTIOETE TNV OTTOIAOATTOTE KATACOTACON EKTAKTNG aVAYKNG TTou Ba
pTTopouoe va eTéABel katd Tn didpkeia TG Asitoupyiag . = AIAPKEIA ZQHZ: »TMpoidvra atrd Ueaoua f TTPoidvVTa JE UPACUATIVA JEPN
(Cwvn aopaAciag, {wveg, aTTOPPOPNTEG EVEPYEIAG KTA.): N PéyioTn didpkeia {wig gival 10 €Tn atrd TNV NUEPOUNVIa KATAOKEUNG. »H
Oldpkela CwAG diveTal wg evOEIKTIKO aToixeio. O1 KATWO! TTapAyovTeG UTTOPET va KupaivovTal EUpEwg: - Mn TTOTA TApNon Twv 0dnyIWV Tou
KATAOKEUAOTH O¢ O,TI apopd Tn HETaQopd, Tnv atrobrikeuon kai Tn XprRon /- «Avti¢oo» TepiBaAAov epyaaiag: Oaldaoia, XnuikA,
aTPOOQaIPA, aKPaieg BEPPOKPATIES, KOPTEPEG AKUES ... /- |5IGiT£pd EVTGTIKI"] xpr']on /- ZnuavTikA TTPAGOKPOUCH | GNUAVTIKOI TTEPIOPIGHOI
/- Ayv0|cx TOU TTapeABOVTOG TOU Trpo'l'OVTog Mpoacoxn: Oi Trcxpcxvoweg QUTOI UTTOPOUV Va TrpOch)\wouv UTrocheuioslg cxc')pchsg OTO YUNVO
Ham. > Tpoooxr): OpICHEVES aKpaieg CUVOKEG HTTOPOUV VO LEILWOOUV TN BIAPKEIA {WNG OE HEPIKEG NUEPES.  =Z€ TTEPITITWON auPIBOAIOg
f av n didragn xpr]olponomem(s yia TO ompumpa MIag TITWongG, npsnsl va atmooupBei ausowg atd TNV KUKAOQopia Kai va smcnpacpsl
oTov chmoksuaom r] o€ OTTOIO5I’]TTOT€ appoélo 1 EVTETAAPEVO ATTO AQUTOV ATOUO. *Z€ TTEPITITWAN auIBoAiag, TTapapePioTe CUOTNUATIKA
TO TTPOIOV IO VA TO KAVETE va UTToOTEl €0TW: - Mia avaBswpnon /- Mia KGTGOTpO(pI’] H 6|apKela Cwng dev uttoKaBioTaTAlI OTOV Tr£p|06n<o
éAeyxo  (TOuAdxiotov  oe  etAold PBdaon) Tou  Ba  emTpEéWel  va  KPIiVOUPE TNV KOTAOTAOn  TOU  TTPOIOGVTOG.
» NTANATNQPIZETETOAIKOZAZKENTPOETHZIAZEMNANE=ETAZHZ, ZYMBOYAEYTEITETONIZTOTOMNO: WWW.DELTAPLUS.EU.
*Kapia Tpotrotroinon r TpooBAkn ) emokeur) Tou M.A.T1. dev utropouv va yivouv dixwg Tnv TTPOTEPN GUPGWVN YVWHN TOU KATOOKEUOOTA
Kal Oixwg TN xpron Twv TPOTTWV AEIToupyiag Tou. ATTayopeUsTal N €TTAVATTPOCONKN 1 N AVTIKATAOTOON OTTOIOUSHTTIOTE GUVIOTWVTOG
Mépoug. Na pn xpnoigoTrolgiTal EKTOG ToU TTAQIGIOU XPriong TTou opieTal aTIG 0dnYieg xpriong. O KaTaokeuaaTr g dev YTTopEi va BewpnOei
uTTEUBUVOG YIa KABE aTuxnua AUECO 1 £EUUETO TTou ETTAABE KATATTIV TPOTTOTTOINGNG I XProNG GAANG aTtrd ekeivn TTou TTPORAETTETAI OE QUTO
TO @UAAO 00nyIWV. Mn XpnoIPOTIOoIEiTE QUTOV ToV £EOTTAICUO TTépav Twv opiwv Tou. =Ma va BeBaiBeite yia TNV KaTdoTaon AgiIToupyiog
TOU KAl GUVETTWG YIA TNV AOQAAEIQ TOU XPAOTN, TO TTPOIOV TTPETTEI VA EAEYXETAI cuaThUATIKG: P 1/ EmBewpwvTag e 1o PdT Ta KATWO!
onueia: Kardotaon tou KaAwdio: Kavéva évauoua KoTrG, Kavéva {Apwua, Kavéva KAWIYo, Kaia didBpwon oute ofgidwaon, Kauia
TTAPANOPPWON TNG CUCTPOPAG TOU KaAwdiou. / Tnv KatdaTacn Tou Iydvta A Tou oxoiviou: Kavéva EEQTIoua, Kavéva Evauoua KOTTAG,
Kayia opatr {nuIG OTIG KOTTEG, KavEéva KAWIKO Kal Kavéva acuvhBioTo aTévepa. /KatdoTaon Twv KOTTWY Kal Twv oTabepoTtroifoswy: Kayia
opatr {nuid. / OT1 0 atToppo@nTAG evEPyEIag Bev £XEl evepyoTroindei (n BepuoTrAacTikr geuBpdvn f n ueacudTivn Brkn TTpooTaTiag Kai
0 14avTag £xouv apyxioel va ayifovtal ) €xouv axioTei). / Katdotaon Twv peTaANikwyv pepwvEtat des parties métalliques : Kapia @Bopd,
Kapia Tapaudpewaon, Kapia diaBpwon oute ofgidwan. / Mevikh katdoTtaon: AvalAtnon KaBe evdexOuevng utroBdBuiong Adyw Tng
uTTEPILBOUG aKTIVOBOAIag Kal GAAWY KAIOTIKWY cuveOnkwy / ZwaTr| AsiToupyia Kal cwoTo KAEIdwUa Twv cuvdEapwy ./ “OTI 0 ydpTupag
TTWwong (TTou Bpioketal TTAvw OTov OTPETTTAPA) dev £xel TeBei oe Aeiroupyia (To epuBpd xpwpa dev TIPETTEl va ep@avideTal). /| ZwaoTn
QavaoupoOpEVN AsIToupyia Kal owaTA TTapeUTTddIoN Tou KaAwdiou ) Tou Iyavta. EAEyEte Tn didTagn ao@dAiong TngG eKTUAIENG TOU KaAwdiou
f ToU (WOoTAPA TPARWVTAG TTAVW PE YIKPG aTTéTOUa KTUTTAUATA. AlatnpnoTe Tnv ao@aliouévn B€on kal xaAapwaoTe UoTEPA TNV TAaN YIa
va eAéyEeTe av To KaAwdIo 1 o LwoTApag eioépxeTal otn didtagn./ Or €1dIkéG ouVONKeEG OTTWG N uypaadia, To X1ovi, 0 TTAyog, n AdaTn, ol
puTTOI, N PTToYI4, Ta Addia, n KOAAQ, n diIGBpwan, N OoP& TOU INAVTA ) TOU OXOIVIOU, KATT. UTTOPOUV VA JEIWCOUV ONUAVTIKA TN AgIToupyia
™G SIdTagng avakoTfg TNG TTWonG. »2/ ITig emopeveg TEPIMTTWOEIG: Mpiv Kol HETG TN Xprion / Ze mepimTwon au@iBoAiag / Ze
TIEPITITWON ETTOPAG PE XNUIKA TTpoidvTa, SIaAUTEG ) Kalaiya TTou Ba pTropoldcav va emrnpedaouv Tn Asitoupyia. / Av €xel uTToBANBEi o€
TTEPIOPIOUOUG KaTd Tn dIdpKeIa piag TTponyoUpevng TITwaong. / TouAdyioTov kdBe dwdeka UNVES ATTO TOV KATACKEUOOTHA 1 o110 évav
appodio opyavioud, KaT' evioAr] autou Tou 18iou. = MEPIOAIKH EZETAZH TOY M.A.M.: »Mia e€€taon TTPETTEI va TTPAYUATOTTOIEITAI
TOUAdYIOTOV KGBE OWOEKA PAVEG ATTO TOV KATAOKEUAQATH ) a1rd £vav apuodio opyaviouod, KAT'evioARv Tou. AUTOG 0 TOOO ONUAVTIKOG
€AeyX0G ouvdEETal UE TN GUVTAPNAON Kal TNV atroTeAeCPaTIKOTNTA Tou M.A.T1. KQI GUVETTWG PE TNV AOQAAEIQ TOU XPNOTN. AUTOG 0 EAEYXOG
TTPETTEl va SIEVEPYEITAI CUPQWVA PE TIG aUuoTNPEG BIadikaaoieg EAEyXOU TOU KOTAOKEUAOTH. ‘Eva ypatrtd £éyypa@o TTou va eMITPETTEI TNV
gTmavaypnaoiyotroinon TpETel va AngBei, £1o1 woTe To M.ALTT. va ptropei va xpnoiyoTtroin®ei {avd. 21o éyypago auto Ba dieukpiviCeTal OTI
N AaoQAAEIO TOU XPHOTN CUVOELETAI JE TNV OTTOTEAECUATIKOTNTA KOI TNV AvTOXI Tou €EOTTAICUOU.  B>ETTIOKEUAOTE 1] AVTIKATAOTACTE TO
M.A.M. epdoov gival avaykaio. P ZUPQWVa PE TNV EUPWTTAIKY VOU0Beaia, To EATIO avayvwpiong TTPETTEI va £XEI CUUTTANPWOE TTpIv aTTd
TNV TTPWTN XPAON TOU TTPOIOGVTOG KaI KATOTTIV VA EVIMEPWVETAI Kal va QUAGaoeTal padi ue To TTPoidv KaBwg Kal 0 TPOTTOG AsIToupyiag aTmo
10 Xpnotn. P H avayvwoiudtnta tng €vOeiEnNg Tou TTPOoIidvTog TIPETTEl va £TTOANBeUETaN O€ TTEPIOdIKR Bdon. Eival TToAU onuavTikd va
KAVETE AUTA TNV VEPYEIQ, va eAEYEETE OAQ TO £EaPTAPATA KAI TN OUVAPUOAGYNON OTO ECWTEPIKO TOU TTPOIGVTOG, KAl va €i0TE KAT' auTOV
TOV TPOTTO Giyoupol yia TNV KaAr Aeitoupyia Tou TTpoidvtog. B MAPTYPAZ NTQXHZ: MOoAg 1€6¢i o€ kivnon o ydpTtupag Tng TITwang,
eQ@aviCeTal TO KOKKIVO Xpwpa (f To TTpdoivo xpwua egagavidetalr atnv TePITTwan Tou ouvdetipa T): Mn xpnoiyotroigite Tn didTagn
QAVAKOTING TNG TITWONG. AwaTe TN SIATALN AVAKOTING TNG TITWONG VIO EAEYX0 Kal avaBewpnaon atTd ToV KATAOKEUOOTH i atrd £vav apuodio
opyaviopod, Kat' evioAr autou Tou 16iou. O OTPETTTAPAG TTOU PEPEI TOV PAPTUPA TITWONG Ba TTPETTEI VO AVTIKATACTOOE. XTIG TTEPITITWOEIG
auTéG, akoAouBeioTe TMOTA TIG 0ONYiEG TTOU TTEPIYPAPOVTAlI OTO avTioToIXo (UAAO odnyiwv. PTMNPOEIAOMOIHZEIZ: H acg@dAsia Tou
xpnotn e¢aptéral amé TN oTaBepr] amoteAeopaTikdétnTa Tou M.ATL, ammd TNV avBekTIKOTATA TOou Kal atmd TNV KA Katavonon Twv
0100IKaCIWV TTOU TTPETTEI va akoAouBouvTtal g autd To UAAO odnyiwv xpriong. KaBe oTtaTikni 1] Suvapikh UTTEPEOTWON UTTOPEI va
em@épel BAARN oto MAM. . To Bdapog Tou XpAOTN hadi ue Ta poUxa Kal Tov eEOTTAICUO Tou Ogv TTPETTEN va UTTEPRaivEl TO PEYIOTO BAPOG
TTOU UTTOBEIKVUETAI OTN BIGTAEN AVAKOTING TNG Ter)ong. =MMPOEIAOTMOIHZEIZ: Mn xpnolponowhe N SIdTAgN AVAKTTOTIAG TNG TITWONG
ME QUTépaTn emavakAnon oav ouoTnua Karakpdatnong i oav didraén otipigng kard tnv epyacia. =MNPOEIAOMOIHZEIZ: MNoté punv
agaipeite TN espporr)\cxonm MEMBPAvVN (r] v U(pacpaﬂvn 0nkn Trpocmolag) TTou 'ITEpIBG)\)\OUV TOV omoppO(pr]Tn EVEPYEIQG.
-[MPOEIAOMNOIHZEIZ: ¢ nsplmwon srra(pr]g ME XNMIKA TTPOoidVTa, SIGAUTEG ] KAUCIUa TTou Ba utropoucav va srrnpsaoouv ™m )\slToupyla
B¢éoTte TN SIGTAEN AVAKOTIAG TITWONG £KTog Aeiroupyiag. AwoTe TN yia s)\syxo Kal srravsésmor] TPIV om0 KABe Kaivoupyia XpAon.
» [NTPOEIAOINOIHZEIZ: Mn xpnmponomns MIa C(VTI‘ITT(.UTIKI’] OIaTagN TTOU £XEI OTAUATHOEI i mTwon. Eivar emkivduvo va dnuioupyei
KQaVveig T0 BIKO TOU CUCTNHA KATOKPGTNONG TNG TITWONG YIaTi KABE AeiToupyia ao@aAeiag PTTOPE va TTapepTrodiaer katrolav GAAN Aeitoupyia
ao@aAeiag. Kapla Tporrorromor] n 1Tp009r]Kn r emokeur Tou M.A.IN. dev ptmopolv va YIVOUV dixwg TNV 'ITpOTEpI‘] oUP@WYN YVWHN TOU
KATAOKEUAOTA Kal SiXwg TN Xpron Twv TpoTTwy Aciroupyiag Tou. Na pn XpnoIUoTroiEiTal EKTOG Tou TTAQIgiou XpARong TTou opileTal aTIg
odnyieg xpriong, ouTte TTépav Twv opiwv Tou. O KaATaoKeUao TG dev UTTopEi va BewpnBei uttelBuvog yia KGBe aTtuxnua AUECO i EUUECO
TTOoU €TTAABE KOTOTTIV TPOTTOTTOINONG A XPrIong GAANG amd ekeivn TToU TTPORAETTETANI GE QUTO TO QUAAO 0dNYIWV. » Oepuokpacia
mepIBaALovTOog epyaciag : -32°C / +50°C. B Opiopéva M.A. €xouv dokipyaoTei pe karamovnon PAElog dvw TwV KOVOVIOTIKWY
amaitoswy, BAETE oApavon TTPoIoVToG. *ANAAYZH TQON KINAYNQN O kivduvol évavtl Twv otroiwv Ta MAI trpoopiCovTal va
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TTpoaTaTeUovTal KAAUTITOVTAI aTTo éva evapuoviouévo TrpoTutro EN @ EN360 : H didTagn cival évag atopikog €0TTAICUOG TTPOOTAGIag
atd TITWaoelg amod Uyog: MpooTatelel Tov XpAROT atrd auTtév Tov Kivduvo pévo étav XpnoIdoTIoIEiTal 0€ éva TTAPEG cUCTAPA AVOKOTTAG
NG mTwong (EN363), To otroio TTePIOPIdel TO GOPTIO AIXUAG KATA TN dIGPKEIa piag TTITwong ota 6 kN. AN102, AN105 : RfU PPE-
R/11.062: To M.A.T. auto e€etdoTnke pe emmAéov pada katd 50% avwTepn atré TIg amaithoelg Tou TTpoTutrou (oTa 150 kg)  AN106,
AN130 : RfU PPE-R/11.060: XpAon o opiovtia 8éon, oe aixpég (TYMOY A), Twv avaKOTITWV TITWONG ME PNXAVICUO aQuTOuaTnG
srrcxvacpopdg. AN130 : RfU PPE-R/11.062: To M.A.I. auto egetdoTnke pe emmmAéov pada katd 28% avwTepn atro TIG OTTAITACEIG TOU
npownou (ota 128 kg). RfU PPE-R/11.062: To M.A.T1. autd e&sTaoTnKs pe emmmAéov pdla kata 40% avdnspr] atrd TIG ATTAITAOEIG TOU
1TpOTU1TOU (oT1a 140 kg) RfU PPE-R/11.085: Aidtaén xpnolponomolpn (o4 Trapayovm 2. Hxprion autwv Twv MAT Trsplop|C5m| oTa
appoéla aTopa TTOU £X0UV U1TOB)\F]9£I o€ KATAAANAN ekTTaideuon ) AeItoupyouv uTrd Tnv Gueon eubuvn evog apuddiou TTpoicTapévou, ol
KOKEG xpncelg TTEPIOPICOVTAl CUVETTWG OTO eAdyiaTo. = PART 2: RECORD CARD :MEPIOAIKH EZETAXH TOY M.A.IM.:  (1)Avagopd
TOU TTpOoidvTog (2)ETaipeia (3 )Ovopa XpNoTtn (4)o aplBuog TapTidag,/Zeiplakog Ap. (5)Hp£pounV|cx Tapaywyng (6)Huepounvia 1ng
xpnong (7)Huepounvia ayopdg (8)Huepounvia ameawpncr]g (9)Zxo)\|a (10)Hp£pounV|a €TTOMEVNG emeswpnong (11)Ovopa &
Zppayida & Yroypaen (12)Tutrog NpooTateuTikd pouya evavTia oto Kpuo (13) Aidtagn autéparng eravagopdg (14)H kapta eyypagng
TIPETTEl VO CUPTTANPWOEl ammd 1o XproTn TPV atmd TNV TIPWTN XPron Tou TTPOIOVTOG, evnuepWVETal UOTEPA CE€ TAKTIKA Bdon Kai
@uUAdooeTal. Na XpnOIUOTTOIEITAaI ATTOKAEIOTIKG OTTWG TTEPIYPAPETAI OTIG 0dNyieg Tou TTPOIGVTOG yia To Xpnotn.  (15)H ouxvétnta Twv
EMOEWPNOEWY TIPETTEI VA CUPPOPQPWVETAI UE TOUG €BVIKOUG KAVOVIOUOUG Kal O KABe TrepIiTTwon €vag €AeyXog TIPETTEN va
TTPAYUOTOTTOIEITAI TOUAGXIOTOV Wia @opd Tov Xpovo. H Trapexouevn pe KABe TTpoidv Tekunpiwaon TTPETTEl va QUAGooETal €T ATTEIPOV OTTO
ToV XpioTn. O8nyieg amroBrikeuong/kabapiopuou: <Katd Tn ETAPOPA Kail TV aTTodrikeuan: /- AlaTnpeite To TTPoidv yéoa oTn cuoKeuaaia
TOU /- ATTOJOKPUVETE TO TTPOIOV TTEPA aTTO KABE KOPTEPO, AEIAVTIKO, KATT... avTiKeipevo. / KpaTteioTe To TTpoidv pakpiAa atméd: HAIOKEG aKTiVEG,
BepuoTnTa, PAGYEG, KauTd PETAAA, AGdIa, TTpoidvTa TTeETpeAaiouproduits pétroliers, xnuikd TTpoidvTa pe £viovn Opacn, 0géa, XPWOTIKEG
0uoieg, OIOANUTEG, EVEPYEG OKUEG KAl DOPEG XaUNANG SlauéTpou. /ATToBNKeUOTE PETA TOV KABOPIOUi, HOKPIG OTTO TO QWG O€ £va OTEYVO Kal
agpIfOPEVO PEPOG. ZEPBIZ KAl ANTOGHKEYZH : KabBapioTe pe vepd Kal 0aTTOUVI, OKOUTTIOTE PE éva TTavVi Kal KPEPAOTE O€ éva
agpICOPEVO PEPOG WOTE VA TO APACETE VA OTEYVWOEI GUOIKA KAI JOKPIA atrd TTpoaacn o€ aueon @Adya ) o€ Tnyn BepudtnTag, 1o idio
yla Ta gToIxeia TTou uypdvenkav Katd Tn Xprion Tous./ Mn XpnoIUOTTOIEITE AEUKAVTIKA, ATTOPPUTTAVTIKA PE €vTovn dpAan, SIOAUTEG, Beviivn
Il XPWOTIKEG OUCIEG, 01 OUTIEG AUTEG Ba uTTopoUoav va ETTNPEEACOUV TNV ATTOTEAECUATIKOTNTA TOU TTPOIOVTOG./ KaBapIouog Twv HETOANIKWY
pepwv: MAUveTe pe KaBapd vepd kal aTeyvwaoTe. PUAGETE TIG 0dnyieg xpAONG Padi Ye To TIPoIdV i o€ pia acg@aAr B€an TTou TTpoBAETTETAN
yia autov Tov okor6. HR OPREMA PROTIV PADA S AUTOMATSKIM ZAUSTAVLJANJEM (u skladu s EN 360)- FIXBLOC AN105:
PROTEKTOR S AUTOMATSKIM ZAUSTAVLJANJEM PADA S TRAKOM + 1 AM002 + 1 AC002 - 1,9 M MICROBLOC AN106:
PROTEKTOR S AUTOMATSKIM ZAUSTAVLJANJEM PADA S TRAKOM + 1 OKRETNA SPOJNICA + 1 SPONA + 1 KUKA - 1,8 M
MINIBLOC AN102: PROTEKTOR S AUTOMATSKIM ZAUSTAVLJANJEM PADA S TRAKOM + 1 AM002 - 2,5 M MEDBLOC
AN13006C2: MEDBLOC 6 M, TRAKA OD POLIESTERA 25 MM + 1 AM016 -VODORAVNA UPOTREBA Upute za upotrebu: Prodavac
treba prevesti ove upute (prema vazeéim propisima) na jezik zemlje u kojoj se koristi oprema. Prije uporabe osobne zastitne opreme
0ZO0, korisnik treba s razumijevanjem procitati ove upute. Metode ispitivanje opisane u normama ne predstavljaju stvarne uvjete
uporabe. Shodno tome vazno je prouditi svaku radnu situaciju, a svaki korisnik treba biti u potpunosti obucen za razli€ite tehnike kako bi
bio upoznat s ograni¢enjima razli¢itih naprava. Ovu osobnu zastitnu opremu OZO mogu koristiti iskljuivo kompetentne osobe koje su
pro$le prikladnu obuku ili rade pod neposrednom odgovorno$¢u kompetentne nadredene osobe. Sigurnost korisnika ovisi o stalnoj
ucinkovitosti osobne zastitne opreme, njezinoj otpornosti i dobrom razumijevanju napomena u ovim uputama za uporabu. Proizvod smije
koristiti samo osoba obu€ena i kompetentna za njegovu sigurnu upotrebu. Treba osigurati da zdravstveno stanje korisnika ne utjece na
njegovu sigurnost tijekom normalnog koriStenja opreme ili u hitnom slu€aju. Ukoliko niste sigurni, konzultirajte lijeCnika. Korisnik je
osobno odgovoran za uporabu osobne zastitne opreme OZO koja ne bi bila u skladu s ovim uputama i za nepostivanje sigurnosnih mjera
koja se trebaju primjenjivati na osobnu zastitnu opremu iz ovih uputa. Ovu osobnu zastitnu opremu OZO mogu koristiti isklju¢ivo osobe
dobrog zdravlja jer odredeni medicinski uvjeti mogu ugroziti sigurnost korisnika. Ukoliko imate nedoumica, obratite se lije€niku. Strogo
postujte upute za koriStenje, provjeru, odrzavanje i skladistenje. Ovaj proizvod ne moze se odvoijiti od sustava za osobnu zastitnu od
pada (EN363) ¢ija je funkcija smanijiti rizik od tjelesnih ozljeda tijekom pada na minimalno. U kompletnom sustavu za osobnu zastitu od
pada (EN363), koji vr§no opterecenje tijekom pada ograni¢ava na 6 kN (EN353-1, EN353-2, EN355, EN360), sidriSna to¢ka mora biti
povezana s to¢kom kopcanja uprtaéa (EN361) pomocu spojnog sustava. Sigurnosni pojasevi protiv pada (EN361) jedina je naprava za
hvatanje tijela koja se moze koristiti u osobnoj zastitnoj opremi protiv pada s visine. Spojena je sa zastitnim sustavom protiv pada putem
spojnih elemenata (EN362). Prije svake uporabe pro itajte preporuke za uporabu svake komponente sustava. U tim sluajevima
postivati upute opisane u doti¢nim uputama za uporabu. Korisnik treba trajno ¢uvati dokumentaciju isporu¢enu sa svakim proizvodom.
Naprava s automatskim zaustavljanjem : Tocka pri¢vrS¢enja ove naprave za zastitu od pada spojena je s toCkom ucévrséenja (EN795)
strukture putem spojnog elementa (EN362). Odaberite tocku priévr¢enja ciji dizajn omogucuje potpunu slobodu pomicanja kopce.
Odaberite ovalne kopce radi u€inkovite pokretljivosti izmedu razli€itih elemenata sustava za zastitu od pada. AN130 :Priévrsna tocka
naprave za sprjeCavanja pada jest karabiner postavljen na vrhu kucista. AN102, AN106 : Tocka pri€vrScenja naprave za zastitu od pada
sastoji se od okretne spojnice smjestene na vrhu kuéista. AN105 : Tocka pri¢vrs¢enja naprave za zastitu od pada sastoji se od usporivaca
pada smjestenog na vrhu kucista. Kraj ¢eli€nog uzeta ili trake spojen je s to€kom za pri¢vrscivanje s leda sigurnosnog pojasa (EN361)
putem spojnog elementa (EN362). (tocka za pri¢vrséivanje sigurnosnog pojasa na prstima koristit ¢e se samo u iznimnom slu€aju). Da
bi se koristili s napravom za zastitu od pada, spojni elementi (EN362) trebaju imati funkciju okretanja tipa okretna dvostruka spojnica.
Svaka kombinacija razli¢ite opreme moze dovesti do nepredvidenih opasnih situacija i negativno utjecati na sigurnost korisnika. Naprava
za zastitu od pada s visine opremljena je jednom uvlacivom trakom ili Celi¢nim uzetom. Zastitne naprave protiv pada s visine mogu biti
opremljene razliCitim elementima zavrSetka (dvostruka okretna spojnica EN354) ili razli¢itim spojnim elementima (EN362). U tim
slu¢ajevima postivati upute opisane u doti¢nim uputama za uporabu. =Neke zastithe naprave protiv pada s visine opremljene su
funkcijom indikatora pada na okretnoj spojnici (vidi tablicu s referencama). Neke zastitne naprave protiv pada s visine imaju posebna
svojstva (vidi tablicu s referencama). » POSTAVLJANJE I/ILI PODESAVANJE: (A) Tijekom faze kretanja korisnika, ¢eli¢no uze ili
pojas se namotava i odmotava na koloturu. Celiéno uze ili pojas je stalno napet zahvaljujuéi povratnoj opruzi. U slugaju pada
zakljuavanje blokira odmatanje ¢elicnog uzeta i pojasa i trenutno zaustavlja ublazeni pad. Za naprave za zastitu od pada opremljene
usporivaem pada: AN102, AN105, AN130 : Usporiva¢ pada sastoji se od slozenog i Sivenog pojasa zasticenog termoplasti¢nim
slojem. AN106 : Amortizacija udarca sastoji se od preklopljene i uSivene trake na kidanje, oblozene tekstilom. Kidanjem termoplasti¢ne
folije (ili tekstilne obloge), trake i njezinim rasklapanjem apsorbira se udarac nastao uslijed spre€avanja pada. Za naprave za
zaustavljanje pada opremljene funkcijom indikatora pada: u slu¢aju pada na okretnoj sponi pojavljuje se crvena boja, odnosno zelena
boja viSe nije vidljiva. = POSTAVLJANJE l/ILI PODESAVANJE: (B) Preporuceno je da svaki korisnik ima svoju zastitnu napravu protiv
pada. Ovu osobnu zastitnu opremu u isto vrijeme smije koristiti samo jedna osoba. Zastitna naprava protiv pada s visine treba se
pricvrstiti za to€ku za u€vrdéenje iznad korisnika (minimalni otpor: 12 kN (EN795)). » Tijekom svih postupaka pazite da ne savijate kabel
ili remen: pokreti korisnika ne smiju uzrokovati uvrtanje kabela ili remena. Pazite da se uvijeni kabel ili remen ne omotaju unutar kucista
uredaja za zastitu od pada. » Tijekom upotrebe obratite pozornost da su uze ili traka naprave uvijek zategnuti. Tijekom pada moze
do¢i do zanoSenja. Da bi se ogranicilo to zanosenje podruqe rada ili bo¢na kretanja treba biti ograni¢eni i ne smiju prelaziti kut od 40° u

odnosu na okomitu os kOja prolazi kroz toc¢ku ucvrscenja zastitne naprave protiv pada. (8) Preporucwemo dane pustate iznenada celi¢no
uze ili pojas kada se oni odmataju. Preporu€ujemo da ih postepeno pustate u kuciste. Ova je radnja vrlo vazna. Ako se ne poSstuje,
¢eli€no uze moze ispasti iz vodilice. Tijekom koristenja naprave ne smije biti u dodiru s: oStrim predmetima, oStrim bridovima i
strukturama malog promijera, uljima, agresivnim kemijskim proizvodima, vatrom, toplim metalom, svim tipovima elektri¢nih vodica ...
Eventualno predvidjeti zastitni omota€. »Zbog sigurnosnih razloga i prije svakog koriStenja provijeriti: Da indikator pada (smjeSten na
okretnoj spojnici) nije aktiviran (ne smije se pojaviti crvena boja). / da su spojni elementi (EN362) zatvoreni i zaklju€ani / da se poStuju
upute za uporabu opisane za svaki od elemenata sustava / da op¢i raspored radne situacije ograniava rizik od pada, visinu pada i
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zanoSenje tijekom pada. / da sigurnosna udaljenost nogu korisnika od poda bude dovoljna (slobodan prostor ispod nogu korisnika) i da
nikakva prepreka ne ometa normalan rad sustava za zaustavljanje pada. to je neophodno za sigurnost kako bi provjerili slobodan prostor
potreban ispod korisnika na radnom mjestu prije svake uporabe , tako da , u slu¢aju pada, ne¢e doci do pada na zemlju ili drugih prepreka
prilikom pada. Duljina €istine ovisi o nekoliko ¢imbenika, ne ograni¢avajuci se samo na njih, i obuhvaéa: - Maksimalan otklon naprave
za ucvrscenje - Maksimalan otklon konektora - Produljenje spojnog sustava - Maksimalno istezanje naprave za drzanje tijela - Polozaj
sidriSne to¢ke u odnosu na mjestu na kojem se korisnik nalazi u trenutku pada. - Veli¢ina korisnika. Osim toga, dodaje se sigurnosna
udaljenost od 1 m kako bi se dobila duljina Cistine. Za razli€ite Cimbenike, pogledajte preporuke za uporabu svake komponente sustava.
AN102, AN105, AN106, AN130 (EN360) : Produljenje spojnog sustava Zaustavna udaljenost = Vrijednost H (vidi tablicu s referencama)
Se till att 1ampligt friutrymme finns for att forhindra att sld marken eller andra féremal i handelse av ett fall ~ Predvidjeti sigurnosnu
udaljenost u u odnosu natlo i strujne vodove ili podrucja koja predstavljaju rizik od udara struje POZOR! Radi vase sigurnosti vazno je
da posao bude izvrSen uz minimalan rizik od pada i minimalnu visinu pada. » Osim ako je drugacije navedeno, zastitna naprava protiv
pada ne smije se koristiti u konfiguraciji " VODORAVNO KORISTENJE " (vidi tablicu s referencama) NAPOMENA: Tocka uévrscenja
naprave treba uvijek biti iznad ili u istoj razini kao i radna povrSina. Tocka pri€vrScivanja i fiksiranja mora biti iznad korisnika, radne
aktivnosti se moraju provoditi na nacin _koji smanjuje opasnost od pada i smanjuje udaljenost pri padu. AN106 , AN130 : (9
KORISTENJE U VODORAVNOM POLOZAJU : Naprava je uspjeSno testirana za uporabu u vodoravnom polozaju. Vodoravna upotreba
odnosi se na konfiguraciju u kojoj je uredaj za sprje€avanje pada priévr§¢éen za sidriSnu to€¢ku na razini pri€vrsne tocke prsnog ili lednog
remenja (faktor 1). Uredaj je uspjeSno proSao ispitivanja pada preko ruba tipa A. Za ovo je ispitivanje upotrijebljena ¢eli¢na Sipka
polumjerar = 0,5mm bez izbo€enja.Na temelju ovog ispitivanja naprava je prikladna za uporabu na sli€énim bridovima, poput valjanih
celi¢nih profila, drvenih ili prekrivenih greda, zastitnog parapeta.Medutim, sljedece valja uzeti u obzir ako se oprema koristi u vodoravhom
ili popre€nom rasporedu i postoji opasnost od pada s visine preko ruba: Ako procjena rizika izvrSena prije po€etka rada pokazuje da je
rub ostar i/ili ima neravnina koje mogu ostetiti Celi€no uze ili traku: - prije poCetka radova treba poduzeti prikladne mjere radi izbjegavanja
pada s ruba ili, - ugraditi zastitu na rub pada ili, - kontaktirati proizvodaca. Tocka kop&anja moze se nalaziti samo na istoj ili vecoj visini
od ruba s kojeg moze do¢i do pada. Potrebno je definirati potreban razmak ispod ruba s kojeg moze doéi do pada. Da bi se ogranicilo
to njihanje, treba ograniciti podrucje rada ili bo¢na pomicanja. Oni ne smiju prekoracivati 1,50 m s obje strane okomite osi na rub (s kojeg
moze doc¢i do pada) i prolazeéi kroz sidriSnu tocku naprave za zaustavljanje pada. Ako zbog radne situacije treba prekoraciti ova
ogranicenja, pojedinacna sidriSna tocka nije viSe prikladan uredaj. Stoga upotrijebite napravu za uc¢vrséenje tipa C ili D u skladu s normom
EN795:2012 (primjer: sustav za zastitu od pada s visine — lifeline). Napomena : EN795-C:2012 & EN795-D:2012 : Uredaj se ne moze
koristiti s uredajem za pri€vrS¢enje iste vrste. Za odredivanje potrebne sigurnosne udaljenosti nogu korisnika od tla potrebno je uzeti u
obzir odstupanje naprave za uévrSéenje (sidrenje). U tu svrhu treba uzeti u obzir i podatke navedene u uputama za uporabu naprave za
ucvrdcenje. Nakon pada pod kutom postoji opasnost od ozljeda izazvanih udarcem o zgradu ili konstrukciju. Napomena : U slu€aju
pada preko ruba valja definirati i provesti obuku za posebne mjere spasavanja. AN106 : (15 Za upotrebu kod udaljenosti faktora 2 (vidi
tablicu s referencama) : Nacin upotrebe Faktor 2 situacija je u kojoj je uredaj za zaustavljanje pada prikvacen za to€ku sidrista ispod
korisnikovih stopala. =Specifikacija proizvoda (vidi tablicu s referencama) : - Materijali: (PART 4). POZOR! AN106 : Trake polietilen
visoke gustoce (UHMWPE) : Nisko taliste. (140°) Ograni€enja kod koristenja: Prije bilo kakve intervencije tijekom koje je potrebna
osobna zastitha oprema OZO, treba uvesti plan spasavanja u cilju suprotstavljanja svakoj situaciji nuzde do koje bi moglo do¢i tijekom
intervencije. = VIJEK TRAJANJA: » Tekstilni proizvodi ili proizvodi koji sadrze tekstilne dijelove (remenje, pojasevi, ublazivaci udara
itd.) imaju vijek trajanja maksimalno 10 godina od datuma proizvodnje. P Vijek trajanja naveden je samo kao primjer. Na vijek trajanja
mogu znatno utjecati sljedeci faktori: - nepostivanje uputa proizvodaca sto se tice transporta, skladistenja i koristenja /- "agresivna" radna
okolina: morska, kemijska atmosfera, ekstremne temperature, ostri bridovi ... /- posebno intenzivno koristenje /- snazni udarci ili sile /-
nepoznavanje proslosti proizvoda. Pozor: ti faktori mogu uzrokovati uniStavanja koja su nevidljiva ljudskom oku. » Pozor: neki ekstremni
uvjeti mogu smanijiti vijek trajanja na nekoliko dana. =U slu€aju sumnje ili ako je uredaj koriSten za zaustavljanje pada, mora se odmah
ukloniti iz uporabe i mora se vratiti proizvodacu ili drugoj nadleznoj osobi koju on ovlasti. =U slu€aju nedoumica, uklonite proizvod i dajte
ga na: - pregledati /- unistiti. Vijek trajanja ne zamjenjuje periodi¢ne provjere (minimalno godiSnje) koje ¢e omoguciti da se ocijeni stanje
proizvoda. » AKO ZELITE DOZNATI SVOJ SERVIS ZA GODISNJI PREGLED, POSJETITE WWW.DELTAPLUS.EU.  =Nijedna
promjena, dodavanije ili popravak osobne zastitne opreme OZO ne mogu se izvrsiti bez prethodnog odobranje proizvodaca ili neprimjene
njegovih radnih postupaka. Zabranjeno je dodavati ili mijenjati bilo koju komponentu. Ne koristiti izvan podrucja koriStenja definiranog
u uputama za uporabu. Proizvodac se ne moze smatrati odgovornim za bilo kakvu izravnu ili neizravnu nezgodu koja se dogodila zbog
promjene ili koriStenja koji odstupaju od onih predvidenih u ovim uputama. Ne Kkoristiti ovu opremu izvan njezinih ograni¢enja. =Radi
osiguranja njegove funkcionalnosti pa prema tome i sigurnosti korisnika, proizvod treba sustavno provjeravati: =~ » 1/ vizualni pregled
sljedecih toaka: stanje Celitnog uzeta: bez naknada pucanja jedne ili viSe Zica, bez savijenih, spaljenih mjesta, bez korozije i oksidacije,
bez deformacije uvijanja €eli€nog uZeta. / stanje trake ili uzeta: bez iS€upanih niti, naznaka pucanja, vidljivih o$te¢enja Savova, spaljenih
mjesta i neuobiCajenih suzenja. /stanje Savova i pri¢vr§éenja: bez vidljivih oSte¢enja . / Ako se ublaziva¢ udara nije aktivirao
(termoplasti¢na folija, tekstilna ovojnica ili remen je nacet ili razderan). / stanje metalnih dijelova: bez znakova habanja, deformacije,
korozije i oksidacije. / opce stanje: potraziti eventualne znakove oStecenja zbog ultraljubi¢astih zraka i drugih klimatskih uvjeta / ispravan
rad i zaklju€avanje spojnih elemenata. / Da indikator pada (smje$ten na okretnoj spojnici) nije aktiviran (ne smije se pojaviti crvena boja).
/ Ispravan rad funkcije uvlagenja i zaklju¢avanja kabela ili remena. Testirajte napravu za blokiranje odmatanja ¢eli¢nog uzeta ili remena
povlaceci iznad malim kratkim potezima. Zadrzite blokiran polozaj zatim popustite nategnutost kako biste provjerili ulaze li ¢eli¢no uze
ili remen u napravu./ Posebni uvjeti kao $to su vlaga, snijeg, led, blato, prljavstina, boja, ulja, ljepilo, korozija, habanje trake ili uzeta itd.
mogu znatno smanijiti funkcionalnost naprave za zaustavljanje pada. P2/ u sljedecim slu€ajevima: prije i tijekom koristenja / u slu€aju
nedoumice / u sluéaju dodira s kemijskim proizvodima, otapalima ili gorivima koji bi mogli ugroziti njegov rad. / ako je pretrpio naprezanja
tijekom prethodnog pada. / minimalno svakih 12 mjeseci od strane proizvodaca ili nadleZzne organizacije koju je proizvodac ovlastio. =
PERIODICNA PROVJERA OSOBNE ZASTITNE OPREME OZO : »Provjeru treba izvrsiti proizvodac ili nadlezna organizacija koju je
on ovlastio minimalno svakih dvanaest mjeseci. Ta vrlo vazna provjera vezano je uz odrzavanje i u¢inkovitost osobne zastitne opreme
pa prema tome i uz sigurnost korisnika. Ova provjera mora se obaviti u strogoj sukladnosti s postupcima periodiénog pregleda koje
odreduje proizvodag. Da biste mogli ponovo koristiti osobnu zastitnu opremu OZO, nakon te provjere treba dobiti pismeni dokument koji
odobrava njezino ponovno koristenje. U tom dokumentu treba precizno navesti da je sigurnost korisnika vezana uz zadrzavanje
ucinkovitosti i uz otpornost opreme.  »Popraviti ili zamijeniti osobnu zastitnu opremu OZO, ako je potrebno. »U skladu s europskim
propisima, prije prvog koristenja proizvoda korisnik treba ispuniti identifikacijsku karticu, zatim je azurirati i saCuvati zajedno s proizvodom
kao i upute za uporabu. P Periodi¢no treba provjeravati Citljivost oznake proizvoda. Vrlo je vazno izvrSiti tu radnju i provjeriti sve
komponente i sastavljanje unutar proizvoda kako biste se na taj nacin uvjerili da proizvod dobro funkcionira. »INDIKATOR PADA:
Kada je indikator pada aktiviran, pojavljuje se crvena boja (ili zelena boja nestaje u slu¢aju spone T): nemojte upotrebljavati napravu za
zaustavljanje pada. Omogucite da proizvodac ili kompetentna organizacija koju je on ovlastio pregledaju i provjere napravu za
zaustavljanje pada. Okretnu sponu s indikatorom pada treba zamijeniti. U tim slu¢ajevima postivati upute opisane u doti¢nim uputama
za uporabu. »NAPOMENA: Sigurnost korisnika ovisi o stalnoj ucinkovitosti osobne zastitne opreme OZO, njezinoj otpornosti i dobrom
razumijevanju napomena u ovim uputama za uporabu. Svako preveliko stati¢ko ili dinamicko optereé¢enje moze oStetiti osobnu zastitnu
opremu OZO. Tezina korisnika uklju€ujuéi njegovu odjecu i opremu ne smije biti ve¢a od maksimalne tezine navedene za opremi protiv
pada. =NAPOMENA: Ne koristiti napravu protiv pada s automatskim zaustavljanjem kao sustav za zadrzavanje ili napravu za
pridrzavanje priradu. *NAPOMENA: Ne skidajte termoplasticnu foliju (ili tekstilnu ovojnicu) s ublazivaca pada. *NAPOMENA: U slu¢aju
dodira s kemijskim proizvodima, otapalima ili gorivima koji bi mogli negativno utjecati na rad, prestati koristiti napravu za zaustavljanje
pada. Prekontrolirati je i provijeriti prije svakog novog koristenja. » NAPOMENA: Ne upotrebljavajte napravu za zaustavljanje pada nakon
Sto je ona vec¢ zaustavila pad. Opasno je stvoriti vlastiti sustav za zastitu od pada jer svaka sigurnosna funkcija moze ometati drugu
sigurnosnu funkciju. Nijedna promjena, dodavanje ili popravak osobne zastitne opreme OZO ne mogu se izvrSiti bez prethodnog
pismenog odobrenja proizvodaca ili neprimjene njegovih radnih postupaka. Ne koristiti izvan podrucja koriStenja definiranog u uputama
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za uporabu ni izvan granica. Proizvoda¢ se ne moze smatrati odgovornim za bilo kakvu izravnu ili neizravnu nezgodu koja se dogodila
zbog promjene ili koristenja koji odstupaju od onih predvidenih u ovim uputama. »Temperatura radnog okruzenja : -32°C / +50°C. »
Neka osobna zastitna oprema testirana je opterecenjem masom vec¢im normativnih zahtjeva, vidi oznaku proizvoda. =ANALIZA RIZIKA:
Rizici od kojih Siti OZO, a obuhvaceni su uskladenom europskom normom : EN360 : Uredaj je osobna oprema za zastitu od pada s
visine: §titi korisnika od ovog rizika samo ako se upotrebljava u potpunom sustavu za zastitu od pada (EN363), koji vrSno opterecenje
tijekom pada ograni¢ava na 6 kN.  AN102, AN105 : RfU PPE-R/11.062: Ova osobna zastitna oprema OZO testirana je sa silom mase
veéom za 50% od normativnih zahtjeva (150 kg)  AN106, AN130 : RfU PPE-R/11.060: Vodoravna upotreba na rubovima (TIP A), za
sustave za spreavanje pada s automatskim zaustavljanjem. AN130 : RfU PPE-R/11.062: Ova osobna zastitna oprema OZO testirana
je sa silom mase ve¢om za 28% od normativnih zahtjeva (128 kg). RfU PPE-R/11.062: Ova osobna zastitna oprema OZO testirana je
sa silom mase ve¢om za 40% od normativnih zahtjeva (140 kg). RfU PPE-R/11.085: Naprava koja se moZe upotrebljavati u faktoru pada
2. Ovu OZO smiju upotrebljavati samo kvalificirane osobe koje su prosle prikladnu obuku ili rade pod izravnom odgovorno$¢u ovlastene
nadleZne osobe pa je pogreSna uporaba svedena minimum. = PART 2: RECORD CARD :PERIODICNA PROVJERA OSOBNE
ZASTITNE OPREME OZO : (1)Produktreferens (2)Tvrtka (3)Ime korisnika (4)broj lota,/Serijski br. (5)Datum proizvodnje (6)Datum
prve uporabe (7)Datum kupnje (8)Datum pregleda (9)Komentari (10)Datum sljedeceg pregleda (11)Ime i prezime / Zig / Potpis (12)Tip
Oprema za individualnu zastitu (13) Naprava s automatskim zaustavljanjem (14)Prije prve uporabe proizvoda, korisnik treba ispuniti
identifikacijsku karticu, zatim je redovito azurirati i Cuvati. Opremu obavezno koristiti prema uputama za uporabu. (15)Ucestalost tih
provjera treba biti u skladu s nacionalnim propisima, a u svakom slucaju provjeru treba obaviti barem jednom godisnje. Korisnik treba
trajno Cuvati dokumentaciju isporucenu sa svakim proizvodom. Cuvanje/CiSéenje: *Tijekom transporta i skladiStenja: /- sacuvati proizvod
u pakiranju /- udaljiti proizvod od bilo kakvog ostrog, abrazivnog predmeta itd... / drzati proizvod podalje od: sunéevih zraka, topline,
vatre, toplog metala, ulja, naftnih proizvoda, agresivnih kemijskih proizvoda, kiselina, boja, otapala, ostrih bridova i struktura malog
promjera. Ti elementi mogu negativno utjecati na performanse naprave za zaustavljanje pada. /Nakon CiS¢enja spremiti na suho i
prozraéno mijesto, dalje od sunéevih zraka.  UNDERHALL OCH LAGRING. : Og¢istite vodom i sapunom, obriite krpom i objesite u
ventiliranu prostoriju da se osusi na prirodan nacin, podalje od svake izravne vatre ili izvor topline, Sto vrijedi i za elemente koji su postali
vlazni tijekom njihove uporabe./ Ne koristiti kromnu vodu, agresivne deterdZente, otapala, benzin ili boje jer te tvari mogu utjecati na
ucinkovitost proizvoda./ Ci§¢enje metalnih dijelova: operite istom vodom i obriSite ih. Upute za uporabu sa€uvaijte zajedno s proizvodom
ili na nekom sigurnom mjestu predvidenom u tu svrhu. UK camoBTAryrouMnnpmucTpinsaxmctyBignagiHia (apetup) (BignoBigHopo
EN 360)- FIXBLOC AN105: CTPAXYBAJIbHA CUCTEMA 3 ABTOMATUYHMM 3BOPOTHMM XOOOM + 1 AM002 + 1 AC002 - 1,9 M
MICROBLOC AN106: CTPAXYBAJIbHA CUCTEMA 3 ABTOMATUYHMM 3BOPOTHUM XO4OM+ 1 KPIKOK + 1 PO3’EM + 1 KAPABIH
- 1,8 M MINIBLOC AN102: CTPAXYBAJIbHA CUCTEMA 3 ABTOMATUYHMM 3BOPOTHMM XOA4OM+ 1 AM002 - 2,5 M MEDBLOC
AN13006C2: MEOBNOK 6 M 3 KOPIMYCOM ABS, NMONIECTEPHA TACbMA 25 MM, 1 IHOUKATOP KPYYEHHA TA NAOIHHA + 1
AMO02 IHCTpyKLUii 3 BUKOPUCTaHHS: Lle kepiBHMLTBO Mae ByTn nepeknageHo (BianoBiaHO A0 NpaBun) ournepom, MoOBOH Tiei KpaiHu, ae
BUKOPUCTOBYETHCA 06nagHaHHs. Lie kepiBHULTBO Mae ByTu npoyuTaHe i 3po3ymine kopuctyBadem nepepq sukopuctanHam 313. Metoaum
BUNpoOyBaHb, HaBedeHi y CTaHgapTax, He BigbWBalTb peanbHi YMOBM ekcnnyatauii. OTke, BaXnMBO AOCMIANTU KOXHY pobody
CUTYyaLito, @ TaKOX HABYMTK KOXKHOIO KOPUCTYBaya AOCKOHANOMY BOMOAIHHIO Pi3HUMK TEXHIKamK, o6 3po3yMiTn 0BMEXEHHS KOXHOrO 3
npucTpoiB. BukopucTtaHHsa uboro 313 go3BoneHe kanigikoBaHMM ocobam, HaneXHUM YMHOM MiAroTOBNEHUM abo TUM, L0 NpaLoTb
nig, NPsIMOLO BiANOBIAaNbHICTIO KOMNETEHTHOIO HavarnbHUKa. be3neka kopucTyBayda 3anexuTsb Bif NocTiHoi edekTuBHOCTI 313, ix cunu,
NpaBWUMbLHOIO PO3YMiHHSA IHCTPYKLiM Y LbOMY NOCiOHUKY. [MpoayKT MOBMHEH BMKOPUCTOBYBATMCb BUKITHOYHO OCODOLO, MiArOTOBMEHOMO i
KOMMETEHTHOI ANns noro 6e3ne4YHoro BUKOPUCTaHHs. [lepekoHanTech, Lo CTaH 300pOoB'a KOpUCTyBaya He BnnvBae Ha 6e3neky nig yac
HopManbHOI ekcnnyaTtauii obnagHaHHs abo y BuMNagky Hag3Bu4yawmHOI cuTyauii. Y pasi CyMHIiBIB, MPOKOHCYNbTyWTECA 3 nikapem.
KopucTyBay Hece ocobucTy BignosiganbHiCTb 3a 6yab-sike BUkopucTaHHsa aaHoro 313, Lo He BignoBigae BUMoram Liboro KepiBHULITBA,
Ta B pasi HeJoTpumaHHsi 3axofdiB 6esneku, 3actocoBHux Ao 3I3, nepepbaveHnx umMm kepiBHUUTBOM.  BukopuctanHsa uboro 3I3
obmexyeTbc ocobamuy 406poMy CTaHi 340pOB'A, Aeski MeanyHi ycknagHeHHs MOXyTb BMMMHYTM Ha Oe3neky KopucTyBaya, y pasi
CyMHIBIB 3BepHiTbCA A0 nikaps.  CTporo AOTPMMYMWTECH iHCTPYKUIi 3 BUKOPWUCTaHHSA, NEPEeBipKW, TEXHIYHOro obcrnyroByBaHHA Ta
30epiraHHsa. Llen npoayKT € HEBIAAINBHUM Bif KOMMIEKCHOT cucTemmn 3axmcTy Big nagiHHa (EN363), y dyHKUiT sikoro BXoauTb 3BECTU 4O
MiHIMyMy pU3VK TpaBMM Tina Bif NafiHb. Y KOMNNEKTHI cucTeMi 3axucTy npotu nagiHHa (EN363), sika obmexye nikoBe HaBaHTaXeHHS
nig Yac nagiHHs go 6 kH (EN353-1, EN353-2, EN355, EN360), aHkepHa To4ka noBuHHa OyTu nig'egHaHa [0 TOYKW KpiNneHHst NpuB'asi
(EN361) 3a ponomoroto cuctemu kpinneHb. Ctpon Big nagiHHA (EN361) € eanHum 3axBaTom Tina, Lo J03BONAETHCA A4S BUKOPUCTaHHS
3 CUCTEMOIO 3axuUCTy Big MagiHHsA. BiH noBuHeH OyTu npueaHaHWnm OO cMcTeMu 3axMCTy Bid nagiHHA Ha posHimm (EN362). [lepen
BUKOPUCTAHHAM, ONB. pekoMeHaaLii Ansi BAKOPUCTAHHSA A5 KOXXHOrO KOMMOHEHTA cucTemMu. Y LiMx BUnagkax 4OTPUMYNTECh iIHCTPYKLUIN,
HaBeLEeHUX Y iX BNacHOMy KepiBHULTBI. KopucTyBay noBuHeEH 30epiraT HEOOMEXEHUI Yac AOKYMEHTALH0, L0 NOCTaBMNSAETLCS 3 KOXKHUM
NPOAYKTOM. CrtpaxyBanbHui npUcTpIn 3 BTAryBanbHUM Tpocom (CNBT) : ToukakpinneHHs
NpUCTPOO3axmCTyBiaNadiHHANpueaHyeTbcagoTouknnpue'askm (EN795) ctpyktypusagonomorotos'egHysada (EN362). Bubepitb TOuKy
KpINneHHs, Yna KoHuenuis 3abesneuntb MOBHY cBOGOAY pyXy 3'€QHyBanbHOro npuctpol. BubepiTeb 3'egHyBanbHi NPUCTPOi OBanbHOI
dopmu ans edhekTMBHOI MOBINBHOCTI MiX Pi3HUMKU enemeHTaMmn cuctemm 3axucty Big nagiHHg.  AN130 :Touka KpinneHHs NpucTporo
3axMCTy Bif NafiHHA 3 BUCOTU SIBMsIE COOOI0 BYLLIKO, pO3TalLOBaHe y BepxHin yacTuHi kopnycy. AN102, AN106 : Touka dhikcauii npuctpoto
ONsi 3yNWHKN NafiHHa SBnsie cobok BepTnior, po3TalloBaHuii Ha BeplumnHi kapTtepa. AN105 : Touyka dikcauii NnpucTporo Ansa 3ynuHKM
nagiHHa siBMnsie co60K0 MOrnMHaY eHeprii, po3TalloBaHUn Ha BeplurHi kapTepa. KiHeub pemeHs abo kabenb MigknoyYeHun Ao 3agHboi
ToukM KpinneHHs ctpona (EN361) 3a ponomoroto 3'egHyBava (EN362). (IpyaHa Touka kpinneHHs cTpona 6yae BMKOPWUCTOBYBaTUCS
TiINbKN Yy BUHATKOBWMX BuNagkax). [ns BMKOPWUCTaHHA 3 NPUCTPOEM 3axwCTy BiA nafiHHA, po3Himun (EN362), noBuHHI Matn dyHKLUi0
LWapHipHUX NoBopoTiB. Byab-aka koMOiHaLUis 3 pisHMM obnagHaHHSAM MOXe BUKNMKaTuHenepeabaydeHi HebesneuHi cutyadii i 3gincHnTH
HeraTuBHUN BMMMB Ha  Gesneky KopucTyBaya. MpucTpinsaxucTysignagiHHAOCHALLEHUNCTAryBaHUM (cknapgaHum)
pemiHuemabokabenem. MpucTpoizaxucTyBianagiHHAMOXYTbOyTUOCHaLLeHieneMeHTamupi3Hnx3akiHieHb  (EN354  noBopoTHi)
abopizHumumposHimamm (EN362). Y Takomy BUNazKy 4OTPUMYMNTECH iIHCTPYKLIN 3 iX BUKOPUCTaHHS. =[lesiki npucTpoi 3axmcTy Big nagiHHA
OCHaLLeHi yHKLUiEr iHauKaTopa nagiHHs, ii BUAHO Ha cknagui (yknagadi) (ave. gosigkoy Tabnuuto). [esiki npucTpoi Big nagiHHA MatoTb
cneujanbHi yHKUi (ane. gosigkoBy Tabnuuio). = BCTAHOBJIEHHA TA/ ABO HATNALLUTYBAHHA: (A) Miag yac das pyxy kopuctysava
kabenb abo cTpiyka HaMOTyeTbCcs i po3MOTyeTbCa No GapabaHy. Kabenb abo pemiHb MOCTIMHO MILUHO YTPUMYETLCS 3a [OMOMOIO
NOBOPOTHOI NPYXWHW. Y BUNAAKy NafiHHsi, 6riokyBaHHS Grnokye pyx kabento abo peMeHsi i MUTTEBO 3ynMHSIE po3nodaTte nagiHHs. [Ons
NPUCTPOIB 3yNUHKW NafiHHS, obnagHaHux nornvHadem eHeprii: - AN102, AN105, AN130 : AmopTusaTop cknagaeTbes 3i CKnageHoro
i 3LWMTOro WHYypa, 3axuLLieHoro TepmonnacTnyHoto nnisko. AN106 : AMopTusaTop sBnsie cCobo 3ropHyTY M NPOLLUUTY PO3Pi3HY NIAMKY
i3 3aXNCHMM TEKCTUITbHUM NOKPUTTAM. BHacnigok po3prBaHHA TEPMOMMACTUYHOIT NIiBKM (200 TEKCTUMBHOIO 3aXMCHOIO NOKPUTTS) NSAMKHN
Ta ii po3ropTaHHsA BiAOYyBaETbCA MOMMMHAHHS MOLUTOBXY, CTBOPEHOrO MPUCTPOEM 3aXUCTy BiA nagiHHA. [na npucTpoiB 3axucTy Big
nagiHHs 3 BUCOTW, 06nagHaHnX iHAMKaTOPOM NafiHHS: y pasi NafiHHA Ha LWapHipHOMY aHKepi 3'ABRSIETbCA YepPBOHMI konip, abo 3eneHui
konip Ginbwe He BugHo.. = BCTAHOBINEHHA TA/ ABO HAJNALUTYBAHHA: (B) PekomeHgoBaHO NpU3HAYMTU NPUCTPIN 3axnUCTy Bia
nagiHHA AN KOXHOro kopuctyeaya. Llen 313 moxe BMKOpPUCTOBYBATUCA TiNbKY OAHIE NIOAMHOI 3a oauH pa3. Cuctemy 3axucTy Bif
nagiHHa 6yae npyKpinneHo A0 OMOPHOI TOYKU 3aKpinmeHHs BULWEe KopucTyBayeM (MiHimanbHui onip: 12 kH (EN795)). » [Mig vac 6yap-
SIKMX OMnepauiii CTeXTe 3a TUM, LWOO He NepeKPyTUTH MOTY3Ky ab0 peMiHb: pyxy KOPUCTYBa4a He NOBMHHI MPU3BOAUTY 0 NEpPEKpyYvyBaHHS
MOTY3k/ abo peMeHto; He JonyckanTe, Wwob nepekpyyeHa MoTy3ka abo peMiHb 3MOTyBanucs y KOpnyc NpUCTPOK 3axMCTy Bi NagiHHS.
» [lig yac BMKOPUCTaHHSA MPUCTPO0 TPOC abo peMiHb MatoTb BTV NOCTIMHO HaTArHYTi. MasaTHUKOBUI pyX MOXE BUHWMKHYTU Mig Yac
nagiHHs. LLo6 obmexuTn uei MasiTHUKOBUIA pyx, poboda pAinsHka abo OivHi mMexi noBuHHI OyTn obOmexeHi. BoHn He noBUHHI
nepesuLlyBaTy 40 ° Big BepTUKanNbHOI OCI, LLIO MPOXOAUTL Yepes TOUKY NPUB'A3KM MPUCTPOIB 3aXMCTY Big NagiHHS. He pekomeHngoBaHo
panToBO ckuaatn kabenb abo NsiMKM, KONMU BOHa pO3KpydytoTbes. Halikpalle 3anpaButu oro Hasag B kopnyc. Llia onepadis € gyxe
BaXnuBOK. Y BMNagky il HEBUKOHaHHS, kabenb Moxe BUWATKU 3i CBOro kopoba. @ Mig yac poboTn cucTtemMu B LINOMY HE MOBMHHA
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nepebyBaTy B KOHTaKTi 3. PiKy4MMU enemMeHTamu, rocTpyMM KpOMKamu i CTPyKTypamu marnoro AdiameTpa, mMacrnamu, arpecMBHUMMN
ximikaTamu, BOTHEM, rapsiyum MeTanoMm, BCciMa BuAaMu eNekTpUYHUX NpOoBigHWKIB ... Moxe 3abe3neunTn 3axvcHy O6OMoHky. B3
MipKyBaHb ©e3neku i nepen KOXHWM BUKOPWUCTaHHAM, nepesipTe: Te, WO iHAMKATOP NafiHHS (pPO3TallOBaHUA Ha MOBOPOTHOMY
mexaHi3mi(yknagui)) HE 3anyckaeTbcsi (4epBOHMWIA konip He moBuHeH 3'aBnaTucs). / Wo6 posHimn (EN362) 6ynu 3akpuTi Ha 3amok /
IHCTpyKUIiT 3 ekcnnyaTauii onucaHi Ans KOXXHOro KOMMOHEHTa CUCTEMM MOBUHHI OyTn BukoHaHi / LLlo 3aranbHe po3TawyBaHHs poboyoi
cuTyauii 3HWKYE pU3NK NagiHHs, BUCOTY MafiHHA | MassiTHUKOBUIA pyX, Y pasi NnagiHHs. / BepTukanbHui 3a30p JoCTaTHIl (BinbHUIA NpocTip
nif, Horamu KOpUcTyBaya) i Hisiki nepeLLKoan He NoPyLLYOTb HOPManbHOro (PYHKLiOHYBaHHSA cucTemu 3axucty Big D112 3 meToto 6e3neku
BaXXMMBO MEPEBIPUTU BiNbHUI NPOCTIp Nig poboymm micLem kopucTyBaya, Wwob y pasi nagiHHa He Byno 3arpo3n CTUKaHHA 3 3emneto abo
iHLWMMKW NnepenoHamu Ha TpaekTopii NagiHHa  BepTukanbHW 3a30p 3anexuTb Big PisHWX akTopis, y TOMy Yuchi: - MakcumansHui
NPOr1H aHKEPHOTO NPUCTPOIo. - MakcumanbHUi NPOrmMH kapabiHiB. - MNoJoBXeHHst cucTemu 3'eqHyBadiB. - MakcumanbHe pO3TArHEHHs!
NPUCTPOIO YTPMMaHHS Tina. - Po3TallyBaHHS TOYKM NPUB’'SI3KM BiAHOCHO MiCLst po3TallyBaHHSA KOPUCTyBaya B MOMEHT NafiHHA. - 3picT
KopucTyBada. Kpim Toro, ansi oTpuMaHHs BENUUYMHKU 3a3o0py AoaaeTbest 6esnekosa BiactaHb 1 M. Loao pisHux chakTopis, 3BEpHITLCA
00 pekoMeHAaUin Woao BUKOPUCTaAHHST KOXHOMO KOMMOHEHTa CUCTEMM. AN102, AN105, AN106, AN130 (EN360) : lNMogosxeHHs
cuctemn 3'egHyBadiB. Biactanb ana 3ynuHku nagiHHa = 3HadeHHs H (OuB. nocunaHHsa Tabnuuio) MepekoHanTecs y HasBHOCTI
HaneXxHoi BiACTaHi y CcBiTni, o6 YHNKHYTK Oyb-AKOro 3iTKHEHHS 3 3eMneto abo iHWMMKU NpegMeTamu y BUNagKy nagiHHg.  3abeaneunTu
6e3neyHy BiacTaHb Big 3eMni i CUNOBWUX MiHi @60 palrioHiB 3 HEGE3NEKOID ypaXKeHHs enekTpuyHum ctpymom YBATA! [1nsa Bawoi 6e3neku
cnig BUKOHYBaTu poboTy TaknuM YMHOM, W06 3BECTM A0 MiHIMyMY pU3MK NafiHHA Ta BUCOTY NafiHHS. P FAKLLO He BKa3aHOo iHLe, NpUCTPIl
3axXuUCTy Bif NafiHHA He NoBWHEH ByTW BUKOPUCTaHWIA Y rOPU3OHTanbHIn koHdirypauii (Ove. nocunanns tabnuuto) SACTEPEXEHHA:
TOYKM KPINMEeHHA NPUCTPOIO 3aBXaW NMOBUHHI ByTW po3TalioBaHi Buwe abo Ha ogHOMY piBHI 3 pobo4oio noeepxHeto. Micue kpinneHHs
NoBWHHO OyTW po3TalloBaHMM Hag KOPUCTyBayeM, a poboTy MOTPIOHO BMKOHYBaTW Tak, W06 3MEHWNTN PU3UK Ta BiACTaHb NagiHHA.
AN106 , AN130 : (9 lopusoHTanmbHe BUKOpUCTaHHS : [1pUCTPIt yCmilHO BUMPOBYBAHUIA ANS FOPU3OHTANBLHOTO BUKOPUCTAHHSI.
BrkopucTaHHS y ropusoHTanbHin NnowwmHi nepeadavae, Wo NpuCTpin 3aXMCTy Bid NaAiHHS 3 BUCOTU KPINUTLCA A0 aHKEPHOI TOYKM, sika
3HaXOAMTbCA Ha PIBHI TOYKM 3aKpiNneHHs cTpaxyBanbHOi 06B'A3kM Ha rpyasax abo Ha cnuHi (daktop 1).  [pucTpin ycnilwHO NPOMLLOB
BUNpoOyBaHHs NafiHHAM Yepes kpan Tuny A. [Ons uporo BunpobyBaHHsi 6yno BukopmctaHo 6pycok i3 ctani r = 0,5 mmbes ockornkis. Ha
OCHOBI LbOro BUNpoOyBaHHS Oyno BUSIBMEHO, LLIO MPUCTPIA NiAXOOUTb ANS BUKOPWUCTAHHSA Ha MOAiGHMX Kpasx, TakuxX SIK PYMOHHUN
cTaneBui npodinb, Aepes’sHi abo kpuTi 6anku, 3axucHun napanet.OgHak nia Yac BUKOPUCTaHHS obnagHaHHSA y ropusoHTansHoMy abo
nonepe4yHoMy MONOXeHHi B ymoBax Hebesnekv nafiHHA 3 BUCOTM Yepes Kpan HeOOXiAHO BpaxoByBaTh HaBeAEeHe Hmk4e.  FAKLO ouiHKa
pu3nKiB, MpoBeaeHa nepen novyaTkoM poboTun, nokasye, WO Kkpaw AyXe rocTpui i / abo 3HOLWEHU (MOLUKOSKEHNIA) | MOXEe MOLUKOANTH
kabenb abo cTpiyky: - Cnig BXuUTK BIANOBIAHI 3axoan nepen noyatkoM poboTn, wob 3anobirtu nagiHHo 3 kpato (KyT) - BctaHoBUTM
3axXUCT NO 3aaHbOMY (hpoHTY abo, - 3BepHYTUCS 40 BUPOOHUKA. TOuYKa KPINmeHHs MOXe 3HaXOAMTUCS TiNbKW Ha OHI BUCOTI 3 Kpaewm,
ae Moxnuee nagiHHs, abo Hag HUM. [oTpiGHO BU3HAYUTM HEOOXigHW NPOCBIT Nig Kpaem, Ae MOXNMBeE nagiHHA.  [Onsa oGMexeHHsi
LbOro MasiTHUKOBOrO pyxy poboya 3oHa abo GivHi pyxu MoBUHHI ByTn obmexeHi. BoHn He noBuHHI nepesuwysatn 1,50 m no obuasi
CTOPOHU OCi, NepneHAVKYNSApHI A0 Kpato (3 AKOi MOXe CTaTUCH NafiHHA) i NPOXOAATb Yepe3 TOYUKYy MPUB’SA3KM NMPUCTPOI 3anobiraHHA
nagiHHA. Akwo poboya cutyauis Bumarae nepeBnLLEHHSA LIMX MEX, OKpeMa aHKepHa To4ka GinbLue He € BignoBigH1M npuctpoem. MNoTim
BMKOPUCTOBYNTE KpinunbHui npuctpin Tuny C abo D BignosigHo Ao ctaHoapty EN795: 2012 (npuknag: paTyBanbHUi Tpoc). YBara :
EN795-C:2012 & EN795-D:2012 : Llen npucTpiin He MOXHa BMKOPUCTOBYBaTW 3 @aHKEPHUM MPUCTPOEM LbOro TuMy. BioxmneHHs
NPUCTPOIO KPINMeHHs! NOBUHHI ByTu B3ATI A0 yBarv npu BU3HaYeHHi HeobxiaHoro 3asopy. 3 Li€to METO CNif BUBYMTY [aHi, 3a3Ha4YEHNX
B IHCTPYKLT i3_3aCTOCYBaHHS NPUCTPOLO KpinneHHst. MMicns nagiHHs Ha KyT € pU3iK OTPUMaHHS TpaBM BiA yAapy No OyAiBni 4i KOHCTPYKLUI.
YBara : HeobxigHo 3aTBepauTV i1 BiAnpauoBaTV cneuianbHi pATyBanbHi 3axoaM Ha BWNAAOK NafiHHA yepes kpail. AN106 : (15
3acTocyBaHHsA 3a dakTopom 2 ([vB. nocunaHHst Tabnuuio) : BukoprctaHHsa npu puamky nagiHHa 3 hakTopoM puBka 2 nepegbavae, Lo
NPUCTPIN 3axuCTy BiA4 NafiHHA KPINUTLCA [0 aHKePHOi TOYKW, fKa 3HaxoouTbCs nig Horamy KopucTyBava. *"TEXHIYHI
XAPAKTEPUCTUKW (OuB. nocunaHHa Tabnuuo) : - Matepianu 3 Temu: (PART 4). YBAIA! AN106 : Pemens MonieTuneH BMCOKOI
wineHocti (UHMWPE) : Husbka Temnepartypa nnasnedHs. (140°) O6mexxeHHsi BUKopUcCTaHHs: [epen OGyab-sikolo onepatjieto
BMKOPUCTaHHs 3acobiB iHamBigyaneHoro 3axucty 313, cTBOpiTb NNaH NopATYHKY And 60poTbou 3 Oyab-AKoT HaA3BMYaANHOI CUTyalli€eto,
sIka MOXe BMHWKHYTM nig yac pobotn. = TEPMIH EKCI'IJ'IYATALI,II » TeKkcTunbHi BUpoby abo BMpobK 3 TEKCTUNBbHUMU efNleMeHTamMm
(cTpaxyBanbHi 00B'A3KM, MosicK, amMoOpTU3aTOpPU TOLLO): MaKCMManbHWIA TepMiH cnyxbu cknagae 10 pokiB 3 AaTu BUrOTOBIEHHS.
» TepMiH NpuaaTHOCTI HaBedeHW And Bigoma. HacTynHi dhakTopyn MOXyTb NPU3BECTU A0 NOro CUMBHOIO CKOPOYEHHS: - HegoTpMaHHsA
iHCTPYKLUii BUpOOHUKa ANs TpaHCMOpPTyBaHHS, 36epiraHHs i BUKopucTaHHs /- "ArpecnBHe" poboye cepefoBuLle: MOpCbka aTtMocdepa,
XiMiYHi pe4OBUHW, EeKCTPEMaribHI TemMnepaTtypu, rocTpi kpai ... - OcobnmBo iHTEHCMBHE BMKOPUCTaHHS /- Lok abo 3Ha4He obMexeHHs /-
IrHopyBaHHS icTopii NpoAyKTy enemeHTa. YBara: Ui akTopy MOXyTb MPU3BECTU OO MOLUKOMKEHb HEBUAMMMX ANS HE03OpOEHOro
oka. PYBara: gesiki ekcTpemarbHi YMOBM MOXYTb NPU3BECTN OO CKOPOYEHHS TePMiHY NPUAATHOCTI Ha Kinbka AHiB. *Y pasi CyMHIBIB
abo AKLLO NPUCTPIVi BUKOPUCTOBYBABCH AN 3yNVHKM NafiHHA, BiH NOBMHEH ByTW HEranHo Buny4eHui 3 obiry i noBMHeH 6yTu noBepHEeHWi
BUPOOHUKY abo iHLWIA YyNOBHOBAaXEHI Heto 0cobi. -HKLuo € CyMHiBVI 3aBXau He BI/IKOpI/ICTOByI7ITe NPOAYKT Ans Toro, wob np0|7|Tv| abo: -
Ornapg /- PyiHyBaHHA. TepMiH NpugaTHOCTI HE € 3aMiHOK Ans NepioanyHoI Nnepesipku (MiHiMyM pas Ha pik) ska 6yae ouiHioBaT CTaH
npoaykty.  »LLIOB 3HAVUTY HAUBIIVXKYMA 0O LIEHTPY LLOPIYHOIO ornsAay, BIABIOANTE WWW.DELTAPLUS.EU.  =XogHi
3MiHn abo JoNOBHEHHS, abo peMoHT 313, He MoxXyTb ByTn 3pobneHi 6e3 nonepegHLOT MMCLMOBOI 3roAm Big BUpobHUKa 6e3 BUKOPUCTaHHSA
noro npoueayp. 3abopoHseTbca gogasatu abo 3amiHoBaTU Oyab-sIKMA KOMMOHEHT. He cnig Buxoautn 3a pamkM BUKOPUCTaHHS,
BM3HaYeHi B iHCTPYKLIi i3 3acTocyBaHHA. BUpobHuk He Hece BignosiganbHOCTI 3a Byab-aki npami abo Henpsami aBapii nicng mogudikauii
abo BMKOPMCTAHHSA B iHLWNK HiX Le nepegbayeHo B LbOMy MOCIOHMKY, cnocib. He BukopucToBynTe Le obragHaHHS 3a Mexamu Moro
MoxnuBocTen. =[nsa 3abe3neuyeHHss pobo4yoro cTaHy i, omxe, 6e3neKky KopuctyBaya, NpoayKT NOBMHEH CUCTEMATUYHO NMEPEBIPATUCS:
» 1 / BisyanbHO nepeBipuTy HacTynHi NyHkTM: CTaH kabento: HeMae novaTky po3puBy ogHoro abo Binblue NoToKiB, Cknadok, nignanis,
Hemae Kopoa3ii abo OKMCNEHHS, BiACYTHICTb Aedopmallii Tpoca ckpyvyBaHHs. / CTaH peMiHusi abo MOTY3KW: HEMAE 3HOCY, HEMAE Nopi3iB
, HISIKMX BUOUMUX MOLLUKOMKEHb MO LUBAaX, HEMae MignarniB i HEMae HE3BUYANHOTO 3BYXXEHHs1. /CTaH LWBIB i KPINNIEHHSA: HEMAE BUAMMUX
nowkogxeHb. /  LLlo6 amopTnsaTop He cnpautoBas (Haapus abo po3pyB TEPMONNACTMKOBOI MMiBKM ab0 TKAHMHHOIO Yoxna i pemeHio). /
CTaH mMeTaneBux YacTUH: HEMAE 3HOCY, BiACYTHICTb Aedhopmalii, BiACYTHICTb KOpO3ii i OKMCNeHHs. / 3aranbHui cTaH: LWykaTt Oyab-ski
MOXIMBI MOLUKOXKEHHSI B pe3ynbTaTi ynbTpadioneToBOro BUMNPOMIHIOBAHHSA Ta iHWMX KniMaTudHux ymoB / [paBunbHa poboTa i
6nokyBaHHsi po3HiMiB. / Te, WO iHOUKATOP NafiHHS (pO3TalloBaHWI Ha MOBOPOTHOMY MexaHiami(yknaaui)) HE 3anyckaetbesi (HepBOHUIA
Konip He MoBuHeH 3'aBnsTtucs). / [NpaBunbHa poboTta gyHKUii 3aTaryBaHHs i 6roKkyBaHHSA Tpoca abo pemeHs. [lepesipTe npucTpii
6GroKyBaHHS pO3MOTYyBaHHSA Tpoca abo pemeHs (4N Lboro NoTpibHO MOTArHYTM TPOC 3BepXy). YTPUMYMTE NOMNOXEHHS OMOKyBaHHS,
3nerka nocnabnawTte HaTsr, WwWo6 nepesipuTH, UM NOBEPTAETLCS TPOC abo peMiHb B NpUCTpin./ KoHKpeTHi yMOBW, Taki Sk BOMNOTiCTb, CHIr,
nig, 6pya, dapbu, macTuno, Knen, koposisi, 3HoC peMeHst abo MOTY3KM, i T.4. MOXYTb 3HAa4YHO 3MEHLLMTK POBOTY NPUCTPOLD 3axXUCTY Bif,
nagiHHa. P2 /y Takux Bunagkax: [Nepea Ta nig yac BUKOPUCTAHHS; / AKLLO BUHUKIM CYMHIBU / Y pasi KOHTaKTy 3 XiMiYHUMU peqoBMHaMu,
PO34YMHHMKaMM abo nanuBoM, SiKe MOTIO BNAMHYTU Ha poboTy. / AKWO BiH 3a3HaB HaBaHTaXKEHHS Nig 4Yac nonepefHbOoro nagiHHs. /
MpuHaMMHI KOXHI ABaHaAUSTb MicsLiB BUPOOHMKOM abo KOMMNETEHTHOK OpraHi3auieto, yNOBHOBAXXEHOK HUM. = MepiognyHun orngag
3I3: »ekcnepTusa MoBWHHA NPOBOAUTUCS NPWUHAMMHI KOXHI ABaHaOUsATb MicsuiB BUPOOHMKOM abo KOMMNETEHTHOW opraHisalieto,
yNOBHOBaXeHO HUM. Lle oyxe BaknvBa nepesipka, NoB'a3aHa 3 NigTpuMkor edhekTUBHOCTI 3acobiB iHAMBIAYanbHOro 3axucTy i, oTxe,
6e3nekoto kopuctyBava. Lisa nepeBipka NoOBMHHA NMPOBOAUTMCS B CTPOriii BiANOBIAHOCTI 3 MeTOAaMM BUKOHaHHS poGiT, nepioguyHe
HaBYaHHSA SKMM MPOBOAUTL BUPOOHMK npucTpoto. Cnig oTpyMaT MMCbMOBUI JOKYMEHT, LLO AA€ NpaBo NMOBTOPHOrO BUKopucTaHHs 313
nicrsa uiei nepsipkn. Lle JOKYMEHT Mae yTOYHUTH, Lo Gesneka KopMCcTyBada nos'a3aHa i3 36epexeHHsIM eeKTUBHOCTI Ta CTilKiCTb
obnagHaHHs. » BigpemoHTyBaTM abo 3aminntn 3I3 3a HeobXigHOCTI. »BignoBigHO [0 €BpPONENCHKMX HOPM, OO0 MNepLloro
BUKOPUCTaHHsSI MPOAYKTY MoBUMHHA OyTu 3anoBHeHa igeHTudikauiiHa copma, a noTiv BOHa OHOBIETLCS 3 MPOAYKTOM, @ TaKoX
KepiBHMLUTBOM KopucTyBada. P-UiTKicTb MapKkyBaHHSl NpoAyKuUii MOBMHHA NepioanyHo nepesipsatTucs. [yxe BaxnMBO ANS BUKOHAHHA
Ljiei onepauii nepesipnTn BCi KOMMOHEHTU i 36ipKy BCepeaviHi MPOAYKTY, i, TaKuM YMHOM, NEepeKoHaTUCH Y HanexHomy (yHKLiOHYBaHHi
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BUpoOy. P IHankaTop nagiHHA: MNicns akTuBauii inankaTopa NagiHHA 3'ABNSETbLCA YePBOHUIA Konip (ab0 3HMKaE 3eneHui Konip y BUnagky
pos'ema T) : He BUKOPUCTOBYITE 3acib Ansa 3axucTy Big nagiHHA. 3abesnedyTte ornsa Ta NepeBipKy NPUCTPOIO AN 3aXUCTY Bif NagiHHA
BUPOGHMKOM ab0o YNOBHOBaXKEHOK HUM KOMMETEHTHOK OpraHisauieto. IHaukaTtop nagiHHsa HeobXiAHO 3aMiHUTW. Y TakoMy BUMagKy
OOTPUMYMTECH IHCTPYKLIN 3 iX BukopuctaHHs. »3ACTEPEXEHHA: Besneka kopuctyBaya 3anexuTb Big NocTiiHOT edbekTuBHOCTI 313,
iX cunu, NpaBUITbHOTO PO3YMiHHSA IHCTPYKUIWA, BUKNaAEeHNX y LUbOMY MOCIOHUKY. Byap-sike ctaTvyHe 4u OMHamiyHe nepeBaHTaKeHHS
MOXe npu3BecTn 00 nowkomkeHHa 313.  Bara kopucTyBauya, BKMOYaK4M MOro ofasr i obnagHaHHs, He MOBUHHA MepeBuLLyBaTu
MakCcMmanbHy Bary 3a3HadyeHy Ha MexaHi3aMi 3ynuHkM nagiHHa (TyT i gani - apetup). =3ACTEPEXEHHA: He BukopucTtoBynte
CaMOBTAryUMn apetmp npu poboTi gk 3anobikHum ym nigTpumytounid npuctpiv. =3ACTEPEXXEHHA: Y xogHoMy pasi He Bugansante
TepmMonnacTukoBy nniBky (abo TkaHWHHWUIA 4oxon), kol obmoTaHo amopTmzaTop. *3ACTEPEXEHHA: Y pasi koHTakTy 3 XiMiYHUMU
peyoBUHaMM, PO34YMHHMKaMK abo ManuBoM, Sike MOXe BMIUHYTU Ha poboTy, BUBeiTe apeTup 3 ekcnnyaTtadii. [lepes BUKOpUCTaHHSAM
npoBeaiTb ornsag Ta nepe.ipky. P 3ACTEPEXEHHA: He BukopucToBynTEe NpUCTPIiN 3yNUHKM NafiHHS nicns Toro, Sk BOHO 6yno
BMKOPUCTaHO Ans 3ynuHKM nagiHHa. CTBOpoBaTy BnacHy CUCTEMY 3aXUCTY Bif NafiHHA HeOe3ne4Ho, OCKINbKM KoxHa yHKLis 6e3neku
MOXe BNNMBaTtu Ha iHWY dyHKuito 6e3nekn. XKoaHi 3miHM abo gonoBHeHHs, abo pemMoHT 313, He MoxXyTb ByTh 3pobneHi 6e3 nonepeaHLOI
NMCbMOBOI 3roau Bif BUpobHUKa 6e3 BUKOPUCTaHHA MOro npoueayp. He cnig BUXoauTu 3a paMky BUKOPUCTaHHS, BU3HAYEeHi B iIHCTPYKUIT
i3 3acTocyBaHHA. BupobHUMK He Hece BignoBiganbHoCTi 3a Oyab-aki NpAMi abo HenpsAMi aBapii nicna moamdikauii abo BUKOPUCTaHHSA B
iHWKMA HiX Le nepegbaveHo B LbOMY NOCiOHUKY, cnocib. B TemnepaTypa HaBKONMULLHBOro poboyoro cepeposuua : -32°C / +50°C. »
Oeski 3 umx 3acobiB iHAMBIAyanbHOro 3axucTy Gynu NpoTecToBaHi 3 MacoBMM OOMEXEHHAM BuWLle, HiK CTaHZapTHi BUMOrM, OVB.
mMapkyBaHHs npoaykty.  *AHAJI3 PUSUKIB: Pu3anku, Big akux 3axuwlae 313, WO oxOonnoTbCA rapMoHidoBaHum ctaHgaptom EN :
EN360 : MpucTpint € iHAMBIAyanbHUM 3acobom ANA3axucTy Big NafiHb 3 BUCOTU: BiH 3axXuULL@e KOPUCTYBaya Bif LbOro PU3MKY nuLLe npu
BMKOPUCTaHHI B KOMMINEKTHI cucteMi 3axucTy Big nagiHHa (EN363), wo obmexye makcMmanbHe HaBaHTaXXeHHs nig Yac nafiHHs Jo 6
kH.  AN102, AN105 : RfU PPE-R/11.062: Lis 313 6yna npotectoBaHa 3 macot 50%, o € Buwum 3a ctaHgapTtHi BuMoru (no 150 Kr)
AN106, AN130 : RfU PPE-R/11.060: BukoprcTaHHS NpUCTPOIB 3axMCTy Big NafiHHSA, O BTATYOTBCS, Y TOPU3OHTANBHOMY MOMOXEHHI
Ha kpasax (TUM A). AN130 : RfU PPE-R/11.062: Lis 313 6yna npotectoBaHa 3 macoto 28%, L0 € BULLUM 3a cTaHAapTHi BuMoru (no 128
kr). RfU PPE-R/11.062: Lie 313 6yna npotectoBaHa 3 macoto obmexeHHs Ha 40% Buwle, Hixx ctanaapTHi Bumoru (no 140 kr). RfU PPE-
R/11.085: MNpucTpii, Wo BUKOPUCTOBYETLCA 3 KoedilieHToM 2.  BukopuctaHHsa umx 313 oOmexyeTbcst KOMNETEHTHUMKU ocobamu, Ak
nNponwnu BIAMOBIAHY nigrotoBky abo npautooTb Mig 6e3nocepeHbO0  BiANOBIAANBHICTIO KOMMETEHTHOTO HavanbHUKa, TOMY
HenpaBunbHe BUKOpUCTaHHS Oyae 3BeaeHe Ao miHimymy. = PART 2: RECORD CARD :lMepioguynuii ornag 313:  (1)ApTukyn ToBapy
(2)Nignpuemcteo (3)Hasea kopuctyBada (4)Homep naprtii,/cepinHuin Ne (5)data BupobHuutea (6)0ata 1oro BukopuctaHHs (7)0aTa
nokynku: (8)0data nepesipkn (9)KomeHTtapi (10)0arta HacTynHoi nepesipku (11)MIB, neyatka 1 nignuc (12)Tun 3acobw iHauBiayanbLHOro
saxucty (313) (13) CtpaxysanbHuii npucTpiv 3 BTarysansHum Tpocom (CIMNBT) (14)laeHTndikauiiHa kKapTaka NnoBnHHa 6yTu 3anoBHeHa
[0 MEepLUOro BUKOPWUCTaHHA nNpoaykuii, noTiMm ii HeobxigHO MOHOBMOBATW, BOHA MOBWMHHa 36epiratuca kopuctyBayvem. byab-sike
BUKOPUCTAHHA KpiM 3a3Ha4yeHoro B IHCTPYKUIT BUKMIOYEHe. (15)MepiognyHicTb NepeBIpOK MOBWHHA BIANOBIOATVM AepXKaBHil
pernameHTauii, ane B 6yab-akoMy pasi MOBMHHA 34iNCHIOBaTUCA NpUHaVMHI 04Ha nepesipka Ha pik. KopuctyBay nosuHeH 36epiraTtu
HeOOMEXEeHMN Yac [OKYMEHTaLilo, WO MOCTaBMNSETbCA 3 KOXHUM MNpoAyKTOM. IHCTPyKUii 3i  36epiraHHa/oumnweHHs: <[lpu
TpaHcnopTyBaHHi i 36epiraHHi: /- Tpumatn Bupi6 B ynakosui /- TpumanTe BUpi6 ganeko Bia yCix roctpux, abpasuBHnx npeameTis i T.4. ..
/ 36epiraviTe NpuCTpii Noaani Big COHAYHOro CBiTNa, Tenna, Nonym's, rapsa4yoro MeTany, Had T, HAaTONPOAYKTIB, arPECUBHUX XiMIYHUX
PEYOBUH, KNCMOT, 6apBHUKIB, PO3YNHHIKIB, FOCTPUX KpaiB i CTPYKTYp Manoro giameTpy. /Tlicns umieHHs dpapTyx HeobxigHo 36epiratu B
CcyxoMmy, TeMHOMY npoBiTptoBaHoMy Micui. OBCIYTOBYBAHHA TA 3BEPIFTAHHA : OunctuTy BO4OK 3 MUIIOM, NPOTEPTU TKAHUHOHD
i NoBiCUTN B NPOBITPIOBAHOMY NPUMILLEHHI ANS BUCUMXaHHSA NPUPOAHMM LUNASXOM nodani Bia Oyab-Akoro npsiMoro BOrHw abo gxepen
Tenna, HaeiTb ANA npegmeTiB, Aki 3MOKNMM nig 4ac BukopucTaHHdA./ He BukopucToByihTe BiabintoBady, arpecuBHi Muiodi 3acobw,
PO34YMHHMKN, GEH3UH abo GapBHWKK, Lii PEYOBUHM MOXYTb BNAVHYTU Ha pobOTy NpUCTpor NpUCTpi./ OUnLLEHHS MeTaneBmnx YacTuH:
NPOMUTW B YMCTIl BoAi, a noTiM Bucywntn [nsa uiei metn, 36epiraite NociGHMK kKopucTyBada pa3oM 3 NpoaykTom abo B 6e3neyHomMy
micui. RU CTPAXOBOYHOE YCTPOMCTBO C ABTOMATUYECKMM BO3BPATOM (cootsetcTteyeT EN 360)- FIXBLOC AN105:
YCTPOWCTBO 3ALUNTHLI OT MAOEHUA C CAMOBTAMMBAIOLWMMCSA PEMHEM + 1 AM002 + 1 AC002 - 1,9 M MICROBLOC AN106:
YCTPOWCTBO 3ALLMTLI OT NALEHUA C CAMOBTAMMBAIOLWWMCA PEMHEM + 1 BEPTIIOI + 1 KAPABWH + 1 KPIOK - 1 8 M
MINIBLOC AN102: YCTPOWCTBO 3AWWTLI OT MAOEHWA C CAMOBTAMMBAIOLWMMCA PEMHEM + 1 AM002 - 2,5 M MEDBLOC
AN13006C2: YCTPONCTBO SAWNTHI OT NAOEHUA C CAMOBTAIMBAIOLLMMCSA PEMHEM + 1 AMO002 - 6 M UHCTpyKUun no
NpUMeHeHnK: HacTosLwas MHCTPYKUMSA MO 3KCnnyatauuy AormkHa ObiTb nepeBedeHa (CornmacHO AeNCTBYOWEMY 3aKOHOAaTeNbCTBY)
OMNepoM Ha $A3blK CTpaHbl, B KOTOpoW AaHHoe obopyaosaHue OyaeT ucnonb3oBaTtbes. [onb3oBatens ganHoro CU3 porked
BHMMATENbHO MPOYMTaTh M MOHATb HACTOSILLYIO MHCTPYKUMIO.  MeToabl MCnbITaHui, ONMCbiBaeMble B CTaHAApTax, MOryT HE OTpaxaTtb
peanbHble pabouyve ycnosus. MoaTomy kaxpgas paboyasi cutyauus gormkHa ObiTe MccneaoBaHa, a Kaxablid Nonb3oBaTenb A0MKEH B
COBEpLUEHCTBUM BNafeTb TEXHWKOW MCMONb30BaHUSA U 3HATb Npeaenbl BO3MOXHOCTEN pa3nuuHbix CU3. K ucnonb3oBaHWio AaHHOIO
CN3 ponyckatoTCs WCKMIOYUTENBHO KOMMETEHTHblE nuua, MpolleAwne COOTBETCTBYIOLLYIO MOArOTOBKY Wnu paboTatowme noA
HEMoCPEeACTBEHHbIM KOHTPOMNEM W OTBETCTBEHHOCTbIO KOMMETEHTHOrO HavanbHuKka. BbesonacHocTb nonb3oBatens 3aBUCUT OT
NOCTOAHHOW 3PEKTUBHOCTN M NpoyHOCTM CU3, a Takke OT YETKOrO YCBOEHWUSI UHCTPYKLMIA, n3naraeMbix B JAHHOM PYKOBOACTBE MO
akcnnyatauun. WM3genve [OOMKHO MCNONb30BaTbCsl TOMBbKO OAHWM  KBanuUUUPOBaHHLIM U MPOLIEALNM WHCTPYKTaX IULOM.
Heobxoammo yb6eanTbes, YTO COCTOSIHME 340POBbS NOMb30BaTeNs YAOBNETBOPUTENBHO Ans 06bIYHOrO UCMOMb30BaHNUS CHAPSKEHUST 1
He HaHeceT emy Bpea B crnyyae nageHus. [pyn BO3HMKHOBEHUN COMHEHMWI MPOKOHCYNbTMPOBAaTLCS C BpadyoM. [lonb3oBaTtenb HECET
JINYHYIO OTBETCTBEHHOCTb 3a Ntoboe npumeHeHne CU3, koTopoe He COOTBETCTBYET MPEANUCAHWSIM HAaCTOSILLEro PyKkOBOACTBA MO
aKcnnyarauum, n HecobnoaeHne npasBuI TEXHUKM 6Ge3onacHOCTM B OTHOLWEHMM akcnnyaTaumm CU3, koTopble Takke paccmaTpyBaloTcs
B AaHHOM pykoBoacTBe. K ucrnonb3oBaHuio HacTosiwero CA3 gonyckaloTcs TONbKO Nioay ¢ XopolmMm 340poBbeM. B psige cnyyaes
COCTOSIHME 3[0pOBbsI YernoBeKka MOXET He MO3BONATb eMy UCMonb3oBaTb AaHHbii CU3 (T.e., npumeHeHne CU3 mMoXeT npuBectun K
TSOKENbIM nocneacTemaM). Ecnv y Bac BO3HWKNN COMHEHUSI MO 3TOMY MOBOAY, NPOKOHCYNbTUpYHTeCh y Bpada. Heobxogumo ctporo
crnefgoBaThb yKasaHVsM MO MPUMMEHEHUIO, KOHTPOMo paboyvero coctosHus, yxoay v xpaHeHunto CU3.  [aHHbii NpoaykT ABnAeTcd
HEOTbEeMIIEMON 4acTblo cucTembl 3awmTtbl OT nageHus (EN363), npegHasHayeHHON ONS CBEAEHWS K MUHUMYMY pUCKa MOryyYeHust
TenecHbIX noBpexaeHun npu nageHun. B nonHom ctpaxosoyHon cucteme (EN363), koTopas orpaHu4vMBaeT NUKOBYHO Harpysky npu
nageHun go 6 kH (EN353-1, EN353-2, EN355, EN360), coeanHeHne aHKepHOW TOYKM C COOTBETCTBYIOLLEN TOYKOM KpenrneHus Ha
cTpaxoBoyHown npueAsm (EN361) 0omkHO NpoM3BOANTLCH C MOMOLLbIO COeAMHUTENBbHOW NoacucTeMbl. JIAMOYHLIV NpeaoXpaHUTENbHbIN
nosic (EN361) aBnseTca egUHCTBEHHBIM YCTPONCTBOM yAepKaHusA Tena, KOTopoe MOXET MCMNOoMNb30BaTbCs B CTPAXOBOYHOW CUCTEME.
KpenneHne co CTPaxoBOYHOM CUCTEMOWN OCYLLECTBNSAETCA MOCPEACTBOM coeauHuTenbHbix anemeHToB (EN362). [Mepen kaxabiMm
MCnonb3oBaHneM HeobxoaMMo obpallaTtbCs K UHCTPYKUMSAM MO NMPUMEHEHMIO KaXOoro COCTaBISAOLLEro afieMeHTa cuctemsl. B Taknx
cny4yasix HeobxoaMMO cnefoBaTh MHCTPYKUUSIM, M3MOXKEHHBIM B COOTBETCTBYIOLLEM PYKOBOACTBE MO 3Kcnnyatauuu. [dokymeHTauums,
nocTtaBnsiemMasl BMECTE C KaXAblM W3OeNnueM, [OMDKHA COXPaHSATbCSl MOMb30BaTENEM HEOrpaHWYeHHO [JoMro.  YCTPOWCTBO
aBTOMaTMYECKOro BTAMMBaHUS : Touka uKcaumm CTPaxoBOYHOIO YCTPOMCTBA COEAMHSIETCS C aHKkepHomn Toukon (EN795) koHCTpyKumun
npv nomowmn coeguHutensHoro anemeHta (EN362). Bbibepute TOuUKy KpenneHus, Ybs KOHUenuus obecneumT nomHyio csobopgy
OBWKEHNA CoefMHUTENbHOro YCTPOWCTBA. Bbibepute coeauHuTENbHBIE YCTPOMCTBA OBamnbHOM (OpMbl AN  3PEEKTUBHON
MOBUMBLHOCTN MEXAY PasnU4YHbIMU 3NeMeHTamMn cucTembl 3awutbl oT nageHns.  AN130 :Y3en kpenneHust ycTpoicTea 3alutbl OT
nafgeHunst NpeacTaBnsieT coboM KpenexHyo NEeTo, PacnonoXeHHy B BepxHel Yactu kopnyca. AN102, AN106 : Touka cukcauum
YCTPOWCTBA 41151 OCTAHOBKW NafeHus npeacTasnseT cobor BepTnior, pacnonioxeHHbI Ha BeplunHe kaptepa. AN105 : Touka dmkcaumm
YCTPOWCTBA AN OCTaHOBKM NafeHus npeacraBnsgeT cobov NornoTuTens SHeprm, pacnonoxeHHbIN Ha BeplivHe kapTepa. KoHeu Tpoca
WITN PEMHSI KPENUTCS B TOYKE 3aKPEmnSieHUs NIAMOYHOIO NpeaoXpaHUTENbBHOMO nosica CoO CTOPOHbI CruHbl nonb3oBatensa (EN361) npu
nomoLum coeguHutensHoro anemeHta (EN362). (Touka 3akpenneHus NSMOYHOrO NpefoXpaHUTENbHOrO nosica CO CTOPOHbI rpyam
nonb30BaTensi UCMOMb3YeTCs B UCKIMHYUTENbHbIX cny4vasx). Ytobbl coeanHutensHble anemeHTsl (EN362) MmoxHo 6bino ncnonb3oBatb
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B CTPaxOBOYHOM YCTPOWCTBE, OHW JOSKHbI 0bnagaTb yHKUMen BpalieHns no Tuny septniora. Jliobas kombuHaumsa pasnuyHoro
06opyaoBaHNs MOXET NPUBECTU K BO3HUKHOBEHWIO OMacCHbIX HenpeaBUAEHHbIX CUTyauMWii U HEraTMBHO OTPasnTbCA Ha 6e3onacHoCTM
nonb3oBatens. CTpaxoBOYHOEYCTPONCTBOCHAOXaeTCABTANMBaEMbIMPEMHEMUITUTPOCOM.
CTpaxoBOYHbIeyCTPOCTBAMOryTCHabXaTbCAaNIeMEHTaMUPa3NYHLIXOKOHeYHbIX  (BepTntor EN354)  ncoeamHUTENbHbIX3NEMEHTOB
(EN362). B Takux cnyyasx Heo6xoamMmo crnefoBaTb MHCTPYKLUMAM, U3MNOXKEHHBIM B COOTBETCTBYIOLLEM PYKOBOACTBE MO 3KCMyaTaumm.
*HekoTopble CTpaxoBoYHbIe YCTPONCTBa CHabXaloTCs MHAMKaTOPOM NafdeHus, KOTOPbIV BUAEH Ha BepTNiore (CM. CnpaBoYHyto Tabnuuy).

HekoTopblecTpaxoBoyHbleycTporicTBaobnagaoTocobbiMmxapakTepucTukammn (CM. CnpaBoyHyTabnmuy). = YCTAHOBKA W/WIN
PEMYIIMPOBKA: (A)  BsasucumocTUOTNEPEMELLEHUNONBL30BATENATPOCUNTMPEMEHbPa3MaThiBaeTCcANNMHaMaTbiBaeTcsiHabapabaH.
Bnarogaps OTTSHXKHONMNPYXNHETPOCUITUPEMEHBbNOCTOSHHOHAXOANTCABHATAHY TOMCOCTOSIHUAN.

BcnyyaenageHnabnokvpyoLweeycTporcTBO 6rokMpyeTpa3aMoTKyTpOCaMMrHoBEHHOOCTaHaBnNuBaeTnaaeHne. [Ins ycTpocTB OCTaHOBKM
nageHusi, obopynoBaHHbIX nornotutenem aHeprum: AN102, AN105, AN130 : AmopTusaTtop (racuternb 3Hepruv pbiBka) npeacraBnseT
coboM NeHTy (pemeHb), CMOXEHHYI 3MENKOW WM MpowWuTylo mexay coboi. CrnoxeHHas v mpowwuTtas neHta (pemeHb) 3aluuiuieHa
Tepmonnactukoson nnéHkon. AN106 : AMopTusaTop npeacTasnseT cobon CBEPHYTYIO U MPOLUUTYIO pa3pesHyto NAMKY C 3aLMTHbIM
TEKCTUNbHLIM NOKpbITUEM. [lpu paspbiBaHUM TEPMONNACTUHECKON MNEHKN (MMN 3aLMTHOTO TEKCTUIBLHOTO MOKPLITUS) NAMKU U eé
pa3Bopa4MBaHMM MPOWCXOAMT MOrfOLEHNE TOMYKa, CO34AHHOr0 YCTPOWCTBOM 3alWTbl OT nageHus. [ns ycTpOWCTB OCTaHOBKM
nageHusi, 06opyaoBaHHbIX MHAMKATOPOM NafeHus: B Cny4vyae NafieHnst Ha BEPTIore NosiBNSieTCS KpacHbIN LBET Unn uc4esaeT 3enéHbIv
uBerT. = YCTAHOBKA W/WNU PEMYJIMPOBKA: (B) CTpaxoBOYHbIM YCTPOWCTBOM peKoMeHAyeTcs cHabXaTb KaXJoro 4eroBeka,
paboTtatowero Ha BbicoTe. [laHHbim CU3 moxeT nonb3oBaTbCA TOMbKO OAMH YenoBek. CTpaxoBOYHOE YCTPOWCTBO OOSMKHO ObITb
3aKpenneHo B aHKepPHOW TOYKe, PacnofioXXeHHOW Ha YpPOBHe Bbille nonb3oBaTtens (MMHuMmansHoe conpotusnenue: 12 kH (EN795)). »
Bo Bpemsa paGoTbl Heobxooumo cneauTb 3a TeM, YTOObl TPOC UMM PEMEHb HE CKPYuYMBascCs: ABWKEHWUS He OOMKHbl NMPUBOOUTL K
CKpY4MBaHWIO TPOCA UIN PEMHS; CNeAMTE 3a TEM, YTOObI CKpYYEHHbIV TPOC UMW PEMEHb HE HAMaTbIBarncsi Ha BHYTPEHHIO YacTb KapTepa
CTpaxoBOYHOro yctpornctea. P lNpu ncnonb3oBaHWM yCTPOMCTBA cneauTe 3a TeM, YTOObI KaHaT unv naMka 6bi1mM MOCTOSAHHO HaTSAHYThI.
MocnenageHnanons3oBaTenbMoXeTHaYaTbkavaTbcaHacTpone, KakMasTHUK. YrobblorpaHM4ynTeMasTHUIKOBOEABUXKEHME,
HeobxoanMoorpaHNYNTLPaboYy30HYMNMBOKOBLIENEPEMELLEHUS. MepemelLeHNaHe4OMKHBIMPEBLILLATLYON 40°0THOCUTENBHO
BepTMKanbHomocu, npoxoasiienyepesaHKepHyHTOUYKYCTPaxOBOYHOrOyCTPOMCTBA.

PekomeHayeTcsaHeoTnyckaTbpa3mMoTaHHbINTPOCUITUPEMEHBPESKO. PekomeHayeTcanpmaepxmBaTbTPOCUNN
pemeHbnpreroHamoTkeobpaTtHo. [JaHHas onepauunsa umeeT odeHb bonbluoe 3HadeHne. Ecnu eé He cobniogaTth, KaHaT MOXET BbIATU U3
CBOEN HanpaensoLwen. Bo Bpemsa ncnonb3oBaHUsA HU OHA U3 AeTarnein yCTPoNCTBa He JOIMKHA BXOAUTb B KOHTAKT CO CneayroLwmmm
areMeHTaMu: pexyLune NpeaMeThl, OCTPbIE Kpasi U KOHCTPYKLIMU Marioro auaMmeTpa, Macrna, arpecCcrBHbIE XMMUYECKUE NPOAYKThI, OFOHb,
ropsumin metansn, nobble TUMbl NPOBOAHMKOB ... B cnyvyae HeOGXOOMMOCTU HYXXHO NPELYCMOTPETH 3alUMTHBIA KOXyX. BB uensx
6e3onacHOCTV 1 nepep KaxabiM MCNonb3oBaHNeM HeobxoaMMo npoBepATb cneaytowee: YTobbl He cpabaTbiBan MHAVKaATOP NageHus
(Ha BepTniore) He [OMKEH MOSABNATLCS KpacHbI uBeT. / 4ToObl coeauHuTenbHble anemMeHTbl (EN362) 6binn 3acTérHyTol 1
3abnoknpoBaHbl / 4TOObI cobnioganncb npaBuna KcnfyaTauuun, U3MNOXEHHbIe OTHOCUTENbHO KaXOoro M3 3reMeHTOB / 4ToObl
obcTaHoBKa Ha paboyem MecTe orpaHuM4MBana pyUck NageHusi, BolCOTY NaJeHUsi U MasiTHUKOBbIE ABWXEHUS B Cllyvae nageHust. / 4Toobl
6e3onacHas BbicoTa Oblna goctaTodHoW (cBoOOAHOE MNPOCTPaHCTBO Mof NoA Horamu MNornb3oBaTensi) U HUKakne npeameTbl He
3aTpyAHANM HopMarbHoe (DYHKLUMOHMPOBaHME CTPaxXOBOYHOW cUCTeMbl. B Lenax 6esonacHOCTM Ha paboyeM mecTe nepea Kaxabim
MCMNOMb30BaHNEM AaHHOTO CHapPS»KEHUS Ype3BblYanHO BaXKHO NpoBepsTb CBOOOAHOE NPOCTPaHCTBO NOA Nonb3oBaTenem Ha OTCyTCTBUe
Kaknx-nnbo npensTcTBui, 4ToObl B Cryyae nageHus nonb3oBaTenb He yAapuicsa O 3eMI0 U He HaTKHYmnCca Ha kakon-nuwbo npegmer,
pacnonoXeHHbIV Ha TpaekTopumn nNageHus.  3anac BbICOTbl 3aBUCUT OT HECKONbKUX (DaKTOPOB, HO HE OrpaHMYMBaeTCa MMKU. BknovaeT:
- MakcumManbHbI Npornb aHKepHOro yCTponcTBa. - MakcManbHOe pacTsKeHUe COeaNHUTENbHBIX ANIEMEHTOB. - YANIMHEHNE CUCTEMBI
coeuHeHun. - MakcmansHoe pacTsXXeHne NogBEeCHOM CUCTEMBI. - PacnonoxeHne TO4Kn aHKEPHOTo KpenmeHnss OTHOCUTENbHO MecCTa,
B KOTOPOM HaxoAauTCH Mnonb3oBaTernb B MOMEHT nageHus. - PocT nonb3osatensd. YToObl nonmyynTb 3HayeHue 3anaca BbICOThI,
AONonHMTENbHO NpMbaenAlT pesepBHoe paccTtosHne 1 M. YTobbl yyecTb BCe hakTopbl, CM. peKOMeHAaLmMmn no NPUMEHEHMWIO KaXXgoro
komnoHeHTa cuctembl.  AN102, AN105, AN106, AN130 (EN360) : YanuHeHune cuctembl coeanHeHnn. OuctaHumsa oCTaHOBKM NageHust
= BenununHa H (cm. cnpaBoyHyto Tabnuuy) Heobxogumo ybeamTbcs B HanuMuMum JOCTAaTOYMHOrO CBOGOAHOrO MpoCTpaHCcTBa Mof,
nonb3oBaTeneM, Npy KOTOPOM, B CNy4ae NafeHUs, He BO3HMKAET ONacHOCTY TpaBMbl B pe3yrnbTaTe CONPUKOCHOBEHMWS C 3eMMEN Unn ¢
MHbIMK OObekTamn.  [MpegycmoTpeTs 6e3onacHoe paccTosiHME OTHOCMTENBHO 3EMITN U NIMHUIA 3reKTponepeaay unm 30H C ONacHOCTbLIO
nopaxenusa anekrtpmdeckum tokom. BHUMAHWE! B uensix 6e30nacHOCTM Momnb3oBaTensi BaXKHO, YTOObI paboTbl BbIMOMHANUCH C
HanMeHbLUMM PUCKOM NajeHus, a Takke Ha HaMmeHbLuel BbicoTe. B Ecnu He yTBepxaaeTcs MHoe, TO CTPaxoBOYHOE YCTPOWCTBO He
OOMKHO mcnonb3oBaTtbest B koHdpurypauum "MICMOJIbBOBAHNE B TOPUBOHTAJIBHOWM MJIOCKOCTU" (cm. cnpaBoyHyto Tabnuuy)
MPEOOCTEPEXEHWUA: AHkepHasi TO4Ka CTPaxOBOYHOMO YCTPOWCTBA AOJKHA BCErga HaxoOuTbCst CBEPXY MIU Ha ypoBHe pabouen
NOBEPXHOCTU. TouKa KpenneHns JormkHa HaxoauTbCs Yy nonb3oBaTens ceepxy. PaboTty cnegyeTt opraHnsoBaTb Takum 06pa3om, Y4Toobl
MWUHUMMN3NPOBaTL BEPOATHOCTb NafeHUs M MUHUMWU3MPOBATL BbICOTY NafeHus. AN106 , AN130 : (9 WCMONbL3OBAHVE B
FTOPU3OHTAIIBHOW MNOCKOCTU : YCTpoMCTBO YCNELIHO NPOLLSO UCMbITAHWUS Afsi UCMONb30BaHWS B FOPU30OHTANbHOW NIIOCKOCTY.
Mcnonb3oBaHue B ropu3oHTanbHOW MMOCKOCTU MpeanonaraeTt, YTo YCTPOWCTBO 3aluTbl OT NafeHust KPenuUTCH K aHKEPHOW TOYKeE,
HaxoOsLLEeNCcs Ha YPOBHE TOYKWU 3aKpenfeHUs CTPaxOBOYHOW MPMBSA3M Ha TPyaM WM Ha cnivHe (daktop 1).  YCTPOWCTBO yCMELHO
NPOLUIIO UCTIbITAHWE NageHneM yepes kpaw tuna A. [ns gaHHbIX UCNbITAHUA MCNOMb30Bascs CTanbHOM cTepXXeHb pagunycomr = 0,5Mm
6e3 3ayceHueB. [1o pesynbTaTaM UCMbITaHWUIA YCTPONCTBO NPU3HAHO NPUIOAHBLIM A1 UCMONb30BaHMSA HAa aHaNOMMYHbIX Kpasix (KpoMKax):
KaTaHble cTanbHble Npodunu, AepeBsHHbIE B6arnku, 6anku ¢ 3alMTHLIM NOKPbITUEM, NapaneTbl.O4HaKo NPU UCNOMb30BaHNW CHAPSPKEHUS
B FOPW3OHTANIbHOM WINN MOMEPEYHOM MOSIOXKEHUM B YCINOBUAX OMACHOCTM MafeHUs C BbICOTblI Yepe3 Kpa HeobXoaMMO yYuTbIBaTb
HuXecrnegytoLlee. Ecnn oueHka puckoB, npoBeféHHas nepep Havanom paboTbl, NOKasbiBaeT, YTO Kpaw CIWLIKOM OCTPbIA W/nn
NPUCYTCTBYIOT 3ayCeHLbl, KOTOPbIE MOTYT NOBPEANTb TPOC UMW PEeMEHb: - YTOObI n3bexartb nageHus ¢ kpas, nepes Hayanom paboTsl
HeobXxoQMMO NPUHATL COOTBETCTBYIOLLME MEPbI, UMW - YCTAHOBUTL 3aLUMUTYy Ha Kpat, unun - obpaTntbCs K nponsBoauTento.  Touka
KpenneHnst MoXeT Hax04UTbCHA TONBbKO Ha OLHOW BbICOTE C KpaeMm, Ha KOTOPOM BO3MOXHO NajeHue, unu Hag HUM. HyxHo onpegenntb
HeobXxoauMBbIN 3a30p MO Kpaem, Ha KOTOPOM BO3MOXHO nageHue.  YTobbl orpaHuunTb 3TO MasiTHUKOBOE OBMXEHWE, HEOOX0AUMO
orpaHnunTb pabouyyto 30Hy unmM GokoBble nepemellenns. OHM He [ormkHbl npeBbiwatb 1,50 M no obe CTOPOHbI OT OCH,
nepneHauKynsapHoOM Kpaw (C KOTOPOro MOXeT NPOU3ONTU NafeHne) U NPOXoadaLLEN Yepes aHKEPHYHO TOYKY CTPaxOBOYHOIO YCTPOMCTBA.
Ecnu B cnny paGouyer cutyaumm TpebyeTcs BbIXOAUTL 3@ 9TV Npeaernbl, TO MHAMBUAYyanbHas aHKepHas Touka yxxe He OyaeT aBnaTbes
NoAaxoAsaLmuM peLleHvem. Noatomy, HeobxoaMmo Mcnonb3oBaTh aHkepHoe ycTponcTeo Tuna C unu D cornacHo ctangapty EN795:2012
(Hanpumep: aHkepHas nuHKs). BHumanue : EN795-C:2012 & EN795-D:2012 : [laHHOe yCTPONCTBO HEMb3sl UCMOMb30BaTh C aHKEPHbIM
YCTPOWCTBOM 3TOro Tvna. HeobxoaMMo y4ecTb OTKNOHEHUE aHKEPHOrO YCTPOMCTBA, YTOObI onpeaenuTs Hagnexallee 6esonacHoe
pacctosiHve. [Ing aTtoro Heo6xoAMMO NPUHATE BO BHYMaHWe COOTBETCTBYIOLUME YKa3aHWs B PyKOBOACTBE MO JKCMyaTaumm aHKepHOro
ycTpoincTea. [locne nageHvs 3a kpan BO3HUKAET OMacHOCTb MOMyYeHUss TpaBM OT yaapa Mo 34aHWI0 UM COOpPYXeHuo. BHumanwme :
Heobxogumo yTeepanTb 1 oTpaboTaTh crieuuarnbHble cnacaTenbHble MeponpuaTUS Ha Criyyail nageHus yepes kpaii. AN106 : (15
MpumeHeHne no dakTopy 2 (cM. cnpaBo4Hyto Tabnuuy) : MpumeHeHne No dakTopy 2 npeacTaBnseT cobol Takyo KoHUrypaumio, npu
KOTOPOW CTPaxoBOYHOE YCTPOMUCTBO NPUKPENNAETCH K aHKEPHOW TOYKE, PacnofioXeHHOW noa HoraMu nonb3oBaTtens. =XapakrepucTuka
n3genua (cMm. cnpaBovHyto Tabnuuy) : - Matepuansl: (PART 4). BHUMMAHME! AN106 : PemMHA nonuatuneH BbICOKOW MIIOTHOCTU
(UHMWPE) : Huskas TemnepaTtypa nnasneHus. (140°) OrpaHuvyeHusa B npumeHeHuu: Mepen nobor paboton, korga Mcnonb3yeTcs
CW3, HeobXxo0aMMO yCTaHOBWTL HA BUAHOM MECTE MiaH 3Bakyauuu, YToObl ObiTb FOTOBLIM K M0G0 BHELUTATHOW CUTyauuu, KoTopasi
MOXET BO3HUKHYTb BO Bpemsl paboTtbl. = CPOK CJTIYXKBbl:  » TekcTunbHble nsgenus, nMbo nsgenvs, UMerLLmMe B CBOEM COCTaBe
3MNEeMEeHTbl U3 TEKCTUISA (CTPaxOBOYHbIE MPUBSA3W, NPEAOXPaHUTENbHbIE NOsiCa, amOpTU3aTopPbl U MP.): MaKCMMAarbHbBIA CPOK CrYyXObI
coctasnsieT 10 net ¢ gartbl u3rotoenexms. B Cpok cny0bl NpMBOANTCH OPUEHTUPOBOYHO. OH MOXET 3HAUNTENBHO BapbMpOBaTbCH B
cuny OencTBus crnegyolwmx akTopos: - HecobniogeHne MHCTPYKLUIA NPOM3BOAUTENS B OTHOLLEHWUU TPAHCMOPTUPOBKM, XpaHEHUs U
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akcnnyartauuu /- ArpeccuBHas paboyvas cpea: MOPCKOW BO34yX, XMMUKaTbI, IKCTpeMarbHble TeMNepaTypbl, pexyLune npeameTsl 1 T.1.
/- Ocobo MHTEHCUBHOE Ucnonb3oBaHue /- CunbHble yaapbl U Harpysku /- HeaHaHve npolunoro npoaykta. BHumaHve: noBpexaeHus,
BblI3blBaEMbI€ 3TUMM chbaKTopamu, MOryT ObiTb HEBUOUMBIMM 1151 HEBOOPYXXEHHOTO rMnasa. P BHUMaHWe: Npy HEKOTOPbIX SKCTPEMAIbHbIX
YCINOBUSIX CPOK CNY>Obl MOXET COKPaTUTLCH [0 HECKONMbKUX AHEW. =B crnyyae cOMHeHusi nnu, ecnum ycTporucTBO ObIIo NCNOMNb30BaHO
ONS OCTaHOBKM NafeHusi, ero HeobxoaMMO HEMEANEHHO CHATb C JKChryaTtauum u oTnpaBuTb 0OpaTHO NPOM3BOAUTENIO UMW MHOMY
KOMMETEHTHOMY F1Ly, YNONMHOMOYEHHOMY Npou3BoauTeneM. =B cnyvyae COMHeHu NpodyKT HeOo6X0OUMO OTNPaBUTb Ha: - PEBUBMIO /-
N yHuuTOoXeHue. [na onpeneneHnss cpoka cnyxbbl Heob6XoOuMO Mepuoauyveckun KOHTpOnupoBaTb (MUHUMYM OOWH pa3 B rof)
COCTOsIHNE npoaykra. . » MNHOOPMALIMIOOBALLEMCEPBVMCHOMLIEHTPE,
KOTOPbIMAOIMKEHEXEMOAHOMNPOMN3BOANTbKOHTPONBbHBIMOCMOTP, MOXHOHANTUHACAUTE WWW.DELTAPLUS.EU.
=JTio6bble mogmndmkauum nnu pemoHt CAN3 3anpelyaetcs nponssBoanTb 6€3 NpeaBapuUTENbBHONO cornacus Npom3BoanTens, a Takke 6e3
MCMNOMNb30BaHNsA ero (Npou3BoAMTENs) MeToAoB paboTkl. 3anpelyaetca 406aBNSATb UMW 3aMeHSATb Nobble KOMMoHeHTbl.  CU3 moxHO
MCMNomnb30BaTb TONbKO B Tex 06nacTsAx, KOTOpbIE yKa3aHbl B PyKOBOACTBE MO 3KcnyaTtaumm. [NponssBoanTens He HECET OTBETCTBEHHOCTU
3a NboW HecyacTHbIV CriyyYan, MPAMO NN KOCBEHHO CBA3AHHbLIN C MoAMdMKaLMen NpoAyKTa, UCNONb30BaHNEM €ro He NO HAa3HaYeHWo
UNN NPU HECOBNIOAEHNN UHCTPYKLMIA, N3NOXEHHBIX B AAHHOM pykoBoacTBe. [aHHoe CU3 Henb3s ucnonb3oBaTb BHE Npenenos ero
BO3MOXHOCTEN. *Y10o6bl OBGecneunTtb maeanbHoe dyHkumMoHmpoBaHme CW3, u, kak pesynbrart, 6esonacHoCTb nornb3oBaTens,
Heobxooumo cuctemaTtmyeckm koHTponuvpoBaTtb ero (CU3) cocTosiHue: » 1/ BM3yamnbHbIA KOHTPOSb CreaylLmnx 3MeMEHTOB:
CocTosiHue Tpoca: H1 0Ha U3 HUTEN He JOIMKHA ObITb NepenomMreHa, He JOMKHO BbITb NepernboB, OXXOroB, HE AOMKHO ObITe HU CNefoB
KOPPO3UK, HN OKUCIEHNS, CBUBKa He AorkHa 6biTb AedopMupoBaHa. / COCTOsiHME peMHSA UNn Tpoca: He JOMKHO BbiTb PBaHHBLIX HUTEWN,
Hagpe30B (Oaxe O4YeHb MarbixX), BUOUMbIX MOBPEXAEHUN LUBOB, OXOroB N HEODObIYHbIX CyXXeHUN. /COCTOsSIHME LUBOB U KPEMNneHun: He
OOMKHO ObITb BUAMMBIX MoBpexaeHuii ./ YTobbl amopTusaTop He cpaboTtan (Hayarno paspbiBa vnv paspbiB TEPMONIACTUYHON MNIIEHKM
UNN TKAHEBOTO Yexna u nsamkm). / CocTosiHne MeTannuMyeckmx AeTanen: He AOMKHO ObITb cnefoB M3Hoca, AedopMannuy, HA Kopposuu,
HU okucreHus. / Oblee cocTosiHMe: HeobXoAMMO MccrenoBaTb YCTPOWCTBO Ha NMpeamMeT BO3MOXHbBIX MOBPEXAEHWN, Bbi3biBAEMbIX
AencTBMeM ynbTpaduoneToBbix nyderd W APYrux KnumaTtudeckux seneHnni /  KoppekTHoe dyHKLMOHMPOBaHWe u dukcaums
coeauHUTENbHbIX 3NneMeHToB. / YTobbl He cpabaTbiBan MHAMKATOP NadeHus (Ha BepThiore) He AOIMKEH NOSABNATLCHA KpacHbIA uBeT. /
KoppekTHoe (DyHKLMOHMPOBAHUE CUCTEMbI BTArMBaHWS W OGROKMPOBKM Tpoca wunu pemHs.  [poBepbTe yCTPOMCTBO OrOKMPOBKM
pasMaTbiBaHWsi Tpoca WM PeEMHSA (ONs 3TOro HYXXHO MOTSHYTb TPOC CBEpXy). YOepxuBawTe MoroxeHne OrOKMPOBKM, crierka
ocnabnsanTe HaTsxeHue, YTobbl NPOBEPUTH, BO3BpaLLAETCs N TPOC UMM peMeHb B CBOE YCTPOWCTBO. / Ha KoppeKTHOCTb paboThbl
CTPaxoOBOYHOr0 YCTPOMCTBA 3HAYMTENBHOE BO3AENCTBME MOTYT OKa3aTb criegytolme dhakTopbl: BNnara, CHer, néa, rpasb, WriaM, Kpacka,
macna, Knew, KOppo3usi, U3HOC PeMHS UNKn kaHaTta 1 T.n. P2/ B crnegylowmx cnyvasx: 4O U BO BPEMS UCMONb30BaHWS / B criyyae
COMHEHMN / NpW KOHTaKTe C XMMWYECKMMW, TOPHOYMMU MPOAYKTaMU WM PacTBOPUTENAMMU, KOTOpble MOrYT MOBMAMATL Ha
YHKLMOHMPOBaHMWe. / ecni YCTPOMNCTBO NoABepranoch Harpyskam npu npebiayliem nageHun nonb3osatens. / Kak MUHUMYM Kaxable
12 mecsiueB Npou3BoAMTENEM UMK YNMOSTHOMOYEHHOW UM KOMMETEHTHOW OpraHusaumen. = MEPMOONYECKNN OCMOTP CK3:
» [1pon3soanTenb UnNu yrnoriHOMOYEHHas MM KOMMETEHTHas opraHusauus OOMKHbl NPOU3BOAUTL OCMOTP Kak MUHUMYM Kaxable 12
mMecsaueB. Takow KOHTponb Heobxooum Ona nopgaepxaHua addpektnBHocT CU3 n, kak pesynbraT, noBbiweHus 6e3onacHocTv
nonb3oBaTtens. JOTa MpoBepka AOMKHa MPOBOAUTLCS B CTPOrOM COOTBETCTBMM C METOA4AaMW BbINOMHEHUs paboT, nepuognyeckoe
06y4eHne KOTopbIM MPOBOAWUT NPOU3BOAMTENb yCTpoicTBa. YTo6bI nocne Takon nposepkn CA3 MoxHO Gbino cHOBa UCMONb30BaTh,
TpebyeTcs COCTaBUTb COOTBETCTBYHOLLUIA JOKYMEHT. OTOT AOKYMEHT YTBEPXKAAET, YTO 6E€30MaCHOCTL NOMb30BaTENS HANPSAMYIO 3aBUCUT
OT nogaepxaHuns adeKTUBHOCTM U NPOYHOCTM 06opynoBaHus. P Tpu HeobxoaumocTu caante CU3 B peMoHT unu 3amennTte. »B
COOTBETCTBMM C €BPOMNENCKMMM CTaHgapTamu nepei nepBbiM WMCMONb3OBaHWEM NPOAYKTa Monb3oBaTenb AOMMKEH 3anorfHATb
MOEHTUMDUKALMOHHYIO KapTOYKy, B AanbHelwem OOHOBNATb (OUKCUpYEMble B HeEW [aHHble W XpaHWTb BMeECTe C MPOAYKTOM.
» Heobxooumo nepuoguyveckm npoBepsiTe yaobo4uMTaeMocTb MapKMpoBkM Mpogykta. O4eHb BaXXHO BbIMOMHWUTL OaHHYH Onepauuio,
NpoBEPUTb BCE KOMMOHEHTbI W COEAMHEHUs BHYTPW YCTpPOWCTBA, a Takke ybeantbcsa B 0e3ynpeyHocTu paboTbl yCTpOMCTBA.
»NHOVUKATOPIALEHNA: Korpa cpabaTbiBaeT MHAMKATOP NageHusl, NosiBMsieTCA KpacHblii LBET (UNun ucyesaeT 3enéHbl LBET B
cny4yae T-obpasHoro coeauHUTENs): He UCNONb3yMTe YCTPONCTBO OCTAHOBKM NafgeHusl. YCTPOMCTBO OCTAHOBKWU NageHus Heobxoammo
coatb Ha MpoBeEpKy W TexobcnyxvBaHue (PEMOHT) MPOU3BOOAMTENIO MMM KOMMETEHTHOM OpraHusauuu, peKkoMeHOOBaHHON
npou3soanTenemM. Beptnior ¢ MHONKaTOpPOM nageHus Heobxoaumo 3ameHnTb. B Takmx cnyyasix Heo6xoaumo cnefoBaTh UHCTPYKLUMAM,
M3MNOXEHHbIM B COOTBETCTBYIOLLEM pykoBoAcTBe Mo akcnnyatauuu. »TMPEOOCTEPEXEHUA: BesonacHocTb Nonb3oBaTensi 3aBUCUT
OT NOCTOSIHHOM 3hheKTUBHOCTM M NpovHoCcTM CU3, a Takke OT YETKOro YCBOEHUS MHCTPYKLUIA, 3naraemMblix B J@HHOM PYKOBOACTBE MO
akcnnyatauuun. Jliobas ctatudeckas unm guHammyeckas neperpyska MoXeT npvBecTy K nospexageHnio CU3. Macca nonb3oBartens,
BKITIOYas BEC €ro OfdeXAbl U CHapSHKeHWs, He AOIPKHa MpeBbiaTb MakCMManbHO AOMYCTMMYKD MaccCy, Ha KOTOPYKH paccyMTaHo
cTpaxoBoyHoe yctponcTeo. *MNPEOOCTEPEXEHUA: CtpaxoBoyHOE YCTPOMCTBO C aBTOMaTUYECKUM BO3BPATOM Herb3s UCMOMNb30BaTh
B Ka4yecTBe CWUCTEMbl YAepXaHuWsi OT nonagaHus B 30HY MaJeHuss WNu yCTPOWCTBa YyAepxXaHuss Ha paboyem MecTe.
-MPEOOCTEPEXEHWA: Hu B Koem cnyvyae He ypansuTe TEpPMOMMACTUYHYK MIeHKy, KOTOpo oOMOoTaH amopTu3aTtop.
-[MPEOOCTEPEXXEHWA: B cny4ae KOHTaKTa C XUMUYECKUMM, TOPOYMMUN NPOAYKTaMM UM pacTBOPUTENSAMM, KOTOPbIE MOTYT NMOBMUSATL
Ha (OYHKLMOHMPOBAHNE, CTPAXOBOYHOE YCTPOMCTBO HEOOXOAMMO BbIBECTU U3 AKCnnyaTaumu. lNepea kaxablM HOBbIM MCNONb30BaHNEM
HeobxoouMO NpPou3BOAUTbL KOHTPOINbHbLIN ocMoTp yctporctea. PTNMPEOOCTEPEXEHWA: He vcnonb3yiite ycTpOMCTBO OCTAaHOBKM
nafieHnsi nocrne Toro, Kak oHO GbINO MCNOMbL30BaHO AN OCTAHOBKU NafeHns. OnacHo co3aaBaTb COOCTBEHHYIO CTPaXOBOYHYH CUCTEMY,
NOCKOINbKY AeiCcTBUE OAHOW (DYHKLUM 3aLLUMTbl MOXKET NpensitcTtBoBaTb paboTte Apyron yHKUMM 3awwmTel. Jliobble Mogudmkauum unm
pemoHT CA3 3anpeluaeTcst npon3soamnTs 6€3 NpefBapuTenbHOro MMCbMEHHOMO COrfiacus Npou3BoanTens, a Takke 6e3 ncnone3oBaHust
ero (npou3sogutens) metogoB pabotel. CU3 MOXHO MCNonb30BaTh TONBKO B TEX 06nacTsx, KOTOpble pacCMaTpuBaloTCA B PyKOBOACTBE
no 3KcnnyaTauum, 1 B Tex npegernax, Ha KoTopble OHO paccunTaHo. [pon3BoauTenb He HECET OTBETCTBEHHOCTU 3a OGO HECHYACTHbIN
cny4aw, NPSMO MU KOCBEHHO CBSA3aHHbIV ¢ Moandukaumen NpoaykTa, UCNonb30BaHWEM €ro He MO Ha3Ha4YeHuo U Npu HecobnoaeHun
MHCTPYKLMI, M3MNOXEHHbIX B JaHHOM pykoBoacTBe. B TemnepaTypa okpyxatowen paboyen cpegbl : -32°C / +50°C. » HekoTopble
CN3 npoxopsaT nucnbiTaHWs C NPUIOXEHUEM Harpy3ku, MpeBbILIAOLLEN NPegyCMOTPEHHYIO CTaHAapTaMu MakCMMarnbHO OOMYyCTUMYHO
Harpysky, CM. MapKWpOBKY W3[enus. *AHAJIN3 PUCKOB: Pwcku, ans 3awmTtbl OT KOTOPbIX NpefgHasHayeHo faHHoe CU3,
onpefensaTcs rapMoHu3npoBaHHbiM ctaHgapTtom EN @ EN360 : laHHOe ycTponcTBO npeacTaBnseT cobon cpecTBO MHAMBUAYabHON
3alUMTbl OT NAJEHUsI C BbICOTLI: OHO 3alMLLAeT Mofb3oBaTenNs OT TaKoro pucka, TONbKO eCrny UCMOoNb3yeTcsl B MOHON CTPaxOBOYHOW
cucteme (EN363), koTopas orpaHM4MBaeT NUKOBYIO Harpysky npu nageHum o 6 kH. AN102, AN105 : RfU PPE-R/11.062: JaHHOe
CW3 ucneiTbiBanock Npu Harpyske, npesbillatoLen pacyétHyto Harpysky Ha 50 % (go 150 kr)  AN106, AN130 : RfU PPE-R/11.060:
MpumeHeHVe YCTPOMCTB 3aluThbl OT NageHUs BTArMBaLWEerocs Tuna B ropu3oHTanbHoM nonoxexHun Ha kpasax (TUIM A).  AN130 : RfU
PPE-R/11.062: JaHHoe CU3 ucnbiTbiBanocb Npu Harpyske, NpeBbILAOWEN pacHETHYIO Harpy3ky Ha 28% (oo 128 kr). RfU PPE-
R/11.062: JaHHoe CUB ucnbiTbiBanochb npu Harpyske, NpeBbilLatoLen pacyéTHyo Harpysky Ha 40 % (go 140 kr). RfU PPE-R/11.085:
YCTpONCTBO AONYCTUMO K NPUMEHEHUIo ¢ chakTopoMm nageHus 2. K ncnonb3oBaHuio gaHHbIX CN3 gonyckaloTcs TONbKO KOMMNEeTEHTHbIE
nuua, npolueaLlime COOTBETCTBYHOLLYO NOATOTOBKY Unu paboTatoLue noa HenocpeACTBEHHBIM HabnoaeHEM CTapLUEero KOMNETEHTHOrO
COTPYAHVKA, KOTOPbIN HECET 38 HNX OTBETCTBEHHOCTL. TaknM 06pa3om, HeKOPPEKTHOE UCMONb30BaHNE CBOANTCA K MUHUMYMY. = PART
2: RECORD CARD :NMEPUOONYECKNUN OCMOTP CU3: (1)Ko nspenusa (2)Komnanumsa (3)ms nonb3oBaTtens (4)Homep napTtum,/Ne
cepum (5)0aTa mncnonb3oBanua (6)0ata 1-ro ncnonb3oBaHusa (7)0ata nokynku (8)Oata npoeepku (9)kommeHTapum (10)mata
cneaytouwen nposepkun (11)PN0, nevate n nognuce (12)Tun Cpeactea nHanBMAayanbHOM 3awmnTel (13) YCTpONCTBO aBTOMaTUYECKOro
BTArMBaHus (14)MNonb3oBaTenb AOMKEH 3aMNONHUTL YYETHYH0 KapTodKy Nepea nepBbiM UCMONb30BaAHMEM U3OENNWS, @ 3aTEM XPaHUTL ee
M perynsapHo OOHOBMATb AaHHble.3genve [OMmMKHO CTPOro MCMonb30BaTbCs B COOTBETCTBUM C MHCTPYKUMEW MO 3KChryaTauuu.
(15)MNeproanyHOCTb KOHTPOIS PYHKLMOHAamNbHbIX XapaKTePUCTUK ONpeaensaeTcs B COOTBETCTBMU C HALMOHamNbHLIMWU HopMamu. B nobom
crny4ae npoBepKy Heobxoa4nMOo NPOM3BOANTL Kak MMHUMYM OOMH pas B rod. [lokymeHTaums, noctaBnsgemMas BMeCTe C KaXablM n3genvem,
[OOMKHa COXPaHATLCSA Nonb3oBaTeNeM HeorpaHM4YeHHo fonro. XpaHeHur/MucTke: *Bo Bpemsi TpaHCMOPTUPOBKU U XPaHEHMSI: /- NPOaYKT
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AOIMKEH OCTaBaTbCs B CBOEN OPUrMHaNbHOW yNakoBke /- NPOAYKT AOMMKEH XPaHWUTLCS NOAarnbLUe OT PeXyLUMX NnpeaMeToB, abpasnBHbIX
martepuanoB ¥ T.Nn. / NpPoAyKT HeOOGXOAMMO XpaHWTb BHE AOCTyna: COMIHEYHbIX IyyeW, Tenmna, OrH{, ropsidero meTanna, macen,
yrneBoAopOAOB, arpeCcCMBHbBIX XMMUYECKUX NPOAYKTOB, KUCIOT, KpacuTenen, pacTBOpUTEnen, OCTPbIX KPOMOK U KOHCTPYKLMA Manoro
Anametpa. /TTocne YncTku papTyk HEOOXOANMO XpaHUTb B CYXOM, NPOBETpUBaeMoM MecTe, BHe goctyna ceeta.  OBCITY>KUBAHUE,
yXOo[O N XPAHEHWME : [1ns yncTkM MCNonb3yT BOAY C MbIoM. [locne YnucTkm nsgenue Heobxoammo npoTepeTb BETOLLbLIO U MOBECUTL
CyWMTbCSA B NPOBETPUBAEMOM MOMELLLEHUN BAANM OT OTKPbLITOrO OFHS WM UCTOYHWMKOB Tenmna. To e camMoe KacaeTCs SMeMEHTOB,
NnoABEpPrINMXCA BO BPEMS MCMOMb3oBaHWA BO3AencTBUIO Brarn./ He gonyckaeTcs McCnonb3oBaHWE XaBeneBOW BOAbl, arpeCCUBHbIX
MOILLMX CPeacTB, pacTBopuTenen, 6eH3nHa nnm KkpacuTenen, BewwecTs, KOTOpble MOTyT OTpULaTeNnbHO BO3AenNcTBOBaTbL Ha paboune
XapakTepucTuku yctponctea./ Yuctka metannuyecknx getanen: MNMpombiTe YMCTOM BOAOM WM NPOCYLIMTb. XpaHWTb PYKOBOACTBO MO
3KCMMyaTaumm BMECTe C CaMuM YCTPOWCTBOM UMK B CrieumanbHo oTeeaéHHoMm Ans atoro 6esonacHom mecte. TR YUKSEKTEN AN
DUSMEYi ONLEYiCi OTOMATIK GERiI SARMALI EMNIYET HALATI (EN360 ile uyumludur)- FIXBLOC AN105: KAYISLI OTOMATIK
GERI TOPLAMALI DUSME ONLEYICI + 1 AM002 + 1 AC002 - 1,9M MICROBLOC AN106: KAYISLI OTOMATIK GERI TOPLAMALI
DUSME ONLEYICI + 1 FIRDONDULU CENGEL +1 BAGLANTI APARATI + 1 CENGELI - 1,8 M MINIBLOC AN102: KAYISLI OTOMATIK
GERI TOPLAMALI DUSME ONLEYICI + 1 AM002 - 2,5 M MEDBLOC AN13006C2: ABS MUHAFAZALI MEDBLOC 6M, POLYESTER
AG 25MM, 1 FIRDONDU VE DUSME GOSTERGESI + 1 AM002 Kullanim sartlari: Bu kilavuz (yirirlikte bulunan diizenlemeye goére)
satici tarafindan donanimin kullanildigi Ulkenin diline gevrilmelidir. Bu kilavuz koruyucu donanimlar kullanilmadan 6nce kullanici
tarafindan okunmus ve anlagilmis olmalidir. Normlarda yer alan test yontemleri gergek kullanim kosullarini yansitmamaktadir. Bu
nedenle bu farkl sistemlerinin sinirlarinin bilinmesi igin her kullanicinin farkli tekniklerle kusursuz egitim gérmus olmasi ve her is durumu
Uzerinde ¢alisiimasi énemlidir. Bu koruyucu donanim uygun egitim almig, konusunda uzman kimseler veya bir st gérevlinin dogrudan
sorumlulugu altinda galisan kimseler tarafindan kullanilabilir. Kullanicinin emniyeti koruyucu donanimin somut etkisine, direncine ve bu
kullanim kitap¢idinin talimatlarinin iyi anlasiimis olmasina baglidir. Bu Urin sadece guvenli kullanimi igin egitilmis ve ehliyetli bir kisi
tarafindan kullaniimahdir. Ekipmanin normal kullanimi sirasinda veya acil durumda, kullanicinin saghk durumunun kendi givenligini
etkilememesi saglanmalidir. Stipheye diserseniz, doktora danisin. Kullanici bu koruyucu donanimin bu kullanim kitapgiginda verilen
bilgilere uygun olmayan sekilde ve bu kullanim kitapg¢iginda belirtilen koruyucu donanimlara iligkin givenlik tedbirlerine uyulmadan
kullaniimamasindan bizzat sorumludur. KKD kullanimi, saglik durumu iyi olan kisilerle kisitianmistir. Bazi tibbi kosullar kullanicinin
glvenligini etkileyebilir. Siphelenmeniz durumunda bir hekime basvurun.  Kullanim, dogrulama, bakim ve saklama talimatlarina
kesinlikle uyun. Bu uriin dismeler sirasinda bedensel yaralanma risklerinin minimum seviyede tutulmasi fonksiyonuna sahip, global
disme o6nleyici sistemin (EN363) ayrilmaz bir pargasidir. Bir disme olayi gergeklestiginde maksimum yiki 6 kN'ye sinirflayan (EN353-
1, EN353-2, EN355, EN360) tam bir digsme 6nleme sisteminde (EN363) ankraj noktasi, bir baglanti sistemi araciligi ile emniyet kemerinin
disme oOnleyici ankraj noktasina (EN361) takiimahdir. Parasut tipi emniyet kemeri (EN361) bir disme frenleme sisteminde
kullanilmasina izin verilen tek beden kavrama sistemidir. Kancalar yardimiyla (EN362) ani disme Onleyici sisteme baglanmahdir.
Herhangi bir kullanimdan énce, sistemin her bir bilegeninin kullanimina ydnelik tavsiyelere bakin. Bu durumlarda, her sistemin kendisine
6zel kullanim kitapgiginda verilen talimatlara uyun. Her bir Grlnle birlikte sunulan belgeler kullanici tarafindan surekli olarak
saklanmalidir. Otomatik geri gekme aleti : Bu dugme frenleme sisteminin sabitleme noktasi, bir kanca ile (EN362) yapinin kancalama
noktasina (EN795) baglanir. Tasarimi baglayici hareketinin tamamen rahat hareket edebilecedi sekilde bir baglanti noktasi segin.
Disme 6nleme sisteminin farkli pargalari arasinda etkin bir hareket igin oval bigimli konektorler segin. AN130 :Disme durdurma
cihazinin baglanti noktasi, muhafazanin tepesinde bulunan bir kancalama goziinden olusur. AN102, AN106 : Disme Onleyici sistemi
baglanti noktasi karter tzerindeki bir firdéndiiden meydana gelir. AN105 : Disme 6nleyici sisteminin baglanti noktasi karter Uzerindeki
enerji sbnimleyiciden meydana gelir. Kablonun veya kayisin ug kismi bir kanca ile (EN362) parasut tipi emniyet kemerinin (EN361) sirt
bolimindeki asilma noktasina baglanir.  (Parasut tipi bir emniyet kemerinin gégis lzerindeki baglama noktasi yalnizca olaganiistii
durumlarda kullanilacaktir). Disme frenleme sistemleriyle kullanilabilmeleri igin, kancalarin (EN362) yayli kanca tipi bir donme
fonksiyonuna sahip olmasi gerekir. Farkli ekipmanlarin her tirli kombinasyonu, kullanicinin giivenligine olumsuz yénde etki eden
beklenmeyen tehlikeli bir duruma yol acabilir. Disme frenleme sitemi ya geri sarmali bir kablo ya da halat ile donatilmigtir. Disme
frenleme sistemi farkli bitis elemanlari (yayli kanca EN354), farkli kancalar (EN362) ile donatilabilir. Bu durumda kendisine ait kullanim
kilavuzundaki talimatlara uyun. *Bazi disme frenleme sistemleri yayli kanca Uzerinde gorinir bir disme goésterge fonksiyonu ile
donatiimiglardir (referanslar tablosuna bakin). Bazi diisme frenleme sistemleri 6zel 6zelliklere sahiptirler (bkz. referanslar tablosu). =
KULLANIMA ACMA VE/VEYA AYARLAR: (A) Kullanicinin hareketleri sirasinda, kablo veya kayis sarilir ve bir makara izerine agilir.
Kablo veya kayis bir geri sarma yay! sayesinde sirekli gergin tutulur. Disme durumunda, bir kilitteme sistemi kablo veya kayisin
acilmasini bloke eder ve serbest diismeyi aninda durdurur. Enerji sénimleyici bulunan diisme Onleyici sistemler icin:  AN102, AN105
,AN130 : $Sok absorbari bir termoplastik film ile korunan katlanmis ve dikilmis yirtilma kayisindan olusmaktadir. AN106 : Sok emici,
kumas kaplama ile korunan bir katlanmis ve dikisli kayistan olusmaktadir. Kayisin termoplastik filminin (ya da kumas kaplamanin)
kopmasi ve agilmasi ile disme 6nleyicinin olusturdugu sok emilir. Disme gosterge fonksiyonuna sahip diisme 6nleme cihazlari igin,
diisme sirasinda firdéndu Gzerinde kirmizi bir renk gorinur veya yesil renk artik gérinmez. = KULLANIMA ACMA VE/VEYA AYARLAR:
(B) Her kullaniciya bir digme frenleme sistemi atanmasi tavsiye edilir. Bu bireysel korunma donanimi ayni anda ancak bir kisi tarafindan
kullanilabilir. Disme frenleme sistemi kullanicinin lzerinde bulunan bir kancalama noktasina takilmalidir (minimum direng: 12 kN
(EN795)). » Tim islemler sirasinda kabloyu veya kayisi bukmemeye dikkat edin: kullanicinin hareketleri kablonun veya kayisin
biikilmesine neden olmamalidir; bikilmuas bir kablonun veya kayisin disiis durdurma cihazi muhafazasinin igine sarilmasina izin
vermeyin. » Kullanim sirasinda, cihaz kablosunun veya kayisinin daima gergin oldugundan emin olun. Bir disme sirasinda yalpalama
hareketi s6z konusu olabilir. Bu yalpalama hareketlerini sinirlandirmak i¢in, galisma alani veya yan hareketlerin sinirlandirilmasi gerekir.
Ani diisme 6nleme sisteminin kancalama noktasindan gecgen dikey eksenden itibaren bir 40° agiyi gegmemelidir. Kablo veya kayisi
sarili oldugunda aniden birakmamanizi tavsiye ederiz. Karter icine girisinin takip edilmesi tercih edilmelidir. Bu islem ¢ok énemlidir. Buna
riayet edilmezse kablo bu kilavuzun disinda kalabilir. (7) Kullanim sirasinda, sistemin tamaminin sunlarla temas etmemesi gerekir:
Keskin elemanlar, sivri kdseler, disik capl yapilar, yaglar, siddetli kimyasallar, alevler, sicak metaller, her tirlG elektrik sistemleri...
Duruma gére bir koruyucu kilif 5ngérin. » Glvenlik nedeniyle ve her kullanim éncesinde kontrol edin: Disme géstergesinin (yayl kanca
Uzerinde bulunan) devreye girmedigini (kirmizi renk gériintr olmamalidir). / Kancalarin (EN362) kapali ve kilitli olduklarini / Sistemin her
elemani igin tanimlanan kullanim talimatlarina uyuldugunu / Calisma durumunun genel yapisinin diisme tehlikelerini, disme yuksekligini
ve dusme halinde yalpalanmalari indirgedigini. / Disme yuksekliginin yeterli oldugunu (kullanicinin ayaklar altindaki serbest alan) ve
diisme frenleme sisteminin normal igleyisinin herhangi bir nesne tarafindan engellenmedigini. Her kullanim éncesinde, calisma alaninda
kullanicinin asagisinda gerekli bos alanin mevcut oldugunun dogrulanmasi gtivenlik acisindan énemlidir; bdylece diisme durumunda
zemine veya dusulen yerdeki herhangi bir nesneye carpma s6z konusu olmaz. Dikey agiklik, farkli etmenlere gére degisir ancak bunlarla
sinirl olmamak Uzere sunlari igerir: - Ankraj cihazinin maksimum sapmasi. - Konektdrlerin maksimum sapmasi. - Baglanti sisteminin
uzatiimasi. - Gévde tutma kisminin maksimum gerilmesi. - Disme oldugunda kullanicinin bulundugu yere gore ankrajin konumu. -
Kullanicinin boyu. Ayrica dikey agiklik deg@erini elde etmek igin 1 metrelik bir glivenlik mesafesi eklenmigstir. Farkli faktorler igin, sistemin
her bir bileseninin kullanim 6nerilerine bakin. AN102, AN105, AN106, AN130 (EN360) : Baglanti sisteminin uzatiimasi. Disus
durmasinin uzunlugu = H degeri (referanslar tablosuna bakin)  Bir disme olayi esnasinda yere ya da diger nesnelere garpmaktan
kaginmak i¢in, uygun disme mesafesinin ayarlanmis oldugundan emin olun. Zeminden ve elektrik hatlarindan veya elektrik tehlikesine
sahip alanlardan guvenli bir mesafede durun. UYARI! Guvenliginiz icin isin disme riskini ve disme yuksekligini minimuma indirecek
sekilde yapilmasi esastir. » Aksi belirtiimedigi surece, disme frenleme sistemi "YATAY KULLANIME " konfigurasyonu ile
kullaniimamalidir (referanslar tablosuna bakin) UYARILAR: Sistemin kancalama noktasi daima galisma ylizeyiyle ayni seviyede veya
calisma yulzeyinin tzerinde olmalidir. Baglanti noktasi kullanicinin Ustlinde yer almali ve ¢alisma hem disme risklerinin ve disme
mesafesinin azaltilacagi sekilde yapilmalidir.  AN106 , AN130 : (9) YATAY KULLANIM : Cihaz yatay kullanim igin basariyla test
edilmigtir. Yatay kullanim, digsme durdurma cihazinin, emniyet kemerinin gégus veya sirt baglanti noktasi (faktor 1) seviyesindeki bir
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ankraj noktasina kancali oldugu konfiglirasyondur.  Cihaz, Tip A kenardan diigsme icin basariyla test edilmistir. Bu test i¢in yarigapi
r=0,5mm olan bir kiymiksiz ¢elik gubuk kullanildi. Bu teste dayanarak, cihaz, haddelenmis celik profiller, ahsap veya kaplanmis kirigler,
dayanikli parapet gibi benzer kenarlarda kullanim icin uygundur.Ancak ekipman bir yatay veya enine diizende kullanildiginda ve bir
kenardan asagi disme riski varsa asagidakiler g6z 6ntinde tutulmalidir:  Calismanin basinda gergeklestirilen risk dederlendirmesi ile
kenarin ¢ok keskin ve/veya kablo veya kayisa zarar verecek purizler arz ettigi beliflenirse: - Kenardan diismenin engellenmesi igin,
calismalara baglamadan 6nce etkili tedbirlerin alinmasi gerekir, - Diisme kenarinin izerine bir koruyucu yerlestirin, - Imalatgiya basgvurun.
Ankraj noktasi sadece bir dismenin yasanacagi kenarla ayni yukseklikte ve daha yukarida konumlandiriimalidir.  Dismenin
yasanabilecegi kenarin altindaki agiklik belirlenmelidir. Sarka¢ hareketini sinirlamak igin is alaninin veya yanal hareketlerin
sinirlandiriimasi gerekmektedir. Kenara dogru dikey eksenin iki tarafinda da (diisme olayinin yaganacagt) 1,50 metre boyunu agmamali
ve dusme Onleme cihazinin ankraj noktasindan ge¢cmemelidir. Is durumu, bu sinirlarin asilmasini gerektiriyorsa bireysel ankraj noktasi
cihaza uygun degildir. EN795:2012 standardina gore bir tip C veya D ankraj cihazi kullanin (6rnegin bir yasam hatti). Uyari : EN795-
C:2012 & EN795-D:2012 : Bu cihaz bu tipte bir ankraj cihazi ile kullanilamaz. = Kancalama sisteminin sapmasi, istenen ylksekligin
belilenmesi icin dikkate alinmalidir. Bu nedenle, kancalama sisteminin kullanim kilavuzundaki 6zel talimatlarin dikkate alinmasi gerekir.
Bir kenarin Gzerine dugme neticesinde, binaya ya da insaata ¢arpma etkisiyle yaralanma riski vardir. Uyari : Gergeklesebilecek bir
kenardan diisme olay! icin 6zel kurtarma énlemleri belirlenmeli ve egitimi verilmelidir. AN106 : (5 Disme faktori 2'DE kullanin
(referanslar tablosuna bakin) : Faktér 2 kullanimi, disme durdurma cihazinin kullanicinin ayaklarinin asagisindaki bir sabitleme
noktasina takildigi konfigiirasyondur. =Ozellikler (referanslar tablosuna bakin) : - Malzemeler: (PART 4). UYARI! AN106 : Kayisin yilksek
yogunluklu polietilen (UHMWPE) : Disuk erime noktasi. (140°) Kullanim sinirlan: Herhangi bir operasyondan énce, operasyon sirasinda
meydana gelebilecek her tirll acil durumla baga ¢ikabilmek amaciyla, bir bireysel korunma donanimini ve kurtarma planini kullanima
sunun. = OMUR: W Tekstil Grlinleri veya tekstil unsurlari iceren Urtinler (kosum, kayis, sok emiciler, vb.) i¢in : Kullanim émri Gretim
tarihinden itibaren azami 10 yildir. ~ »Verilen kullanim émri bilgi amaglidir. Kullanim émri agsagidaki faktérlere goére farklilik gésterir: -
Imalatginin nakliye, depolama ve kullanima yénelik talimatlarina uyulmamasi /- "Zorlu" ¢aligma ortami: Deniz ortami, kimyasallar, ug
sicakliklar, keskin késeler /- Yogun kullanim /- Onemli darbe ve zorlamalar /- Uriiniin gegmisinin bilinmemesi. Dikkat: Bu faktorler ¢iplak
gozle gorulemeyen hasarlara neden olabilirler.  » Dikkat: Bazi ug¢ kosullar kullanim dmrinin birkag gin kisalmasina neden olabilir.
=lkilemde kalindiginda ya da cihaz bir digmeyi durdurmak icin kullaniliyorsa hemen kullanimdan ¢ikariimalidir ve Ureticiye ya da uretici
tarafindan atanmis yetkin kisiye iade edilmelidir. =Tereddiide dusmeniz durumunda, asagidakileri gergeklestirmek tizere Urlnd sistematik
olarak kullanim digina alin: - Revizyon /- imha. Kullanim émrii Griiniin durumu hakklnda bir degerlendirme yapilmasi agisindan periyodik
kontroliin yerine gegmez (minimumyilda bir) . » YILLIK REVIZYON MERKEZINIZI OGRENMEK ICIN, WWW.DELTAPLUS.EU
ADRESINI INCELEYIN. =Bireysel korunma donaniminda yapilacak her tirli degisiklik, ekleme veya onarim miidahalesi i¢cin 6nceden
imalatcinin izninin ve uygulama talimatlarinin alinmasi gerekir. Mevcut bilesenler degistirimemelidir ve diger bilesenler eklenmemelidir.
Yukaridaki talimatlar kapsaminda belirlenen kullanim amaci disinda bir amacla kullanmayin. Imalat¢i Uriinin bu kilavuzda 6ngérilen
amaglar diginda bir amagla kullaniimasi veya degistirilmesine bagl olarak dolayli veya dogrudan meydana gelebilecek kazalardan
sorumlu tutulamaz. Bu donanimi kapasitesi Gzerinde kullanmayin. =UrGinin diizgun isleyisinden ve dolayisiyla kullanicinin emniyetinin
saglandigindan emin olunmasi igin, Urinin dizenli olarak kontrol edilmesi gerekir: » 1/ Asagidaki hususlarin goérsel kontrolinu
gergeklestirin: Kablonun durumu: Bir veya daha fazla telde kesik izi yok, katlanma, bukilme yok, yanik yok, korozyon yok, deformasyon
yok. / Kayisin veya kordonun durumu: Iplik gcikmasi yok, kesik yok, dikislerde gorinir bir bozulma yok, yanik yok, normal olmayan bir
incelme yok. /Dikislerin ve sabitleme sistemlerinin durumu: Gérunur hasar yok./ $ok emicinin tetiklenmemis olmasi (termoplastik filmin
veya tekstil kilifin ve kayisin yirtilmaya baglamasi veya yirtiimasi). / Metal kisimlarin durumu: Aginma yok, deformasyon yok, korozyon
veya paslanma yok. / Genel durum: Ultraviyole isinlarina ve diger hava kosullarina bagli herhangi bir bozulma veya hasar bulunmadigini
kontrol edin / Kancalarin dogru olarak kilittenmesi ve galismasi. / Disme gostergesinin (yayh kanca Uzerinde bulunan) devreye
girmedigini (kirmizi renk goriinir olmamahdir). / Geri gekme islevinin ve kablonun veya kayisin kilittenmesi fonksiyonun dogru ¢alismasi

Kuguk hareketlerle Ustten cekerek kablo ya da kayisin acilma kilidi sistemini test edin. Kilitli konumda tutun, ardindan kablo ya da
kayisin sisteme girip girmedigini kontrol etmek i¢in gergiyi birakin./ Rutubet, kar, camur, kir, boya, yag, yapistirici, korozyon, kayisin
veya kablonun aginmasi gibi 6zel kosullar, disme frenleme sisteminin isleyisini ciddi sekilde etkileyebilir. ~ »2/ Asadidaki durumlarda:
Kullanim éncesinde ve kullanim sirasinda / Tereddiit halinde / igleyisi olumsuz yénde etkileyebilecek sekilde kimyasallarla, ¢éziicl veya
yanici dzellikteki maddelerle temas halinde. / Onceki bir diigme sirasinda zorlamaya maruz kalmigsa. / imalatgi veya imalatg tarafindan
gorevlendiriimis, konusunda uzman bir kurulug tarafindan en az her on iki ayda bir. * BIREYSEL KORUNMA DONANIMININ
PERIYODIK KONTROLU: »En az her on iki ayda bir imalatgi veya imalatgi tarafindan gérevlendiriimis, konusunda uzman bir kurulug
tarafindan sistemin muayene edilmesi gerekir. Olduk¢a 6nemli olan bu inceleme bireysel korunma donaniminin durumunun ve
dolayisiyla kullanicinin emniyetinin kontrol edilmesini saglar. Bu kontrol, ureticinin periyodik muayene prosedurlerine siki sikiya bagli
kalinarak gerceklestiriimelidir. Bireysel korunma donaniminin yeniden kullanilabilmesi igin, bu kontrol sirasinda yeniden kullanima izin
veren yazil bir iznin elde edilmesi gerekir. Bu belgede kullanicinin emniyetinin donanimin direncine, etkisine ve durumuna baglh oldugu
belirtilecektir. »Bireysel korunma donanimini_gerekirse degistirin veya tamir ettirin. P Bireysel korunma donanimini gerekirse
degistirin. Avrupa diizenlemesine uygun olarak, urin figinin Grandn her kullanimindan énce doldurulmasi, glncellenmesi ve urlnle,
kullanici kilavuzu ile birlikte muhafaza edilmesi gerekir.  » Ur{iniin etiket bilgisinin okunabilirligi perlyodlk olarak kontrol edilmelidir. Bu
islemi yapmak, tim bilesenleri ve Grln icindeki dizenekleri kontrol etmek ve dogru ¢aligtiklarindan emin olmak gok 6nemlidir. » DUSME
GOSTERGESI: Diisme gostergesi aktif oldugunda, (veya T konnektérii olmasi halinde yesil renk kaybolursa): diisme énleme cihazini
kullanmayin. Disme 6nleme cihazinin imalatgi veya yetkili bir kurulus tarafindan incelenip kontrol edilmesini saglayin. Disme gosterge
firdondust degistirilmelidir. Bu durumda kendisine ait kullanim kilavuzundaki talimatlara uyun. »UYARILAR: Kullanicinin emniyeti
korunma donanimin somut etkisine, direncine ve bu kullanim kitapg¢iginin talimatlarinin iyi anlasiimis olmasina baghdir. Herhangi bir
statik veya dinamik asiri yliklenme bireysel korunma donanimina zarar verebilir. Kullanicinin kiyafetleriyle ve donanimla birlikte agirhgi
ani disme Onleyici sistem Uzerinde gosterilen maksimum agirhdi gegmemelidir. *UYARILAR: Otomatik geri sarmali diisme frenleme
sistemini bir tutma veya galisma pozisyonu koruma sistemi olarak kullanmayin. =UYARILAR: Sok emiciyi ¢cevreleyen termoplastik filmi
(ya da tekstil kilifi) asla g¢ikarmayin. =UYARILAR: Kimyasal urlnlerle, ¢bzlici veya yanici ¢zellikteki maddelerle temas etmesi
durumunda, dusme frenleme sistemini iskartaya alin. Sistemi yeniden kullanmadan o©nce kontrol ettirin, revizyondan gegirin.
» UYARILAR: Bir diismeyi 6nlemis olan sistemi kullanmayin. Her bir giivenlik islevi diger bir islevi engelleyebilecegi icin kendi kisisel
disme Onleyici sisteminizi yapmaniz tehlikelidir. Bireysel korunma donaniminda yapilacak her turli degisiklik, ekleme veya onarim
mudahalesi i¢in 6nceden imalatginin izninin ve uygulama talimatlarinin alinmasi gerekir. Kullanim kitapgiginda belirlenen kullanim amaci
disinda bir amagla ve kapasitesi lizerinde kullanmayin. Imalat¢i Griiniin bu kilavuzda dngérilen amaglar diginda bir amagla kullaniimasi
veya degistiriimesine bagli olarak dolayli veya dogrudan meydana gelebilecek kazalardan sorumlu tutulamaz. » Calisma ortami
sicakhgi : -32°C / +50°C. » Bu kigisel koruyucu ekipmanlarin bazilari standart gereksinimlerden daha fazla kitle zorlamasina gore test
edilmistir.  *RISK ANALIZI: Uyumlu bir EN standardi kapsaminda KKD'nin koruma saglamasi beklenen riskler : EN360 : Bu cihaz,
yuksekten dismelere kargsi kullanilan bir kisisel koruyucu donanimdir. Sadece bir disme esnasinda maksimum yiki 6 kN'ye sinirlayan
tam bir digsme 6nleme sistemi (EN363) ile kullanildiginda kullaniciy risklere kargi korur. AN102, AN105 : RfU PPE-R/11.062: Bu
bireysel korunma donanimi standartlarla belirlenen sartlara gére %50 uzerinde bir kitlesel zorlama ile test edilmigtir (150 kg).  AN106,
AN130 : RfU PPE-R/11.060: Kenarlarda yatay kullanim (TIP A), geri sarimli tip disme Onleyiciler. AN130 : RfU PPE-R/11.062: Bu
bireysel korunma donanimi standartlarla belirlenen sartlara gore %28 tzerinde bir kiitlesel zorlama ile test edilmistir (128 kg). RfU PPE-
R/11.062: Bu bireysel korunma donanimi standartlarla belirlenen sartlara gére %40 lzerinde bir kutlesel zorlama ile test edilmistir (140
kg). RfU PPE-R/11.085: Fakior 2'de kullanilabilen cihaz.  Bu KKD urlnleri, uygun egitimi almis ehil kisiler ya da ehil bir denetginin
sorumlulugu altinda caligan kisiler tarafindan kullaniimahdir. Bu sayede yanI|§ kullanimlar en aza indirilmis olur. = PART 2: RECORD
CARD :BIREYSEL KORUNMA DONANIMININ PERIYODIK KONTROLU: (1)Uriin referansi  (2)Sirket (3)Kullanici adi  (4)Parti
numarasi,/Seri N° (5)Uretim tarihi (6)ilk kullanim tarihi (7)Satin alma tarihi (8)Aprikojuma veids (9)Yorumlar (10)Bir sonraki kontrol
tarihi (11)lsim, Kase ve Imza (12)Tip Kisisel koruyucu ekipmanlar (13) Otomatik geri cekme aleti (14)Kimlik figinin UGrdntn ilk
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kullanimindan énce kullanici tarafindan doldurulmasi, daha sonra giincellenmesi ve muhafaza ediimesi gerekmektedir. Uriin, kilavuz
icinde belirtilen kullanimlar diginda kullaniimamalidir. ~ (15)Kontrol araliklarinin, yerel diizenlemelere uygun olmasi gerekmektedir. Her
hallikarda, yilda en az bir kontrol gerceklestiriimelidir. Her bir Grlnle birlikte sunulan belgeler kullanici tarafindan surekli olarak
saklanmalidir. Saklama/Temizleme kosullari: *Nakliye ve depolama sirasinda: /- Urlini ambalajinda muhafaza edin /- Her turlU kesici
ve asindirici vb. nesneleri uzak tutun... / Urlinl glines 1sinlarindan, sicaklktan, alevlerden, sicak metalde, yaglardan, petrol trlinlerinden,
agresif 6zellikli kimyasal Uriinlerden, asitlerden, renklendiricilerden, ¢oziicl Ozellikteki maddelerden, keskin kdselerden, disik gapli
yapilardan uzak tutun. /Temizlikten sonra, 1siktan uzakta, kuru ve havalandiriimis bir yerde muhafaza edin. = BAKIM VE DEPOLAMA :
Su ve sabunla temizleyin, bir bezle silin ve dogal yolla, herhangi bir alev veya sicaklik kaynagindan uzakta kurumasi i¢in acgik havada
asin. Ayni durumun kullanim sirasinda rutubete maruz kalan Urtinler igin de gecerlidir./ Camasirsuyu, asindirici 6zellikli deterjanlar,
¢6ziicli maddeler, esans veya renklendiriciler kullanmayin; bu maddeler sisteminin performanslarini olumsuz yoénde etkileyebilir./ Metalik
parcgalarin temizlenmesi: Temiz suda durulayin ve ardindan kurutun. Kullanim talimatlarini trin ile birlikte ya da glvenli bir yerde tutun.
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T, IHERRABIES R, SRS a5, SL RESEVALNA NAPRAVA S SAMODEJNO PREKINITVIJO (v

skladu z EN 360)- FIXBLOC AN105: SAMONAVIJALNA ZAUSTAVITVENA NAPRAVA S TRAKOM + 1 AM002 + 1 AC002 - 1,9 M
MICROBLOC AN106: SAMONAVIJALNA ZAUSTAVITVENA NAPRAVA S TRAKOM + 1 VRTLJIVI VMESNI ELEMENT + 1 KONEKTOR
+ 1 KARABIN - 1,8 M MINIBLOC AN102: SAMONAVIJALNA ZAUSTAVITVENA NAPRAVA S TRAKOM + 1 AM002 - 2,5 M MEDBLOC
AN13006C2: MEDBLOC 6 M Z OHISJEM ABS, PAS IZ POLIESTRA 25 MM, STOZER Z INDIKATORJEM PADCA + 1 AM002 Navodila
za uporabo: Prevod (Ce obstaja) navodil v jezik drzave, kjer se uporablja naprava, zagotovi prodajalec. Vsak uporabnik mora pred
uporabo prebrati navodila. Testne metode, opisane v standardih, ne predstavljajo dejanske pogoje uporabe. Zato je pomembno, da se
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preuci vsaka delovna situacija in da je vsak uporabnik v celoti usposobljen za razli¢ne tehnike in da pozna omejitve razli¢nih naprav.
Uporaba opreme je omejena na usposobljene osebe, ki so ustrezno usposobljene ali ki delujejo pod neposrednim nadzorom pristojnega
nadrejenega. Varnost uporabnika je odvisna od stalne u€inkovitosti opreme in od pravilnega razumevanju navodil za uporabo. Proizvod
lahko uporabljajo zgolj osebe, usposobljene za njeno uporabo. Prav tako je potrebno zagotoviti, da zdravstveno stanje uporabnika med
obi¢ajno uporabo opreme oziroma v primeru nevarnosti na njegovo varnost ne vpliva. V primeru nejasnosti se posvetujte z vasim
zdravnikom. Uporabnik je osebno odgovoren za kakr$no koli uporabo tak§ne opreme, ki ni v skladu z zahtevami iz tega priro¢nika in v
primeru neupo$tevanja varnostno zasc€itnih ukrepov iz tega priro¢nika. Zas¢itno opremo lahko uporabljajo samo zdrave osebe, ker lahko
doloCeni zdravstveni problemi ogrozajo varnost uporabnikov. Ce niste prepri€ani, se obrnite na svojega zdravnika. Strogo upoStevajte
navodila za uporabo, preverjanje, vzdrZzevanje in shranjevanje opreme. Ta izdelek ni mozno loc€iti od celovitega sistema za za&¢ito pred
padci (EN363), ¢igar naloga je, da ¢im bolj zmanjSa tveganje zaradi poSkodb in padcev. V sistemu za popolno zaustavitev padca
(EN363) se omeji najvisjo obremenitev na 6 kN, in ko pride do padca (EN353-1, EN353-2, EN355, EN360), mora biti sidrna tocka prek
povezavnega sistema povezana s sidriS¢em kabelskega snopa (EN361) za zaustavitev padca. Pas za prepre€evanje padcev (EN361)
je edino sredstvo za prepre€evanje padcev, ki ga lahko uporabljate. Pas mora biti povezan s sistemom za prepre€evanje padcev s
veznimi elementi (EN362). Pred uporabo se seznanite s priporocili za uporabo vsakega sestavnega dela sistema. Sledite navodilom,
opisanim v priro€niku za uporabnike. Prilozeno dokumentacijo mora uporabnik hraniti na neomejen ¢as. Samopotezna naprava :
Pritrdilna tocka naprave za zaustavljanje pri padcu je povezana s sidrnimi tockami (EN795) strukture s veznim elementom(EN362).
Izberite sidrno tocko, katere oblika omogoc€a popolnoma prosto gibanje spojnega elementa. |zberite spojne elemente ovalne oblike, da
bo omogoc&ena ucinkovita mobilnost med razlinimi elementi sistema za zaustavljanje padcev. AN130 :Tocka za pritrditev naprave za
zaustavitev padca ima oCesni kavelj, ki se nahaja na vrhu ohisja. AN102, AN106 : Tocko za pritrditev naprave za zaustavljanje padcev
sestavlja kavelj na vrhu navijala. AN105 : Toc¢ko za pritrditev naprave za zaustavljanje padcev sestavlja naprava za absorpcijo energije
na vrhu navijala. Konec pasu ali kabla je povezan s hrbtnimi pritrdilnimi tockami (EN361) z veznim elementom (EN362). TocCka za
pritrditev kablov na prsni kosti se uporablja samo izjemoma). Da bi lahko uporabljali napravo za zaustavljanje padcev, morajo imeti vezni
elementi (EN362) moznost upravljanja z obraanjem in vrtenjem vrtljive sponke. Uporaba razli€ne opreme lahko povzro€i nepredvidene
nevarne situacije in ima negativen vpliv na varnost uporabnika. Oprema za preprecevanje padca je opremljena z vrvmi ali kablom.
Oprema za preprecevanje padca je lahko opremljena z elementi razliénih koncev (vrtljiva sponka EN354), razli€¢nim veznim elementom
(EN362). Sledite navodilom, opisanim v priro¢niku za uporabnike. =Nekatere naprave za preprecevanje padcev so opremljene s
kontrolno opremo z vrtljivo funkcijo (glej tabelo z referencami). Nekatere naprave za prepreevanje padcev imajo posebne znadilnosti
(glej tabelo z referencami). = NASTAVITEV I/ALI POPRAVKI: (A) V fazi uporabnikovega premeS$€anja (vzpenjanje — spus€anje) se
kabel odvija in zavija na Skripcu. Kabel se stalno vzdrzuje zaradi naprave za preprecevanje padcev. V primeru padca se kabel blokira in
zaklene ter tako prepreci padec. Za naprave za zaustavljanje padcev, opremljene z napravo za absorpcijo energije: AN102, AN105,
AN130 : Blazilnik energije padca je sestavljen iz vrvi z vrezom, ki je ponovno sesit in prepleten ter zavarovan s termoplasti¢nim filmom.
AN106 : Blazilnik je sestavljen iz prepognjenega in zaSitega jermena, za&Citenega s tekstilnim ovojem. Raztrganje termoplasti¢nega
filma (ali tekstilnega ovoja), jermena in njegovo odvijanje ublazi Sok, ki ga povzro€i zaustavitev padca. Za Na napravi za zaustavljanje
padca, opremljeni z napravo za obeSanje pri padcu, se na vrtljivi zaponki prikaze rde€a barva, pri ¢emer ni ve€ vidna zelena barva. -
NASTAVITEV I/ALI POPRAVKI: (B) Prepoocljivo je da vsak uporabnik ima enega zaustavljalca padca. En kos opreme lahko uporablja
samo ena oseba. Naprava za prepre€evanje padca mora biti pritrjena na eno sidrno to¢ko pod uporabnikom (minimalen upor: 12 kN
(EN795)). » Med vsemi postopki bodite previdni, da ne zvijete kabla ali jermena: premiki uporabnika ne smejo povzrogiti zvijanja kabla
ali jermena; prepredite, da se v ohisje naprave za zaustavitev padca navije zvit kabel ali jermen. » Med uporabo poskrbite, da sta kabel
ali jermen naprave vedno napeta. Med padcem lahko pride do nihanja. Da se to nihanje omeji ustrezno omejite delovno mesto ali
stransko gibanje. Ne sme presegati 40 ° kota od navpi¢ne osi, ki poteka skozi sidriS¢e naprave za prepreCevanje padca. Priporocljivo
je, da ne spustite nenadoma kabla ali traku, ko je odvit . Najbolje je da ga spremljate pri zavijanju nazaj v karter. Ta postopek je zelo
pomemben. Ce se ga ne izvede, se lahko kabel iztakne iz vodnika. (7) Med uporabo celotni sistem ne sme biti v stiku z naslednjim: ostri
elementi, ostri robovi in strukture majhnega premera, olje, agresivne kemikalije, plamen, vro€e kovine, vse vrste elektri¢nih vodnikov ...
Lahko zagotovite tudi za&€itni ovoj. P Zaradi varnostnih razlogov in pred vsako uporabo preverite: Da se naprava za prepre€evanje
padcev (na vrtljivi sponki) ni odpela (ne sme se videti rde¢a barva). / da so vezni elementi (EN362) zaprti in zaklenjeni / da so upoStevana
navodila za delo, navedena za vsak element sistema / SploSna razporeditev delovnega poloZaja omejuje tveganje padca, viSino padca
in nihanje v primeru padca. / ali je dovolj prostega prostora ( pod nogami uporabnika) in da ni nikakrSnih ovir za normalno funkcioniranje
sistema za prepreCevanje padcev z viSine. zaradi varnosti morate pred vsako uporabo obvezno preveriti, ali je pod uporabnikom na
delovnem mestu dovolj prostora, da v primeru padca ne bo tr€il ob tla ali drugo oviro na poti. Navpi¢na razdalja je odvisna od razli¢nih
dejavnikov, vendar ni omejena na: - Najvecji upogib sidrne naprave. - Najvedji odmik priklju€kov. - RazSiritev sistema povezovanja. -
Najvedji raztezni oprijem telesa. - Lokacija sidrne tocke glede na to, kje se uporabnik nahaja med padcem. - ViSina uporabnika. Poleg
tega se doda varnostna razdalja 1 m, da dobimo vrednost navpi¢nega odmika. Glede razli¢nih dejavnikov glejte priporo€ila za uporabo
posameznih komponent sistema. AN102, AN105, AN106, AN130 (EN360) : RazSiritev sistema povezovanja. Oddaljenost pri
zaustavljanju padca = H vrednost (glej tablico referenc) Zagotovite ustrezen razmik pri padcu, da bi v primeru padca preprecili udarec
ob tla ali ob neki drugi predmet. Zagotoviti varno razdaljo od tal in elektri¢nih vodov ali obmogja z elektricno nevarnostjo. OPOZORILO!
To je bistvenega pomena za varnost uporabnika, da se delo opravi tako, da se zmanjSa tveganje za padce in viSino padca. » Naprave
za zaustavljanje padca se ne sme uporabljati v konfiguraciji' VODORAVNA UPORABAE " (glej tablico referenc) OPOMBA: Sidrne tocke
na napravi se morajo vedno nahajati nad ali v isti ravnini z delovno povrsino. Pritrdilna to¢ka mora biti namesc¢ena nad uporabnikom,
delo pa je treba izvesti tako, da se hkrati zmanj$a tveganje za padce in vi§ina padca. AN106 , AN130: (9) HORIZONTALNA UPOREBA
: Naprava je bila uspe$no preizku$ena za vodoravno uporabo. Horizontalna uporaba je konfiguracija, pri kateri je naprava za zaustavitev
padca pritrjena na pritrdilno tocko, ki se nahaja na tocki pritrditve prsnega ali hrbtnega dela pasu (faktor 1). Naprava je bila uspesno
testirana za padec na rob tip A. Za ta test smo uporabili jekleno palicor = 0,5mm brez drobcev. Na podlagi tega preskusa je naprava
primerna za uporabo na podobnih robovih, kot so valjani jekleni profili, leseni ali pokriti tramovi, zaS&itni parapet.Kadar pa se oprema
uporablja vodoravno ali pre¢no in obstaja nevarnost padca z viSine ¢ez rob, je potrebno uposStevati naslednje:  Ce ocena tveganja,
opravljena pred zaCetek dela kaze, da je rob zelo oster in/ali lahko poslab$a funkcije kabla ali vrvi, nujno je: - ustrezne ukrepe je treba
sprejeti pred zaCetkom dela, da se prepreci padec z roba ali -namestiti zas¢ito proti padcu z roba ali - obrniti se na izdelovalca zas¢itne
opreme.. Sidri§Ce je lahko le na isti viSini ali nad robom, pri katerem bi lahko pri$lo do padca. Treba je dologiti zahtevani razmik pod
robom, na katerem bi lahko priSlo do padca. Za omejevanje tega nihajnega gibanja je treba omejiti delovno obmocje ali boéne premike.
Ne smejo presegati 1,50 m na obeh straneh osi, pravokotno na rob (s katerega lahko pride do padca) in morajo potekati skozi sidrno
to€ko naprave za zaustavitev padca.Ce delovna situacija zahteva preseganje teh mejnih vrednosti, posamezna sidrna tocka ni ustrezna
naprava. Uporabite tip C ali D sidrno napravo v skladu s standardom EN795: 2012 (primer: reSevalna ¢rta). Opomba : EN795-C:2012 &
EN795-D:2012 : Te naprave ni mogoce uporabljati s sidrno napravo te vrste.  Odmik sidrne naprave je treba upostevati pri dolocitvi
zahtevanega prostega prostora pod nogami uporabnika. Za ta namen je treba strogo upostevati informacije, navedene v navodilih za
uporabo sidra. Po padcu pod kotom obstaja nevarnost poskodb zaradi udarca v objekt ali zgradbo. Opomba : V primeru padca ez rob,
je treba dologiti in usposobiti posebne re$evalne ukrepe. AN106 : (15 Uporaba v faktorju 2 (glej tablico referenc) : Uporaba faktorja 2 je
konfiguracija, v kateri je naprava za zaustavitev padca pritrjena na sidriSCe, ki se nahaja pod nogami uporabnika. =Specifikacije proizvoda
(glej tablico referenc) : - Materiali: (PART 4). OPOZORILO! AN106 : Traku polietilen visoke gostote (UHMWPE) : Nizko talis¢e. (140°)
Omejitev pri uporabi: Pred vsako uporabo opreme za reSevanje izdelati reSevalni naért za reSevanje v nujnih primerih, do katerih lahko
pride med delom. = ROK TRAJANJA MASKE: WP Tekstilni izdelki ali tisti, ki vsebujejo tekstilne elemente (pasovi, jermena, blazilniki
energije itd.): najdaljSa Zivljenjska doba 10 let od datuma izdelave. » Rok trajanja je samo okvirno naveden. Naslednji dejavniki so
lahko zelo razli¢ni: - Neskladnost z navodili proizvajalca za promet, skladi$€enje in uporabo /- Delovno okolje je"agresivno" , morsko
okolje, kemikalije, temperaturni ekstremi, ostri robovi ... /- Zelo intenzivna uporaba /- Udarci ali pomembne omejitve pri uporabi /- Ni
podatkov o predhodni uporabi. Opozorilo: ti dejavniki lahko povzrocijo neopazne poSkodbe o&i. » Opozorilo: ekstremni pogoji lahko
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skrajSajo Zivljenjsko dobo izdelka na nekaj dni. =V primeru dvoma ali ¢e je bila naprava uporabljena za zaustavitev padca, jo je treba
takoj odvzeti iz uporabe in vrniti proizvajalcu ali kateri koli drugi osebi, ki jo je proizvajalec pooblastil. =Ce ste v dvomih, vedno zavrzite
izdelek in opravite naslednje: - pregled /- uni€enje neustrezne opreme. Med uporabo oprema ni bila periodi€¢no preverjana (minimum1.
letno), zato ne morete oceniti stanje opreme.  »PODATKI O LOKALNIH CENTRIH ZA LETNI PREGLED V WWW.DELTAPLUS.EU.
*Vsaka sprememba, dodatek ali popravilo zas¢itne opreme so prepovedani brez predhodnega pisnega soglasja proizvajalca, brez
dovoljenja za uporabo lastnih postopkov. Obstojecih sestavnih delov ne smete zamenjati, prav tako ne smete dodajati drugih komponent.
Ne uporabljajte zunaj svojega podrocja uporabe, dolo€enega v navodilih. Proizvajalec ne more biti odgovoren za nikakr§no neposredno
ali posredno nesre€o po spremembi ali uporabi opreme, razen kot je dolo¢eno v tem priroéniku Opreme ne uporabljati mimo njenih
omejitev. =Da boste zagotovili, da oprema pravilno funkcionira in zaradi varnosti uporabnika je treba izdelek sistemati¢no preverjati:
» 1/ z vizualnim pregledom naslednjih delov: Stanje kabla: brez strganih delov na eni ali ve€ nitih, brez zvijanja, brez opeklin, brez
korozije, oksidacije, deformacij ali zvitosti kabla. / Stanje vrvi in jermena: brez poSkodb, obrabljenosti, vrezov, brez vidnih poskodb na
Sivih, brez opeklin in nenavadnega potegovanja vrvi. /Stanje Sivov in delov za pritrievanjebrez vidnih poSkodb. / Da se blazilnik energije
ne sprozi (zaCetek trganja ali trganja termoplasti¢ne folije ali tekstilnega ovoja in jermena). / Stanje kovinskih delovbrez poSkodb,
obrabljenosti, deformacij, korozije in oksidiranosti. / Splo$no stanje: poiskati vse poSkodbe zaradi ultravijoli¢nih zarkov in drugih klimatskih
pogojev. / Funkcioniranje i pravilno zapiranje veznih elementov. / Da se naprava za prepre€evanje padcev (na vrtljivi sponki) ni odpela
(ne sme se videti rdeca barva). / Pravilno delovanje pomic¢ne funkcije in blokiranje kabla ali jermena. Redno preverjajte napravo za
onemogocenje odvijanja kabla ali traku, tako da zgoraj potegnete s hitrimi, kratkimi gibi. Zadrzite v poloZaju, ko je gibanje onemogoceno,
nato pa kabel oziroma trak sprostite in preverite, ali se vrneta v napravo. / Posebni pogoji, na primer vlaga, sneg, led, blato, megla,
umazanija, barve, olja, lepila, korozija, obrabljenost vrvi ali jermena in pod. lahko pomembno zmanjSajo funkcionalnost naprave za
preprecevanje padcev . P2 /v naslednjih primerih: pred uporabo ali med njo / V primeru dvoma / Naprave ne uporabljajte, Ce je bilav
stiku s kemlkaluaml topili ali vnetIJ|V|m| snovmi, ki bi utegnile vplivati na njeno delovanje. / mora se sistemsko preveriti v primeru dvoma
glede njegove korektnosti, v primeru padca. /ter vsakih 12 mesecev. Preverjanje lahko opravi proizvajalec ali pooblas¢ena oseba, da
boste popolnoma gotovi, da je varna za uporabo. » PERIODICNI PREGLED ZASCITNE OPREME: » Proizvajalec ali pristojna
organizacija, ki jo ta imenuje, mora najmanj vsakih dvanajst mesecev opraviti pregled. To zelo pomembno preverjanje je povezano z
vzdrzevanjem in uc€inkovitostjo osebne zascitne opreme in s tem z varnostjo uporabnika. To preverjanje je treba izvesti ob strogem
upostevanju proizvajalCevih postopkov za redni pregled. Med tem preverjanjem je treba pridobiti pisni dokument, ki dovoljuje ponovno
uporabo osebne zascitne opreme (OZ0O). Ta dokument doloca, da je varnost uporabnika povezana z vzdrzevanjem ucinkovitosti in
odpornostjo opreme. » Po potrebi popraviti ali zamenjati osebno varovalno opreme. P Po potrebi zamenjati zas¢itno opremo.
Identifikacijski obrazecje treba v skladu z evropskimi normami pred prvo uporabo izdelka zamenjati, nato pa posodobiti in shraniti skupaj
z izdelkom ves Cas uporabe naprave. PRedno je treba preverjati razpoznavnost oznacb na izdelku. Zelo pomembno je, da se izvede
naslednji postopek: preveriti je treba vse sestavne dele in montazo znotraj izdelka ter se prepriCati o pravilnem delovanju izdelka.
»NAPRAVA ZA PREPRECEVANJE PADCA: Ce je naprava za prepredevanje padca odpeta, se prikaze rdeéa barva: (ali e zelena
barva izgine v primeru vodila T) : ne uporabljajte naprave za za$¢ito proti padcu..Kontrolo naprave za preprecevanje padca lahko opravi
proizvajalec ali pooblaS€ena oseba. Po potrebi se mora zamenjati napravo za prepre€evanje padca skupaj z vrtljivo zaponko ter vse
dele. Sledite navodilom, opisanim v priro€niku za uporabnike. »OPOMBA: Varnost uporabnika je odvisna od stalne ucinkovitosti opreme
in od pravilnega razumevanju navodil za uporabo. Vsaka statitha ali dinami¢na preobremenitev lahko posSkoduje osebno varovalno
opremo. TeZa uporabnika, vkljuéno z obladili in opremo, ne sme presegati najveCje mase, navedene za prepreCevanja padca.
*OPOMBA: Ne uporabljajte sistema za za$¢ito pred padci z viSine s samodejno prekinitvijo kot zadrzevalno napravo ali podporo za
namestitev pri delu ali kot sidris¢e. =OPOMBA: Nikoli ne odstranjujte termoplasti¢ne folije (ali tekstilne ovojnice), ki obdaja blazilnik
energije. "OPOMBA: Naprave za prepreCevanje padca z viSine ne uporabljajte, e je bila v stiku s kemikalijami, topili ali vnetljivimi
snovmi, ki bi utegnile vplivati na njeno delovanje. Obvezno jo pregledati in popraviti pred vsako uporabo. »OPOMBA: Ne uporabljajte
naprave za zaustavljanje padcev, ki se je Ze kdaj sproZila za zaustavitev padca. Nevarno je ustvariti edinstvene sisteme za za$¢ito pred
padci, saj lahko vsaka varnostna funkcija onemogoci neko drugo varnostno funkcijo. Vsaka sprememba ali dodatek ali popravilo PPE
so prepovedani brez predhodnega pisnega soglasja proizvajalca, brez dovoljenja za uporabo lastnih postopkov. Ne uporabljajte zunaj
svojega podrocja uporabe, dolo¢enega v navodilih. Proizvajalec ne more biti odgovoren za nikakrSno neposredno ali posredno nesreco
po spremembi ali uporabi opreme, razen kot je dolo€eno v tem prironiku  »Temperatura delovnega okolja : -32°C / +50°C. »
Nekatere osebne zadlithe opreme so testirane. Ta zaSCitna oprema je bila preizkuSena s Stevilnimi omejitvami, vi§je od zahtevanih
normativnih omejitev, glej oznako izdelka. *ANALIZA TVEGANJA: Tveganja, za katere se zas¢itna osebna varovalna oprema uporablja,
zajeta v usklajenem standardu EN : EN360 : Ta naprava je osebna zaSc¢itna oprema pred padci z viSine: uporabnika $¢iti pred to
nevarnostjo le v primeru, da se uporablja v celovitem sistemu za zaustavitev padcev (EN363), ki omejuje najvecjo obremenitev med
padcem na 6 kN. AN102, AN105 : RfU PPE-R/11.062: Ta zaS¢itna oprema je bila preizkuSena s Stevilnimi omejitvami, ki so 50%
vi§je od zahtevanih normativnih (150 kg) AN106, AN130 : RfU PPE-R/11.060: Vodoravna uporaba na robovih (TIP A), samonavijalnih
zaustavitvenih naprav. AN130 : RfU PPE-R/11.062: Ta zascitna oprema je bila preizku$ena s Stevilnimi omejitvami, ki so 28% visje od
zahtevanih normativnih (128 kg). RfU PPE-R/11.062: Ta zaScitna oprema je bila preizku$ena s Stevilnimi omejitvami, ki so 40% viSje
od zahtevanih normativnih (140 kg). RfU PPE-R/11.085: Naprava, uporabna pri faktorju 2. Opreme lahko uporabljajo le osebe, ki so
za to ustrezno usposobljene ali katere pri uporabi nadzoruje ustrezno usposobljen nadrejeni, s ¢imer se moznost nepravilne uporabe
opreme zmanja, kolikor je to mogo¢e. = PART 2: RECORD CARD :PERIODICNI PREGLED ZASCITNE OPREME: (1)Referenca
proizvoda (2)Podjetie (3)Ime uporabnika (4)3tevilka serije,/Serijska $t (5)Datum uporabe (6)Datum 1. uporabe (7)Datum nakupa
(8)Datum inSpekcijskega pregleda (9)Komentarji (10)Datum naslednjega pregleda (11)ime & Zig & Podpis (12)Tip Osebna zas¢itna
oprema (13) Samopotezna naprava (14)Evidencno kartico mora izpolniti uporabnik preden se proizvod prvi¢ uporabi, potem se redno
posodablja in hrani. Proizvod se izkljuéno uporablja, kot je opisano v navodilih uporabniku izdelka. (15)Redne kontrole se mora opraviti
v skladu z nacionalnimi zakoni. V vsakem primeru pa je potrebna kontrola vsaj enkrat na leto. PriloZzeno dokumentacijo mora uporabnik
hraniti na neomejen Cas. Hrambo/CiS€enje: Med prevozom in skladisCenjem: /- Izdelek hranite v embalazi /- Izdelek hranite lo¢eno od
ostrih in abrazivnih predmetov, itd ... / Izdelek hranite zavarovano pred sonéno svetlobo, toploto, ognjem, vro¢imi kovinami, nafto, naftnimi
derivati, kemlkaluaml kislinami, barvili, topili, ostrimi robovi in objekti z majhnim premerom. /SkladisCenje po &isCenju, stran od Iugi, v
suhem in zraénem prostoru. SERVISIRANJE IN SHRANJEVANJE. : Odistite z vodo, obriSite s krpico in obesite na zratnem mestu,
kjer se bo naprava posusila na naraven nacin, lo¢eno od varjenja ali toplotnih virov. To velja tudi za druge dele, ki so se namaocili med
uporabo./ Ne uporabljajte belil, agresivnih Cistil, topil, bencina ali barv, ker te snovi lahko vplivajo na delovanje naprava./ Cis€enje
kovinskih delov: Oprati s €isto vodo in obrisati. Navodila za uporabo hranite skupaj z izdelkom ali na varnem mestu. ET AUTOMAATSE
TAGASITOMBAMISEGA KUKKUMISKAITSEVAHEND (vastav standardile EN 360)- FIXBLOC AN105: AUTOMAATSE
TAGASITOMBAMISEGA RIHMAGA KUKKUMISKAITSEVAHEND + 1 AM002 + 1 AC002 - 1,9 M MICROBLOC AN106: AUTOMAATSE
TAGASITOMBAMISEGA RIHMAGA KUKKUMISKAITSEVAHEND + 1 KAANDTELG + 1 UHENDUSKLAMBER + 1 KONKS - 1 8 M
MINIBLOC AN102: AUTOMAATSE TAGASITOMBAMISEGA RIHMAGA KUKKUMISKAITSEVAHEND + 1 AM002 - 2,5 M MEDBLOC
AN13006C2: ABS KARTERIGA BLOKEERIMISSEADE MEDBLOC 6 M, POLUESTERRIHM 25 MM, KUKKUMISINDIKAATORIGA
KAANDTELG + 1 AM002 Kasutusjuhised: Edasimiujal tuleb kdesolev juhend (kehtivate eeskirjade kohaselt) tdlkida selle riigi keelde,
kus varustust kasutatakse. Kasutaja peab enne isikukaitsevahendi kasutamist kdesoleva teabelehe Iabi lugema ja sellest aru saama.
Standardites kirjeldatud katsemeetodid ei kujuta tegelikke kasutustingimusi. Sel juhul on oluline uurida iga t66olukorda eraldi ja et iga
kasutaja saaks taieliku véljadppe erinevates tehnikates, et ta tunneks eri seadmete piiranguid. Seda isikukaitsevahendit on digus
kasutada ainult padevatel isikutel, kes on labinud asjakohase véljadppe vdi tegutsevad padeva jarelevalvaja vahetul vastutusel. Kasutaja
ohutus séltub isikukaitsevahendi pidevast tdhususest, vastupidavuses ja kaesoleva kasutusjuhendi eeskirjade Gigesti mdistmisest.
Toodet vdib kasutada ainult ohutu kasutamise alase véljadppega ja oskustega to6taja. Peab olema tagatud, et kasutaja tervislik seisund
ei ohusta tema ohutust normaalsetes varustuse kasutamise tingimustes vdi hadaolukorras. Kahtluste korral konsulteerida arstiga.
Kasutaja on isiklikult vastutav kbéikide k&esoleva isikukaitsevahendi kasutuste eest, mis ei vasta kdesoleva kasutusjuhendi
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ettekirjutustele, ja kdesolevas kasutusjuhendis isikukaitsevahendi kohta satestatud ohutusmeetmete mitte jargimise korral. Seda
isikukaitsevahendit on digus kasutada ainult inimestel, kes on terved. Teatud tervislikud seisundid vdivad kahjustada kasutaja ohutust.
Kahtluste korral vétta Uhendust arstiga. Jargida rangelt kasutus-, kontrollimis-, hooldus- ja hoidmiseeskirju. K&esolev toode on terve
kukkumiskaitsesusteemi (EN363) lahutamatu osa, mille Glesanne on minimeerida kehavigastuste ohtu kukkumise korral. Taielikus
kukkumiskaitseslisteemis (EN363), mis piirab kukkumise tippkoormuse 6 kN piirini (EN353-1, EN353-2, EN355, EN360), peab
ankurduspunkt olema Uhendussulsteemi abil seotud turvarakmete kukkumiskaitsepunktiga (EN361). Kukkumiskaitse turvarakmed
(EN361) on ainus keha kulge kinnitatav seade, mida on lubatud kasutada kukkumise peatamise stisteemis. Turvarakmed tuleb ihendada
kukkumiskaitsesusteemiga Uhendusklambrite (EN362) abil.  Kontrollige enne iga kasutuskorda silisteemi iga komponendi
kasutussoovitusi. Sel juhul jargida kasutusjuhendis nende kohta kirjeldatud eeskirju. Kasutaja peab tootega tarnimise ajal kaasasolevad
dokumendid maaramata ajaks alles hoidma. Automaatse tagasitdmbamise seade : K&esoleva kukkumise peatamise seadme
kinnituspunkt on Uhendatud struktuuri ankrupunktiga (EN795) Glhendusklambri abil (EN362). Valige ankrupunkt, mille ehitus véimaldab
Uhendusklambri taielikku liikumisvabadust. Selleks et kukkumiskaitsesiisteemi eri elementide vaheline liikumine oleks t6hus, valige
ovaalse kujuga thendusklambrid. AN130 :Kukkumisvastase seadme kinnituspunkt on korpuse Ulaosas asuv haakeaas. AN102, AN106
: Kukkumise peatamise seadme kinnituspunkt koosneb kaitsetimbrise tipus asuvast kdandteljega kinnitusklambrist. AN105 : Kukkumise
peatamise seadme Kinnituspunkt koosneb kaitseimbrise tipus asuvast julgestusamortisaatorist. Kaabli véi rihma ots on Uhendatud
turvarakmete seljapealse kinnituspunktiga (EN361) (hendusklambri abil (EN362). (Turvarakmete rinnapealset kinnituspunkti
kasutatakse Uksnes erandkorras). Selleks et Uhendusklambreid (EN362) kasutada kukkumise peatamise seadmega, peab
Uhendusklambritel olema pddrlevat tiupi péoérdfunktsiooniga. Igasugune Uhendamine teistsuguste kaitsevahenditega vdib tekitada
ettendgematuid ohtlikke olukordi ja vib kahjustada kasutaja ohutust. Kukkumise peatamise seade on varustatud tagasittmmatava rihma
vOi kaabliga. Kukkumise peatamise seadmed vdivad olla varustatud erinevate I6puelementidega (kdandtelg EN354), erinevate
Uhendusklambritega (EN362). Sel juhul jargida kasutusjuhendis nende kohta kirjeldatud eeskirju. =Teatud kukkumise peatamise
seadmed on varustatud kukkumisindikaatori funktsiooniga, mis on nahtav kdandteljel (vt viitkoodide tabel). Teatud kukkumise peatamise
seadmetel on eriomadused (vt viitkoodide tabel). = PAIGALDAMINE JA/VOI SEADISTUSED: (A) Kasutaja liikumise ajal kerib kaabel
voi rihm rulli peal kokku ja lahti. Kaabel véi rihm on pidevalt pingul tédnu tagasitbmbamisvedrule. Kukkumise korral kaivitub lukustus, mis
blokeerib kaabli vdi rihma lahtikerimise ja peatab alanud kukkumise kohe. Julgestusamortisaatoriga varustatud kukkumise peatamise
seadmete puhul:  AN102, AN105 , AN130 : Julgestusamortisaator koosneb kokkuvolditud ja dmmeldud rebendiga rihmast, mis on
kaetud kaitsva termoplastkilega. AN106 : Lédgipehmendi koosneb kokkuvolditud ja labidmmeldud tédmberihmast, mis on kaitstud
tekstiilkattega. Rihma termoplastilise kile (voi tekstiilkatte) rebenemine ja rihma lahti voltimine neelab peatumisel tekkiva 166gi.
Kukkumisindikaatori funktsiooniga varustatud kukkumise peatamise seadmete puhul: kukkumise korral ilmub k&andtelje peale punane
varv voi siis rohelist varvi ei ole enam ndha. = PAIGALDAMINE JA/VOI SEADISTUSED: (B) Soovitatav on anda igale kasutajale oma
isiklik kukkumise peatamise seade. Seda isikukaitsevahendit voib korraga kasutada ainult ks inimene. Kukkumise peatamise seadet
tuleb kinnitada kasutaja kohal kérgemal asuvasse ankrupunkti (minimaalne vastupidavus: 12 kN (EN795)). » Koigi toimingute ajal tuleb
jalgida, et tross voi rihm ei laheks keerdu: kasutaja liigutused ei tohi trossile véi rihmale keerde sisse teha; keerdus trossi vi rihma ei
tohi kukkumise peatamise seadme korpusesse tagasi rullida. » Kasutamisel jalgige, et tross v6i seadme rihm on alati pinge all.
Kukkumise ajal voib tekkida pendellikumine. Selle pendellikumise piiramiseks, peavad té6tsoon véi kiilgmised liikumised olema piiratud.
Need ei tohi ulatuda kaugemale kui 40° nurga all vertikaalteljest 1abi kukkumise peatamise seadme ankrupunkiti. Soovitatav on mitte
lasta kaablit vdi rihma lahti jarsult, kui kaabel voi rihm on lahti keritud. Eelistatav on kaablit v6i rihma hoida ja juhtida selle sisenemist
korpusesse. See toiming on véga oluline. Kui seda ei jérgita, vdib kaabel juhikust vélja tulla. (7) Kasutamise ajal ei tohi kogu seade
puutuda vastu: I6ikavaid elemente, teravaid servi voi vaikese I8bimddduga struktuure, dlisid, agressiivseid kemikaale, leeki, tulist metalli,
igat tlupi elektrijuhte ... Vajaduse korral tuleb ette naha kaitseimbris. »Ohutuse huvides ja iga kord enne kasutamist kontrollida: et
kukkumisindikaator (mis asub kaandtelje peal) ei oleks aktiveerunud (ei tohi paista punast varvi). / et thendusklambrid (EN362) on kinni
ja lukustatud / et susteemi iga elemendi kohta kirjeldatud kasutuseeskirjadest peetakse kinni / et tddolukorra lldine asetus piirab
kukkumisohtu, kukkumiskdrgust ja pendellikumist vdimaliku kukkumise korral. / et vajalik vaba ruum oleks piisav (kasutaja jalge alt
maani) ja et Ukski takistus ei segaks kukkumise peatamise siisteemi normaalset t66d. iga kord enne kasutamist on ohutuse huvides
tingimata vaja kontrollida, kas kasutaja alla jaab tdokohal ndutav vaba ruum, nii et kukkumise korral ei toimuks kokkupdrget maapinnaga
v6i méne muu kukkumisteekonnale jadva esemega. Vaba ruum soltub mitmest tegurist, kuid see hdlmab mitte piirduvalt jargmist: -
Ankurdusseadme maksimaalset kdrvalekallet. - Uhendusklambrite maksimaalset kdrvalekallet. - Uhendussiisteemi pikenemist. - Keha
kinnihoidmise seadme maksimaalset tdmmet. - Ankrupunkti asukohta kasutaja asukoha suhtes kukkumise hetkel. - Kasutaja kasvu.
Lisaks tuleb lisada ohutuskaugus 1 m, et saada vaba dhuruumi vaartus. Vt eri tegurite kohta stisteemi iga komponendi kasutussoovitusi.
AN102, AN105, AN106, AN130 (EN360) : Uhendussulsteemi pikenemist. Kukkumise peatumisteekond = Vaartus H (vt viitkoodide tabel)
Veenduge, et to6taja alla jaab piisav kukkumisruum, et véltida kukkumise korra kukkumist vastu maad voi teisi esemeid. Tuleb ette
naha ohutuskaugus maapinnast ja elektriliinidest voi elektriohtu kujutavatest tsoonidest TAHELEPANU! Teie turvalisuse jaoks on
pohitahtis, et t66 tegemisel oleks alati korraldatud nii, et nii kukkumisoht kui ka kukkumisk&rgus oleks viidud miinimumini. » Kui ei ole
margitud teisiti, ei tohi kukkumise peatamise seadet kasutada konfiguratsioonis ,KASUTAMINE HORISONTAALASENDIS" (vt viitkoodide
tabel) HOIATUSED: Seadme ankrupunkt peab alati asuma té6tasapinna kohal ileval vdi sellega Ghel kérgusel. Kinnituspunkt peab
asuma kasutajast kdrgemal tema kohal ja t66d tuleb teha nii, et vihendada samaaegselt nii kukkumisohtu kui ka kukkumiskdrgust.
AN106 , AN130 : (9) KASUTAMINE HORISONTAALASENDIS : Seade on edukalt labinud horisontaalasendis kasutamise katsed.
Horisontaalne kasutus on konfiguratsioon, mille puhul kukkumisvastane seade on kinnitatud ankrusse rakmete rinna- voi
seljakinnituspunkti tasemel (faktor 1).  Seadet on edukalt testitud A-tlilipi servalt kukkumise osas. Selle katse jaoks kasutati ilma
kildudeta terasvarrast raadiusegar = 0,5mm. Selle katse pdhjal sobib seade kasutamiseks samalaadsetel servadel, nagu lamineeritud
terasprofiilid, puittalad voi kaetud talad, katserinnatis.Aga kui seadet kasutatakse horisontaalselt véi pdiki, on oht kukkuda korgelt tle
aare ja arvestada tuleb jargmisega. Kui enne t606 alustamist tehtud riskihindamine naitab, et serv on vaga I6ikav ja / vdi sellel on defekte,
mis vdivad kaablit voi rihma kahjustada: - tuleb vdtta enne t66 alustamist asjakohased meetmed, et valtida kukkumist serva pealt, vdi -
paigaldada kukkumisserva peale kaitsevahend vdi - vétta Uhendust tootjaga. Ankurpunkt véib asuda ainult samal kérgusel voi kérgemal
servast, kus vdib kukkuda. Maaratakse ndutav vahemaa allpool servast, kus kukkumine voéib toimuda. Selle pendelliikumise
piiramiseks, peavad to6tsoon vdi kiilgmised liikumised olema piiratud. Need ei tohi lletada 1,50 m kummaltki poolt risttelge serva peal
(millelt vbidakse kukkuda) ja mis I&heb labi kukkumise peatamise seadme ankrupunkti. Kui td6olud nduavad nende piirangute Uletamist,
siis ei ole individuaalne ankrupunkt enam sobiv vahend. Siis tuleb kasutada C vdi D tlilipi ankruseadet vastavalt standardile EN795:2012
(naiteks: paasteliini). Ettevaatust: EN795-C:2012 & EN795-D:2012 : Seadet ei saa seda tulpi ankurdusseadmega kasutada. Kasutaja
jalge alt maani ndutava vaba ruumi kindlaksmaaramiseks tuleb arvesse vétta ankruseadme koérvalekallet. Selleks tuleb jargida
kinnitusseadme kasutusjuhendis mérgitud juhiseid. Nurga all kukkumisel on I66kidega hoone voi ehitise vastu tekitatud vigastuste oht.
Ettevaatust : Ule dare kukkumise jaoks tuleb maarata spetsiaalsed paastemeetmed ja anda vastav véljadpe. AN106 : Kasutada
faktoriga 2 (vt viitkoodide tabel) : Tegur 2 kasutamine on selline, kus kukkumise peatamise seade on kinnitatud kasutaja jalgadest allpool
olevasse ankrupunkti. =Toote spetsifikatsioon (vt viitkoodide tabel) : - Materjalid: (PART 4). TAHELEPANU! AN106 : Rihma suure
tihedusega polletileen (UHMWPE) : Madal sulamispunkt. (140°) Kasutuspiirangud: Enne igasuguseid tdid, kus kasutatakse
isikukaitsevahendit, tuleb koostada paasteplaan, kuidas toimida hadaolukorras, mis vdib t66 ajal tekkida. = KASUTUSIGA:
» Tekstiiltooted voi tekstiilist elemente sisaldavad tooted (rakmed, v60d, amortisaatorid jne): maksimaalne kasutusiga on 10 aastat
valmistamise kuupdevast. P Kasutusiga on antud indikatiivselt. Seda véivad tugevalt muuta jargmised tegurid: - ei jargita tootja juhiseid
toote transportimiseks, hoidmiseks ja kasutamiseks /-tdokeskkond on agressiivne: meredhk, keemiline keskkond, &armuslikud
temperatuurid, 16ikavad servad ... /- eriti intensiivne kasutus /- tugevad 166gid voi pinged /- ei tunta toote varasemat asutust. Hoiatus:
need tegurid vdivad pdhjustada kahjustusi, mis ei ole palja silmaga nahtavad. P Hoiatus: teatud aarmuslikud tingimused vdivad
vahendada toote kasutusiga vaid méne paevani. =Kahtluse korral v6i kui vahendit on juba kasutatud kukkumise peatamiseks, tuleb see
kohe kasutusest kérvaldada ja tagastada tootjale véi padevale isikule véi tootja vdi padeva isiku volitatud isikule. =Kahtluse korral jatta
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toode slistemaatiliselt kasutusest kdrvale selleks, et lasta toode: - lile vaadata /- havitada. Toote kasutusiga ei asenda perioodilist kontrolli
(vahemalt kord aastas), mis vdimaldab otsustada toote seisukorra dle. » IGA-AASTAST ULEVAATUST TEOSTAVA
ULEVAATUSKESKUSE KONTAKTID ON VEEBISAIDIL WWW.DELTAPLUS.EU. =lgasugune isikukaitsevahendi muutmine voi
tdiendamine véi parandamine on ilma tootja eelneva loata ja iima tema t66meetodeid kasutamata keelatud. Seadmele komponente lisada
vOi selle komponente vélja vahetada on keelatud. Mitte kasutada valjaspool kdesolevas juhendis maaratletud kasutusala. Tootja ei
vastuta otseste vdi kaudsete dnnetuste eest, mis on juhtunud toote muutmise vdi kaesolevas kasutusjuhendist ettendhtust erineval
otstarbel kasutamise tagajarjel. Mitte kasutada kaesolevat varustust valjaspool selle kasutuspiiranguid. =Selleks et tagada toote
todkorras seisukord ja seega kasutaja turvalisus, tuleb toodet slistemaatiliselt kontrollida: 1/ kontrollides visuaalselt jargmisi punkte:
Kaabli seisukord: et ei ole Uhe vdi mitme Kiu/niidi rebendeid, volte, poletusi, s6dvitust ega roostetamist, et kaabli tross ei oleks
deformeerunud. / Rihma voi koie seisukord: et ei narmendaks, ei oleks sisselbikeid, nahtavaid kahjustusi dmblustel, pdletusi ja
ebanormaalseid kokkutdmbamisi. /Ombluste ja kinnituste seisukord: et ei oleks néhtavaid kahjustusi. / Et amortisaator pole rakendunud
(termoplastkile, tekstiilimbrise vdi rihma rebenemise algus voi rebend). / Metallosade seisukord: et ei oleks kulunud, deformeerunud,
sodvitunud ega roostetanud. / Uldseisukord: otsida vdimalikke ultraviolettkiirgusest ja muudest iimastikuoludest tingitud kahJustuse mérke
/" Uhendusklambrite dige tddtamine ja lukustumine. / et kukkumisindikaator (mis asub k&éndtelje peal) ei oleks aktiveerunud (ei tohi
paista punast varvi). / Trossi vdi rihma tagasitdmbamise ja blokeerimise funktsiooni dige toimimine. Testige kaabli vdi rihma lahtikerimise
blokeerimisseadet vaikeste jarskude tdmmetega. Hoidke blokeeritud asendis, seejarel laske pinge vabaks, et kontrollida, kas kaabel voi
rihm kerib seadme sisse tagasi./ Eritingimused, nagu niiskus, lumi, jaa, pori, mustus, varvid, 6lid, liim, s6dvitused, rihma voi koie kulumine
jne, voivad kukkumise peatamise seadme t66j6udlust markimisvaarselt vahendada. » 2/ jargmistel juhtudel: enne kasutamist ja
kasutamise ajal / kahtluse korral / kokkupuute korral kemikaalide, lahustite vdi kitustega, mis vdiksid td66omadusi kahjustada. / kui
varustus on kannatada saanud varasemas kukkumises. / vahemalt iga kaheteistkiimne kuu tagant tootja poolt vdi tootja volitatud padeva
organisatsiooni poolt. = ISIKUKAITSEVAHENDI PERIOODILINE KONTROLLIMINE: »Vahendit peab kontrollima véahemalt kord iga
kaheteistkiimne kuu tagant tootja ise v6i tema volitatud padev organisatsioon. See vaga tahtis kontrollimine on seotud isikukaitsevahendi
hooldamise ja tdhususega ning seega kasutaja turvalisusega. Kénealune kontroll peab toimuma ranges vastavuses tootja korraparaste
labivaatamismenetlustega. Selleks et isikukaitsevahendit uuesti kasutada, on vaja vahendi uuesti kasutamiseks kirjalikku luba, mis
valjastatakse kontrolli tulemusel. Selles dokumendis tépsustatakse, et kasutaja turvalisus on seotud vahendi tbhususe ja vastupidavuse
sdilimisega. »Vajaduse korral tuleb lasta isikukaitsevahend parandada vdi védlja vahetada. » Vastavalt Euroopa digusnormidele tuleb
enne toote esmakordset kasutamist taita andmekaart, mida tuleb seejérel ajakohastada ja hoida koos tootega, samamoodi nagu
kasutusjuhendit kasutaja poolt. »Toote margistuse loetavust tuleb regulaarselt kontrollida. Vaga oluline on see toiming kindlasti teha,
kontrollida kdiki komponente ja kokkupanekut toote sees ning sel viisil veenduda toote t6okorras. »KUKKUMISINDIKAATOR: Kui
kukkumisindikaator on aktiveerunud, ilmub nahtavale punane varv (vdi T-kujulise konnektori puhul ei ole rohelist varvi enam naha): sel
juhul ei tohi kukkumise peatamise seadet kasutada. Laske kukkumise peatamise seade tootjal voi tootja volitatud padeval organisatsioonil
Ule kontrollida ja labi vaadata. Kukkumisindikaatorit sisaldav kdandtelg tuleb valja vahetada. Sel juhul jargida kasutusjuhendis nende
kohta kirjeldatud eeskirju. »HOIATUSED: Kasutaja ohutus séltub isikukaitsevahendi pidevast tdhususest, vastupidavuses ja kdesoleva
kasutusjuhendi eeskirjade digesti mdistmisest.  Igasugune staatiline vdi dinaamiline laeng vdib isikukaitsevahendit kahjustada.
Kasutaja kaal koos riietega ja varustusega ei vdi Uletada kukkumiskaitsevahendil margitud maksimaalset kaalu. =HOIATUSED:
Automaatse tagasitbmbamisega kukkumiskaitsevahendit ei tohi kasutada turvasiisteemina voi todasendi positsiooniseadmena.
*HOIATUSED: Arge kunagi eemaldage amortisaatorit imbritsevat termoplastkilet (ega tekstiilimbrist). *HOIATUSED: Kokkupuute korral
kemikaalide, lahustite vbi pdlevate ainetega, mis vbiksid kukkumise peatamise seadme t66korda kahjustada, tuleb seade kasutuselt
kérvaldada. Lasta seade enne igasugust uut kasutamist tle kontrollida ja 1abi vaadata. »HOIATUSED: Kui kukkumise peatamise seade
on juba korra kukkumist peatanud, siis arge seda enam uuesti kasutage. Oma enda kukkumisvastase slisteemi loomine on ohtlik, sest
selles vdib iga ohutusfunktsioon teist ohutusfunktsiooni segada. Igasugune isikukaitsevahendi muutmine véi tdiendamine voi
parandamine on ilma tootja eelneva kirjaliku loata ja iima tema tédmeetodeid kasutamata keelatud. Mitte kasutada valjaspool kdesolevas
juhendis maaratletud kasutusala ega valjaspool kasutuspiiranguid. Tootja ei vastuta otseste vdi kaudsete dnnetuste eest, mis on
juhtunud toote muutmise voi kdesolevas kasutusjuhendist ettenahtust erineval otstarbel kasutamise tagajarjel. »Todkoha temperatuur

:-32°C / +50°C. » Modned isikukaitsevahendid on testitud massipiiranguga, mis vérra suurem standardites ndéutud piirangust, vt toote
marglstus *RISKIANALUUS Riskid, mille vastu on isikukaitsevahend méeldud kaitsmiseks, on kaetud iihtlustatud standardiga : EN360
: See vahend on isikukaitsevahend kdrgelt kukkumise vastu: vahend kaitseb kasutajat ohu eest ainult juhul, kui seda kasutatakse taielikus
kukkumiskaitsesuisteemis (EN363), mis piirab tippkoormuse kukkumise 6 kN piirini. ~~ AN102, AN105 : RfU PPE-R/11.062: K&aesolevat
isikukaitsevahendit on testitud massikoormusel, mis uletab 50% ulatuses normatiivseid néudeid (150 kg koormusel)  AN106, AN130 :
RfU PPE-R/11.060: Horisontaalne kasutamine &artel (TUUP A) sissetdmmatavat tiiiipi kukkumiskaitsmetega. AN130 : RfU PPE-
R/11.062: Kaesolevat isikukaitsevahendit on testitud massikoormusel, mis Ulletab 28% ulatuses normatiivseid ndudeid (128 kg
koormusel). RfU PPE-R/11.062: Kaesolevat isikukaitsevahendit on testitud massikoormusel, mis lletab 40% ulatuses normatiivseid
ndudeid (140 kg koormusel). RfU PPE-R/11.085: Teguril 2 kasutatav kaitsevahend. Neid isikukaitsevahendeid on digus kasutada
ainult padevatel isikutel, kes on labinud asjakohase valjadppe vdi tegutsevad padeva isiku jarelevalve all ja vahetul vastutusel, mis tagab,
et valekasutuse véimalused on minimaalsed. = PART 2: RECORD CARD :ISIKUKAITSEVAHENDI PERIOODILINE KONTROLLIMINE:
(1)Tootekood (2)Ettevote (3)Kasutaja nimi (4)partinumber,/Seeria nr (5)Kasutuse kuupdev (6)1. kasutuse kuupdev (7)Ostukuupéev
(8)Ulevaatuskuupdev (9)Markused (10)Jargmise Ulevaatuse kuupdev (11)Nimi, pitser ja allkiri (12)TuUp Isikukaitsevahendid (13)
Automaatse tagasitdmbamise seade (14)Kasutaja peab andmekaardi tditma enne toote esimest kasutuskorda, seda seejarel
ajakohastama ja alles hoidma. Kasutamine muul otstarbel peale kaesoleval teabelehel kirjeldatute on keelatud. (15)Kontrollide valbad
peavad olema koosk®dlas riikliku seadusandlusega, ent kontrolle tuleb teha vahemalt kord aastas. Kasutaja peab tootega tarnimise ajal
kaasasolevad dokumendid maaramata ajaks alles hoidma. Ladustamine/Puhastus: <Transportimise ja hoidmise ajal: /- hoida toodet
selle pakendis /- hoida toodet eemal igasugustest I6ikavatest, abrasiivsetest jne esemetest... / hoida toodet eemal: paikesekiirgusest,
kuumusest, leegist, kuumast metallist, Olidest, naftatoodetest, agressiivsetest kemikaalidest, hapetest, varvainetest, lahustitest,
teravatest servadest ja vaikese labimddduga struktuuridest. /Hoida puhastatult valguse eest kaitstult kuivas ja dhutatud kohas.
TEHNOHOOLDUS JA HOIDMINE : Puhastada vee ja seebiga, kuivatada lapiga ja riputada dhutatud kohta, et lasta kuivada loomulikult
ja eemal lahtisest leegist vdi soojusallikast. Sama kehtib elementide kohta, mis on kasutuse kaigus niiskeks saanud./ Mitte kasutada
Javelle’i vett, agressiivseid puhastusvahendeid, lahusteid, bensiini véi varvaineid, aineid, mis véivad seadme td6omadusi kahjustada./
Metallosade puhastamine: Pesta puhta veega ja puhkida kuivaks. Hoida kasutusjuhend toote juures voi selleks ette nahtud kindlas
kohas. LV KRITIENA NOVERSANAS LIDZEKLIS AR AUTOMATISKU ATRITINASANAS FUNKCIJU (atbilst EN360)- FIXBLOC
AN105: IEVELKOSA TIPA KRITIENA BLOKATORS AR SIKSNU + 1 AM002 + 1 AC002 - 1,9 M MICROBLOC AN106: IEVELKOSA
TIPA KRITIENA BLOKATORS AR SIKSNU + 1 SARNIRSAVIENOJUMS + 1 SAVIENOTAJS + 1 AKIS - 1,8 M MINIBLOC AN102:
IEVELKOSA TIPA KRITIENA BLOKATORS AR SIKSNU + 1 AM002 - 2,5 M MEDBLOC AN13006C2: 5 M MEDBLOC AR ABS IERICI,
25 MM POLIESTERA SIKSNA, SARNIRSAVIENOJUMS AR KRITIENA INDIKATORU +1 AMO002 Lieto$anas instrukcija: Sis
instrukcijas tulkojumu tas valsts valoda, kura aprikojums tiek lietots, nodroSina ta izplatitajs atbilstoSi spéka esosajai likumdosanai.
NepiecieSams, lai individualas aizsardzibas [1dzekla lietotajs izlasttu un saprastu So instrukciju pirms aprikojuma izmanto$anas.
Standartos aprakstitas izméginajumu metodes neatspogulo realos aprikojuma izmanto$anas apstak|us. Ir svarigi izpétit katru konkrétu
darba situaciju, ka arf lai katrs aprikojuma lietotajs butu apguvis dazadu tehniku izmantoSanu un batu informéts par dazadu I1dzeklu
izmantoSanas ierobezojumiem. So individualas aizsardzibas Iidzekli drikst lietot kompetentas personas, kuras ir sanémusas atbilstoSu
apmacibu, ka arT personas, kuras darbojas augstakstavoSu kompetentu personu tiesa atbildiba. Aprikojuma lietotaja droSiba ir atkariga
no individualas aizsardzibas lidzekla nemainigas efektivitates, no ta pretestibas un atbilstoSas Saja lietoSanas instrukcija sniegto
noradijumu izpratnes. So produktu drikst izmantot tikai persona, kas ir praktiski un teorétiski apguvusi tas droSu lietoSanu. JanodroSina,
lai lietotdja mediciniskais stavoklis neietekmétu vina droSibu normalas aprikojuma izmanto3anas laika vai arkartas gadijuma. Saubu
gadijuma konsultéjieties ar arstu. Aprikojuma lietotajs ir personigi atbildigs par jebkuru &1 individualas aizsardzibas lidzekla izmantoSanu,
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kura nav saskana ar $aja instrukcija sniegtajam noradém, ka arT par instrukcija sniegto droSibas pasakumu, kas attiecas uz individualas
aizsardzibas [idzekli, neievéroSanu. So individualo aizsardzibas Iidzekli drikst lietot laba veselibas stavokii esoSas personas. DaZi
mediciniskie faktori var ietekmét lietotaja droSibu. Saubu gadijuma konsultgjieties ar arstu. Rapigi ieverojiet lietoSanas, parbaudes,
tehniskas apkopes un uzglabadanas noteikumus. Sis elements nav atdalams no visparéjas kritienu novérSanas sistémas (EN363),
kuras funkcija ir mazinat miesas bojajumu risku kritienu laika. PilnTiga kritiena apstadinasanas sistéma (EN363), kas slodzes maksimumu
ierobezo I1dz 6 kN, kad notiek kritiens (EN353-1, EN353-2, EN355, EN360), stiprindSanas punktam jabit savienotam ar kritiena
apturéSanas droS$ibas jostu sistémas stiprindjuma punktu (EN361) caur saiSu sistému. Kritiena aizturéSanas iejigs (EN361) ir vienigais
kermena satver8anas Iidzeklis, kuru atlauts izmantot kritiena apturéSanas sistema. Tam jabat savienotam ar kritienu novérSanas sistemu
ar savienojoso elementu (EN362) palidzibu, Pirms katras aprikojuma izmanto$anas reizes parlasiet katra sisttmas komponenta
lietoSanas instrukcija sniegtos ieteikumus. Sados gadijumos jaievéro noradijumi, kas sniegti aprikojumam pievienotajas lietoSanas
instrukcijas. Katra produkta dokumentacija lietotdjam jasaglaba nenoteiktu laiku. paSsavilkSanas ierice : Si kritiena apturéSanas
fikséSanas punkts ir saistits ar droSibas struktiras piedkéSanas punktu (EN795) ar savienojo$a elementa (EN362) palidzibu. lzvéléties
atbalsta punktu, kas lauj pilnigi brivi kustéties konektoram. lzvéléties ovalas formas konektorus, lai batu veiksmigaka kustiba starp
dazadiem kritiena blokatora sistémas elementiem.  AN130 :Kritiena aizturéSanas ierices stiprinajuma vieta ir aizakéSanas cilpa, kas
atrodas korpusa augsdala. AN102, AN106 : Kritiena blokéSanas ierices stiprinajuma punktu veido S8arnirsavienojums, kas atrodas kartera
smailé. AN105 : Kritiena blokéSanas ierices stiprindjuma punktu veido energijas absorbétajs, kas atrodas kartera smailé. Kabela vai
siksnas gals ir savienots ar kritiena aizturéSanas iejuga (EN361) aizmuguréjo aizakéSanas punktu ar savienojoS$a elementa EN362)
palidzibu. (Kritiena aizturéSanas iejuga priek$éjais aizakéSanas punkts tiek izmantots tikai iznémuma gadijumos.) Lai savienojoSos
elementus (EN 362) varétu izmantot kopa ar kritiena apturé$anas Iidzekli, tiem jabat Sarnirsavienojuma skravéjuma funkcijai. Jebkura
dazadu ekip&jumu kombinacija var veicinat neparedzamu bistamu situaciju raSanos un tas var negativi ietekmét lietotaja droSibu.
Kritiena apturéSanas lidzeklis ir aprikots vai nu ar siksnu, vai nonemamu drosibas stiprindjumu sistému. Kritienu apturéSanas Iidzekli
var bat aprikoti ar dazadiem savienojoSiem elementiem (EN362) un dazadiem noslédzoSajiem elementiem (Sarnirsavienojums EN354).
Sados gadijumos ievérojiet noradijumus, kas sniegti aprikojumam pievienotaja lietoSanas instrukcija. =Daziem kritiena apturéSanas
[Tdzekliem piemtt uz sarnlrsawenOJuma redzama kritiena indikatora funkcija (skatit atsaucu tabulu). Daziem kritiena apturéSanas
Ildzekllem piemit Tpasas raksturojosas pazimes (skatit atsaudu tabulu). = UZSTADISANA UN/VAI NOREGULESANA: (A) Lietotaja
pérvietosanés fazu laika kabelis vai siksna saritinas vai atritinas ap rotéjoSu mehanismu. Kabelis vai siksna pastawgl atrodas nostiept3,
nospriegota stavoklt, pateicoties atritinaSanas/saritinaanas atsperei. Kritiena gadijuma slédzis bloké kabela vai siksnas atritinaSanos un
acumirklt aptur un amortizé kritienu. Kritiena blokéSanas iericém, kas aprikotas ar energuas absorbetaju AN102, AN105 , AN130 :

Trieciena energijas absorbétajs veidots no salocitas, sasitas siksnas ar iepllsumu, kuru aizsarga termoplastiskais apvalks. AN106 :
Soka absorbétdjs sastav no locitas un Sitas siksnas, ko pasargd auduma apvalks. Kritiena aizturéSana radito Soku absorbé siksnas
atlociSanas un tas termoplastlska apvalka (val auduma apvalka) plisana. Kritiena blokéSanas iericém, kas aprikotas ar kritiena indikatora
funkcijam: kritiena gadijuma uz Sarnirsavienojuma paradas sarkana krasa vai zala krasa vairs nav redzama. = UZSTADISANA UN/VAI
NOREGULESANA: (B) leteicams izsniegt kritiena apturé$anas lidzekli katram Iletotajam So individualas aizsardzibas ITdzekli vienlaicigi
drikst lietot tikai viena persona. Kritiena apturéSanas Iidzeklis japieaké pie pieakéSanas punkta, kas atrodas virs &1 l1dzekla lietotaja
(minimala pretestiba: 12 kN (EN795)). » Visu darbibu laika sekojiet lidzi tam, lai virves vai siksna nesagrieztos: lietotaja kustibam
nevajadzétu izraisit virves vai siksnas sagrieSanos; nepielaujiet sagriezu$as virves vai siksnas ieritindSanos kritiena apturéSanas
aprikojuma apvalka iek8pusé. P LietoSanas laika pérliecinieties vai ierices trose vai siksna vienmeér ir nospriegota. Kritiena laika var
rasties svarstveida kustiba. Lai to ierobeZotu, darba zonai vai sanu parvietoSanas iespéjam jabat ierobeZotam. Tas nedrikst parsniegt
40° lenki, sakot no vertikalas ass, kas iet caur kritiena apturesanas lidzekla piedkesanas punktu. Nav ieteicams strauji atlaist kabeli
vai S|ksnu kad ta ir atritinata. V€lams ar roku vadit kabela vai siksnas saritinaganos atpakal apvalka. ST darbiba ir loti svariga. Ja ta
netika veikta, kabelis var izrauties ara. (7) Izmanto$anas laika [tdzeklu kopums nedrikst nonakt kontakta ar: griezTgiem priekSmetiem,
asam dzegam un maza diametra objektiem, ellam, agresiviem Kimiskiem produktiem, liesmu, karstu metalu, visu veidu elektribas
vaditajiem... Sada gadijuma var but nepiecieSams nodrosSinat droSibas polsteréjumu. P DroSibas apsvérumu dél pirms katras
aprikojuma izmantoSanas reizes japarliecinas: vai kritiena indikatora funkcija (atrodas uz Sarnirsavienojuma) nav ieslégta (sarkana krasa
nedrikst paradtties); / vai savienojoSie elementi (EN362) ir noslégti un blokeéti / vai ir ievéroti attieciba uz katru sistémas elementu sniegtie
lietoSanas noradijumi / vai darba situacijas visparéjie apstakli ierobezo kritiena risku, kritiena augstumu un svarstveida kustibu kritiena
gadijuma. / vai briva gaisa telpa (attalums zem aprikojuma lietotaja kajam Iidz zemei) ir pietiekama un vai nav 8kérslu, kuri varétu traucét
kritiena apturéSanas sistémas normalai funkcionésanai. droSibas labad pirms katras lietoSanas ir japarbauda nepiecieSama briva telpa
darba vieta zem lietotaja ta, lai kritiena gadijuma nebitu nekadas sadursmes ar zemi vai jebkuru Skérsli kritiena virziena.  Vertikalais
attalums ir atkarigs no vairakiem faktoriem, tostarp, bet ne tikai: - Enkura maksimala novirze. - Savienotaju maksimala novirze. -
Sakabes sistémas paplasinaSana. - Maksimalais kermena satvéréja stiepums. - EnkuréSanas vietas atraSanas vieta attieciba pret to,
kur lietotajs ir novietots kritiena brid1. - Lietotdja augums. Lai sasniegtu vertikala attaluma vértibu, papildus ir pievienots 1 m droSibas
attalums. Dazados faktorus skatiet katras sistémas sastavdalas lietoSanas ieteikumos. AN102, AN105, AN106, AN130 (EN360) :
Sakabes sistémas paplasinasana. Kritiena apstaSanas distance = H vértiba (skatit atsaucu tabulu) Parliecinieties, ka pastav attiecigs
kritiena atstatums, lai kritiena gadijuma novérstu atsi§anos pret zemi vai citiem prleksmetlem Paredzét droSibas distanci attieciba pret
zemi un elektrolinijam vai zonam ar elektrorisku. UZMANIBU! Lai garantétu dro&Tbu, ir batiski, lai darbs tiktu veikts veida, kas samazina
ka kritiena iespéjas, ta arf kritiena augstumu. ~ » Ja nav sniegtas pretéjas norades kritiena apturéSanas [dzekli nedrikst izmantot
konfiguracija "IZMANTOSANA HORIZONTALA STAVOKLI " (skatit atsauéu tabulu) ]SPEJIMAI: Lidzekl|a pieakéSanas punktam vienmér
jaatrodas vai nu virs darba virsmas, vai arf viena [imenf ar to. Stipringjuma punktam jabat novietotam virs lietotaja un darbs ir javeic ta,
lai reizé samazinatu kritienu risku un kritiena attalumu.  AN106 , AN130 : (9) IZMANTOSANA HORIZONTALA STAVOKLI : lerice ir
veiksmigi parbaudrta izmanto$anai horizontali. Horizontala I|etosana ir konfiguracija, kura kritiena aizturéSanas ierice ir piestiprinata pie
noenkuroSanas vietas sternalas vai dorsalas iekares stiprinajuma vietas liment (faktors 1). lerice ir veiksmigi parbaudtta kritienam par
A tipa malu. Saja testa tika izmantots térauda stienis bez Skembam:r = 0,5 mm. Balstoties uz 3o testu, ierice ir piemérota izmantoSanai
uz l[dzigdm malam, pieméram, velmétiem térauda profiliem, koka vai segtam sijam, pieradijuma parapets.Tomeér, lietojot aprikojumu
horizontala vai Skérsvirziena sakartojuma, kamér pastav risks kritenam par malu, janem véra talak noraditais:  Ja risku izvértéSana
pirms darbu uzsak$anas liecina, ka atbalsta virsmas mala ir parak asa un/vai uz tas ir traipi, kas var sabojat kabeli vai siksnu: - pirms
darbu uzsakS$anas japaredz atbilstoSi droSibas pasakumi, lai izvairttos no kritieniem no darba virsmas malas vai - pie malas, kur iespéjams
kritiens, jaieriko papildus aizsardzibas I1dzeklus, vai - jasazinds ar razotaju.  Stiprinajuma punkts var atrasties virs vai tada pasa
augstuma ka mala, par kuru var notikt kritiens. Ir janosaka nepiecieSamais atbrivotais laukums zem malas, par kuru var notikt kritiens.
Lai ierobezotu svarstibas, ir janorobezo darba zona vai kustiba uz séniem. ST distance nedrikst parsniegt 1,50 m uz katru pusi no malai
(no kuras var notikt kritiens) perpendikularas ass, kura 8kérso kritiena blokéSanas ierices enkurvietu. Ja atbilstosi darba apstakliem So
attalumu ir nepiecieS8ams parsniegt, individuala piekares ierice nav piemeérota ierice. Izmantojiet C vai D veida piekares ierici atbilstoSi
standartam EN795:2012 (pieméram, glabSanas virvi). Bridingjums : EN795-C:2012 & EN795-D:2012 : So ierici nevar lietot ar 8T tipa
stipringjuma ferici. ~ PieakéSanas lidzekla novirzi janem veéra, lai noteiktu nepiecieSamo attalumu lidz zemei. Saja noluka jaievéro
specifiskie noradijumi, kuri snlegtl pleakesanas [Tdzekla lietoSanas |nstrukcua Péc kritiena uz lenka pastav risks gat ievainojumus, triecot
€ku vai celtni. Bridinadjums : Gadijum3, ja notiktu kritiens par malu, jaievie$ un jaapguast Tpasi glabsanas pasakuml AN106 : (5 Lietosana
faktoram 2 (skatit atsaucu tabulu) : IzmantoSana ar 2. faktoru ir tada konfiguracija, kura kritiena novérSanas aprikojums ir piestiprinats
pie pieakéSanas punkta, kas atrodas zem lietotaja pedam. =Produkta specifikacija (skatit atsaucu tabulu) : - Materiali: (PART 4).
UZMANIBU! AN106 : Siksnas augsta blivuma polietiléns (UHMWPE) : Zema kuSanas temperattra. (140°) LietoSanas termini: Pirms
katras operacijas, kas paredz kada individualas aizsardzibas lidzekla izmantosanu, jaizstrada iespéjamais glabsanas plans, lai spétu
operativi rikoties ikviena arkartas gadijuma3, ja rastos tada nepleC|esam|ba « KALPOSANAS ILGUMS: » Tekstilizstradajumiem vai
izstradajumiem, kas satur auduma elementus (iekares, siksnas, trieciena slapétaji utt.): maksimalais kalposanas laiks — 10 gadi kop$
razoSanas datuma. P Noraditais aprikojuma kalpoS$anas ilgums ir aptuvens. To var ievérojami ietekmét Sadi faktori: - transportéSanas,
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uzglabasanas un lietoSanas instrukciju neievéroSana /- "agresiva" darba vide, apstakli: darbs jara, darbs ar kimiskiem produktiem, galéjas
temperatiras, asas dzegas... /- Tpa$i intensiva lietoSana /- ievérojams trieciens vai spiediens /- zina8anu trdkums par aprikojuma
ieprieksejiem lietoSanas apstakliem. Uzmanibu: Sie faktori var izraisit ar neapbrunotu aci neredzamus bojgjumus. »Uzmanibu: dazi
ekstremi apstakli var saisinat aprikojuma kalpo$anas laiku [dz dazam dienam. =Saubu gadijuma vai ja ierice ir apturéjusi kritienu,
nekavéjoties to ir jépértrauc lietot un jaatdod atpakal razotajam vai jebkurai atbiIdTgai personai, kas ir pilnvarota. =Saubu gadijuma
aprikojums jaizklaj visa ta garuma un tas japaklauj: - parbaudei vai /- iznicinaSanai. Noteiktais aprikojuma kalpoSanas ilgums neaizstaj
periodiskas parbaudes (minimali 1 reizi gada), kas lauj spriest par aprikojuma stavokli. ~ »LAlI UZZINATU, KUR ATRODAS TUVAKAIS
APRIKOJUMA IKGADEJAS PARBAUDES CENTRS, APMEKLEJIET WWW.DELTAPLUS.EU.  =Jebkada individualas aizsardzibas
[[dzekla parveidoSana, ta pievienoSana vai laboSana nedrikst tikt veikta bez iepriekS8éjas saskanoSanas ar raZotaju. Minétas
manipulacijas javeic razotdja atlautd operativa veida. Ir aizliegts nomainit vai pievienot kadu sastavdalu. Neizmantot arpus tam
paredzétas izmantoSanas jomas, kas noteikta lietoSanas instrukcija. RaZotajs nav atbildigs par tieSu vai netieSu nelaimes gadijumu, kas
noticis péc aprikojuma modificéSanas vai péc citddas ta izmantoSanas, neka noteikts instrukcija. Neizmantot So aprikojumu, parsniedzot
ta lietoSanas ierobeZojumus. =Lai parliecinatos par aprikojuma funkcioné$anas stavokli un 1dz ar to garantétu ta lietotdja droSibu,
aprikojums sistematiski japarbauda: P 1/ vizuali apskatot Sadus punktus: Kabela stavokli: vai nav parravuma pazimju uz vienas vai
vairadkam stieplém (pavedieniem), vai nav ieloctjumu, apdegumu, korozijas vai oksidéSanas pazimju, vai nav vérojama kabela stieplu
deformésanas. / Siksnas vai virves stavokli: vai tas nav spurainas, vai uz tam nav iegriezuma pazimju, redzamu Suvju bojajumu,
apdegumu, vai nav vérojama neparasta to sarau$anas. /Suvju un fiksacijas elementu stavoklis: vai nav redzamu bojajumu. / Vai nav
nostradajis trieciena slapétajs (ieplésums vai termoplastiskas pléves vai tekstila apvalka un siksnas plisums). / Metala detalu stavoklis:
vai nav vérojamas nodiluma, deformésanas, korozijas vai oksidéSanas pazimes. / Visparégjais stavoklis: meklét jebkurus bojajumus, kurus
radijis ultravioletais starojums vai citi klimatiskie apstakli. / SavienojoSo elementu pareiza funkcionéSana un blokéSana. / vai kritiena
indikatora funkcija (atrodas uz Sarnirsavienojuma) nav ieslégta (sarkana krasa nedrikst paradtties); / levilk8anas funkcijas un kabela vai
siksnas blokéSanas funkcijas pareiza darbiba. Parbaudiet ierici, kas bloké troses vai siksnas atraisiS8anos, parvelkot ar Tsiem, asiem
vilcieniem. Saglabat blokétu poziciju, péc tam atslabinat spriegojumu, lai parbaudttu, vai trose vai siksna iek|Ust iericé./ IpaSi apstakli,
pieméram, mitrums, sniegs, apledojums, dubli, netirumi, krasa, ellas, Iime, korozija, siksnas vai virves nolietoSanas utt., var ievérojami
samazinat kritiena apturéSanas Iidzekla funkcionésanas efektivitati. 2/ Sados gadijumos: pirms lietoSanas un tas laika; / Saubu
gadijuma; / gadijuma, ja noticis kontakts ar kKimiskiem produktiem, Skidinatajiem vai degvielu, kuri var ietekmeét lidzekla funkcionésanu; /
ja aprikojums ticis paklauts spiedienam |epr|eks notikuSa kritiena laika; / razotajam vai razotaja pilnvarotai, kompetental organizacijai
vismaz reizi dlvpadsmlt méneSos. = INDIVIDUALAS AIZSARDZIBAS LIDZEKLA PERIODISKA PARBAUDE. >Razotajam vai razotaja
pilnvarotai, kompetentai organizacijai vismaz reizi divpadsmit ménesos Javelc parbaude. ST parbaude ir loti svariga un ir saistita ar
individualas aizsardzibas lidzekla efektivitati un tatad ar ta lietotaja drogibu. ST parbaude javeic, stingri |everOJot razotaja periodiskas
parbaudes procediras. Lai individualas aizsardzibas Iidzekli drikstétu izmantot atkartoti, Sis parbaudes laikd nepiecieSams iegut
rakstisku dokumentu, kas atlauj So I1dzeklu atkartotu izmantoSanu. Sis dokuments precizés to, ka lietotaja droSiba ir saistita ar
aprikojuma efektivitates un pretestibas uzturéSanu. »Nodot remontam vai aizvietot individualas aizsardzibas lidzekli, ja nepiecieSams.
» Saskana ar Eiropas likumdoSanas prasibam lietotajam jaaizpilda produkta identifikacijas karte pirms produkta pirmas lietoSanas reizes,
ieraksti taja regulari jaatjauno un karte jauzglaba kopa ar lietoSanas instrukciju. » Periodiski japarbauda uz produkta eso$a markéjuma
salasamiba. Ir |oti svarigi veikt So darbibu, parbaudit visas sastavdalas un montazu preces iekSpusé, un bat parliecinatam par preces
darbibu. P»KRITIENA INDIKATORS: Ja ieslédzas kritiena indikators, paradas sarkana krasa (vai pazud zala krasa T konektora
gadijuma): kritiena blok&Sanas ierici nelietot. Kritiena blokéSanas ierice japarbauda razotajam vai ta pilnvarotai kompetentai iestadei.
Kritiena indikatora Sarnirsavienojumu janomaina. Sados gadijumos ievérojiet noradijumus, kas sniegti aprikojumam pievienotaja
lietoSanas instrukcija. P |SPEJIMAL: Lietotaja droSiba atkariga no individualas aizsardzibas Iidzekla nemainigas efektivitates, no ta
pretestibas un atbilstoSas Saja lietoSanas instrukcija sniegto noradijumu izpratnes. Jebkura statiska vai dinamiska parslodze var sabojat
individualas aizsardzibas IT1dzekli. Lietotaja svars, ieskaitot vina apgérbu un aprikojumu, nedrikst parsniegt uz kritiena novérSanas
lldzekla noradito maksimalo svaru. =]JSPEJIMAI: Neizmantot kritiena apturéSanas [1dzekli ar automatisko atritinaSanas funkciju ka
pieakéSanas sistému vai ka darba droSibas Itdzekli. =JSPEJIMAI: Nekada gadijuma nenonemiet termoplastisko plévi (vai tekstila
apvalku), kas aptver trieciena slapétaju. =JSPEJIMAI: Ja aprikojums bijis kontakta ar kimiskiem produktiem, Skidinatajiem vai degvielu,
kuri varétu ietekmét ta funkcionésanu, kritiena apturéSanas I1dzekli nedrikst izmantot. Tas japarbauda un jaapseko pirms atkartotas
lietoSanas. P |SPEJIMAI: Nelietot kritiena blokéSanas ierici, kas jau apturéjusi kritienu. Bistami ir izveidot savu personigo kritiena
aizsardzibas sistému, jo katra droSibas funkcija var traucét citu droSibas funkciju. Jebkada individualas aizsardzibas Iidzekla
modificéSana, ta pievienoSana vai laboSana nedrikst tikt veikta bez iepriekS€jas saskanoSanas ar raZzotaju. Minétas manipulacijas javeic
razotaja atlautaja operativaja veida. Neizmantot arpus lietoSanas instrukcija noteiktas izmantoSanas jomas, ka arm neparsniegt
aprikojuma izmanto$anas ierobezojumus. Razotajs nav atbildigs par tieSu vai netieSu nelaimes gadijumu, kas noticis péc aprikojuma
modificé§anas vai péc citadas ta izmantoSanas, neka noteikts instrukcija. » Darba vides temperatira : -32°C / +50°C. » Dazi
individualie aizsarglidzekli ir testéti ar masas spiedienu, kas lielaks par standarta prasibam, skatit produkta marke&jumu. *RISKU
ANALIZE: Riski, kas saistiti ar IAL ir saskana ar EN standartiem : EN360 : lerice ir individuals aizsardzibas lidzeklis pret kritieniem no
augstuma: ta aizsarga lietotaju pret So risku tikai tad, ja to lieto pilna kritiena apstadinaSanas sistema (EN363), kas ierobeZo kravas
maksimumu kritiena laika IT1dz 6 kN. AN102, AN105 : RfU PPE-R/11.062: Sis individualais aizsardzibas I1dzeklis ir parbaudits ar
masas spiedienu, kas ir par 50% lielaks neka normativajas prasibas (Iidz 150 kg) AN106, AN130 : RfU PPE-R/11.060: levelkoSu
kritiena aizturétaju lietodana horizontala veida, atrodoties uz malas (A TIPS). AN130 : RfU PPE-R/11.062: Sis individualais aizsardzibas
I"dzeklis ir parbaudits ar masas spiedienu, kas ir par 28% lielaks neka normativajas prasibas (Iidz 128 kg). RfU PPE-R/11.062: Sis
individualais aizsardzibas Iidzeklis ir parbaudits ar masas spjedienu, kas ir par 40% lielaks neka normativajas prasibas (Itdz 140 kg).
RfU PPE-R/11.085: lerice, kas izmantojama 2. koeficienta. ~ So IAL izmanto$ana ir paredzéta kompetentam personam, kas ir izgajusas
atbilsto8as apmacibas vai darbojas atbildigas kompetentas personas vadiba, tadé| nepareiza lietoSana tiek samazinata [i[dz minimumam.
= PART 2: RECORD CARD :INDIVIDUALAS AIZSARDZIBAS LIDZEKLA PERIODISKA PARBAUDE. (1)lzstradajuma atsauces numurs
(2)Uznémums (3)Lietotaja vards (4)partijas numurs,/Sérijas Nr. (5)Razo3anas datums (6)1. lieto$anas datums (7)Pirkuma datums
(8)Parbaudes datums (9)Komentari (10)Nakamas parbaudes datums (11)Vards, uzvards, zimogs un paraksts (12)Tips Individualie
aizsarglidzekli (13) paSsavilkSanas ierice (14)Lietotajam jaaizpilda ierakstu karte pirms pirmas izstradajuma lietoSanas reizes, péc tam
ta regulari jaatjaunina un jauztur. Lietot tikai ta, ka aprakstits izstradajuma lietoSanas instrukcija. (15)Parbauzu biezumu nosaka valstt
spéka esoSie noteikumi, tomér jebkura gadijuma parbaude veicama vismaz reizi gada. Katra produkta dokumentacija lietotdjam
jasaglaba nenoteiktu laiku. Glabasanas/TiriS§anas: *TransportéSanas un uzglabasanas laika: / - uzglabat aprikojumu ta originalaja
iepakojuma; / - nepielaut aprikojuma kontaktu ar jebkuru griezigu, abrazivu utt.; / sargat aprikojumu no saules stariem, karstuma,
liesmam, karsta metala, ellam, naftas produktiem, agresiviem kimiskiem produktlem skabem, krasvielam, 8kidinatajiem, asam dzegam
un no maza diametra struktaram. /Pé&c tirisanas uzglabat tum$a, sausa un védinata vieta. KOPSANA UN UZGLABASANA : Tirit ar
adeni un ziepém, noslauctt ar auduma lupatu un izkart labi védinama telpa, lai lautu izzat dabiski, ievérojot attalumu no jebkura tiesa
uguns vai karstuma avota. STs norades attiecas arf uz elementiem, kuri to lietoSanas laika ir samirkugi./ Neizmantot hlorGdeni, agresivus
traipu tirtajus, $kidinatajus, benzinu vai krasvielas. Sis vielas var ietekmat apturéSanas Iidzekla tehniskos raditajus./ Metala dalu tinsana:
Mazgat ar tiru Gdeni un nosusinat. Saglab3jiet lietoSanas pamacibu kopa ar preci vai droga vieta, kas paredzéta Sim nolakam. LT
AUTOMATINIS KRITIMO SULAIKYMO BLOKAS (pagal EN360)- FIXBLOC AN105: APSAUGOS SU AUTOMATINE GR|ZTAMAJA
SPYRUOKLE + 1 AM002 + 1 AC002 - 1,9 M MICROBLOC AN106: APSAUGOS SU AUTOMATINE GR]ZTAMAJA SPYRUOKLE + 1
SUKUCIAI + 1 JUNGTIS + 1 KABLIUKAS - 1,8 M MINIBLOC AN102: APSAUGOS SU AUTOMATINE GR]ZTAMAJA SPYRUOKLE + 1
AMO002 - 2,5 M MEDBLOC AN13006C2: MEDBLOC 6M SU ABS GAUBTU, POLIESTERIO DIRZAS 25MM, SUKTUKAS SU KRITIMO
INDIKATORIUMI + 1 AM002 Naudojimo instrukcija: Pardavéjas privalo parengti Sios naudojimo instrukcijos vertimg (pagal galiojantj
reglamentg) Salies, kurioje Si jranga bus naudojama, oficialia kalba. PrieS naudojant AAP naudotojas privalo jdémiai perskaityti Sig
instrukcijg. Kad uztikrintuméte savo sauguma, grieztai laikykités naudojimo, patikros, priezidros ir laikymo instrukcijy. Sia AAP gali
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naudotis tik kompetentingi, atitinkamai apmokyti asmenys bei asmenys, prizidrimi uz juos atsakingo kompetentingo Zmogaus. Naudotojo
saugumas priklauso nuo pastovaus AAP efektyvumo, atsparumo ir puikaus Sios naudojimo instrukcijos nurodymy supratimo. Gaminj
gali naudoti tik vienas asmuo, kuris iSmokytas ir Zinantis, kaip jj saugiai naudoti. Batina uztikrinti, kad naudotojo sveikatos biklé nekenkty
jo saugumui esant jprastam jrangos naudojimui arba iSkilus avarinei situacijai. Jei abejojama, batina pasitarti su gydytoju. Naudotojas
yra asmeniSkai atsakingas uz neatitinkantj Sios instrukcijos nuostaty AAP naudojimg bei instrukcijoje iSvardyty saugumo priemoniy
nesilaikyma. Sios asmeninés apsaugos priemonés (AAP) skirtos naudoti sveikiems Zmonéms, kai kurios medicininés saglygos gali jtakoti
naudotojo saugumg. Jei kyla abejoniy, kreipkités j gydytojg.  GrieZtai laikykités instrukcijos, kontrolés, priezZitros ir sandéliavimo
nurodymy Sis produktas yra neatskiriama bendros kritimo sulaikymo sistemos dalis (EN 363) ir jo funkcija yra minimizuoti kiino
suzalojimy rizikg kritimy metu. Pilnoje apsaugos nuo kritimo sistemoje (EN363), kuri riboja didZiausig apkrova kritimo metu iki 6 kN
(EN353-1, EN353-2, EN355, EN360), inkaravimo vieta turi bdti sujungta per sujungimo sistemg su apsaugos dirzu (EN361). Kino
saugos dirzai (EN361) yra vienintelis kino palaikymo jrenginys, kurj leidziama naudoti kritimo sulaikymo sistemoje. Jie turi bati sujungti
jungtimis (EN362) su kritimo sulaikymo sistema. Prie§ naudojimg yra bdtina susipazinti su visy sistemos sudedamuyjy komponenty
naudojimo instrukcijomis. Tokiais atvejais yra batina laikytis naudojimo instrukcijoje aprasyty atitinkamy nurodymy. Visi dokumentai,
gauti kartu su gaminiu, turi bati saugomi naudotojo neribotg laikg. automatinio vyniojimo jtaisas : Kritimo sulaikymo jrenginio tvirtinimo
pozicija yra jungtimi (EN362) jungiama prie ankerinés struktiros (EN795). Pasirinkite tvirtinimo taska taip, kad bty galimas laisvas
jungties judéjimas. Pasirinkite ovalo formos jungtis. Taip uztikrinsite efektyvesnj skirtingy kritimo stabdymo sistemos elementy
paslankuma. AN130 :Kritimo stabdytuvo tvirtinimo vieta yra ant korpuso virS8aus esanti kablio kilpa. AN102, AN106 : Kritimo stabdymo
jrangos tvirtinimo taska sudaro sukutis korpuso virSuje. AN105 : Kritimo stabdymo jrangos tvirtinimo taskg) sudaro energijos sugériklis
korpuso virSuje. Kabelio ar juostos galas yra jungtimi (EN362) jungiamas prie nugaroje esancio kiino saugos dirzy (EN361) tvirtinimo
pozicijos. (Kratinés srityje esanti kiino saugos dirzy tvirtinimo pozicija naudojama tik iSskirtiniais atvejais.) Jungtys (EN362) gali bati
naudojamos kartu su kritimo sulaikymo jranga tik tuo atveju, jei yra apripintos Sarnyrinés jungties tipo sukimosi funkcija. Kiekvienas
skirtingos jrangos derinys gali sukelti nenumatytas pavojingas situacijas, neigiamai veikian€ias naudotojo sauguma. Kritimo sulaikymo
jrenginys yra apripintas nuimamu dirZzu arba kabeliu. Kritimo sulaikymo jranga gali bati apripinta skirtingais galiniais komponentais
(Sarnyriné jungtimi (EN354)) bei jungtimis (EN362). Tokiais atvejais yra batina laikytis naudojimo instrukcijoje aprasyty atitinkamy
nurodymy. =Tam tikri kritimo sulaikymo jrenginiai yra apripinti kritimo indikatoriaus funkcija, matoma ant Sarnyrinés jungties. (Zr. nuorody
lentele) Tam tikri kritimo sulaikymo jrenginiai turi specialias charakteristikas (zr. nuorody lentele). = INSTALIACIJA IR/ARBA
REGULIAVIMAS: (A) Naudotojo judéjimo metu kabelis arba dirzas susisuka arba atsisuka su bigno pagalba. Spyruoklés pagalba kabelis
arba dirzas yra pastoviai laikomas jtemptas. Kritimo atveju uzraktas blokuoja kabelio ar dirzo atsisukimg ir staigiai stabdo kritimg. Kritimo
stabdymo jrangai su energijos sugeérikliais:  AN102, AN105 , AN130 : Energijos sugeériklj sudaro dirzas (sulenktas ir uzsiatas),
apsaugotas termoplastikine juosta. AN106 : Smuagio energijos sugeériklj sudaro sulankstytas ir persittas perpléSiamas dirzas, apsaugotas
tekstiline mova. PerpléSus termoplastiko plévele (ar tekstiline movg), esancig ant dirzo, ir jam iSsilanksc€ius sugeriama smagio energijos
sugeériklio sugeneruota energija. Kritimo sustabdymo jrenginiams su kritimo indikatoriaus funkcija: kritimo metu ant sujungimo atsiranda
raudona spalva, arba nebesimato Zalios spalvos. = INSTALIACIJA IR/ARBA REGULIAVIMAS: (B) Rekomenduojama aprapinti kritimo
sulaikymo jrenginiu kiekvieng naudotojg. Si AAP gali bati vienu metu naudojama tik vieno naudotojo. Kritimo sulaikymo jrenginys turi
bdti jungiamas prie ankerio, esancio vir§ naudotojo (minimalus atsparumas: 12 kN (EN795)). » Vykdydami bet kokig operacijg stebékite,
kad kabelis ar dirZzas nesusisukty: naudotojo judesiai neturi lemti kabelio ar dirZo susisukimo; neleiskite susisukusiam kabeliui ar dirzui
susivynioti | kritimo sulaikymo jrenginio korpusg. » Naudodamiesi uztikrinkite, kad trosas ar prietaiso dirZelis visuomet baty jtempti.
Kritimo atveju gali bati sukeltas Svytuoklés efektas. Siekiant iSvengti Svytuoklés efekto, darbo zona arba judéjimai jSonus turi bati apriboti.
Jie neturi virSyti 40° kampo nuo vertikalios aSies, einancios pro kritimo sulaikymo jrenginio ankerj. Rekomenduojama staigiai nepaleisti
kabelio ar dirzo, kuomet jie yra susukti. Pageidautina prizidréti jo sudéjimaj karterj. Sis veiksmas yra labai svarbus. Jei jo nepaisoma,
kabelis gali i8slysti i$ kreipiklio. (7) Naudojimo metu jrenginiai neturi liestis su: astriais elementais, astriais kampais/briaunomis ir mazo
diametro struktdromis, aliejais, stipriais cheminiais produktais, ugnimi, kar§tu metalu, visy tipy elektriniais laidais. Pasirdpinti saugos
elastiniu dirzu. »Saugumo sumetimais prie$ kiekvieng naudojimg batina patikrinti: Kad kritimo indikatorius (esantis ant Sarnyrinés
jungties) nesuveiké (nepasirodé raudona spalva). / Kad jungtys (EN362) yra uzsegtos ir uzblokuotos / Kad yra laikomasi visy sistemos
elementy naudojimo instrukcijos nuorody / Kad bendras darbo sglygy iSplanavimas riboja kritimo rizika, kritimo aukstj bei Svytuoklés
efekto rizikg kritimo atveju. / Kad yra uztikrintas saugus aukstis (laisvo oro erdvé po naudotojo pédomis) ir kad jokios klittys nesutrukdys
normalaus kritimo sulaikymo sistemos veikimo. Kiekvieng kartg prie§ naudodami tvirtinimo jtaisg jvertinkite laisvos vietos plotg, ypac
kritimo atveju, ar néra jokiy kliG€iy ant zemés ar kritimo trajektorijoje. Aukscio apribojimas priklauso nuo daugelio faktoriy, bet
neapsiriboja: - maksimali inkaravimo jtaiso deformacija; - maksimali jungCiy deformacija; - jungiamosios sistemos pailgéjimas; -
maksimalus ant kdno ir jungiamosios sistemos iSsitempimas; - inkaravimo tasko padétis atsiZzvelgiant j padétj, kurioje yra naudotojas
kritimo metu; - naudotojo Ggis; Be to, pridedamas 1 m saugos atstumas, kad baty gauta auk$¢io apribojimo verté. jvairs faktoriai yra
nurodyti pavieniy sistemos komponenty naudojimo rekomendacijose.  AN102, AN105, AN106, AN130 (EN360) : jungiamosios sistemos
pailgéjimas; Kritimo sustojimo atstumas = H verté (zr. Nuorody lentele)  PasirGpinkite, kad baty paliktas pakankamas atstumas iki
Zemeés, kad kritimo atveju naudotojas neatsitrenkty j zeme ar kitus objektus. Laikytis saugaus atstumo nuo Zemés ir nuo elektros laidy
arba nuo zony, kuriose yra nutrenkimo elektra pavojus. JSPEJIMAS! Norint uztikrinti sauguma, labai svarbu, kad darbai baty vykdomi
budu, kuris sumazinty kritimo pavojy, taip pat kritimo aukstj.  » Jei nenurodyta prieSingai, kritimo sulaikymo jrenginys neturi bati
naudojamas konfigdracijoje “HORIZONTALUS NAUDOJIMAS” (zr. Nuorody lentele) |]SPEJIMAI: Jrenginys visuomet turi bati tvirtinimas
aukSciau darbo vietos arba jos lygyje. Tvirtinimo taskas turi bdti jrengtas virS naudotojo, o darbus reikia atlikti taip, kad kiek jmanoma
bty sumazintas kritimo pavojus ir galimas kritimo atstumas. AN106 , AN130 : (9) HORIZONTALUS NAUDOJIMAS : Jtaisas buvo
sékmingai iSbandytas horizontaliam naudojimui. Horizontalus naudojimas yra tokia konfigiracija, kai kritimo stabdytuvas tvirtinamas prie
tvirtinimo tasko kratinés ar nugaros dirzy tvirtinimo viety (1 veiksnys). |taisas sékmingai iSbandytas atliekant kritimo bandymus nuo A
tipo briaunos. Siam bandymui buvo naudotas plieninisr = 0,5mm spindulio be jtrikimy strypas.Remiantis Siuo bandymu, Sis jtaisas tinka
naudoti panaSiems krastams kaip, pvz., valcuotiems plieno profiliams, medinéms sijoms ar apkalams, parapetams.Vis délto reikia
atsizvelgti j toliau nurodytus dalykus, jei jranga naudojama esant horizontaliam ar skersiniam montazui ir yra rizika per briaung kristi i$
aukscio. Jei iki darbo pradzios atliktas rizikos jvertinimas parodo, kad krastas yra labai nesaugus ir/arba turi nelygumuy, galin€iy pakenkti
kabeliui arba dirzui: - turi bati imtasi atitinkamy priemoniy iki darbo pradzios, siekiant iSvengti kritimo nuo krasto; - jrengti apsaugines
priemones ant kritimo krasto arba - susisiekti su gamintoju.  Inkaravimo vieta gali bdti tik tame paciame aukstyje kaip briauna, nuo
kurios galima nukristi, arba auksciau jos. Reikia nustatyti, kiek vietos turi bati Zzemiau briaunos, nuo kurios galima nukristi.  Siekiant
iSvengti Svytuoklinio judéjimo, turi bati apribota darbo sritis arba Soninis judéjimas. Jis negali virSyti 1,50 m i$ abiejy asies pusiy, statmeny
kraStui (nuo kurio galimas kritimas), kuris eina per inkaravimo jtaiso tvirtinimo taskg. Jei darbo sritis turi virSyti Sig ribg, atskiras inkaravimo
taSkas nebéra tinkamas. Tokiu atveju naudokite C ar D tipo inkaravimo jtaisg pagal standartg EN795:2012 (pavyzdziui: gelbéjimo lyng).
|spéjimas : EN795-C:2012 & EN795-D:2012 : Sio jtaiso negalima naudoti su Sio tipo inkaravimo jtaisu. Tvirtinamo jrenginio nukrypimas
turi bati jvertintas, kad blty apskaiCiuotas bidtinas saugus aukstis. Turi bati atsizvelgta j tvirtinamo jrenginio naudojimo instrukcijos
specialias nuorodas. Nukritus per kradtg yra pavojus susizeisti nuo smagiy j pastatg ar konstrukcijg. |spéjimas : Reikia nustatyti
specialias gelbéjimo procediras, taikomas kritimo nuo briaunos atveju, ir iSmokyti jas taikyti. AN106 : (15 Naudojama pagal 2 kritimo
faktoriy (Zr. Nuorody lentele) : 2 faktoriaus naudojimas — tai tokia konfigdracija, kai kritimo stabdymo prietaisas yra pritvirtintas prie
tvirtiklio, esancio po naudotojo pédomis. =Gaminio specifikacijos (zr. Nuorody lentelg) : - MedZiagos: (PART 4). |SPEJIMAS! AN106 :
Dirzo didelio tankio polietilenas (UHMWPE) : Zemas lydymosi taskas. (140°) Naudojimo apribojimai: Prie$ kiekvieng operacija, kurioje
yra naudojama AAP, batina turéti gelbéjimo plana, siekiant tinkamai pasiruosti bet kokiems nenumatytiems jvykiams. = GALIOJIMO
TRUKME: »Tekstilés gaminiy arba gaminiy, kuriuose yra tekstilés elementy (petneSos, dirzai, smugio energijos sugérikliai, ir kt.)
eksploatacijos trukmé — ne daugiau kaip 10 mety nuo pagaminimo datos.  » Galiojimo laikas yra informacinio pobddzio. Jis gali keistis
priklausomai nuo Siy veiksniy: - Gamintojo instrukcijy nesilaikymas, transportuojant, sandéliuojant ir naudojant gaminj. /- Nepalanki darbo
aplinka: jdrinis klimatas, chemija, kritinés temperatiros, astris kampai... /- Ypatingai intensyvus naudojimas /- Didelés apkrovos ar
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smugiai /- Gaminio praeities nezinojimas. Démesio: Sie veiksniai gali sukelti akiai nematomus pazeidimus. P Démesio: tam tikros
ekstremalios salygos gali sutrumpinti galiojimg laikg keliomis dienomis. =Kilus abejonéms arba tuo atveju, jei prietaisas buvo naudojamas
kritimui sustabdyti, jo naudojimas turi bati nedelsiant nutrauktas ir jis turi bati grgzintas gamintojui ar kitam jo jgaliotam kompetentingam
asmeniui =Abejoniy atveju batina reguliariai iSimti gaminj i§ naudojimo ir atlikti: - jo patikrinima /- jo naikinima. Galiojimo laikas neatleidZia
nuo bdtino periodinio patikrinimo (maziausiai karta/metus), suteikianCio galimybe spresti apie gaminio bikle. » KAD
SUSIPAZINTUMETE SU METINIO PATIKRINIMO CENTRU, ZR. WWW.DELTAPLUS.EU =Bet koks AAP pakeitimas, prijungimas arba
taisymas negali bati atliktas be iSankstinio gamintojo sutikimo ir be jo darbo metody panaudojimo. Esamy komponenty negalima nei
pakeisti, nei pridéti kity komponenty Draudziama naudoti uz naudojimo zonos riby, nustatyty instrukcijoje. Gamintojas néra atsakingas
uz bet kokj nelaimingg atsitikima, tiesiogiai ar netiesiogiai susijusj dél Sioje instrukcijoje nenumatyty modifikacijy ar naudojimo. Nenaudoti
Sios jrangos uz leistiny riby.  =Siekiant uztikrinti saugy gaminio veikimg ir naudotojo sauguma, bdtina reguliariai atlikti produkto
patikrinimus:  »1/ vizualiai tikrinant Siuos jrenginius ir jy dalis: Kabelio baklé: néra vieno ar daugiau nutrukusiy sidly, susilenkimuy,
nudegusiy viety, korozijos ar oksidacijos, deformacijy ar susukty viety. / Dirzo ar virvés biaklé: néra pluosto irimo pozymiy, plySiy, matomy
sidliy pazeidimy, nudegusiy viety, nejprasto susiauréjimo. /Sidliy ir fiksatoriy bdklé: néra matomy pazeidimy./ Kad nesuveikty smagio
energijos sugeériklis (prasideda termoplastinés plévelés ar tekstilés apvalkalo ir dirzelio trakinégjimas ar plySimas). / Metaliniy daliy buklé:
néra nusidévéjimo, deformacijy, korozijos ir oksidacijos pozymiy. / Bendra baklé: stebékite bet kokius pazeidimus, kilusius dél ultra-
violetinio spinduliavimo bei kity klimatiniy sglygy. / Tinkamas karabiny veikimas ir uzsiblokavimas. / Kad kritimo indikatorius (esantis ant
Sarnyrinés jungties) nesuveiké (nepasirodé raudona spalva). / Teisingas kabelio arba dirzo jtraukimo ir blokavimo funkcijos veikimas.
Patikrinkite lyno ar dirzo susisukimo blokavimo jrangg traukdami palengva j virSy. Laikykite blokuotoje padétyje, po to atleiskite, kad
patikrintuméte ar lynas, dirzas sugrjzta j jrenginj./ Ypatingos salygos: drégmé, sniegas, ledas, purvas, neSvarumai, dazai, aliejai, klijai,
korozija, susidévéje dirzas ar virve, kt. gali Zenkliai jtakoti kritimo sulaikymo sistemos veikimg. P2/ Siais atvejais: iki ir naudojimo metu
/ abejoniy atveju / salyCio su cheminiais tirpikliais ar kuru, kurie galéty paveikti veikimag, atveju / jei buvo patirtos apkrovos anksciau
vykusio kritimo metu. / maziausiai kartg per dvylika ménesiy gamintojo ar gamintojo jgaliotos kompetentingos organizacijos pastangomis.
= PERIODINIS AAP PATIKRINIMAS: P Patikrinimas_turi bati atliktas maziausiai kartg per dvylikg ménesiy gamintojo ar gamintojo
jgaliotos kompetentingos organizacijos pastangomis. Sis labai svarbus patikrinimas yra susijes su AAP efektyvumu ir, atitinkamai, su
naudotojo saugumu. Sis patikrinimas turi bati atliekamas grieZtai laikantis gamintojo periodiniy patikrinimy procedary. Patikrinimo
pasékoje yra iSduodamas rastinis leidimas testi AAP naudojimg. Siame dokumente pabréziama, kad naudotojo saugumas priklauso nuo
AAP efektyvumo bei jrangos atsparumo. »Jei reikia, batina pakeisti arba pataisyti AAP. »Pagal Europos reglamenta, identifikaciné
kortelé turi bati uzpildyta prie$ pirmajj gaminio naudojima, po to atnaujinama ir laikoma kartu su gaminiu bei jo naudojimo instrukcija.
» Gaminio Zymejimo jskaitomumas turi bati periodiSkai tikrinamas. Labai svarbu atlikti §j veiksmag siekiant patikrinti visus komponentus
ir sumontavimag gaminio viduje bei jsitikinti, kad viskas tinkamai funkcionuoja. P»KRITIMO INDIKATORIUS: Kai kritimo indikatorius
aktyvinamas, atsiranda raudona spalva (arba dingsta zalia spalva — T jungties atveju): nenaudokite kritimo sustabdymo jrenginio. Kritimo
sustabdymo jrenginj turi apZziaréti ir patikrinti gamintojas arba jo jgaliota kompetentinga jstaiga. Kritimo indikatoriaus sujungimag reikia
pakeisti. Tokiais atvejais yra batina laikytis naudojimo mstrukcuqe aprasyty atitinkamy nurodymy. »SPEJIMAI: Naudotojo saugumas
priklauso nuo nuolatinio AAP efektyvumo, atsparumo et gero Sios naudojimo instrukcijos nuorody supratimo.  Bet kokia papildoma
statiSka arba dinamiska apkrova gali sukelti AAP pazeidimus. Naudotojo svoris kartu su rlbais ir jranga negali virSyti ant kritimo
sulaikymo jrenginio nurodyto maksimalaus svorio. =JSPEJIMAI: DraudZiama naudoti automatinj kritimo sulaikymo jrenginj kaip tvirtinimo
ar darbo padéties nustatymo priemone. =JSPEJIMAI: Niekada nenuimkite smagio energijos sugeériklj gaubiancios termoplastinés plévelés
(ar tekstilés apvalkalo). JSPEJIMAI Salycio su cheminiais produktais, tirpikliais ar kuru, kurie gali paveikti veikima, atveju, batina iSimti
kritimo sulaikymo jrenginj i§ naudojimo. Batina jj patikrinti ir iSbandyti pries pakartoting jo naudojima. » |SPEJIMAI: Nenaudokite kritimo
stabdymo jrangos po kritimo. Pavojinga suformuoti nuosava kritimo stabdymo sistema, nes kiekviena saugos funkcija gali trukdyti kitais
saugos funkcijai. Bet koks AAP pakeitimas, prijungimas arba taisymas negali biti atliktas be iSankstinio rastinio gamintojo sutikimo ir be
jo darbo metody panaudojimo. Draudziama naudoti ne pagal paskirtj bei perzengiant instrukcijoje nustatytas leistinas ribas. Gamintojas
néra atsakingas uz bet kokj nelaimingg atsitikima, tiesiogiai ar netiesiogiai susijusj dél Sioje instrukcijoje nenumatyty modifikacijy ar
naudojimo.  »Darbo aplinkos temperatira : -32°C / +50°C. P Kai kurios asmeninés apsaugos prlemones (AAP) buvo iSbandytos
didesne mase nei reikalauja standartai . Zidrékite gaminio Zenklinimg. *RIZIKOS ANALIZE: Rizikos radys, nuo kuriy apsaugoti skirtos
AAP, kurioms taikomas darnusis EN standartas : EN360 : Asmeninis apsaugos nuo kritimo i$ aukscio jtaisas ir jranga: saugo naudotojg
tik tada nuo Sito pavojaus, jei yra naudojami kartu su pilna apsaugos nuo kritimo sistemoje (EN363), kuri riboja d|d2|au3|q apkrovg kritimo
metu iki 6 kKN.  AN102, AN105 : RfU PPE-R/11.062: Si AAP buvo ibandyta, jai patiriant 50 proc. didesne uZ normatyvuose numatytg
apkrova (150 kg). AN106 AN130 : RfU PPE-R/11.060: Horizontaliai naudojama ant iStraukiamojo tipo kritimo stabdikliy briauny (A
TIPAS). AN130 : RfU PPE-R/11.062: Si AAP buvo iSbandyta, jai patiriant 28 proc. didesne uz normatyvuose numatytg apkrovg (128
kg). RfU PPE-R/11.062: Si AAP buvo i8bandyta, jai patiriant 40 proc. didesne uz normatyvuose numatytg apkrovg (140 kg). RfU PPE-
R/11 .085: Naudojamas 2 faktorlaus jtaisas. Slq AAP naudOJlmas yra skirtas kvallflkuotlems asmenims, kurie buvo apmokytl arba arba
minimumo. = PART 2: RECORD CARD :PERIODINIS AAP PATIKRINIMAS: (1)Gaminio kodas (2))Jmoné (3)Naudotojo vardas
(4)partijos numeris,/Serijos Nr. (5)Naudojimo data (6)1-0jo naudojimo data (7)Pirkimo data (8)Patikros data (9)Pastabos (10)kitos
patikros data (11)Vardas, pavardé, spaudas ir parasas (12)Tipas Asmeninés apsaugos priemonés (13) automatinio vyniojimo jtaisas
(14)Prie$ naudojant gaminj pirma karta, batina uzpildyti identifikacijos lapg, paskui reguliariai atnaujinti ir saugoti. Naudoti tik gaminio
naudojimo instrukcijose nurodytai paskir€iai. (15)Patikrinimy daznumas turi bati atliktas laikantis nacionaliniy taisykliy. Bet kokiu atveju,
per metus turi bati atliktas vienas patikrinimas. Visi dokumentai, gauti kartu su gaminiu, turi bati saugomi naudotojo neribotg laikg.
Laikymo/Valymo: *Transportuojant ir sandéliuojant batina: /- laikyti gaminj supakuota /- laikyti gaminj toliau nuo bet kokiy astriy, Siurks¢iy
daikty... / laikyti gaminj toliau nuo: saulés spinduliy, kars¢io, ugnies, karS§to metalo, aliejy, naftos produkty, stipriy chemijos produkty,
ragsties, dazikliy, tirpikliy, astriy kampy ir silpno diametro struktiiry. /Nuvalius laikyti nuo Sviesos apsaugotoje, sausoje ir gerai védinamoje
vietoje. TAISYMAS IR LAIKYMAS : Valyti muilu ir vandeniu, nu$luostyti su Sluoste ir pakabinti gerai védinamoje patalpoje, kad dzidty
natdraliai bei tinkamu atstumu nuo ugnies ar kar$¢io Saltinio. Ta pati tvarka taikoma sudrékusiems elementams jy naudojimo metu./
Draudziama naudoti balinimo priemones, stiprius ploviklius, tirpiklius, esencijas arba daziklius: Sios priemonés gali paveikti kritimo
jrenginio efektyvumag./ Metaliniy detaliy valymas: Nuplaukite Svariu vandeniu ir nusausinkite. Gaminio naudojimo instrukcijg laikykite prie
jo arba saugioje vietoje. SV FALLSKYDD MED AUTOMATISKT SAKERHETSBLOCK (i 6verensstimmelse med)- FIXBLOC AN105:
SJALVATERSTALLANDE FALLSKYDD MED LINA + 1 AM002 + 1 AC002 - 1,9 M MICROBLOC AN106: SJALVATERSTALLANDE
FALLSKYDD MED LINA + 1 SVANGTAPP + 1 KOPPLING + 1 KROK - 1,8 M MINIBLOC AN102: SJUALVATERSTALLANDE
FALLSKYDD MED LINA + 1 AM002 - 2,5 M MEDBLOC AN13006C2: MEDBLOC 6 M MED ABS-SKYDD, REM | POLYESTER 25 MM,
SVIVEL OCH FALLINDIKATOR + 1 AMO002 Anvindning: Aterférséljaren méaste lata denna broschyr éversattas (enligt géllande
bestammelser ) till spraket for det land dar utrustningen anvands. Anvandaren maste lasa och forsta denna broschyr fore anvandning
av utrustningen. De testmetoder som beskrivs i standarderna representerar inte verkliga anvandningsforhallanden. Det ar viktigt att
analysera varje arbetssituation och att varje anvandare ar riktigt utbildad i de olika teknikerna for att kanna till granserna for de olika
enheterna. Denna personliga skyddsutrustning boér endast anvandas av utbildade och behdériga personer eller under uppsikt av en
utbildad och behorig person. Anvandarens sakerhet beror pa utrustningens kontinuerliga effektivitet och hallbarhet, samt anvandarens
forstaelse av instruktionerna i denna broschyr. Produkten skall endast anvandas av en person som &r utbildad och behorig i dess sakra
anvandning. Det maste sakerstallas att anvandarens halsotillstand inte paverkar dennes sakerhet vid normal anvandning av utrustningen
eller i handelse av nédfall. Vid tvivel, ta kontakt med en lakare. Denna personliga skyddsutrustning bér endast anvandas av utbildade
och behdriga personer eller under uppsikt av en utbildad och behorig person. Anvandarens sakerhet beror pa utrustningens kontinuerliga
effektivitet och hallbarhet, samt anvandarens forstaelse av instruktionerna i denna broschyr. Denna personliga skyddsutrustning skall
endast anvandas av personer i god halsa; vissa héalso- eller sjukdomstillstand kan paverka sakerheten hos anvandaren, i tveksamma fall
kontakta en lakare. Fdlja noggrant instruktionerna for anvandning, kontroll, underhall och férvaring. Denna produkt &r en oskiljaktig del
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av ett fallskyddssystem (EN363) vars funktion ar att minimera risken for skador vid fall. | ett komplett fallskyddssystem (EN363), som
begransar belastningstoppen till 6 kN vid ett fall (EN353-1, EN353-2, EN355, EN360), maste forankringspunkten kopplas till fallskyddets
férankringspunkt pa selen (EN361) via ett kopplingssystem. En fallskyddssele (EN361) &r den enda fallskyddsanordningen for kroppen
som det ar tillatet att anvanda i ett fallstoppssystem. Den maste kopplas till fallskyddssystemet med hjalp av kopplingsenheter (EN362).
Fore anvandning, se anvandningsrekommendationer for varje komponent i systemet. | dessa fall félja instruktionerna angivna i
anvandningsbroschyren for varje komponent.  Anvandaren ska spara dokumentationen som medféljer produkten. Automatisk
uppdragningsenhet : Fastpunkten for denna fallstoppsanordning ar kopplad till férankringspunkten (EN795) i byggnadsstrukturen med
hjalp av en kopplingsenhet (EN362). Valj en fastpunkt vars design tillmojliggdr en total rérelsefrinet av kopplingsenheten. Valj ovala
kopplingsenheter fér en optilamal rérighet mellan de olika delarna av fallskyddsanordningen. AN130 :Fastpunkten for
fallskyddsanordningen ar en 6glekrok placerad hégst upp pa holjet. AN102, AN106 : Fastpunkten i fallskyddsanordningen bestar av en
kabinhakke placerad ovanpa ladan. AN105 : Fastpunkten i fallskyddsanordningen bestar av en ddmpare placerad ovanpa ladan. Linans
eller remmens ande kopplas till selens fastpunkt pa ryggen (EN361) med hjalp av en kopplingsenhet (EN362). (Selens fastpunkt vid
sternum anvands endast i undantagsfall) . For att anvandas till fallstoppsanordningen ska kopplingsenheterna (EN362) ha en vridfunktion
av typ lekare. Alla typer av kombination av olika utrustningar kan skapa oférvantade och farliga situationer som paverkar negativt
anvandarens sakerhet. Fallstoppsanordningen ar utrustad med en rem elle en utdragsbar kopplingslina. Fallstoppsanordningar kan

vara utrustade med olika andenheterna (lekare EN354),0lika kopplingsenheter (EN362). | dessa fall, folj instruktionerna i
anvandningsbroschyren till varje komponent.  =Vissa fallstoppsanordningar &r utrustade med en fallindikator p& lekaren (se
referenstabell). Vissa fallstoppsanordningar har speciellaegenskaper (se referenstabell). = FASTSATTNING OCH/ELLER

JUSTERINGAR: (A) Under anvandarens forflyttningsfaserrullas stallinan eller remmen in och ut éver en trumma. Stallinan eller remmen
halls standigt uppstracktmed hjalp aven returfidder. | handelse av fall blockeras remmens eller stallinans utveckling tack vare ett
lasningssystem och stoppar darmed det paborjade fallet. For fallskyddsanordningar med dampare: AN102, AN105 , AN130

Fallddmpare bestar av en rem som ar vikt och sydd och skyddad av ett termoplastskydd. AN106 : Stdtdamparen bestar av en hopfalld
och sydd rivrem, skyddad av en textilmantel. Rivning av den termoplastiska filmen (eller textiimanteln), remmen och dess utvecklande
absorberar stéten som genereras av fallskyddet. For fallskydd utrustade med en fallvarningsfunktion: vid ett fall visas en réd farg pa
lekaren, och da syns inte den grona fargen langre. = FASTSATTNING OCH/ELLER JUSTERINGAR: (B) Det rekommenderas att
tilldela en fallstoppsanordning for varje anvéandare Denna personliga skyddsutrustning kan endast anvandast av en person at gangen.
fallstoppanordningen maste fastas vid en foérankringspunkt placerad ovanfor anvéandaren (minimal motstandskraft: 12 kN (EN795)). »
Vid genomférande av alla atgardssteg far man inte tillata att linan eller bandet vrids och heller inte tillata att en vriden lina eller band rullas
in i fallstoppets holje. » Se till att anordningens kabel eller band alltid &r spand. En pendelrérelse kan uppsta vid ett fall. For att begransa
denna pendelrérelse ska arbetsomradet och laterala forflyttningar begransas. Det far inte 6verstiga en vinkel pa 40° fran den vertikal
axelnsom gar genom férankringspunkten till fallstoppsanordningen. Det rekommanderas att inte plotligt slappa stallinan eller remmem
nar denne ar utdragen. Det ar battre att folja dess retur i holjet. Detta ar mycket viktigt. Om det inte efterlevs kan kabeln falla av ledaren.
(7) Under anvandningen, ska andorningen inte komma i kontakt med: vassa féremal, vassa kanter och strukturer med smé diameter,
oljor, starka kemikalier, lagor, varma metaller, alla typer av elektriska ledare... Eventuellt skaffa ett skydd. » Av sakerhetsskal och fore
varje anvandning, kontrollera: Att fallindikatorn (pa lekaren) inte ar aktiverad (den roda fargen ska inte synas). / att kopplingsenheterna
(EN362) ar stdngda och lasta / att anvandningsinstruktionerna som anges for varje systemkomponent, féljs noga / att den allmanna
dispositionen for arbetssituationen begransar fallrisk, fallhéjd och pendelrérelsen i handelse av fall. / att fri hdjd ar tillrackligt (friutrymme
under anvandarens fotter) och att inga foremal kan hindra fallstoppssystemets normala funktion Det ar oerhort viktigt for sakerheten att
kontrollera det tillgangliga utrymmet under anvandaren vid arbetsplatsen fore varje anvandning, sa att, vid fall, det inte finns nagon
kollision med marken eller nagra hinder i fallets bana. Den sakra héjden beror pa olika faktorer och inkluderar, men ar inte begransad
till: - Forankringsanordningens maximala bdjning. - Karbinhakens maximala bodjning. - Lanksystemets forlangning. -
Kroppsstddanordningens maximala strackning. - Forankringsplatsen i forhallande till anvandarens position nar fallet intraffar. -
Anvandarens langd. Dessutom laggs ett sdkerhetsavstand pa 1 m till for att erhalla den sékra hoéjden. For de olika faktorerna, se
anvandarrekommendationerna for varje ingaende komponent i systemet. AN102, AN105, AN106, AN130 (EN360) : Lanksystemets
forlangning. Fallskyddsavstand = H varde (se referenstabell) Provjerite postoiji li odgovarajuci razmak pri padu kako bi se sprijecio udar
o tlo ili druge predmete u sluc¢aju pada. Se till att behalla ett sékert avstand fran marken och elledningar samt omraden dar det finns
elrisker. VARNING! Det &r viktigt for din sékerhet att arbetet gérs pa ett satt som minimera risken for fall samt fallhéjden. » Om inte
annat anges far inte fallstoppsanordningen anvandas i en konfiguration "THORISONTELL ANVANDNING" (se referenstabell) VARNING:
Anordningens forankringspunkt ska alltid vara ovanfor eller pa samma niva som arbetsytan. Infastningspunkten maste vara beldgen
ovanfér anvandaren, och arbetet méste utféras pa sadant vis att bade risken fér fall och det méjliga fallavstandet minimeras.  AN106 ,
AN130 : (9) HORISONTELL ANVANDNING : Enheten har godkants i test fér horisontal anvandning. Horisontell anvandning &r den
konfiguration som fallskyddsanordningen ar fast till en férankringspunkt pa brost- eller ryggselens niva for fastpunkten (faktor 1).
Anordningen har testats framgangsrikt for fall dver en typ A-kant. Ett stalrér med en radie r = 0,5mm utan flisor anvandes for detta test.
Baserat pa detta test ar enheten lamplig fér anvandning pa liknande kanter som valsade stalprofiler, trabalkar eller en platering,
racke.Emellertid ska féljande tas i beaktning nar utrustningen anvands i ett horisontellt eller tvargaende arrangemang och risk for ett fall
fran en hojd éver en kant:  Om utvardering som genomforts fore arbetet visar att kanterna ar mycket vassa och/eller presenterar grader
som kan skada stéllinan eller remmen: - atgarder maste tas fore arbetet for att forbygga fall fran kanten eller, - installera ett skydd pa
kanten eller, - kontakta tillverkaren. Foérankringspunkten far bara vara i samma hdojd eller éver vid den kant som ett fall kan intraffa. Det
onskvarda fria avstandet under kanten vid vilket ett fall kan ske ska definieras. For att begréansa denna pendelrorelse maste
arbetsomradet eller sidorérelserna begransas. De far inte dverstiga 1,5 m pa vardera sidan av axeln vinkelratt mot kanten (fran vilken
fallet kan intraffa) och passera genom fallsakringsanordningens forankringspunkt. Om arbetssituationen kraver att dessa begransningar
Overskrids ar den individuella férankringspunkten inte den ldmpliga anordningen. Anvand en férankringsenhet av typ C eller D enligt
standarden EN795: 2012 (exempel: en livlina). Varning : EN795-C:2012 & EN795-D:2012 : Utrustningen kan inte anvandas med en
forankringsanordning av denna typ. Foérankringsanordningens avvikelse ska beaktas for att faststalla den nddvandiga fri hojd. For detta
andamal ska den information som anges i anvandningsintruktionerna beaktas. Efter ett fall dver en kant finns det risk fér skada pa grund
av slaget mot en byggnad eller konstruktion. Varning : Vid fall ver kanten ska sarskilda raddningsatgarder vara definierade och utbildas
i. AN106 : 15 Anvandning i faktor 2 (se referenstabell) : Faktor-2 anvandning ar en konfiguration dar fallstoppsenheten fastes fill
férankringspunkten placerad under anvandarens fotter. TEKNISKA EGENSKAPER (se referenstabell) : - Anordning: (PART 4).
VARNING! AN106 : Remmen polyeten med hdg densitet (UHMWPE) : Lag smaltpunkt. (140°) Begransningar: Fére arbeten som kraver
anvandningen av en personlig skyddsutrustning, &r det viktigt att ha en réaddningsplan i handelse av ndédsituationer som kan uppsté
under operationerna. = LIVSLANGD: W Textilprodukter eller sddana som innehaller textilelement (selar, balten, stétdampare etc...):
maximal livslangd pa 10 ar fran tillverkarens datum. »Livslangden anges som en indikation och kan variera beroende pa : -
Underlatenhet att folja tillverkarens instruktioner om transport, férvaring och anvandning /- "Aggressiva" arbetsmiljéer: havsomraden,
kemiska miljder, extrema temperaturer, skarpa kanter... /- Sarskilt intensiv anvandning /- Rejéla stotar eller pafrestningar /- Brist pa
information om produktens tidigare anvandning. Varning: Dessa faktorer kan orsaka skador som ar osynliga for blota 6gat. » Varning:
Vissa extrema forhallanden kan minska livslangden till endast nagra dagar. =Om du ar oséker pa om enheten har anvants for att stoppa
ett fall, maste den omgaende tas ur anvandning och returneras till tillverkaren eller en behdrig person. =vid tveksamhet , ta produkten ur
bruk och genomféra: - en kontroll /- en forstérelse. Livslangden ersatter inte en regelbunden kontroll (minst arlig) som ger méjlighet att
bedémma utrustningens skick. »FOR ATT HITTA DITT LOKALA KONTROLLSTALLE FOR DEN ARLIGA BESIKTNINGEN, GA TILL
WWW.DELTAPLUS.EU. =Ingen modifiering, borttagning, tillagg eller reparation pa den personliga skyddsutrustningen ska utféras utan
samrad med tillverkaren. Befintliga komponenter far inte bytas och inga ytterligare far laggas till. ~ Far inte anvandas utanfér dess
anvandningsomrade, som anges i anvandningsinstruktionerna. Tillverkaren kan inte hallas ansvarig foér nagon direkt eller indirekt olycka
som foljd av en anvandning som inte anges i denna broschyr eller en andring pa utrustningen. Anvand inte utrustningen utanfér dess
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begransningar. =For att sakerstélla dess funktionsduglighet och darmed sakerheten for anvandaren, maste produkten kontrolleras
systematiskt: » 1/ genom att visuellt inspektera féljande punkter: Stallinans skick: ingen pabdrjad bristning eller skador pa en eller flera
trédar, ingen vikning, ingen brannskador, korrosion, oxidering eller formandringar av linans slagning. / remmen eller repets skick: inga
skadade tradar, borjan pa bristning, inga synliga skador vid smmar, ingen brannskada och ingen ovanlig krympning. /Skick fér smmar
och fasten: inga synliga skador . / Att stdtdamparen inte har utldst (bdrjan pa bruten sém eller bristande av termoplastfiimen eller
textilmanteln och bandet). / skick for de metalliska delarna: ingen slitage, formférandring, korrosion eller oxidering. / Allmann skick: leta
efter eventuella férsdmringar orsakade av solljus eller andra klimatférhallanden / Korrekt funktion och lasning av kopplingsenheterna.
/ Att fallindikatorn (pa lekaren) inte ar aktiverad (den rdda fargen ska inte synas). / Korrekt funktion av linans eller bandets inrulining och
lasning. Testa anordningen for blockering av linans utveckling genom att dra lite med korta rérelser Hall den lasta positionen och slappt
spanningen for att kontrollera om linan eller remmmen ga in i anordningen./ Sarskilda forhallanden som fukt, sng, is, lera, smuts, farg,
olja, lim, korrosion, slitage av rem eller rep, etc. kan kraftigt minska fallstoppsanordningens funktion och prestanda. »2/ | féljande fall:
fore och under anvandningen / om en tvekan férekommer / Vid kontakt med kemikalier, I6sningsmedel eller bransle som kan paverka
funktionen. / om den har utsatts for ett fall. / minst var tolfte manad av tillverkaren eller ett behdrigt organ valt av tillverkaren. .
REGELBUNDEN KONTROLL av den personliga skyddsutrustningen:  » Utrustningen maste kontrolleras minst var tolfte manad av
tillverkaren eller ett behdrigt organ, valt av tillverkaren. Denna mycket viktigt kontroll sékerstéller utrustningens prestanda och darmed
anvandarens sakerhet. Denna kontroll genomfors i strikt 6verensstammelse med tillverkarens procedurer for periodisk inspektion. Ett
skriftligt dokument som tillater att utrustningen anvandas igen maste mottas fére en ateranvandning av utrustningen. Detta dokument
namner tydligt att anvandarens sakerhet ar sammankopplad med utrustningens prestanda och héllbarhet. ~ »Ordna reparation eller
utbyte av skyddsutrustningen om det behdvs. P | enlighet med europeisk lagstiftning, skall identifieringsbladet fyllas i fére den férsta
anvandningen av produkten och uppdateras och férvaras med produkten och anvandningsintruktionerna av anvandaren. »Markningens
lasbarhet ska kontrolleras regelbundet. Det ar mycket viktigt att forsta detta, och verifiera alla komponenter och produktens invandiga
montering, saval som att vara saker pa att produkten fungerar som den ska. P»FALLINDIKATOR : Nar fallvarningen aktiveras och nar
den roda fargen visas (eller den gréna fargen forsvinner gallande kopplingen T): anvand inte fallskyddet. Lat tillverkaren eller en behdrig
tekniker underséka anordningen. Lekaren med fallvarningen ska bytas ut. | dessa fall, folj instruktionerna i anvandningsbroschyren till
varje komponent. »VARNING: Anvandarens sakerhet beror pa utrustningens kontinuerliga effektivitet och hallbarhet, samt anvandarens
forstaelse av instruktionerna i denna broschyr. All statisk eller dymanisk 6verbelastning kan skada den personliga skyddsutrustningen.
Anvandarens vikt , inklusivt kladerna och utrustningen far inte 6verstiga den maximala vikten angiven pa fallskyddet. =VARNING:
Fallstoppsanordnningen med automatisk sakerhetsblock far inte anvandas som kvarhallningssystem eller stddanordning. =VARNING:
Ta aldrig bort termoplastfiimen (eller textiimanteln) som omger stétdamparen. =VARNING: Vid kontakt med kemikalier, I6sningsmedel
eller branslen som kan paverka funktionen maste anordningen tas ur bruk. Den maste kontrolleras och besiktas fére en ny anvandning.
» VARNING: Ett fallskydd som anvants i ett fall far inte anvandas Det &r farligt att skapa ditt egna personliga fallskyddssystem da varje
sakerhetsfunktion kan stéra en annan sakerhetsfunktion. Ingen modifiering eller tillagg eller reparation far géras pa den personliga
skyddsutrustning utan tillverkarens skriftliga godkdnnande. Anvand inte utrustningen utanfér dess anvandningsomrade som ar angivet i
anvandningsinstruktionerna, eller utanfér dess begransningar Tillverkaren kan inte hallas ansvarig fér nagon direkt eller indirekt olycka
som foljd av en anvandning som inte anges i denna broschyr eller en andring pa utrustningen. » Temperatur pa arbetsmiljon : -32°C /
+50°C. » En del av denna personliga skyddsutrustning har testats med ett belastningstryck som &éverstiger standardkraven med, se
markningen pa din produkt . *RISKANALYS: Riskerna som den personliga skyddsutrustningen avser att skydda mot omfattas av en
harmoniserad EN-standard. : EN360 : Anordningen ar en personlig skyddsutrustning mot fall fran hdg hojd: den skyddar endast
anvandaren mot denna risk nar den anvands i ett komplett fallskyddssystem (EN363), som begransar toppbelastningen under ett fall till
6 kN. AN102, AN105 : RfU PPE-R/11.062: Denna personliga skyddsutrustning har testats med en pafrestning 50 % hogre an de
normativa kraven (150 kg) AN106, AN130 : RfU PPE-R/11.060: Horisontell anvandning pa kanterna (TYP A), av typ infallbara
fallskydd. AN130 : RfU PPE-R/11.062: Denna personliga skyddsutrustning har testats med en pafrestning 28% hdgre an de normativa
kraven (128 kg). RfU PPE-R/11.062: Denna personliga skyddsutrustning har testats med en péafrestning 40 % hdgre an de normativa
kraven (140 kg). RfU PPE-R/11.085: Enhet som kan anvandas i faktor 2.  Anvandning av denna personliga skyddsutrustning ar
forbehallen behdriga personer som fatt [Amplig utbildning eller som anvander den under uppsyn av en kompetent ledare, och darmed
reduceras felanvandning till ett minimum. = PART 2: RECORD CARD :REGELBUNDEN KONTROLL av den personliga
skyddsutrustningen: ~ (1)Oznaka proizvoda (2)Fdretag (3)Anvandarens namn (4)Serienummer,/Serienummer (5)Tillverkningsar
(6)Datum forsta idriftsattning (7)Inkdpsdatum (8)Inspektionsdatum (9)Kommentarer (10)Datum nasta inspektion (11)Namn, stampel,
och signatur (12)Typ Personlig skyddsutrustning (13) Automatisk uppdragningsenhet (14)ldentifikationsbladet ska fyllas i innan
produkten anvands for forsta gangen och ska sedan uppdateras och férvaras av anvandaren. Ska endast anvandas enligt beskrivningen
i produktdatabladet. (15)Antalet inspektioner bestdms av de nationella bestdmmelserna och i varje fall maste en kontroll utféras minst
en gang per ar. Anvandaren ska spara dokumentationen som medf6ljer produkten. Forvaring/Rengdring: *Vid transport och férvaring
bor produkten : /- forvaras i dess forpackning /- hallas fran all skarande foremal, fratande amnen etc... / halla produkten fran direkt solljus,
varme, lagor, varma metaller, oljor, branslen, starka kemikalier, syror, fargémnen, lI6sningsmedel, vassa kanter och strukturer med sma
diameter. /Forvaras efter rengéring, skyddat mot ljus, pa en torr och ventilerad plats.  SERVISIRANJE | CUVANJE. : Rengérs med
tval och vatten, torkas av med en ren trasa och hangs i en valventilerad lokal for att torka, skyddad fran direkt eld eller varmekallor;
samma sak galler for de delar som blev fuktiga under anvandingen./ Blekmedel, starka rengéringsmedel, 16sningsmedel, bensin eller
fargdmnen far inte anvandas eftersom de kan paverka anordning prestanda./ Rengdring av metalldelar: Skélj med rent vatten och torka
sedan. Forvara anvandningsinstruktionerna med produkten eller pa annan saker plats. DA FALDSIKRING MED AUTOMATISK
TILBAGERULNING (i overensstemmelse med EN 360)- FIXBLOC AN105: FALDSIKRING MED AUTOMATISK TILBAGEKALDELSE
MED SELE + 1 AM002 + 1 AC002- 1,9 M MICROBLOC AN106: FALDSIKRING MED AUTOMATISK TILBAGEKALDELSE MED SELE
+ 1 HVIRVELSJEKEL + 1 KONNEKTOR + 1 LASEHAGTE - 1,8 M MINIBLOC AN102: FALDSIKRING MED AUTOMATISK
TILBAGEKALDELSE MED SELE + 1 AM002 - 2,5 M MEDBLOC AN13006C2: MEDBLOC 6 M ABS-KRUMKTAPHUS,
POLYESTERSELE 25 MM, DREJELED MED FALDINDIKATOR + 1 AM002 Brugsanvisning: Denne vejledning skal (ifelge geeldende
bestemmelser) overseaettes af saelgeren til sproget i det land, hvor udstyret anvendes. Denne vejledning skal laeses og forstas af brugeren,
for det personlige veernemiddel tages i brug. De prgvemetoder, der er beskrevet i normerne, repreesenterer ikke de virkelige
brugsbetingelser. Det er derfor vigtigt at undersage hver enkelt arbejdssituation, og at hver enkelt bruger er helt uddannet i de forskellige
teknikker for at kende greenserne for de forskellige udstyrsdele. Anvendelsen af dette personlige vaernemiddel er forbeholdt personer,
der har kompetence efter at have fulgt en passende uddannelse, eller som arbejder under direkte opsyn af en kompetent overordne.
Brugerens sikkerhed afheenger af det personlige vaernemiddels konstante virkningsfuldhed, modstandsdygtighed og en god forstaelse
af instrukserne i denne brugervejledning. Produktet ma kun bruges af en person, der er uddannet og kompetent i sikker brug heraf. Det
skal sikres, at brugerens helbredsmaessige forhold ikke bergrer hans sikkerhed under normal brug af udstyret eller i ngdstilfeelde. |
tilfeelde af tvivl skal der s@ges laege. Brugeren er personligt ansvarlig for enhver anvendelse af dette personlige veernemiddel, der ikke
matte veere i overensstemmelse med forskrifterne i denne vejledning, samt i tilfelde af ikke-overholdelse af de
sikkerhedsforanstaltninger, der geelder for dette personlige veernemiddel og er formuleret i denne vejledning. Anvendelsen af dette
personlige vaernemiddel er forbehold personer, der er ved godt helbred, da visse medicinske forhold kan bergre brugerens sikkerhed, i
tilfeelde af tvivl kontaktes en laege. Forskrifterne for anvendelse, kontrol, vedligeholdelse og opbevaring skal strengt overholdes. Dette
produkt er uadskilleligt fra et generelt faldsikringssystem (EN363), hvis funktion er at minimere risikoen for legemsbeskadigelse ved fald.
| et komplet faldsikringssystem (EN363), som begreenser belastningstoppen til 6 kN (EN353-1, EN353-2, EN355, EN360), skal
forankringspunktet vaere forbundet til seletgjets faldsikringspunkt (EN361) via et forbindelsessystem. Faldsikringsselen (EN361) er det
eneste kropsgribeudstyr, det er tilladt at anvende i et faldsikringssystem. Den skal forbindes til faldsikringssystemet med
koblingselementer (EN362). Far enhver anvendelse henvises der til brugsanbefalingerne for hver komponent i systemet. | disse tilfeelde,
skal de instrukser, der er beskrevet i den tilhgrende brugervejledning, overholdes. Den dokumentation, der leveres med hvert produkt,
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skal opbevares af brugeren personligt. Anordning til automatisk tilbagetreekning : Fastggrelsespunktet pa dette faldsikringsudstyr er
forbundet til ankerpunktet (EN795) pa strukturen med et koblingspunkt (EN362). Veelg et forankringspunkt, hvis design giver total
bevaegelsesfrined for konnektoren. Veaelg konnektorer med oval form for en effektiv mobilitet mellem de forskellige elementer af
faldsikringssystemet. AN130 :Fastggrelsespunktet til faldsikringen er et @sken, placeret gverst pa huset. AN102, AN106 :
Fastgerelsespunktet for faldsikringsenheden bestar af en hvirvelsjaekel, der er placeret pa toppen af styret. AN105 : Fastgerelsespunktet
for faldsikringsenheden bestar af en stgddeemper, der er placeret pa toppen af styret. Yderenden af kablet eller remmen er forbundet til
et fastggrelsespunkt pa ryggen af en sele (EN361) med et koblingselement (EN362). (Brystfastgerelsespunktet pa en sele anvendes
kun undtagelsesvist). For at anvendes sammen med faldsikringsudstyret skal koblingselementet (EN362) have en drejefunktion af
hvirvelsjeekeltypen. Enhver forbindelse til andet udstyr kan bidrage til at frembringe farlige, uforudsete situationer, og fa en negativ
virkning pa brugerens sikkerhed. Faldsikringsudstyret er udstyret enten med en rem eller et optraekkeligt kabel. Faldsikringsudstyret
kan veere udstyret med forskellige stopelementer (hvirvelsjeekel EN354) og forskellige koblingselementer (EN362). | disse tilfaelde, skal
de instrukser, der er beskrevet i den tilhgrende brugervejledning, overholdes. =Visse faldsikringsudstyrsdele er udstyret med en funktion
med en faldindikator, der er synlig pa hvirvelsjeeklen (se referencetabellen). Visse faldsikringsudstyrsdele har seerlige specifikationer
(se referencetabellen). =« UDFORELSE OG/ELLER INDSTILLING: (A) Under brugerens bevaegelsesfaser rulles kablet eller remmen
ind eller ud pa en tromle. Kablet eller remmen holdes hele tiden stram med en returfieder. | tilfaelde af fald lases udrulningen af kablet
eller remmen fast og stopper straks det begyndende fald. For faldsikringsenheder, der er udstyret med en steddaemper: AN102, AN105
, AN130 : Energiabsorberen bestar af en treekrem, der er sammenfoldet og syet, og beskyttet af en termoplastisk film. AN106 :
Steddaemperen bestar af en foldet og syet rem, der er beskyttet af et stofhylster. Nar den termoplastiske film (eller stofhysteret) bliver
revet itu og remmen foldes ud, deempes stedet, der genereres af faldsikringen. Til faldstopanordninger, der er udstyret med en
steddeemper: | tilfeelde af fald vises den rgde farve pa svirvlen, det vil sige, at den grenne farve ikke mere er synlig. = UDFRELSE
OG/ELLER INDSTILLING: (B) Det anbefales at tildele et faldsikringsudstyr til hver bruger. Dette personlige veernemiddel ma kun
anvendes af en person ad gangen. Faldsikringsudstyret skal fastgeres i et ankerpunkt, der er placeret over brugeren
(minimumsmodstand: 12 kN (EN795)). » Under alle operationer skal du veere forsigtig med ikke at vride kablet eller remmen: brugerens
beveegelser ma ikke forarsage vridning af kablet eller remmen, og lad ikke et snoet kabel eller rem vikle sig ind i huset pa
faldsikringsanordningen. » Ved drift skal kablet eller remmen pa enheden altid veere stramt. Der kan ske en pendulbevaegelse under
et fald. For at begraense denne pendulbevaegelse skal arbejdszonen eller de sideveerts flytninger begreenses. De ma ikke overstige en
vinkel pa 40° fra den lodrette akse, der passerer faldsikringsudstyrets ankerpunkt. Det anbefales ikke pludseligt at slippe kablet eller
remmen, nar denne er rullet ud. Det er bedre at falge den tilbage i huset. Denne operation er meget vigtig. Hvis den ikke overholdes,
kan kablet komme ud af styret. (7) Under anvendelse mé& udstyret ikke komme i kontakt med: Aggressive kemikalier, flammer, varm
metal, alle former for elektriske ledere m.v. Tag evt. hgjde for et beskyttelsesovertraek. P Af sikkerhedsgrunde og far hver anvendelse
kontrolleres: At faldindikatoren (pa hvirvelsjeeklen) ikke er udlgst (den r@de farve ma ikke komme frem). / At koblingselementerne (EN362)
er lukket og last / At de brugsinstrukser, der er beskrevet for hvert element i systemet, overholdes / At den generelle indretning af
arbejdssituationen, risikoen for fald, faldhgjden og pendulbevaegelsen i tilfeelde af fald er begraenset. / At frihgjden er tilstraekkelig (fri
plads under brugerens fgdder), og at ingen forhindring kan forstyrre faldsikringssystemets normale funktion. Af sikkerhedshensyn er
det et ufravigeligt krav, at det nadvendige frirum under brugeren pa arbejdspladsen kontrolleres far hver brug, saledes at der i tilfeelde af
fald ikke sker kollision med jorden eller andre forhindringer i faldretningen.  Frihgjden afthaenger af flere faktorer, men uden at veere
begraenset deraf, omfatter det: - Den maksimale nedbgjning af forankringsanordningen. - Den maksimale nedbgjning af konnektorerne.
- Forlaengelsen af forbindelsessystemet. - Den maksimale streekning af kropsgribeanordningen. - Placeringen af forankringspunktet i
forhold til det sted, hvor brugeren er placeret pa faldgjeblikket. - Brugerens stgrrelse. Endvidere er sikkerhedsafstanden 1 m tilfgjet for
at fa veerdien af frihgjden. Der henvises til brugsanbefalingerne for hver systemkomponent for de forskellige faktorer. ~ AN102, AN105,
AN106, AN130 (EN360) : Forleengelsen af forbindelsessystemet. Faldstopafstand = Veerdi H (Se referencetabellen) Sgrg for, at der
er et passende faldfritrum for at forhindre, at jorden eller andre genstande rammes i tilfaelde af fald. Planleeg en sikkerhedsafstand i
forhold til jorden og el-ledninger eller omrader, der udger en elektrisk risiko. PAS PA! Det er vigtigt for din sikkerhed, at arbejdet udfgres
saledes, at risikoen for fald og hgjden af et fald reduceres til et minimum. » Hvis ikke andet er angivet, ma faldsikringsudstyret ikke
bruges i konfigurationen "HORISONTAL BRUG" (Se referencetabellen) ADVARSEL: Udstyrets ankerpunkt skal altid veere placeret over
eller p4 samme niveau som arbejdsoverfladen. Fastggrelsespunktet skal vaere placeret over brugeren, og arbejdet skal udfgres, sa
risikoen for fald og falddistance reduceres. AN106 , AN130 : (9) HORISONTAL BRUG : Anordningen er med held testet til vandret
brug. Ved horisiontal brug er faldsikringen tilsluttet et ankerpunkt pa bryst- eller rygselens fastggrelsespunkt (faktor 1).  Anordningen
er testet med success pa fald fra Type A-kanter. En stalbarre med radiusr = 0,5mm uden splinter er blevet brugt til denne test. Pa basis
af denne test er anordningen egnet til brug pa lignende kanter som f.eks. valsede stalprofiler, treedragere eller overdaekkede bjaelker,
raekveerksoverdaekning.Dog skal fglgende tages i betragtning, nar udstyret bruges ved en horisontal eller tvaergaende opsaetning med
risiko for fald fra en kant i hgj hajde: Hvis den risikovurdering, der udferes for starten pa arbejdet, viser, at kanten er meget skaerende
og/eller har grater, der vil kunne gdelaegge kablet eller remmen: - Der skal treeffes passende foranstaltninger far begyndelsen af arbejdet
for at undga et fald fra kanten, eller - installeres en beskyttelse pa faldkanten, eller - fabrikanten kontaktes. Fikspunktet ma kun placers
i samme hgjde eller hgjere end kanten fra hvilken et fald kan forekomme. Den pakraevede Iuftafstand under kanten fra hvilken et fald
kan forekomme, skal defineres. For at begraense pendulbevaegelsen, skal arbejdszonen eller sidebevaegelserne vaere begraenset. De
ma ikke overstige 1,50 m pa begge sider af den akse, der er vinkelret pa kanten (hvorfra faldet kan ske) og ga over
faldsikringsanordningens forankringspunkt. Hvis arbejdssituationen ngdvendigger, at disse graenser overskrides, er det individuelle
forankringspunkt ikke laengere den tilpassede anordning. Brug derfor en forankringsanordning af type C eller D i overensstemmelse med
standarden EN795:2012 (eksempel: En livline). Advarsel : EN795-C:2012 & EN795-D:2012 : Denne anordning kan ikke bruges med
forankringsudstyr af denne type. Der skal tages hensyn til ankerudstyrets afvigelse for at bestemme den ngdvendige frihgjde. Hertil
skal de angivelser, der er specificeret i brugervejledningen til ankerudstyret tages i betragtning. Efter et fald pa en vinkel er der risiko for
personskade, der skyldes stadet mod bygningen eller konstruktionen. Advarsel : | tilfaelde af et fald fra en kant skal seerlige
redningsforanstaltninger defineres og undervises i. AN106 : (15 Brug i faktor 2 (Se referencetabellen) : Faktor 2-anvendelse er den
konfiguration, hvor faldsikringsanordningen er fastgjort til et forankringspunkt placeret under brugerens fgdder. =TEKNISKE
KARAKTERISTIKA (Se referencetabellen) : - Materialer: (PART 4). PAS PAl AN106 : Rem polyethylen hgj den (UHMWPE) : Lavt
smeltepunkt (140°) Anvendelsesbegransninger: Fgr enhver operation, der ngdvendigger et personligt vaernemiddel, skal der
iveerkseettes en redningsplan for at veere forberedt pa alle ngdsituationer, der matte opstd under operationen. = LEVETID:
» Tekstilprodukter eller produkter, der indeholder tekstilelementer (seler, baelter, staddeempere, etc...): Maksimal levetid pa 10 ar fra
produktiondsdatoen. P Levetiden er vejledende. Fglgende faktorer kan gere, at de varierer meget: -lkke-overholdelse af fabrikantens
instrukser for transport, opbevaring og anvendelse, /-"Aggressivt" arbejdsmiljg: Havmiljg, kemikalier, ekstreme temperaturer, skaerende
kanter m.v. /-Seerlig intensiv anvendelse, /-Stad eller store spaendinger, /-Ukendskab til produktets fortid. Bemeerk: Disse faktorer kan
forarsage @delaeggelser, der ikke kan ses med det blotte gje. »Bemazerk: Visse ekstreme forhold kan reducere produktets levetid til
nogle dage. -l tilfaelde af tvivl, eller hvis enheden blev brugt til at stoppe et fald, skal den straks traekkes tages ud af brug og returneres
til producenten eller enhver kompetent person udpeget af denne. -+l tvivistilfeelde skal produktet systematisk fiernes for at underga enten:
- Et eftersyn /- En destruktion. Levetiden kan ikke erstattes af periodisk undersggelse (minimum arligt), der gar det muligt at bedgmme
produktets tilstand.  »FOR AT FINDE DIT CENTER FOR ARSGODKENDELSE BEDES DU SE WWW.DELTAPLUS.EU. =Enhver
aendring eller tilfajelse eller reparation af det personlige veernemiddel ma ikke finde sted uden fabrikantens forudgaende tilladelse og
uden dennes driftsmader. Det er forbudt at tilfgje eller udskifte nogen komponent Ma ikke anvendes uden for det brugsomrade, der er
defineret i anvendelsesvejledningen. Fabrikanten kan ikke holdes ansvarlig for noget uheld, hverken direkte eller indirekte, der sker som
falge af en andring eller en anvendelse, der ikke er forudsat i denne vejledning. Brug ikke dette udstyr ud over dets greenser. =For at
sikre funktionstilstanden og dermed brugerens sikkerhed, skal produktet systematisk kontrolleres: » 1/ ved visuel inspektion af falgende
punkter: Kablets tilstand: Ingen overrivning af en eller flere trade, ingen kneek, ingen forbraending, ingen korrosion eller oksidering, inden
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deformering af kablets strenge. / Remmens eller tovets tilstand: Ingen opkradsning, ingen skaererevner, ingen synlige skader pa syninger,
ingen forbreendinger og ingen unormal sammentreekning. /Syningers og fastggrelsers tilstand: Ingen synlige skader ./ At staddeemperen
ikke aktiveres (start pa at rive eller rivning af den termoplastiske film, eller tekstilkappen og remmen). / Metaldeles tilstand: Intet slid,
ingen deformationer, ingen korrosion eller oksidering. / Generel tilstand: Se efter eventuelle nedbrydninger pa grund af ultraviolet straling
eller andre klimatiske betingelser / Korrekt funktion og lasning af koblingselementer. / At faldindikatoren (pa hvirvelsjeklen) ikke er
udlgst (den rede farve ma ikke komme frem). / Korrekt funktion af den indtraekkelige funktion og lasning af kablet eller remmen. Test
kabeludrulningsenhedens blokering eller gjorden ved at traekke med sma korte traek. Hold positionen blokeret og udlgs derefter
spaendingen for at kontrollere, at kablet eller gjorden gar tilbage i enheden./ Seerlige forhold som f.eks. fugt, sne, is, snavs, urenheder,
maling, olie, lim, korrosion, slid pa remmen eller tovet osv. kan reducere faldsikringsudstyrets funktion betragteligt. ~ »2/ | falgende
tilfeelde: For og under brug / i tvivistilfeelde / i tilfeelde af kontakt med kemiske, oplgsningseller breendbare produkter, som vil kunne
pavirke funktionen. / hvis den har veeret ude for spaendinger under et tidligere fald. / minimum hvert ar af fabrikanten eller en kompetent
organisation, der er bemyndiget hertil af denne. = PERIODISK UNDERSJGELSE AF DET PERSONLIGE VAERNEMIDDEL: »Der
skal udfgres en undersggelse minimum en gang hvert ar af fabrikanten eller en kompetent organisation, der er bemyndiget af denne.
Denne meget vigtige kontrol vedrgrer det personlige veernemiddels effektivitet og dermed brugerens sikkerhed. Denne kontrol skal
udferes i ngje overensstemmelse med producentens periodiske undersggelsesprocedurer. Der skal under denne kontrol udstedes et
skriftligt dokument, der giver tilladelse til brug igen, for at man kan genbruge det personlige vaernemiddel. Dokumentet skal praecisere,
at brugerens sikkerhed haenger sammen med vedligeholdelse af udstyrets effektivitet og modstand. » Om ngdvendigt skal det
personlige vaernemiddel repareres eller udskiftes. P | overensstemmelse med de europaeiske forskrifter skal identifikationskortet
udfyldes fgr farste ibrugtagning af produktet, og derefter holdes opdateret og opbevares sammen med produktet og brugerens
brugsanvisning. P Laesbarheden af produktmaerkningen skal kontrolleres med regelmaessige mellemrum. Det er meget vigtigt at udfgre
denne operation, at kontrollere alle komponenterne og samlingen inde i produktet, og saledes sikre sig en god funktion af produktet.
» FALDINDIKATOR: Néar faldindikatoren er udlgst, forsvinder den rgde farve (eller den grenne farve forsvinder i tilfeelde af en T-
konnektor): Brug ikke faldstopanordningen. Fa kontrolleret og efterset faldstopanordningen hos producenten eller en kompetent
organisation, der er bemyndiget af denne. Sjeeklen med faldindikatoren skal udskiftes. | disse tilfaelde, skal de instrukser, der er beskrevet
i den tilhgrende brugervejledning, overholdes. »ADVARSEL: Brugerens sikkerhed afheenger af det personlige vaernemiddels konstante
virkningsfuldhed, modstandsdygtighed og en god forstaelse af instrukserne i denne brugervejledning. Enhver statisk eller dynamisk
overbelastning kan forarsage beskadigelse af det personlige vaernemiddel. Brugerens vaegt inklusive beklaedning og udstyr ma ikke
overskride den maksimumveegt, der er angivet pa faldsikringen.  =ADVARSEL: Anvend ikke faldsikringsudstyr med automatisk
tilbagerulning som fastholdelsessystem eller arbejdsfastholdelsesudstyr. =ADVARSEL: Fjern aldrig den termoplastiske film (eller
tekstilkappen), der omgiver staddaemperen. *ADVARSEL.: | tilfaelde af kontakt med kemiske, oplgsnings- eller braendbare produkter, der
vil kunne pévirke funktionen, tages faldsikringsudstyret ud af brug. F& det kontrolleret og undersagt for enhver gen-anvendelse.
» ADVARSEL: Brug ikke en faldsikringsenhed, der har stoppet et fald. Det er farligt at skabe sit eget faldsikringssystem, da hver
sikkerhedsfunktion kan forstyrre en anden sikkerhedsfunktion. Enhver eendring eller tilfgjelse eller reparation af det personlige
veernemiddel ma ikke finde sted uden fabrikantens forudgaende skriftlige tilladelse og uden dennes driftsmader. Ma ikke anvendes uden
for det brugsomrade, der er defineret i anvendelsesvejledningen, og ikke ud over sine greenser. Fabrikanten kan ikke holdes ansvarlig
for noget uheld, hverken direkte eller indirekte, der sker som fglge af en andring eller en anvendelse, der ikke er forudsat i denne
vejledning. P Arbejdsmiljgtemperatur : -32°C / +50°C. » Visse personlige veernemidler er blevet testet med en masse, der er hgjere
end i forhold til norm-kravene, se maerkningen pa produktet. =RISIKOANALYSE: Risici, som personligt beskyttelsesudstyr er beregnet
pa at beskytte imod i henhold til en harmoniseret EN-standard : EN360 : Anordningen er et individuelt beskyttelsesudstyr mod fald fra
hgjden: Den beskytter kun brugeren mod denne risiko, nar den bruges i et komplet faldsikringssystem (EN363), som begraenser
belastningstoppen under et fald til 6 kN. AN102, AN105 : RfU PPE-R/11.062: Dette personlige veernemiddel er afprevet med et
specifikt tryk over 50% i forhold til normgivne krav (pa 150 kg). AN106, AN130: RfU PPE-R/11.060: Horisontal brug af tilbagetreekkelig
faldsikring ved kanter (TYPE A). AN130 : RfU PPE-R/11.062: Dette personlige veernemiddel er afpravet med et specifikt tryk over 28%
i forhold til normgivne krav (pa 128 kg). RfU PPE-R/11.062: Dette personlige vaernemiddel er afprevet med et specifikt tryk over 40% i
forhold til normgivne krav (pa 140 kg). RfU PPE-R/11.085: Anordning, der kan bruges ved faktor 2.  Anvendelse af dette personlige
vaernemiddel er forbeholdt kompetente personer, der har fulgt en passende uddannelse, eller som arbejder direkte under en leder med
kompetence, hvorved forkert brug reduceres til et minimum. = PART 2: RECORD CARD :PERIODISK UNDERSJGELSE AF DET
PERSONLIGE VARNEMIDDEL: (1)Produktreference (2)Firma (3)Navn pa bruger (4)Partinummer,/Serienummer (5)Fabrikationsdato
(6)Dato for fagrste ibrugtagning (7)Kebsdato (8)Dato for eftersyn (9)Kommentarer (10)Dato for naeste eftersyn (11)Navn, stempel og
underskrift (12)Type Personlige vaernemidler (13) Anordning til automatisk tilbagetraekning (14)ldentifikationskortet skal veere udfyldt
for ferste ibrugtagning af produktet og derefter opdateres og opbevares af brugeren. Ma kun anvendes som beskrevet i
brugervejledningen. (15)Disse kontrollers hyppighed skal overholde nationale forskrifter, og under alle omsteendigheder skal kontrollen
udfgres mindst en gang om aret. Den dokumentation, der leveres med hvert produkt, skal opbevares af brugeren personligt.
Opbevarings/Rengerings: *Under transport og opbevaring: /- Behold produktet i emballagen /- Fjern produktet fra alle skeerende,
slibende osv. Genstande... / Hold produktet borte fra: Solstraler, varme, flammer, varmt metal, olie, olieprodukter, aggressive kemiske
produkter, syrer, farvestoffer, oplasningsmidler, skarpe kanter og strukturer med lille diameter. /Opbevares efter renggring uden lys pa
et tort og ventileret sted. SERVICE OG OPBEVARING : Renggres med vand og sabe, tor af med en klud og haeng det i et udluftet
lokale, sa det terrer naturligt og pa afstand af aben ild eller varmekilder, dette gaelder ogséa for elementer, der har faet fugt under
anvendelsen./ Brug ikke klor, aggressive renggringsmidler, oplasningsmidler, benzin eller farvestoffer, da disse substanser kan pavirke
systemets ydelse./ Rengering af metaldele: Vaskes i rent vand og terres. Gem brugsanvisningen sammen med produktet eller pa et
sikkert sted, der er beregnet hertil. FI KELAUTUVA TARRAIN (EN 360)- MICROBLOC AN106: KELAUTUVA HIHNATARRAIN + 1
LEIKARI + 1 KIINNITIN + 1 KOUKKU - 1,8 M MINIBLOC AN102: KELAUTUVA HIHNATARRAIN + 1 AM002 - 2,5 M MEDBLOC
AN13006C2: MEDBLOC 6 M ,ABS-KOTELO, POLYESTERIHIHNA 25 MM, LEIKARI PUTOAMISILMAISIMELLA + 1 AMO002
Kayttoohjeet: Nama ohjeet on tarvittaessa kaannettava kayttémaan kielelle. Kayttajan on ennen suojavélineen kayttda luettava ja
ymmarrettava ndma ohjeet. Standardeissa kuvatut testausmenetelmat eivat edusta todellisia kayttotilanteita. Tasta syysta jokainen
tydskentelytilanne on analysoitava erikseen ja kayttajilld on oltava riittdva koulutus, jotta he tuntisivat eri laitteiden kayttdrajat. Tata
suojavalinettd (PPE) saavat kayttaa vain patevat, asianmukaisesti koulutetut tai patevan vastuuhenkilén suorassa alaisuudessa toimivat
henkilét. Kayttéturvallisuus riippuu suojavalineen toimintakunnosta. Kayttéturvallisuuden edellytyksend on tdssa annettujen ohjeiden
noudattaminen. Tuotetta saavat kayttaa vain sen turvalliseen kayttoon koulutetut patevat henkilét. On varmistettava, ettéd kayttajan
terveydentila ei aseta rajoituksia laitteen kaytdlle normaalioloissa tai hatatilanteessa. Epavarmoissa tapauksissa asiaa on tiedusteltava
laakariltd. Jos suojavaline ei ole tdssa annettujen maaraysten mukainen tai jos suojavalineen kayttoon liittyvia turvaohjeita ei noudateta,
kaiken kayttoon liittyvan vastuun kantaa kayttaja henkildkohtaisesti. Taman suojaimen kayttdjan terveyden on oltava hyva. Kayttgjan
terveydentila voi vaikuttaa kayttoturvallisuuteen. Tiedustele epavarmoissa tapauksissa asiaa |8akariltd. Noudata kaytté-, tarkastus- ja
huolto- ja varastointiohjeita tarkasti. Tama tuote on erottamaton osa (EN363) putoamisenestojarjestelmaa, jonka tehtdvana on

minimoida loukkaantumisriski putoamistilanteessa. Taydellisessd putoamisenestojarjestelmassa (EN363), joka rajoittaa
putoamisenaikaisen kuormitushuipun 6 kN:iin (EN353-1, EN353-2, EN355, EN360), kiinnityspiste on liitettavd valjaiden
putoamisenestolaitteen kiinnityspisteeseen (EN361) linkkijarjestelman kautta. Putoamisenestovaljaat (EN361) ovat ainoa

putoamissuojainjarjestelmassa sallittu vartalonsuojain. Ne on kytkettdvé putoamisenestojarjestelmaan kiinnittimien avulla (EN362).
Perehdy ennen kayttéénottoa jarjestelman kunkin osan kayttdésuosituksiin. Noudata ndissa tapauksissa valinekohtaisissa kayttéoppaissa
annettuja ohjeita. Kayttdjan on sailytettdva jokaisen mukana toimitettu dokumentaatio maaraamattéman ajan. Automaattipalautin :
Taman putoamissuojaimen kiinnityspiste (EN795) on kytketty kiinnittimellda (EN362) rakenteen ankkurointipisteeseen. Valitse
ankkurointipiste, jonka rakenne mahdollistaa kiinnittimen liikkumisen vapaasti. Valitse ovaalinmuotoiset kiinnittimet, jotka antavat
putoamissuojainjarjestelman eri osien liikkua riittavasti. AN130 :Putoamisen estolaitteen kiinnityskohta on koukku, joka sijaitsee kotelon
51 DELTA PLUS GROUP - ZAC La Peyroliére - BP140 - 84405 APT Cedex UPDATE 15/09/2025
- France - Tel: +33 (0) 4 90 74 20 33 - Fax: +33 (0) 4 90 74 32 59 - www.deltaplus.eu



yldosassa. AN102, AN106 : Putoamissuojaimen kiinnityspiste on varustettu kotelon ylaosassa sijaitsevalla nivellenkilla. AN105 :
Putoamissuojaimen kiinnityspiste on varustettu kotelon yldosassa sijaitsevalla nykayksenvaimentimella. Vaijerin tai hihnan paa on
kytketty valjaiden (EN361) selkakiinnityspisteeseeen kiinnittimelld (EN362).  (valjaiden rintakiinnityspistettd kaytetddn ainoastaan
poikkeustapauksessa). Kiinnittimissa (EN362) on putoamissuojaimeen yhdistdmistd varten oltava nivellenkki-tyyppinen kaantyva
kiinnitysjarjestely. Mikali laitteeseen yhdistetddn siihen kuulumattomia komponentteja, seurauksena voi olla odottamattomia
vaaratilanteita, jotka voivat vaarantaa henkiléturvallisuuden. Putoamissuojain on varustettu joko takaisinkelautuvalla hihnalla tai vaijerilla.
Putoamissuojaimissa voi olla erilaisia paate-elementteja (nivellenkki EN354) ja kiinnittimid (EN362). Noudata naissa tapauksissa
valinekohtaisessa kayttdoppaassa annettuja ohjeita. =Joidenkin putoamissuojainten nivellenkeissd on nakyvéa putoamisilmaisin (katso
viitetaulukko). Joissain putoamissuojaimisssa on erityisominaisuuksia (katso viitetaulukko). = PAALLEPUKEMINEN JA/TAI SAADOT:
(A) Kayttajan siirtoliikkeiden aikana vaijeri tai hihna kelautuu rummulle ja siitéd ulos. Vaijeri tai hihna pysyy palautusjousen ansiosta
jatkuvasti kirealld. Putoamistapauksessa lukituslaite lukitsee vaijerin tai hihnan automaattisesti pysayttden kayttgjan putoamisen
valittdmasti. Nykayksenvaimentimella varustetut putoamissuojaimet: AN102, AN105 , AN130 : Nykayksenvaimennin koostuu
kerrostetusta kudoshihnasta ja sitd suojaavasta termoplastisesta kalvosta. AN106 : Iskunvaimentimessa on kokoontaitettu ja nidottu
vetohihna, jota suojaa tekstiilikerros. Kestomuovikalvon (tai tekstiilikerroksen) repeytyminen vaimentaa putoamissuojan aiheuttaman
iskun. Putoamisilmaisimella varustetut putoamissuojaimet: putoamistapauksessa nivellenkkiin iimestyy punainen varimerkki tai vihrea
merkki poistuu nakyvista. = PAALLEPUKEMINEN JA/TAI SAADOT: (B) Jokaiselle kayttajalle on suositeltavaa jarjestdd oma
putoamissuojain. Tama suojavéline saa olla kerrallaan vain yhden henkilon kdytdssad. Putoamissuojain on kiinnitettdva kayttajan
yldpuolella sijaitsevaan ankkurointipisteeseen (vahimmaiskestavyys: 12 kN (EN795)). » Kaikkien toimintojen aikana on varottava
vaantamasta kaapelia tai hihnaa: kayttajan liikkeet eivat saa aiheuttaa kaapelin tai hihnan vaantymista, ala anna vaantyneen kaapelin
tai hihnan kietoutua putoamissuojaimen kotelon sisdén. » Varmista kdytdn aikana, ettd laitteen kaapeli tai hihna on aina kiristetty.
Putoamisen yhteydessa voi esiintya heiluntaliikettd. Heiluntaliikkeen rajoittamiseksi tydaluetta tai sivuttaisliikkeitd on rajoitettava. Niiden
kulma ei saa olla vaaka-akselista laskettuna yli 40° putoamissuojaimen ankkurointipisteeseen nahden. Vaijeria tai hihnaa ei ole
suositeltavaa vapauttaa akillisesti sen ollessa uloskelautuneena. Se on suositeltavaa saattaa koteloonsa. Tama toimenpide on erittain
tarked. Jos sita ei noudateta, vaijeri voi irrota ohjaimestaan. (7) Kayton yhteydessa laite ei saa olla kosketuksissa seuraaviin: leikkaavat
osat, leikkaavat osat, jyrkat kulmat, pienihalkaisijaiset rakenteet, oljyt, aggressiiviset kemikaalit, liekit, kuumat metallit, kaikenlaiset
sahkonjohtimet jne. Tarvittaessa on kaytettava suojakuorta. » Turvallisuussyista ja aina ennen kayttda on tarkastettava seuraavat: etta
putoamisilmaisin (nivellenkissa) ei ole lauennut (punaista varia ei saa nakya). / etta kiinnittimet (EN362) ovat kiinni ja lukittuneina / etta
jarjestelman kaikkien osien kayttdohjeita noudatetaan / ettd yleinen tydskentelytilanne rajoittaa putoamisriskia, putoamiskorkeutta ja
heiluntaliikettd putoamistapauksessa. / ettd turvavali (kayttajan jalkojen alla oleva vapaa tila) on riittava ja ettd mikaan ei hairitse
putoamissuojainjarjestelman toimintaa. varmista aina ennen kayttda, ettd vapaa tila kayttajan alla on riittdvd maahantérmayksen
estamiseksi ja ettd putoamisreitilla ei ole esteitd.  Pystyvalys riippuu useista tekijoista, niihin kuitenkaan rajoittumatta, kasittaen: -
Ankkurointilaitteen suurin taipuma. - Liittimien suurin taipuma. - Liitantdjarjestelman venyma. - Korin pito maksimissaan. -
Ankkurointipisteen sijainti suhteessa paikkaan, johon kayttaja sijoittuu putoamishetkella. - Kayttajan koko. Tahan lisataan vield 1 metrin
turvaetdisyys, jotta saadaan pystyvalyksen arvo. Katso eri tekijdiden osalta jarjestelman kunkin komponentin kaytt6d koskevat
suositukset. AN102, AN105, AN106, AN130 (EN360) : Liitantajarjestelman venyma. Putoamispysaytysetadisyys = H-arvo (katso
viitetaulukko) Varmista, ettd putoamiskorkeus on oikein mitattu, jotta térmaykset maahan tai muihin esteisiin voitaisiin
putoamistapauksessa valttaa. Varmista turvaetdisyysmaahan ja sahkdlinjoihin tai sahkoriskeille alttiisiin alueisiin. HUOMIO!
Turvallisuussyisté tydskentely on jarjesteltéava siten, etté putoamisvaara ja putoamiskorkeus ovat mahdollisimman pienet. » Jos muuta
ei ole ilmoitettu, putoamissuojainta ei saa soveltaa "VAAKAKAYTTOON" (katso viitetaulukko) HUOMAUTUS: Laitteen
ankkurointipisteen on aina sijaittava tyoskentelytason ylapuolella tai sen tasalla. Kiinnityspisteen on sijaittava kayttajan ylapuolella ja tyo
on tehtava siten, ettd putoamisriski ja putoamisetéisyys ovat mahdollisimman pienet. "AN106 , AN130 : (9) VAAKAKAYTTO : Laite on
lapaissyt vaakakayttotestit. Vaakasuoraan kayttéon tarkoitettu kokoonpano, jossa putoamisenestolaite on kiinnitetty ankkuripisteeseen
rintalastan tai selan valjaiden kiinnityspistetasolla (seikka 1).  Tuote on testattu oonistuneesti tyypin A reunalta putoamiselta. Tassa
testissa kaytettiin jaysteetdnta teraspalkkia, jonka sade oli0,5mm. Taman testin perusteella laite soveltuu kaytettdvaksi vastaavanlaisissa
reunoissa (esim. valssatut terasprofiilit, puiset tai paallystetyt palkit, varmistuslaitteet). Seuraavat asiat tulisi ottaa huomioon, kun valineita
kaytetdan vaakatasossa tai poikittain, silla on olemassa riski, etta valine putoaa korkealta reunalta: Jos ennen tyéskentelyn aloittamista
suoritetussa riskiarvioinnissa ilmenee, etta reuna on hyvin terava ja/tai siind on vaijeria tai hihnaa mahdollisesti vaurioittavia sarmia: -
ennen téiden aloittamsta on ryhdyttava asianmukaisiin toimiin putoamisen estamiseksi tai - putoamisreunalle on asennettava suojus tai
- on otettava yhteys valmistajaan. Tukipiste / ankkuripiste / kiinnityspiste voi olla vain samalla korkeudella tai korkeammalla kuin reuna,
josta putoaminen voi tapahtua. Reunan, josta putoaminen voi tapahtua, edessa tulisi olla esteetdn alue. Taman heiluriliikkeen
rajoittamiseksi tydaluetta tai sivuttaisliikkeita on rajoitettava. Ne eivat saa ylittaa 1,50 m akselin molemmilla puolilla kohtisuorassa reunaan
nahden (josta putoaminen voi tapahtua) ja kulkien putoamisenestolaitteen ankkuripisteen Iapi. Jos tyétilanne vaatii naiden rajojen
ylittdmisen, yksittdinen kiinnityspiste ei ole enaa sopiva laite. Kayta silloin C- tai D-tyypin ankkurilaitetta, standardin EN795: 2012
mukaisesti (esimerkki: pelastuskdysi). Varoitus : EN795-C:2012 & EN795-D:2012 : Laitetta ei voi kayttaa tamantyyppisen ankkuri-
/kiinnityslaitteen kanssa. Ankkurointilaitteen poikkeama on huomioitava vaadittavien turvavalien maarittdmiseksi. Tatéd varten on
huomioitava ankkurointilaitteen kayttboppaassa annetut tiedot. Reunan yli putoamisen seurauksena voi olla tormays rakennukseen tai
rakenteisiin, mika aiheuttaa loukkaantumisvaaran. Varoitus : Kayttgjille tulee kertoa miten toimia ja pelastaa hataan joutunut henkild silta
varalta, ettd joku putoaa reunalta. AN106 : (5 Kayta tekijassd 2 (katso viitetaulukko) : Tekijan 2 kéyttd on kokoonpano, jossa
putoamisenestolaite on kiinnitetty kayttajan jalkojen alla olevaan kiinnityspisteeseen. *TEKNISET TIEDOT (katso viitetaulukko) : -
Materiaali: (PART 4). HUOMIO! AN106 : Hihnan erikoistiivis polyeteeni (UHMWPE) : Matala sulamispiste. (140°) Kayttorajoitukset:
Aina ennen suojavélineen kayttod on tehatva pelastussuunnitelma, joka kattaa kaikki kdytdn aikana mahdollisesti syntyvat hatatilanteet.
= KAYTTOIKA: » Tekstiilituotteet tai ne, jotka sisaltavat tekstiilielementteja (valjaat, hihnat, iskunvaimentimet jne.): Enimmaiskayttoika
on 10 vuotta valmistuspaivasta. » Kayttdika on ohjeellinen. Seuraavat tekijat voivat vaikuttaa siihen voimakkaasti: - Valmistajan
antamien kuljetus-, varastointi- ja kayttdohjeiden laiminlyonti. /- Toimintaymparistd on "aggressiivinen": meri-ilmasto, kemikaalit,
aarilampdtilat, teravat reunat jne. /- Poikkeuksellisen intensiivinen kayttd. /- Voimakkaita isku- ym- rasituksia. /- Tuotteen kayttohistoria
tuntematon. Huomio: ndma tekijat voivat heikentaa tuotetta tavalla, jota ei voi havaita silmamaaraisesti. »Huomio: tietyt aariolot voivat
lyhentaa kayttdéian muutamiin paiviin. =Epavarmoissa tapauksissa tai, jos laite on pysayttanyt pudotuksen, se on poistettava valittomasti
kaytosta ja palautettava valmistajalle tai sen edustajalle. =Epailyttavissa tapauksissa voidaan valita jompikumpi toimintatapa: - tuotteen
tarkastus /- tuotteen tuhoaminen. Kayttdikdmaarityksestd huolimatta tuotteelle on aina tehtdva maardaikaistarkastus (vahintaan
vuosittain), jolla voidaan maarittaa tuotteen kunto.  »KATSO LAHIN TARKASTUSKESKUS OSOITTEESTA WWW.DELTAPLUS.EU.
=Tuotteeseen ei saa tehdd muutoksia, lisdyksia tai korjauksia ilman valmistajan ennakkolupaa. Valmistajan toimintaohjeita on
noudatettava. Kaikki osien lisaykset tai vaihdot on kielletty. Tuotetta ei saa kayttaa kayttboppaassa annetuista ohjeista poikkeavalla
tavalla. Valmistaja ei ota vastuuta tdman kayttdoppaan vastaisesta muutoksista tai kaytéstd mahdollisesti aiheutuneista suorista tai
epasuorista vahingoista. Laitteelle asetettuja kayttérajoja ei saa ylittdd. =Toimintakunnon ja kayttajan turvallisuuden varmistamiseksi
tuoteelle on tehtava jarjestelmallinen tarkastus:  »1/ Seuraavat kohteet on tarkastettava silméamaaraisesti: Vaijerin kunto: ei alkavaa
yhden tai useamman saikeen rispaantumista, ei taitoksia, ei palovaurioita, ei korroosiota, ei hapettumista, ei muodonmuutoksia vaijerin
punoksessa. / Hihnan tai kdyden kunto: ei rispaantumista, ei alkavaa leikkautumista, ei nakyvia vaurioita saumoissa, ei palovaurioita eika
epatavallista kuroutumista. /Saumojen ja kiinnitysten kunto: ei nakyvia vaurioita. / Etta iskunvaimennin ei aktivoidu (kestomuovikalvon
tai tekstiilivaipan ja hihnan repeaminen tai repedman alku) / Metalliosien kunto: ei kulumista, ei muodonmuutoksia, ei korroosiota tai
hapettumista. / Yleiskunto: tutki UV-sateilysta ja muista ilmasto-oloista johtuvat mahdolliset vauriot / Kiinnitinten asianmukainen toiminta
ja lukittuminen. / ettd putoamisilmaisin (nivellenkissa) ei ole lauennut (punaista varia ei saa nakya). / Sisdaanvedettavan toiminnon ja
kaapelin tai hihnan lukituksen oikea toiminta. Testaa vaijerin tai hihnan lukitsimen toiminta lyhyin nykayksin vetamalla. Pida laite
lukittuna, varmista sitten vaijerin tai hihnan takaisinkelautuminen vapauttamalla kiristys./ Kosteus, lumi, jaa, kura, epdpuhtaudet, maali,
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6ljy, liima, korroosio, hihnan tai kdyden kuluminen jne. voivat merkittavasti hairitd putoamissuojaimen toimintaa.  »2/ seuraavissa
tapauksissa: ennen kayttda ja sen aikana / epailyttéavissa tapauksissa / mikali tuote joutuu kosketuksiin kemikaalien, liuottimien tai
polttoaineiden kanssa, jotka voivat heikentdd sen ominaisuuksia. / jos se on joskus altistunut pudotusrasitukselle. / tuote on vahintaan
kerran vuodessa annettava valmistajan tai valmistajan valtuuttaman organisaation tarkastettavaksi. » SUOJAVALINEEN
MAARAAIKAISTARKASTUS: P Tuote on vahintdan kerran vuodessa annettava valmistajan tai valmlstajan valtuuttaman organisaation
tarkastettavaksi. Taman erittain tarkean tarkastuksen avulla varmsitetaan suojavélineen toimintakunto ja siten kayttajan turvallisuus.
Tama tarkistus on tehtava valmistajan sdanndllisia tarkistusmenettelyja tarkasti noudattaen. Suojavalineen uudelleenkayttéa varten on
saatava kirjallinen tarkastustodistus. Tama asiakirja vahvistaa, ettd laitteen toimintakunto ja kestavyys on asianmukainen ja kayttajan
turvallisuus on varmistettu. P Korjauta tai vaihda suojalaite tarvittaessa. »EU-lainsdddannén mukaan tietolomake on taytettdva ennen
tuotteen ensimmaista kayttokertaa, minka jalkeen sita on paivitettava ja sailytettava tuotteen mukana. Myds kayttdopasta on sailytettava
tuotteen lahiympéaristossa.  »Merkintdjen luettavuus on tarkastettava saanndllisesti. Tuotteen kaikki sisdosat ja kokoonpano on
tarkastettava ja sen asianmukainen toiminta on varmistettava. Tama toimenpide on erittdin tarkea. »PUTOAMISILMAISIN: Kun
putoamisilmaisin laukeaa, nakyviin ilmestyy punainen varimerkki (tai vihred merkki katoaa, mikali kyseessa on kiinnike T): ala kayta
putoamissuojainta. Tuote on annettava valmistajan tai valmistajan valtuuttaman organisaation tarkastettavaksi. Putoamisilmaisimella
varustettu nivellenkki on vaihdettava. Noudata naissd tapauksissa valinekohtaisessa kayttdoppaassa annettuja ohjeita.
»HUOMAUTUS: Kayttoturvallisuus riippuu suojavalineen toimintakunnosta. Kayttoturvallisuuden edellytyksend on tdssa annettujen
ohjeiden noudattaminen. Staattinen tai dynaaminen ylikuormitus saattaa vaurioittaa suojavalinettd. Kayttajan kokonaispaino (ml.
vaatteet ja varusteet) ei saa ylittad putoamissuojaimessa ilmoitettua maksimipainoa. *HUOMAUTUS: Al4 kayté kelautuvalla tarraimella
varustettua putoamissuojainta varmistusjérjestelmana tai tukijarjestelynd.  =HUOMAUTUS: Ald koskaan poista iskunvaimentimen
ymparilla olevaa kestomuovikalvoa (tai tekstiilivaippaa) *HUOMAUTUS: Poista laite kaytdsta, mikali se joutuu kosketuksiin kemikaalien,
liuottimien tai polttoaineiden kanssa, jotka voivat vaikutaa laitteen toimintaan. Anna laite ennen uutta kayttdonottoa tarkastettavaksi ja
hyvaksyttavaksi. >HUOMAUTUS Ald kaytd putoamissuojainta, joka on pysayttanyt putoamisen. Oman henkilokohtaisen
putoamissuojajarjestelman luominen on vaarallista, koska jokainen yksittainen turvatoiminto voi hairitd jotain toista turvatoimintoa.
Suojavalineisiin ei saa tehda muutoksia, lisdyksia tai korjauksia ilman valmistajan etukateen myoéntamaa kirjallista lupaa. Toimenpiteiden
on oltava annettujen ohjeiden mukaisia. Tuotetta ei saa kdyttda kayttboppaassa annetuista ohjeista poikkeavalla tavalla. Tuotteen
kayttérajoja on noudatettava. Valmistaja ei ota vastuuta tdman kayttdoppaan vastaisesta muutoksista tai kayt6std mahdollisesti
aiheutuneista suorista tai epasuorista vahingoista.  »TyOymparistén lampdtila : -32°C / +50°C. » Jotkin suojavalineet on testattu
vaatimuksia suuremmalla massalla. Kasto tuotemerkinnat. =VAARA-ANALYYSI Vaarat, joilta henkilésuojaimen on tarkoitus suojata
EN-standardin mukaan : EN360 : Tama laite on henkildkohtainen putoamiselta suojaava varustus: se suojaa kayttajaa putoamisvaaralta
vain, kun sitd kaytetddn yhdessa taydellisen, pudotuksenaikaisen kuormahuipun 6 kN:iin rajoittavan, putoamisenestojarjestelman
(EN363) kanssa. AN102, AN105 : RfU PPE-R/11.062: Tama suojavaline on testattu vaatimuksia 50 % suuremmalla massalla (150
kg) AN106, AN130 : RfU PPE-R/11.060: Sisdanvedettavien putoamisen pidattimien vaakasuora kayttd reunoilla/korkeissa paikoissa
(TYYPPI A). AN130 : RfU PPE-R/11.062: Tama suojavaline on testattu vaatimuksia 28% suuremmalla massalla (128 kg). RfU PPE-
R/11.062: Tama suojavaline on testattu vaatimuksia 40 % suuremmalla massalla (140 kg). RfU PPE-R/11.085: Laite, jota voidaan
kayttdd osassa 2. Naiden henkildnsuojainten kayttd on varattu siihen patevoityneille henkildille, jotka ovat saaneet kdyttdon
asianmukaisen koulutuksen tai jotka tydskentelevat asianmukaisen koulutuksen saaneen tyonjohtajan valittdméassa valvonnassa, jolloin
mahdollisuus vaaranlaiseen kayttdon on mahdollisimman pieni. - PART 2: RECORD CARD :SUOJAVALINEEN
MAARAAIKAISTARKASTUS: (1)Tuoteviite  (2)Yritys  (3)Kayttdjan nimi  (4)erdn numero,/Sarjanumero  (5)Valmistusvuosi
(6)Kayttdonottopaiva (7)Ostopaivays (8)Tarkastuspaivamaara (9)Huomautuksia (10)seuraavan tarkastuksen paivamaara (11)Nimi,
leima ja allekirjoitus (12)Tyyppi Henkilokohtaiset suojavalineet (13) Automaattipalautin (14)Kayttdjan on sailytettdva lomake ja
paivitettdva tiedot sdanndllisesti.Varuste on tarkoitettu ainoastaan ohjeessa kuvattuun kayttdon. (15)Tarkastukset on tehtava
maaravalein paikallisten maaraysten mukaisesti, ja vahintdan kerran vuodessa. Kayttajan on sailytettdva jokaisen mukana toimitettu
dokumentaatio maaraamattdéman ajan. Sailytysta/Puhdistusta: <Kuljetuksen ja varastoinnin yhteydessa: /- sailyta tuotetta
pakkauksessaan /- dla altista tuotetta leikkaaville, hankaaville yms. voimille... / ala altista tuotetta seuraaville: auringonsateily, kuumuus,
liekit, kuumat metallit, Oljyt, petrokemian tuotteet, aggressiiviset kemikaalit, hapot, variaineet, liuottimet, terdvat kulmat ja
pienihalkaisijaiset rakenteet. /Varastointi puhtaana ja valolta suojattuna kuivassa, tuuletetussa paikassa. KUNNOSSAPITO JA
SAILYTYS : Puhdista vedelld ja saippualla, kuivaa liinalla ja ripusta paikkaan, jossa on hyva ilmanvaihto. Anna kuivua luonnollisesti. Ala
altista avotulelle tai suorille lamménléhteille (siindkaan tapauksessa, ettd tuote on kaytdssd altistunut kosteudelle)./ Ald kayta
valkaisuaineita, voimakkaita liuottimia, bensiinia tai variaineita. Nama aineet voivat heikentaa laite toimintakykya./ Metalliosien puhdistus:
Pesu puhtaalla vedella ja kuivaus. Kayttbopasta on sailytettdva tuotteen kayttdymparistéssa tai muussa tarkoituksenmukaisessa,
turvallisessa paikassa. NO FALLSTOPP MED AUTOMATISK RETUR (kompatibel med EN 360)- FIXBLOC AN105: AUTOMATISK
FALLSTOPP MED STROPP + 1 AM002 + 1 AC002 - 1,9 M MICROBLOC AN106: AUTOMATISK FALLSTOPP MED STROPP + 1
DREIESKIVE + 1 KOBLING + 1 KROK - 1,8 M MINIBLOC AN102: AUTOMATISK FALLSTOPP MED STROPP + 1 AM002 - 2,5 M
MEDBLOC AN13006C2: MEDBLOC 6 M | POLYESTERBAND 25 MM + 1 AM002 - HORISONTAL BRUK Brukerinstrukser: Denne
handboken ma oversettes (i henhold til gjeldende forskrifter) av forhandleren til spraket i landet der utstyret brukes. Disse instruksjonene
ma leses og forstas av brukeren fgr bruk av PVU. Testmetodene beskrevet i standardene representerer ikke faktiske bruksforhold. Det
er derfor viktig a studere hver arbeidssituasjon og at hver bruker er fullt utdannet i de forskjellige teknikkene for & kjenne grensene til de
forskjellige enhetene. Bruken av dette PVU er forbeholdt personer med kompatanse, som har gjennomgatt oppleering eller opererer
under umiddelbart ansvar av en kompetent overordnet. Sikkerheten til brukeren avhenger av den konstante effektiviteten til PVU, dens
motstand og god forstaelse av instruksjonene i denne bruksanvisningen. For sikker bruk skal produktet bare brukes av en person som
er oppleert og kompetent. Det ma utvises forsiktighet for a sikre at brukerens helsetilstand ikke pavirker hans sikkerhet under normal bruk
av utstyret eller i en ngdsituasjon. Hvis du er i tvil, kontakt lege. Brukeren er personlig ansvarlig for all bruk av dette PVU som ikke er i
samsvar med forskriftene i denne handboken, og i tilfelle avvikende sikkerhetstiltak som gjelder for verneutstyret beskrevet i denne
handboken. Bruk av dette PVU er forbeholdt personer med god helse, og visse medisinske forhold kan pavirke brukerens sikkerhet, i
tvilstilfeller kontakt lege. Faglg instruksjonene for bruk, kontroll, vedlikehold og lagring ngye. Dette produktet er uunnveerlig i ethvert
omfattende fallstoppsystem (EN363) hvis funksjon er & minimere risikoen for kroppsskader under fall. | et komplett fallstoppsystem
(EN363), som begrenser toppbelastningen under et fall til 6 kN (EN353-1, EN353-2, EN355, EN360), ma ankerpunktet vaere koblet til
selens punkt for fallstoppinnretning (EN361) via et koblingssystem. Fallstoppselen (EN361) er den eneste kroppsgripende enheten som
kan brukes i et fallstoppsystem. Den ma kobles til fallstoppsystemet via kontakter (EN362). Se anbefalingene for bruk av hver komponent
i systemet for bruk. | disse tilfellene ma du felge instruksjonene som er beskrevet i bruksanvisningen som er spesifikke for dem.
Dokumentasjonen som fglger med hvert produkt ma oppbevares av brukeren pa ubestemt tid. Automatisk rapelleringsinnretning :
Festepunktet, plassert pa toppen av foringsreret til denne fallstoppinnretningen, er koblet til forankringspunktet (EN795) i konstruksjonen
ved hjelp av en kontakt (EN362). Velg et ankerpunkt som har fullstendig bevegelsesfrihet for kontakten. Velg ovale kontakter for effektiv
mobilitet mellom de forskjellige elementene i fallstoppsystemet. AN130 :Festepunkiet til fallstopperen er et festeaye plassert pa toppen
av kabinettet. AN102, AN106 : Festepunktet til fallstoppinnretningen bestar av en svivel plassert pa toppen av huset. AN105 :
Festepunktet til fallstoppinnretningen bestar av en energidemper plassert pa toppen av huset. Enden av kabelen eller stroppen er koblet
til et dorsalt festepunkt for sele (EN361) med en kontakt (EN362). (Det sentrale festepunktet pa selen brukes bare under eksepsjonelle
omstendigheter). For implementert bruk av fallstoppinnretningen, ma kontaktene (EN362) ha en svingfunksjon. Enhver tilknytning til
annet utstyr kan bidra til & produsere uforutsette farlige situasjoner og ha negativ innvirkning pa brukersikkerheten. Fallstoppinnretningen
er utstyrt med enten en stropp eller en uttrekkbar kabel. Fallstoppere kan utstyres med forskjellige endeelementer (svingbar EN354)
med forskjellige kontakter (EN362). | sa fall fglger du instruksjonene som er beskrevet i brukerhandboken som er spesifikk for den.
*Noen fallstoppere er utstyrt med en fallindikator pa svivelen (se referansetabell). Visse fallstoppinnretninger har spesifikke egenskaper
(se referansetabell). = BRUK OG / ELLER JUSTERINGER: (A) Under brukerens bevegelse blir kabelen eller stroppen viklet opp og
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rullet pa en trommel. Kabelen eller stroppen holdes konstant stram av en returfjaer. | tilfelle fall, blokkerer en las avviklingen av kabelen
eller stroppen og stopper gyeblikkelig det begynnende fallet. For fallstopputstyr utstyrt med en energidemper: AN102, AN105, AN130

Energidemperen bestar av en brettet og sydd rivestropp, beskyttet av en termoplastisk film. AN106 : Energidemperen bestar av en
brettet og sydd reim, beskyttet av en tekstilhylse. Om den termoplastiske filmen ryker, vil stroppen og distribusjonen av denne dempe
stotet som genereres av stoppet av fallet. Til For fallstoppinnretninger utstyrt med fallindikator: i tilfelle fall vises fargen rgd pa svivelen,
eller fargen grenn er ikke lenger synlig. = BRUK OG / ELLER JUSTERINGER: (B) Det anbefales a tilordne en fallstoppinnretning fil
hver bruker. Dette personlig verneutstyret kan bare brukes av en person om gangen. Fallstoppinnretningen ma hektes pa et ankerpunkt
som ligger over brukeren (minimum motstand: 12 kN (EN795). » Pass pa sa du ikke vrir kabelen eller stroppen under noen operasjoner:
brukerens bevegelser ma ikke fgre til at kabelen eller stroppen vrir seg; ikke la en snodd kabel eller stropp sno seg inne i huset til
fallstopperenheten. » Ved bruk ma det sikres at enhetens kabel eller stropp alltid er under spenning. En pendelbevegelse kan oppsta
under fall. For & begrense penduleer bevegelse, ma arbeidsomradet eller sidebevegelsene begrenses. De ma ikke overstige en vinkel
pa 40 ° fra den vertikale aksen som gar gjennom ankerpunktet til fallstoppanordningen. Det anbefales at du ikke plutselig slipper
kabelen eller stroppen nar den rulles ut. Det er & foretrekke a rulle den tilbake pa veivhuset. Denne operasjonen er veldig viktig. Hvis
det ikke respekteres, kan kabelen komme ut av faringen. (7) Under bruk méa det unngés at hele enheten kommer i kontakt med: skarpe
elementer, skarpe kanter og strukturer med liten diameter, oljer, aggressive kjemikalier, flammer, varmt metall, alle typer elektriske
ledere... Bruk eventuelt en beskyttelseskappe. P Av sikkerhetsmessige arsaker og f@r hver bruk, sjekk: At fallindikatoren (plassert pa
svivelen) ikke har blitt utlast (den rede fargen ma ikke vises). / at kontaktene (EN362) er lukket og last / at bruksanvisningen beskrevet
for hvert element i systemet folges / at den generelle tilretteleggingen av arbeidssituasjonen begrenser risikoen for et fall, hgyden pa
fallet og den penduleere bevegelsen i tilfelle fall. / at luftuttaket er tilstrekkelig (ledig plass under brukerens fatter) og at ingen hindringer
forstyrrer den normale driften av fallstoppsystemet. Det er viktig for sikkerheten & kontrollere ngdvendig ledig plass under brukeren pa
arbeidsstasjonen fgr hver bruk, slik at det i tilfelle et fall ikke forekommer kollisjon med bakken eller hindringer i fallets vei. Lufttrekket
avhenger av flere faktorer, men er ikke begrenset til: - Maksimal avb@yning av ankeranordningen. - Maksimal avbayning av kontaktene.
- Utvidelsen av koblingssystemet. - Maksimal strekning av kroppsgriper. - Plasseringen av ankerpunktet i forhold til der brukeren er
plassert pa tidspunktet for fallet. - Hgyden pa brukeren. 1 tillegg tilsettes en sikkerhetsavstand pa 1 m for & oppna verdien av klaringen.
For de ulike faktorene, se anbefalingene for bruk av hver komponent i systemet. ~ AN102, AN105, AN106, AN130 (EN360) : Utvidelsen
av koblingssystemet. Fallstoppavstand = H-verdi (se referansetabell) Forsikre deg om at riktig lufttrekk opprettholdes for & unnga
kollisjoner med bakken eller andre gjenstander i tilfelle et fall.  Serg for sikker avstand fra bakken og fra kraftledninger eller omrader
som utgjer en elektrisk risiko. ADVARSEL! Det er viktig for din sikkerhet at arbeidet utfgres pa en slik mate at risikoen for fall s vel som
fallhgyden minimeres.  » Med mindre annet er angitt, ma ikke fallstopperen brukes i "HORISONTAL BRUK" -konfigurasjon. (se
referansetabell) ADVARSEL: Enhetens forankringspunkt ber alltid veere plassert over eller paA samme niva som arbeidsflaten.
Festepunktet skal veere plassert over brukeren og arbeidet skal gjgres pa en slik mate at bade risikoen for fall og avstanden til fall
reduseres. AN106 , AN130 : (9) HORISONTAL BRUK : Enheten er vellykket testet for horisontal bruk. Horisontal bruk er
konfigurasjonen som fallstopperen er festet til ankerpunktet ved festepunktniva pa bryst- eller ryggsele (faktor 1). Enheten er vellykket
testet for fall pa en type A-as. En stalstang med radius r = 0,5 mm uten splinter ble brukt til denne testen. Basert pa denne testen, er
enheten egnet for bruk pa lignende kanter, som stalprofiler, trebjelker eller dekket bjelker, bevist.Imidlertid bar falgende tas i betraktning
nar utstyret brukes horisontalt eller pa tvers og det er fare for a falle fra en hayde over en kant:  Hvis risikovurderingen, som er utfert
for du starter arbeidet, viser at kanten er veldig skarp og / eller har grader som kan skade kabelen eller stroppen: - relevante tiltak ma
iverksettes fgr arbeidets start for a forhindre fall fra kanten, eller - installer beskyttelse pa fallkanten eller - kontakt produsenten.
Ankerpunktet kan bare veere i samme hgyde eller over kanten som et fall kan oppsta. Det ngdvendige lufttrekket som et fall kan oppsta
under, ma defineres. For & begrense penduleer bevegelse, ma arbeidsomradet eller sidebevegelsene begrenses. De ma ikke overstige
1,50 m pa begge sider av aksen vinkelrett pa kanten (hvorfra et fall kan oppstd) og passere gjennom ankerpunktet il
fallstoppinnretningen. Hvis arbeidssituasjonen krever overskridelse av disse grensene, er ikke det enkelte ankerpunktet lenger en
passende enhet. Bruk en type C- eller D-ankeranordning i samsvar med standarden EN795: 2012 (eksempel: en livline). Advarsel :
EN795-C:2012 & EN795-D:2012 : Denne enheten kan ikke brukes med en ankeranordning av denne typen. Avbgyningen av
forankringsinnretningen ma tas i betraktning for & bestemme det ngdvendige lufttrekket. Til dette formalet ma indikasjonene spesifisert i
bruksanvisningen for forankringsenheten, tas i betraktning. Etter at du har falt fra en vinkel, er det fare for personskade fra stat mot
bygningen eller konstruksjonen. Advarsel : Ved fall overbord, ma spesielle redningstiltak defineres og trenes pa. AN106 : (15 Bruk i
faktor 2 (se referansetabell) : Faktor 2-bruk er konfigurasjonen hvor fallstopperenheten er hektet til et ankerpunkt plassert under brukerens
fotter. "TEKNISKE EGENSKAPER (se referansetabell) : - Materialer: (PART 4). ADVARSEL! AN106 : Stropp polyetylen med hgy tetthet
(UHMWPE) : Lavt smeltepunkt. (140°) Bruksbegrensninger: Fgr enhver operasjon, som involverer PVU, ma du sette opp en
redningsplan for & handtere eventuelle nagdsituasjoner som kan oppsta under operasjonen. = LIVSTID: W Tekstilprodukter eller de som
inneholder tekstildeler (seler, belter, statdempere osv.): maksimal levetid pa 10 ar fra produksjonsdatoen. P Levetiden er ment som
en indikasjon. Fglgende faktorer kan fa den til & variere sterkt: - Manglende overholdelse av produsentens anvisninger for transport,
lagring og bruk / - "Aggressivt" arbeidsmiljg: marin atmosfeere, kjemisk, ekstreme temperaturer, skarpe kanter etc. / - Veldig intensiv bruk
/ - Betydelig stat eller begrensning / - Mangel pa kunnskap om produktets fortid. Advarsel: disse faktorene kan forarsake skade usynlig
for det blotte gyet. » Advarsel: noen ekstreme forhold kan redusere levetiden til noen fa dager. =l tvilstilfeller eller hvis enheten har blitt
brukt for a stoppe et fall, ma den straks tas ut av sirkulasjon og returneres til produsenten eller til en kompetent person som er utnevnt
av sistnevnte. =Hvis du er i tvil, fierner du produktet systematisk for &: - gi det en overhaling / - gdelegge det. Holdbarheten erstatter ikke
den periodiske verifiseringen (minst en gang i aret) som gjer det mulig & bedemme tilstanden til produktet. »FOR A FINNE DITT
SENTER FOR ARSKONTROLL, BES@K WWW.DELTAPLUS.EU. =Enhver modifisering, tillegg eller reparasjon av PVU ma ikke gjares
uten forutgaende samtykke fra produsenten og bruk av driftsprosedyrene. Det er forbudt a legge til eller erstatte noen komponent. lkke
bruk utenfor bruksomradet som er definert i bruksanvisningen. Produsenten kan ikke holdes ansvarlig for direkte eller indirekte ulykker
som fglge av en annen endring eller bruk enn det som er angitt i denne handboken. Ikke bruk dette utstyret utover grensene. =For &
sikre brukstilstanden og dermed brukerens sikkerhet, méa produktet kontrolleres systematisk:  »1 / ved & inspisere felgende punkter
visuelt: Kablenes tilstand: ingen gdeleggelse av en eller flere ledninger, ingen bayning, ingen brenning, ingen korrosjon eller oksidasjon,
ingen deformasjon av kabelens trad. / Stropp eller tautilstand: Ingen flossing, ingen @delagt kjerne, ingen synlig semskade, ingen
forbrenning og ingen uvanlig krymping. /Semmene og festene: ingen synlige skader. / At stgtdemperen ikke aktiveres (starter a rives
opp eller at termoplastfilmen eller tekstilkappen og stroppen rives opp). / Tilstanden til metalldelene: ingen slitasje, ingen deformering,
ingen korrosjon eller oksidasjon. / Generell tilstand: se etter mulig nedbrytning pa grunn av ultrafiolette straler og andre klimatiske forhold.
/ Riktig betjening og lasing av kontakter / At fallindikatoren (plassert pa svivelen) ikke har blitt utlgst (den rgde fargen ma ikke vises). /
Riktig bruk av den uttrekkbare funksjonen og lasing av kabelen eller stroppen. Test enheten for & blokkere avviklingen av kabelen eller
stroppen ved a trekke i den med korte, skarpe rykk. Oppretthold den laste posisjonen, og slipp deretter spenningen for & sjekke om
kabelen eller stroppen passer inn i enheten | Spesielle forhold som fuktighet, sng, is, gjgrme, smuss, maling, oljer, lim,
korrosjon, slitasje pa stropp eller tau, etc., kan redusere betjeningen av fallstoppinnretningen sterkt.  »2 / i fglgende tilfeller: for og
under bruk / Hvis tvil / i tilfelle kontakt med kjemikalier, Iasemidler eller drivstoff som kan pavirke driften. / hvis det har blitt utsatt for stress
i lapet av et tidligere fall. / minst hver tolvte maned av produsenten eller en kompetent organisasjon utnevnt av denne. = PERIODISK
UNDERS@KELSE AV PVU: »En undersgkelse ma gjennomfgres minst hver tolvte maned av produsenten eller en kompetent
organisasjon som er utnevnt av denne. Denne meget viktige kontrollen er knyttet til vedlikehold og effektivitet av PVU og dermed il
brukerens sikkerhet. Denne verifiseringen ma utfgres i ngye samsvar med produsentens periodiske undersgkelsesprosedyrer. Et
skriftlig dokument som tillater gjenbruk ma skaffes under denne kontrollen for & kunne gjenbruke PVU. Dette dokumentet vil avklare at
brukersikkerhet er relatert til & opprettholde effektiviteten og holdbarheten til utstyret.  »Fa reparert eller erstattet PVU om ngdvendig.
» | samsvar med europeiske forskrifter ma identifikasjonsarket fylles ut far du bruker produktet for farste gang, og deretter oppdateres
og oppbevares sammen med produktet samt brukerens instruksjoner for bruk. »Markeringenes lesbarhet bar kontrolleres med jevne
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mellomrom. Det er veldig viktig & utfgre denne operasjonen, a sjekke alle komponentene og monteringen inne i produktet, og dermed
veere sikker pa at produktet fungerer godt. »FALLINDIKATOR: Nar varsellampen utlgses og det vises en rgd farge (eller at grennfargen
forsvinner i tilfelle T-kontakt): ikke bruk fallstoppinnretningen. Fa fallstoppinnretningen kontrollert og revidert av produsenten eller en
kompetent organisasjon som er oppnevnt av dem. Dreiebenet med fallindikatoren ma byttes ut. | sa fall falger du instruksjonene som er
beskrevet i brukerhandboken som er spesifikk for den. »ADVARSEL.: Sikkerheten til brukeren avhenger av den konstante effektiviteten
til PVU, dens motstand og god forstaelse av instruksjonene i denne bruksanvisningen. Enhver statisk eller dynamisk overbelastning
kan skade PVU. Brukerens vekt inkludert kleer og utstyr ma ikke overstige den maksimale vekten angitt pa fallstoppinnretningen.
*ADVARSEL: Ikke bruk fallstoppinnretningen med automatisk retur som en fastholdelsesinnretning eller arbeidsposisjoneringsanordning.
ADVARSEL: Fjern aldri temoplastfilmen (eller tekstilkappen) rundt stetdemperen. sADVARSEL: Hvis noen kjemikalier, lasemidler eller
drivstoff kommer i kontakt med det som kan péavirke driften, méa du ikke bruke fallstoppinnretningen. Fa den sjekket og revidert fgr ny
bruk. »ADVARSEL: lkke bruk en fallstoppinnretning som har stoppet et fall. Det er farlig & lage ditt eget fallstoppsystem, for hver
sikkerhetsfunksjon kan forstyrre en annen sikkerhetsfunksjon. Enhver modifisering, tillegg eller reparasjon av PVU kan ikke gjgres uten
forutgadende skriftlig samtykke fra produsenten og bruk av driftsprosedyrene. Ikke bruk utenfor bruksomradet som er definert i
bruksanvisningen, eller utover dets grenser. Produsenten kan ikke holdes ansvarlig for direkte eller indirekte ulykker som felge av en
annen endring eller bruk enn det som er angitt i denne handboken. P Arbeidsmiljgtemperatur : -32°C / +50°C. » Noe PVU er testet
med en massespenning stgrre enn normkravene, se produktmerking. =RISIKOANALYSE: Risiko som PPE er ment & beskytte mot
dekkes av en harmonisert EN-standard : EN360 : Enheten er personlig verneutstyr mot fall fra hgyde: den beskytter brukeren mot denne
risikoen bare nar den brukes i et komplett fallstoppsystem (EN363), som begrenser toppbelastningen under et fall til 6 kN. AN102,
AN105 : RfU PPE-R/11.062: Dette PVU er testet med en massespenning 50% starre enn normkravene (ved 150 kg)  AN106, AN130
: RfU PPE-R/11.060: Bruk vannrett pa kanter (TYPE A), fallbeskyttere med automatisk retur. AN130 : RfU PPE-R/11.062: Dette PVU
er testet med en massespenning 28% sterre enn normkravene (ved 128 kg). RfU PPE-R/11.062: Dette PVU er testet med en
massespenning 40% starre enn normkravene (ved 140 kg). RfU PPE-R/11.085: Enhet som kan brukes i faktor 2. Bruken av dette PVU
er reservert for kompetente personer som har fatt passende oppleering eller som opererer under umiddelbart ansvar av en kompetent
overordnet, og feilbruk reduseres derfor til et minimum. = PART 2: RECORD CARD :PERIODISK UNDERSYJKELSE AV PVU:
(1)Produktreferanse (2)Selskap (3)Brukernavn (4)batchnummeret,/Serienr. (5)Produksjonsdato (6)Dato for forste gangs bruk
(7)Kjopsdato (8)Inspeksjonsdato (9)Kommentarer (10)Neste inspeksjonsdato (11)Navn og Stempel og Signatur (12)Type Personlig
verneutstyr (13) Automatisk rapelleringsinnretning (14)ldentifikasjonsarket mé fylles ut for du bruker produktet for fgrste gang, og
deretter oppdateres og oppbevares av brukeren. All annen bruk enn de som er beskrevet i instruksjonene, skal utelukkes.
(15)Hyppigheten av inspeksjoner mé veere i samsvar med nasjonale forskrifter, og uansett ma inspeksjon utferes minst en gang i aret.
Dokumentasjonen som falger med hvert produkt ma oppbevares av brukeren pa ubestemt tid. Lagringsinstruks/Rengjgrings: *Under
transport og lagring: / - oppbevar produktet i emballasjen / - hold produktet borte fra skarpe eller slitende gjenstander osv. / Hold produktet
borte fra: direkte sollys, varme, flammer, varmt metall, oljer, petroleumsprodukter, sterke kjemikalier, syrer, fargestoffer, Iasningsmidler,
skarpe kanter og strukturer med liten diameter. /Oppbevares etter rengjering, beskyttet mot lys pa et tert og ventilert sted.
VEDLIKEHOLD OG OPPBEVARING : Rengjer med sape og vann, terk av med en klut og heng i et ventilert rom for & la det terke naturlig
og vekk fra direkte ild eller varmekilde, samt for gjenstander som har veert i fuktighet under bruk./ Ikke bruk blekemiddel, sterke
vaskemidler, Igsningsmidler, bensin eller fargestoffer. Disse stoffene kan pavirke produktets ytelse./ Rengjering av metalldeler: Vask
med rent vann og tark. Oppbevar bruksanvisningen sammen med produktet eller pa et sikkert sted for dette formalet.
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PART 1

TABLE OF REFERENCES

CHARACTERISTICS
REFERENCE [ cABLE diameter (mm) | WEBBING width (mm) |, oo (m) CODE “Y”
MATERIALS MATERIALS CONNECTOR REFERENCE
AN102 YY
AN102 25 C (AM002)
(AN102C) 46
AN102CA Polyester 2,5 C (AM002) A (AM010)
AN102DA 2,5 D (AM022) A (AM010)
AN105 YY
17
AN105
(AN105C) Polyester 1,9 - C (AM002)
AN106 YY
ANT06 195 - D (AM022)
(AN106D) Polyethylene / Polyester 1,8
AN13006C2 YY o5
AN13006C2 Polyester 6 - T (AM016)
VERTICAL USE (FACTOR 0) HORIZONTAL USE (FACTOR 1) USE IN FACTOR 2
=D E CE | =9 E OE | =9 E OE
o= b4 o= =z =g =z
ETERENCE | 2| 4 53 |20 4 £3 250 4 <3
X0 = <= X0 = <= X0 3 < =
s > WZ | =W > NZ | suW > =
3 T OS = T oS S T 0=
AN102 YY
AN102 (AN102C)
AN102CA 150 15 3
AN102DA
AN105 YY
AN105 (AN105C) 150 15 3
AN106 YY
AN106 (AN106D) 140 1,25 2,25 140 3,5 45 140 3,75 4,75
AN13006C2 YY
AN1300602 128 1,7 3 128 3,1 4.1
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DIAMETER

MATERIALS

CABLE GALVANIZED STEEL
CHARACTERISTICS | REFERENCE WEBBING LVI\EI:\IDGT'FIH POLYESTER CONNECTOR
POLYETHYLENE
MATERIALS
DIAMETER
CABLE GALVANIZED STEEL
EN | CHARACTERISTICS | REFERENCE WEBBING LVI‘EI:\ID(-;I-‘::IH POLYESTER CONNECTOR
POLYETHYLENE
S Matiéres
Cable Diamétre Acier galvanisé
FR Caractéristiques Référence Largeur Connecteur
Sangle L Polyester
ongueur LN
Polyéthyléne
Diametro Materiali
IT Caratteristiche Referenza Qavq Larghezza ACC'a'.O zincato Connettore
Cinghie Poliestere
Lunghezza L
Polietilene
Materiale
Cable Diametro Acero galvanizado
ES Especificaciones Referencia Cinch Ancho Poliéster Conector
incha Largos Acero galvanizado
Polietileno
Diametro Materiais
PT Caracteristicas Referéncia Cab(.) Largura Aco galxamzado Conector
Correia ; Poliéster
Comprimentos S
Polietileno
Diameter Materialen
NL Eigenschappen Referentie Kabel Breedte Verzinkt staal Sluithaak
Band Polyester
Lengtes
Polyethyleen
Materialien
Durchmesser Verzinkter Stahl
DE Technische daten TeileNr. Kabel Breite Polyester Karabiner
Langen Polyethylen
Linka Srednica Stal '\a/ll?/\:gg?z*gwana
PL Wiasciwosci Symbol stalowa Szerokos¢ gPoIiester taczniki
Tasma Dhugosci Polietylen
MGUETPOC Ta uAika
EL XapaktnpIoTIKA KUJ?!KOQ KGAw§|o Papdog FGABGV'OUSVOS xdAupag 20vdeapol
TTPOIOVTOG XaAivog MAK MoAueaTépag
nkn MoAuaiBuAévio
o SRS
1A
13 S HEEEN
ZH RFAE MRES . G il e %83
- K R
KM
- Materialy
Lano Pramér Pozinkovana ocel
CS Technické udaje Ref. &islo Sitka Spojovaci karabiny
Popruh . Polyester
Hodnoty délky
Polyetylen
Diametru Materialg
RO Caracteristici Referinta C?b"{ Latime Otel gglvanlzat Conector
Chinga Lundimi Poliester
ungimi AN
Polietilena
o Al k
. . Kabel Atmerd Horganyrot acél
HU Termékjellemzék Cikkszam Szélesség % Kapcsoléelemek
Heveder o Poliészter
Hosszusag S
Polietilén
. Materijali
Celi¢no uze Promjer Galvaniziran &elik
HR Karakteristike Referenca . Sirina . Spone
Pojas o Poliestera
Duljine "
Polietilen
Diameter Material
SV Egenskaper Referens Stallina Bred Galvaniserad stal Kopplingsanordningar
Rem = Polyester
Langder
Polyeten
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Materialer

Diameter . .
DA Egenskaber Reference Klsebn?l Bredde Gal\é)aor?;/s;rtztrstal Forbindelsesled
Leengder Polyethylen
Halkaisija Materiaali
FI Ominaisuudet Avtikkelivite \ﬁ"le” Leveys Ga';’,i?‘gg:;ﬁras Liitoshaat
e Pituudet Pol})//eteeni
. Material
Lano Priemer Galvanizovana ocefl
SK Vlastnosti Referencné Pobruh Sirka Polyesteru Spojovacie elementy
i Dizky Polyetylén
Labimaat Materjalid
ET Omadused Tootekood Ks.ibel Laius ngg;aicl::rras Uhendusklambrid
o Pikkused Polletuleen
Premer Materiali
SL Znadilnosti Referenca 'It(all? eI. Sirine Pocllanok"aer;? éfklo Konektorji
e Dolzine Polietilen
[nametp Matepuan
RU XapakTtepucTukm CrpaBoHeiA PTpoc LWvpuHa ouw:gﬁ::g::ﬂHgLanb CoeavHutenn
e Anvnel I'IOJ'IVISTVIJF')IeH
Materiali
Kabelis Skersmuo Galvaninis plienas
LT Charakteristikos Prekés Dirsas Plotis Poliesteris Jungtys
llgiai Polietilenas
Diametrs Medziagos
LV Raksturlielumi Atsauce uz preci KSaIE) elis Platums Galvle;r;lﬁg:ets;auds Savienotajs
e Garumi Polietiléns
Cap Malzeme
TR Teknik 6zellikler Referans ﬁablo Genislik Ga:;/;m;eté;:ellk Baglanti pargalari
ayls Uzunluklar PoIBi/etiIen
TliameT MaTepianu 3 Temu
- Kabenb 1€TP OUMHKOBaHa cTalnb . .
UA Creundikalii Homep Pewi Crpidku noniedi 3'eaHyBavi
SHireib Fosxukn I'IonieTmnF;,H
Kabel Diameter Galvanisert stal
NO Kjennetegn Referanse St Bredde Polyester Forbindelsesled
rap Lengder Polyetyle
HESINPW]
Jis Bl lad 358 pilaa
AR Slaolgall Al e U i gl M gall
» Jdsk Ol (s
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VERTICAL USE
ANCHOR SIDE A;g:«"?THg:EgT HORIZONTAL USE Mvcl)i(ll(l\;nl-tlj'll'w H VALUE CIR’IEIQ::AAUNN?E
FACTOR 2 USE
VERTICAL USE
EN | ANCHOR SIDE A;L‘?SPQ"IED';T HORIZONTAL USE Mv'eé:gm" H VALUE C'ﬁlﬁmgﬁ E
FACTOR 2 USE
Coté point Utilisation verticale Tirant d’air
FR C6té ancrage d P Utilisation horizontale Poids maximum Valeur H -
accrochage S minimum
Utilisation en facteur 2
. . Uso verticale . .
IT nLatf di i Lato dftl punto di Uso orizzontale Carico massimo Valore H Tlra%]::irigna
ancoraggio attacco Utilizzo nel fattore 2
Uso vertical . .
ES | Lado del anclaje Lado del punto Uso horizontal Carga maxima Valor H Tlrant? _de are
de enganche . minimo
Use in Factore 2
Utilizacdo vertical .
PT | Lado daéncora Lado d‘o p?nto de Utilizacdo horizontal Carga maxima Valor H Tlran’te. de ar
fixagdo o minimo
Utilizagdo com fator 2
Bevestigingspunt Verticaal gebruik ; : Hefhoogte
NL Ankerkant 9'ngsp Horizontaal gebruik Maximale belasting Waarde H 1noog
kant o minstens
Gebruik in factor 2
. Vertikale Verwendung . ..
DE Ankerseite Befestlgupgspunk Horizontaler Einsatz Hochstbelastung Wert H nghte hche
tseite . mindestens
Einsatz In Stellung 2
Strona Strona punktu Zasto§ owanié plonowe Maksymalne . Wolna przestrzenh
PL kotwiczaca zaczepowego Uzycie poziome obcigzenie Wartosc H CO najmniej
2 poweg Uzycie we wspotczynniku 2 i J )
Xprjon og k&Betn Béon ) )
EL MAsup& MAgup& onpeiou OpwévTia xpron MeéyioTo goprio Tws 4 BuBIoua Tou aépa
ayKUpWang OTEPEWONG Xpnon o€ TITwon HE GUVTEAECTN il eNdxioTO
2
I
= kxva
zH = s IR BT HiE B/vges
REETER
Vertikalni pouzivani woz oy
CS | Strana ukotveni Stranzivbogiu PouZiti ve vodorovné poloze Maximalni zatizeni Hodnota H Svetlla \{ysvka
zavéseni ot nejméné
Pouziti pfi faktoru 2
. Utilizare verticala Spatiul pe
RO Partea de Partea punctului Utilizare orizontala Sarcina maxima Valoarea H verticala de
ancorare de atasare . A -
Utilizare in factorul 2 minim
Akasztépont Vertikalis hasznalat ; Légoszlopot
HU | Horgonyz6 oldal P Vizszintes hasznalat Maximum teher H érték gosziop
oldala et s P minimum
2-es hasznalati tényezd
Okomita upotreba Maksimalno Sigumosna
opterecenje .
HR | Strana za sidrenje s:cravn? 2 Vodoravna uporapa . P J Vrijednost H udaljenost
pri¢vriéivanje Za upotrebu kod udaljenosti . .
najmanje
faktora 2
Vertikal anvandning _ .
SV | Férankringssidan | Fastpunktens sida Horisontal anvandning Maximal belastning H vérde Frihdjden minst
Anvéndning i faktor 2
Lodret brug i
DA Ankerside Fastgarelsesside Horisontal brug Maks. veegt Veerdi H Frl.h(.ajden
. minimum
Brug i faktor 2
N Pystysuora kayttd .
Fl Ankkuri puoli K||nn|tysp|§teen Vaakakaytto Maksimikuormitus H-arvo T.‘."‘.’a‘f"?‘."
puoli oy e vahintaan
Kayta tekijassa 2
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Vertikalne pouzitie _
SK | Kotviaca strana Strana bOdl:I na Pouzivanie v horizontalnom Maximalna zataz Hodnota H Vol’py.pri'estor
upevnenie smere minimalne
Na pouzitie s faktorom 2
- . Vertikaalne kasutamine . -
Kinnituspunkti " xasdtam . Maksimaalne Vajalik vaba ruum
ET Ankru pool Kasutamine horisontaalasendis Vaartus H N
pool . koormus vahemalt
Kasutada faktoriga 2
Stran tocke Vertikalna uporaba Najvecja dovoliena Svetla vigina
SL Sidrna stran S Vodoravna uporaba teza H vrednost : :
sidrisca . najmanj
Uporaba v faktorju 2
Wcnonb3oBaHue B BepTMKaNbHOM MaxkcumansHas
NA0CKOCTU Harpy3ka
Al
RU HKepras Cropona Wcnonb3osaHue B Besanunna H Beicora nponeta
CTOpOHa 3aKpenaeHns . MUHUMYM
FOPU30HTaIbHOW MAOCKOCTY
MprmeHeHne no dakTopy 2
Vertikalus naudojimas .
Tvirtinimo vietos Horizontalus naudojimas Horizontalus
LT | Inkaravimo pusé . . i Maksimala slodze H verte atstumas
pusé Naudojama pagal 2 kritimo . .
. maziausiai
faktori
R Lietosanai vertikali N
LV Enkura puse Stl'prlnaJ uma Horizontala izmantosana Maksimali apkrova H vértiba Vert!kal_a
vietas puse o atstarpeir vismaz
LietoSana faktoram 2
Kancalama Dikey kullanim Dusey aciklik en
TR Ankraj tarafi Yatay kullanim kontrol edin H degeri sey a¢
noktasi tarafi N A . az
Disme faktori 2'DE kullanin
BrvkopucTaHHs y BEpPTUKaIbHI
UA AHKepHa CTOpO.Ha TOUKM MAOLLMHI MakcnmansHa 3nauerts H BepTtukanbHuin
CTOpOHa 3aKpinieHHs FOpW30HTaIbHE BUKOPUCTAHHS. Bara 3a30p He MeHLue
3acTocyBaHHA 3a ¢pakTopom 2
Vertikal bruk Utkast minimum
NO Ankerside Festepunktside Horisontal bruk Maximal belastning H-verdi luft
Bruk i faktor 2
iyl plaziw)l ‘
AR gl wils byl dbsi il b9l plaziuwl Uy (ol & doydl H G sase o] sel!
2 Jol=l (56 plaxiw)l
PART 3

FR Performances : Conforme aux exigences essentielles du Réglement (UE) 2016/425 et aux normes ci-dessous. La déclaration de
conformité est accessible sur le site internet www.deltaplus.eu dans les données du produit. - EN Performances : Comply with the
essential requirements of 2016/425 Regulation (EU) and the below standards. The declaration of conformity can be found on the website
www.deltaplus.eu in the data of the product. - IT Prestazioni : Conformi alle specifiche essenziali del Regolamento (UE) 2016/425 ed
alle norme elencate in seguito. La dichiarazione di conformita € accessibile sul sito internet www.deltaplus.eu a livello di dati prodotto. -
ES Prestaciones : De acuerdo con las exigencias esenciales de la Reglamentacion (UE) 2016/425 y con las normas a continuacion. La
declaracion de conformidad se encuentra en el sitio web www.deltaplus.eu en la seccion de datos del producto. - PT Desempenho : Em
conformidade com os requisitos essenciais do Regulamento (UE) 2016/425 e as normas abaixo. Pode consultar a declaragdo de
conformidade na pagina Internet www.deltaplus.eu nos dados do produto. - NL Prestaties : Voldoen aan de essenti€le vereisten van
Verordening (EEG) 2016/425 en de onderstaande normen. De verklaring van overeenstemming kan geraadpleegd worden op de website
www.deltaplus.eu in de productgegevens. - DE Leistungswerte : Entspricht den wesentlichen Anforderungen der EU-Verordnung
2016/425 und den folgenden Normen. Die Konformitatserklarung kann in den Produktdaten auf der Website www.deltaplus.eu
heruntergeladen werden. - PL Wiasciwosci : Zgodnie z podstawowymi wymaganiami rozporzadzenia 2016/425 (UE) oraz ponizszymi
normami. Deklaracja zgodnosci jest dostepna na stronie www.deltaplus.eu w informacjach o produkcie. - €S Vlastnosti : Splfiuje zakladni
pozadavky evropské smérnice 2016/425 a dale také pozadavky nize uvedenych norem. ProhlaSeni o shodé najdete na webu
www.deltaplus.eu v &asti s technickymi Gdaji vyrobku. - SK Vykonnosti : V stlade so zakladnymi poZiadavkami nariadenia (EU) 2016/425
a nizSie uvedenymi normami. Vyhlasenie o zhode je k dispozicii na webovej lokalite www.deltaplus.eu v €asti Informacie o vyrobku. -
HU Védelmi szintek : Megfelel a 2016/425 EU Rendelet alapvetd kdvetelményeinek és az alabbi szabvanyoknak. A megfelelségi
nyilatkozat a www.deltaplus.eu honlapon, a termékadatok kozott érhetd el. - RO Performante : Conform cerintelor esentiale ale
Regulamentului (UE) 2016/425 si standardelor de mai jos. Declaratia de conformitate poate fi accesata pe site-ul web www.deltaplus.eu,
fmpreuna cu datele produsului. - EL Emddoeig : Zupudpowaon pe TS Bacikég amaitioelg Tou Kavoviopou (EE) 2016/425 kai twv
KATWTEPW TTPOTUTTWYV. H drAwon cuppdpewong gival TTpooBdaciun atov dikTuakd TéTT0 internet www.deltaplus.eu péoa ota dedopéva
Tou TTpoidvToG. - HR Performanse : U skladu s osnovnim zahtjevima Direktive (EU) 2016/425 i nize navedenih normi. Izjava o sukladnosti
dostupna je na internetskoj stranici www.deltaplus.eu u dijelu o podatcima o proizvodu. - UK Po6ou4i xapaktepucTvku : Bianosigae
ocHoBHMM BuMoram Pernamenty (€C) 2016/425 ta ctangapTaM, HaBeAeHUM Hwkye. [leknapadis BianoBigHOCTI 4OCTYNHA Ha BeO-CcanTi
www.deltaplus.eu B aaHux npo npoaykT. - RU Paboune xapakrepuctukm : CooTBETCTBYHOT OCHOBHbLIM TpeboBaHuam MNpeanucanns (EC)
2016/425 v npuBoaMMbIM HUXe cTaHaapTam. [leknapaumsi cOOTBETCTBUS OOCTynHa Ha BebO-cante www.deltaplus.eu B pasgene c
AaHHbiMu nsgenus. - TR Performans : 2016/425 Yénetmeliginin (AB) ve asagidaki standartlarin esas gerekliliklerine uyumluluk. Uygunluk

bildirimine www.deltaplus.eu internet sitesinde (iriin bilgilerinden ulasilabilir. - ZH YEHE : #742016/425 (FKEE) 540 T HIARUERY FAHT
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TOER,  FROARUMERS 7 B RITE R i www.deltaplus.eu) = S5 /3 B, - Sk Performansi : Izpolnjuje bistvene zahteve Uredbe (EU)

8t. 2016/425 in spodaj navedene standarde. Izjava o skladnosti je na voljo na spletni strani www.deltaplus.eu pri podatkih o izdelku. - ET
Omadused : Vastab maaruse (EL) 2016/425 pbhinduetele ja alljargnevalt nimetatud standarditele. Vastavusdeklaratsioon on katte saadav
veebisaidil www.deltaplus.eu tooteandmete rubriigis. - LV Tehniskie raditaji : Atbilst Regulas (ES) 2016/425 pamatprasibam un zemak
esoSajiem standartiem. Atbilstibas apliecinajums ir pieejams interneta vietné www.deltaplus.eu, sadala par produkta informaciju. - LT
Parametrai : Atitinka esminius Reglamento 2016/425 reikalavimus ir toliau nurodytas normas. Atitikties deklaracijg galima rasti
internetiniame puslapyje www.deltaplus.eu prie gaminio duomeny. - SV Prestanda : Stammer 6verens med de vasentliga kraven i
Kommissionens férordning (EU) nr 2016/425 och normerna nedan. Forklaringen om dverensstammelse finns i produktuppgifterna pa
internet pad www.deltaplus.eu. - DA Ydelse : | overensstemmelse med de veesentligste krav i Forordning (EU) 2016/425 og nedenstaende
standarder. Overensstemmelsesdeklarationen er tilgaengelig pa internetstedet www.deltaplus.eu under produktdata. - FI Ominaisuudet
: Asetuksen (EU) 2016/425 ja jaljempana olevien standardien olennaisten vaatimusten mukaiset. Vaatimustenmukaisuusvakutus 16ytyy
internet-osoitteesta www.deltaplus.eu tuotteen tietojen yhteydesta. - NO Ytelsen til : Oppfyller de grunnleggende kravene i forordning
(EU) 2016/425 og standardene nedenfor. EU-samsvarserklaeringen finner du p4 nettsiden www.deltaplus.eu i dataene til produktet. -
sl e gladl (Ble) Je &)Ja‘j\ CSan g ddldll, Huleall (A_ujjﬂ\) 425/2016 70 Ty cilllaall JEseY! celaY) : e1aY) AR
el Sl 8 www.deltaplus.eu

REGLAMENTACION (UE) 2016/425 - PT REGULAMENTO (UE) 2016/425 - NL VERORDENING (EU) 2016/425 - DE EU-
Verordnung 2016/425 - PL ROZPORZADZENIE (UE) 2016/425 - CS NARIZENI (EU) 2016/425 - SK NARIADENIE (EU)
2016/425 - HU 2016/425/EU RENDELET - RO REGULAMENTUL (UE) 2016/425 - EL KANONI=ZMOZ (EE) 2016/425 - HR
UREDBA (EZ) 2016/425 - UK PEITIAMEHT (€C) 2016/425 - RU NOCTAHOBJIEHUE (EC) 2016/425 - TR 2016/425

DUZENLEMESI (AB) - ZH i:#l (UE) 2016/425 - SL UREDBA (EU) 2016/425 - ET MAARUS (EL) 2016/425 - LV

NOLIKUMS (ES) 2016/425 - LT REGLAMENTAS (ES) 2016/425 - SV FORORDNING (EU) 2016/425 - DA FORORDNING
(EU) 2016/425 - FI ASETUS (EU) 2016/425 - NO FORORDNING (EU) 2016/425 -

c E FR Reéglement (UE) 2016/425 - EN REGULATION (EU) 2016/425 - IT REGOLAMENTO (UE) 2016/425 - ES

(EU) 2016/425 43300 AR

EN365 : 2004 FR Equipements de protection individuelle contre les chutes de hauteur — Exigences générales pour
le mode d’emploi, I'entretien, 'examen périodique, la reparation, le marquage et 'emballage. - EN Personal protective
equipment against falls from a height — General requirements for the instructions for use, maintenance, periodic
examination, repair, marking and packaging. - IT Dispositivi di protezione individuale contro le cadute dall'alto -
Requisiti generali per le istruzioni per I'uso, la manutenzione, l'ispezione periodica, la riparazione, la marcatura e
I'imballaggio. - ES Equipo de proteccion individual contra las caidas de altura: requisitos generales para el modo de
uso, mantenimiento, revisién periédica, reparacion, marcacion y empaque. - PT Equipamentos de protecao individual
contra as quedas de altura - Requisitos gerais para o manual de instru¢cdes, manutencdo, exame periodico,
reparagdo, marcacao e embalagem. - NL Persoonlijke beschermingsmiddelen tegen vallen van hoogte - Algemene
vereisten voor de handleiding, de periodieke inspectie, de reparatie, de markering en de verpakking. - DE Personliche
Schutzausriistung gegen Absturz — Allgemeine Anforderungen fiir den Einsatz, die Instandhaltung, die regelméfige
Uberprifung, die Reparatur, die Kennzeichnung und die Verpackung. - PL Srodki ochrony indywidualnej
zapobiegajace upadkom z wysokosci — Ogdlne wymagania dotyczgce sposobu uzycia, konserwacji, okresowych
kontroli, naprawy, znakowania i opakowania. - CS Osobni ochranné prostfedky pro ochranu proti padu z vysky —
VSeobecné pozadavky na pouzivani, udrzbu, pravidelné kontroly, opravy, baleni a oznaceni. - SK Osobné ochranné
prostriedky na ochranu pri praci vo vySkach — VSeobecné poziadavky na pouzivanie, udrzbu, pravidelné testovanie,
opravu, oznacovanie a balenie. - HU Magasbdl valé zuhanas elleni egyéni védéeszkdzok — A hasznalati utasitasra, a
karbantartasra, az idészakonkénti fellilvizsgalatra, a javitasra, a jelolésre és a csomagolasra vonatkozo6 altalanos
kévetelmények. - RO Echipamente individuale de protectie impotriva caderilor de la inaltime — Cerinte generale pentru
instructiuni de utilizare, intretinere, verificare periodica, reparare, marcare si ambalare. - EL ESoTTAIOpOI aTOMIKAG
TTPOOTACIOG KOTA TWV TITWOEWV a1Td UYWog — MEVIKEG OTTAITACEIG YIa TOV TPOTTO XProNg, TN GUVTAPNON, TNV TTEPIODIK
€€€TaON, TNV €MOKEUR, TN ofpavon kai T ouokeuaaoia. - HR Osobna zastitna oprema protiv pada s visine - Op¢i
zahtjevi uputa za uporabu, odrzavanja, povremene revizije, popravke, oznacavanja i ambalaze. - UK 3acobu
iHOUBIAYanbHOrO 3axWCTy Big MafiHHS 3 BMCOTWM - 3aranbHi BUMOIMM [0 iHCTPYKUi 3 ekcnnyarauii, TeXHi4Horo
0o6CrnyroByBaHHs, NepioAMYHOrO Ornsdy, PEeMOHTY, MapKyBaHHs Ta ynakoBku. - RU CpepcrtBa vHOuBuayansHON
3aWnTbl OT nageHuss ¢ BbiCOTbl — O6wme TpeboBaHUA MO MPUMEHEHUIO, TEXHUYECKOMY OOCMYXMBAHWUIO,
nepuoan4ecKkoMy KOHTPOMO COCTOSIHWSA, PEMOHTY, MapkupoBke 1 ynakoBke. - TR Yuksekten dismeye karsi kisisel
koruyucu donanim — Kullanim, bakim, periyodik muayene, tamirat, isaretleme ve ambalaj konusunda talimatlar icin

genel gereksinimler. - ZH b5 & 22 B EO N ABHIPIRE - AL, RFEF, EHNE, REEE, REiRckiR

FaEN—%HE, - SL Osebna varovalna oprema za za$¢ito pred padci z vi§ine - Splosne zahteve za navodila za
uporabo, vzdrZzevanje, redne preglede, popravila, oznafevanje in pakiranje. - ET Isikukaitsevahendid korgelt
kukkumise vastu — Uldised kasutusjuhendi, hoolduse, regulaarse (levaatuse, parandamise, margistamise ja
pakendamise nduded. - LV Aprikojums individualai aizsardzibai pret kritieniem no augstuma - lietoSanas, uzturéSanas,
periodiskas parbaudes, laboSanas, markéSanas un iepakosanas visparigas prasibas. - LT Asmeninés apsaugos nuo
kritimo i§ auk$&io priemonés — Bendrieji reikalavimai, keliami naudojimo, priezidros, periodinio tikrinimo, taisymo,
Zenklinimo ir pakavimo instrukcijoms. - SV Personlig skyddsutrustning mot fall fran héjd — Allmanna krav for
anvandningssatt, underhall, regelbunden inspektion, reparation, markning och férpackning. - DA Personlige
vaernemidler mod fald fra hgjden — Generelle krav til brugsanvisning, vedligeholdelse, periodisk undersggelse,
reparation, maerkning og emballage. - FlI Putoamissuojaimet — Kayttdéa, huoltoa, maaraaikaistarkastuksia, korjauksia,
merkintdja ja pakkausta koskevat yleiset vaatimukset. - NO Personlig verneutstyr mot fall fra hgyde - Generelle krav
til bruk, vedlikehold, periodisk undersgkelse, reparasjon, merking og emballasje. -
Ll 5 ledlall g g5 7Yl 5 5 sall il 5 iluall s ATV el Lalall Clllaial) ~cilelii HY) (ga o sl 2 Luadil] Lleall Claes AR
- adll

EN360:2002 FR Equipement de protection individuelle contre les chutes de hauteur - Antichute a rappel automatique
- EN Personal protection equipment against falls from a height - Self-retractable fall arrester - IT Dispositivo di
protezione personale contro le cadute dall'alto - Dispositivo anticadura retrattile - ES Equipo de proteccion individual
contra caidas en altura - Anticaidas de retorno automatico - PT Equipamento de protecgéo individual contra quedas
em altura - Anti-quedas automaticos - NL Persoonlijk beschermingsmiddel tegen vallen op hoogte - Valbeveiliger met
automatische lijnspanner - DE Personliche Schutzausriistung gegen Absturz - Absturzsicherung mit automatischer
Rickholung - PL Srodki ochrony indywidualnej chronigce przed upadkiem z wysokosci - Urzgdzenia samohamowne
- CS Osobni ochranné prostfedky proti padim z vysky - Zatahovaci zachycovace padu - SK Osobné ochranné

62 DELTA PLUS GROUP - ZAC La Peyroliére - BP140 - 84405 APT Cedex UPDATE 15/09/2025
- France - Tel: +33 (0) 4 90 74 20 33 - Fax: +33 (0) 4 90 74 32 59 - www.deltaplus.eu



63

prostriedky proti padu z vysky. Samonavijacie zachytné zariadenia - HU Egyéni védéfelszerelés magasbdl vald
lezuhanas megelézésére - Visszahuzhato tipusu lezuhanasgatiok - RO Echipament individual de protectie impotriva
caderilor de la Tnaltime. Opritoare de cadere retractabile - EL E§oTTAIONOG aTopIKrG TTPOCTACIOG ATIO TIG TITWOEIG ATIO
Uyog - AvTITrTwon autopartng eTravagopds - HR Oprema za osobnu zastitu protiv pada s visine - Oprema protiv pada
sa automatskih zaustavljanjem - UK 3acobwu iHguBigyanbHOro 3axmcTy Bif NagiHHA 3 BUCOTU - BIOKyHUMIA NPUCTPIn
ONs 3axucTy Bif nagiHHs 3 Bucotn - RU Cpeactea nHaMBMAyanbHOM 3almUThl OT NageHus C BbICOTbI - YCTPOMCTBO
3awmnTbl OT NageHus BTarmeatolerocs Tuna - TR Yuksek bir yerden dismeye karsi kisisel koruyucu ekipman - Geri
sariml diisiis durdurma sistemi - ZH /™ A B Z2BA%BHIFIRE -Miga(BAKHIE) - SL Osebna varovalna oprema za
za$c¢ito pred padci z viSine — Samonavijalna zaustavitvena naprava - ET Korgelt kukkumise isikukaitsevahendid -
Tagasitdmbavad kukkumispidurid - LV Individualas aizsardzibas iekartas kritienu novérSanai no augstuma - levelkoSa
tipa kritiena blokators - LT Asmeniné apsaugos nuo kritimo i§ aukScio jranga — automatinis iStraukiamasis kritimo
stabdiklis - SV Personlig fallskyddsutrustning — Sakerhetsblock - DA Individuelt beskyttelsesudstyr mod fald fra hgjden
— Faldsikring med automatisk tilbagetraekning - FlI Putoamissuojaimet — Kelautuvalla tarraimella varustettu
putoamisenestin - NO Personlig verneutstyr mot fall fra hgyden - Fallbeskytter med automatisk rapellering —

A17 FR Exigences additionnelles pour applications particulieres - EN Additional special requirements - IT Esigenze
aggiuntive per applicazioni particolari - ES Exigencias adicionales para aplicaciones particulares - PT Requisitos
adicionais para aplicagbes particulares - NL Bijkomende eisen voor specifiecke toepassingen - DE
Zusatzanforderungen fiir Sonderanwendungen - PL Wymagania dodatkowe przy zastosowaniu szczegoélnym - CS
DalSi pozadavky pro specialni aplikace - SK DalSi pozadavky pro specialni aplikace - HU Kiegészit6 kdvetelmények
a specidlis alkalmazésokhoz - RO Cerinte suplimentare pentru aplicatii specifice - EL Np60BeTeg amaitioeig yia
1B1aiTepeg epapuoyég - HR Dodatni specijalni zahtjevi - UK [JogaTkoBi BUMOrn Ans KOHKPETHUX 3acTocyBaHb - RU

JononHuTernbHble TpeBoBaHus Mo ocobomy npumeHeHuio - TR Ek 6zel gereksinimler - ZH Rk N AOERS K - SL

Dodatne zahteve za posebne primere uporabe - ET Taiendavad néuded erikasutuste korral - LV Papildu prasibas
TpaSam lietojumam - LT Papildomi specialis reikalavimai - SV Ytterligare krav for sarskilda &ndamal - DA Yderligere
krav til saerlige anvendelser - Fl Lisdvaatimukset erityissovelluksia varten - NO Tilleggskrav til spesielle applikasjoner

i) Al clillia A17 - sl Ji 33 L i il - el Y e da siadl (e ad &) A8 51 Cilane AR

RFU PPE-R/11.060 V1 FR Utilisation a I'horizontale sur arétes (TYPE A), des antichutes a rappel automatique. -
EN Horizontal use on edges (TYPE A), of retractable type fall arresters. - IT Utilizzo orizzontale sugli spigoli, degli
anticaduta a richiamo automatico. - ES Uso horizontal sobre aristas, anticaidas con retorno automatico. - PT Utilizagado
horizontal em arestas, dos antiquedas com retorno automatico. - NL Horizontaal gebruik van automatisch intrekbare
valbeveiliging op randen. - DE Horizontale Verwendung von automatisch riickziehbaren Absturzsicherungen an
Randern und Kanten. - PL Poziome zastosowanie samoczynnie wciggajgcych ogranicznikéw upadku na ostrzach i
krawedziach. - CS Pouziti ve vodorovné poloze s ohybem pfes hrany, spolu se zatahovacim zachycovaéem padu. -
SK Horizontalne pouzivanie samonavijacieho zariadenia na zachytenie padu na hranach. - HU Automatikusan
visszahuz6do zuhanasgatlok vizszintes iranyu hasznalata éleken, peremeken. - RO Utilizarea la orizontala pe margini
a sistemelor anticadere autoretractabile. - EL OpifévTmia xprion Tavw OTIG GKPEG, TTPOCTATEUTIKG TITWONG AUTOMATNG
emmavakAnong. - HR Vodoravna upotreba zaustavljata pada s automatskim zaustavljanjem na bridovima. - UK
BrKOpPUCTOBYETLCH [TOPU3OHTANbHO Ha KPOMKax, 3amobikHWK MafiHHA 3 aBTOMaTU4YHUM 3MOTYBaHHAM. - RU
Mcnonb3oBaHve cpeAcTB 3almThl OT NadeHWs C BbICOTbl BTAMMBAIOLWErO TUNa Ha rOPM30OHTarbHbIX NMOBEPXHOCTAX C

ocTpbimMu kpasimu. - TR Kenarlarda yatay kullanim, kendinden geri gekilen diisme durdurucular - ZH 7K -8z Ff - A] i

FRBAEAIR T, - SL Vodoravna uporaba na robovih samozateznih varoval proti padcu. - ET Automaatse

tagasitdmbamisega kukkumiskaitsevahendite horisontaalne kasutamine servadel. - LV Izmanto$ana horizontali malas,
paSievelkoSie kritiena ierobezotaji. - LT Horizontalus naudojimas kraStuose, jtraukiamieji kritimo stabdytuvai. - SV
Horisontell anvandning pa kanter med fallskydd med automatisk indragning. - DA Bruges horisontalt pa kanter,
faldsikring med automatisk tilbagetraek. - FI Vaakasuora kaytto kelautuvilla tarraimilla varustettujen putoamissuojainten
reunoilla. - NO Bruk vannrett pa kanter (TYPE A), fallbeskyttere med automatisk retur. —

A17 FR Exigences additionnelles pour applications particulieres - EN Additional special requirements - IT Esigenze
aggiuntive per applicazioni particolari - ES Exigencias adicionales para aplicaciones particulares - PT Requisitos
adicionais para aplicagbes particulares - NL Bijkomende eisen voor specifiecke toepassingen - DE
Zusatzanforderungen fiir Sonderanwendungen - PL Wymagania dodatkowe przy zastosowaniu szczegdélnym - CS
Dal$i pozadavky pro specialni aplikace - SK DalSi pozadavky pro specialni aplikace - HU Kiegészité kovetelmények
a specidlis alkalmazésokhoz - RO Cerinte suplimentare pentru aplicatii specifice - EL Np6oBeTeg amaitioeig yia
1010iTepeg epapuoyég - HR Dodatni specijalni zahtjevi - UK JogaTkoBi BUMOrM ANs KOHKpeTHUX 3acTocyBaHb - RU

OononHuTenbHble TpebosaHus no ocobomy npumeHeHuio - TR Ek 6zel gereksinimler - ZH R¢52k S RS ik - SL
Dodatne zahteve za posebne primere uporabe - ET Taiendavad nduded erikasutuste korral - LV Papildu prasibas

Tpasam lietojumam - LT Papildomi specialls reikalavimai - SV Ytterligare krav for sarskilda andamal - DA Yderligere
krav til saerlige anvendelser - Fl Lisdvaatimukset erityissovelluksia varten - NO Tilleggskrav til spesielle applikasjoner

Lila) dals i A17 - conndl QAN & il e Ja siaall ilaile Col s e 8 2ol AR
RFU PPE-R/11.085 V1 FR Utilisation des antichutes a rappel automatique en facteur 2 et/ou incluant un systéme
de blocage de rétractation. - EN Use of retractable type fall arresters in factor 2 and/or including a retractation locking
system. - IT Utilizzo degli anticaduta a richiamo automatico con fattore 2 e/o includendo un sistema di bloccaggio della
retrazione. - ES Uso de los anticaidas de retorno automatico con factor 2 y/o incluyendo un sistema de bloqueo del
retorno. - PT Utilizacdo dos antiquedas com retorno automatico em fator 2 e/ou com um sistema de bloqueio ou de
retratagdo. - NL Gebruik van automatisch intrekbare valbeveiliging in factor 2 en/of met inbegrip van een intrekbaar
blokkeringssysteem. - DE Verwendung von Absturzsicherungen mit automatischem Rickzugs- und / oder
Riickzugsschutzsystem bei einem Sturzfaktor 2. - PL W przypadku czynnika upadku 2-ego stopnia stosowanie
ogranicznikdw upadku zawierajgce system samoczynnie wciggajgcy i/lub blokujgcy wciaganie. - CS Pouziti
zatahovacich zachycovacl padu pro padovy faktor 2, pfipadné v kombinaci se zatahovacim blokovacim systémem. -
SK Pouzivanie samonavijacieho zariadenia na zachytenie padu v situacii s faktorom padu 2 a/alebo zariadenia, ktoré
obsahuje stahovaci blokovaci systém. - HU Automatikusan visszahizédo és/vagy visszahuzodast gatlo rendszert
magaban foglalé zuhanasgatlok hasznalata 2-es eséstényezd esetén. - RO Utilizarea sistemelor anticadere
autoretractabile Tn factorul 2 si/sau incluzand un sistem de blocare a retractarii. - EL Xprjon mpooTareuTIKWyY TITwong
auTOpOTNG E€TTAVAKANONG O¢ TTapdyovta 2 1) / kal cuptrepiAapfavopévou cuoThuatog ac@dAliong ouaTtoAng. - HR
Upotreba zaustavljaca pada s automatskim zaustavljanjem u faktoru pada 2 i/ili uklju€ujuci sustav blokiranja uvlagenja.
- UK BukopucTtaHHs aBTOMaTuyHMX 3anobikHUKIB nagiHHA dakTopa 2 T1a / abo BKMIOYEHHS cucteMu GrnokyBaHHA
BTAryBaHHs. - RU Vicnonb3oBaHve cpeacTB 3alumThl OT NAAEHUS C BbICOThI BTAMMBAIOLLEro Tvna ¢ haktopoM nageHust
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2 n/vnu ¢ cuctemon 6nokMpoBKN MexaHn3Ma BTsirmBaHus. - TR Faktor 2'deki kendinden geri ¢ekilen ve / veya bir geri
cekme kilitteme sistemi iceren diisme durdurucularin kullanimi. - ZH {55 F BK| 2% AT 48 BHEAS & Fi/al A0 45 v i 4 9 %

%4t -SL Uporaba samozateznih varoval proti padcu s faktorjem 2 in/ali vklju¢no s sistemom blokiranja zategovanja.

- ET Automaatse tagasitdmbamisega kukkumiskaitsevahendite kasutamine teguril 2 ja/vdi koos tagasitdmbamise
blokeerimissiisteemiga. - LV 2. koeficienta automatisko kritienu apstadinataju izmanto$ana un / vai ievilk§anas
blokéSanas sistemas ieklausana. - LT 2 faktoriaus jtraukiamuyjy kritimo stabdytuvy ir (arba) jtraukimo blokavimo
sistemos naudojimas. - SV Anvandning av fallskydd med automatisk indragning i faktor 2 och/eller inklusive
sparrsystem for indragning. - DA Brug af faldsikring med automatisk tilbagetreek faktor 2 og/eller inklusive et
tilbagetraekningsblokeringssystem. - Fl Kelautuvilla tarraimilla varustettujen putoamissuojien kayttd osassa 2 ja/tai
sisaltden sisdanvedettavan lukitusjarjestelman. - NO Bruk av faktor 2 fallstoppere med automatisk rapellering og / eller
inkludert et trekklasesystem. —

B12 FR Dispositif utilisable en facteur 2. - EN Device usable in factor 2. - IT Dispositivo utilizzabile con fattore 2. - ES Dispositivo
utilizable en factor 2. - PT Dispositivo utilizavel em fator 2. - NL Uitrusting bruikbaar in factor 2. - DE Verwendbare Struktur bei einem
Sturzfaktor 2. - PL Konstrukcja do zastosowania w przypadku czynnika upadku 2-ego stopnia - CS Prostfedek pouzitelny pro padovy
faktor 2. - SK Zariadenie, ktoré sa mdze pouzivat v situacii s faktorom padu 2. - HU 2-es eséstényez esetén hasznalhaté szerkezet.
- RO Dispozitiv utilizabil in factorul 2. - EL AidTagn xpnoiyotroioiun oe mapdyovta 2. - HR Naprava koja se moze upotrebljavati u
faktoru pada 2. - UK lNpuncTpin, Wwo BUKOPUCTOBYETLCA 3 koedilieHTom 2. - RU YcTponcTBo 4oMyCTUMO K MPUMEHEHMIO ¢ (hakTopom
nagexus 2. - TR Faktor 2'de kullanilabilen cihaz. - ZH MK #EH1Z%F. - SL Naprava, uporabna pri faktorju 2. - ET Teguril 2
kasutatav kaitsevahend. - LV lerice, kas izmantojama 2. koeficienta. - LT Naudojamas 2 faktoriaus jtaisas. - SV Enhet som kan
anvandas i faktor 2. - DA Anordning, der kan bruges ved faktor 2. - FI Laite, jota voidaan kayttéa osassa 2. - NO Enhet som kan
brukes i faktor 2. -

2 Jalall (385 o225 45 Sl BA2 .comad) U8 ol ety Loy 5 2 Jalall (385 comad] A1 g 51 (0 Jn il il o350 AR

FR Conformités qualifiantes particuliéres - EN Specific qualifying conformances - IT Conformita qualificanti particolari - ES
Conformidades especificas de calificacion - PT Conformidades de qualificacdo particulares - NL Specifieke kwalificerende
conformiteit - DE Besondere qualifizierende Konformitdtsanforderungen - PL Szczegdtowe zgodnosci kwalifikacyjne - CS
PFislusné konkrétni pfedpisy - SK Specidlne kvalifikacéné zhody - HU Egyedi minésit6 megfeleléség-tanusitasok - RO
Conformitati de calificare specifice - EL €181kég diakekpipéveg ouppoppwoelg - HR Posebne kvalifikatorne sukladnosti - UK
Okpewmi kBanigikauinHi Bumorn - RU CooTtBeTcTBue 0coObIM 3KChnyaTaunoHHbIM xapaktepuctukam - TR Belli uygunluk

Ozellikleri - ZH 5 E 73K 545 - SL Skladnosti posebne kvalifikacije - ET Konkreetsed nduetele vastavuse kvaliteediomadused

- LV AtbilstoSas specifiskds TpaSibas - LT Specifikacijy reikalvimus atitinkangios - SV Specifika egenskaper for
Overensstammelse - DA Seerlige overensstemmelseskvalifikationer - Fl Erityisluokitus - NO Spesifikke kvalifiserende samsvar

Ama B3 ulal dgldae cldadiul AR

EN364 : 1992 FR Equipement de protection individuelle contre les chutes de hauteur : Méthodes d'essais - EN
Personal protective equipment against falls from a height : Test method - IT Dispositivo di protezione personale contro
le cadute dall'alto - Metodi di prova - ES Equipos de proteccion individual contra las caidas de alturas: métodos de
ensayo - PT Equipamento de protecgao individual contra as quedas de altura: Métodos de ensaios - NL Persoonlijke
valbeveiligingssystemen: beproevingsmethoden - DE Personliche Schutzausriistung gegen Absturz - Prifverfahren -
PL Srodki ochrony indywidualnej chronigce przed upadkiem z wysokosci : Metody prob - CS Osobni ochranné
prostfedky proti padiim z vysky: ZkuSebni metody - SK Osobné ochranné prostriedky proti padu z vySky. SkuSobné
metody - HU Egyéni védéfelszerelés magasbdl valé lezuhanas megel6zésére: Vizsgalati médszerek - RO Echipament
individual de protectie impotriva caderilor de la indltime. Metode de incercare - EL EEOTTAIOUOG OTOMIKAG TTPOOTACIOG
atrd TIg TITWOoEIG atrd Uwog: MéBodor dokiuywyv - HR Zastitna oprema za spreavanje pada : Metode ispitivanja - UK
3acobu iHguBigyanbHOro 3axucTy Big NadiHHA 3 BUCOTM - MeTon BunpobyBaHHsA - RU Cpeactea unanBuayanbHOM
3alWmThl OT NageHus ¢ BblcoTbl: MeToapbl ucneitaHuii - TR Dismeye karsi kisisel koruyucu ekipman - Test ydontemi -
ZH P A= ZEBAIEBAIPIRE - MK )75 - SL Osebna varovalna oprema za za$éito pred padci z visine: Preskusne
metode - ET Kdrgelt kukkumise isikukaitsevahendid: Katsemeetodid - LV Individualas aizsardzibas iekartas kritienu
novérSanai no augstuma: Testa metodes - LT Asmeniné apsaugos nuo kritimo jranga — bandymo metodas - SV
Personlig fallskyddsutrustning — Provningsmetoder - DA Individuelt beskyttelsesudstyr mod fald fra hgjden:
Pravemetoder - FI Putoamissuojaimet: testimenetelmat - NO Personlig verneutstyr mot fall fra hgyde: Testmetoder -
- OLEAYIAEy Hla tha ) (e duaddll 46 ) Glaee AR

EN363 : 2018 FR Equipement de protection individuelle contre les chutes de hauteur - Systémes individuels de
protection contre les chutes. - EN Personal fall protection equipment - Personal fall protection systems - IT Dispositivo
di protezione personale contro le cadute dall'alto - Dispositivi di arresto caduta - ES Equipo de proteccién individual
contra caidas en altura - Sistema de parada de las caidas - PT Equipamento de protecgao individual contra quedas
em altura - Sistemas de interrupgdo das quedas - NL Persoonlijk beschermingsmiddel tegen vallen op hoogte -
Testmethoden - DE Persénliche Schutzausriistung gegen Absturz - Auffangsysteme - PL Srodki ochrony indywidualne;j
chronigce przed upadkiem z wysokosci - System powstrzymywania upadku - CS Prostfedky ochrany osob proti padu
- Systémy ochrany osob proti padu - SK Osobné ochranné prostriedky proti padu z vySky. Systémy na zabranenie
padu - HU Egyéni védéfelszerelés magasbdl valé lezuhanas megel6zésére - Lezuhanasat megel6z6 rendszerek - RO
Echipament individual de protectie impotriva caderilor de la inaltime. Sisteme de protectie individuala impotriva
caderilor de la inaltime - EL E€oTTAIGNOG aTopIKNG TTpoOoTaCiag atro TIg TITWOEIG aTTd UYog - ZUOTNUa KaTakpatnong
Twv TITWwoewv - HR Oprema za osobnu zastitu protiv pada s visine - Sustav za zaustavljanje pri padu - UK 3acobu
iHOMBIQYyanbHOro 3axMcTy Big NafiHHA 3 BUCOTM - cMCTeMU iHAMBIAyanbHoro 3axucty Big nagiHHa - RU Cpeacrtsa
MHAMBMAYaNbHOM 3almnTbl OT NageHus ¢ BbICOThI - Cuctema octaHoBku nageHus - TR Dismeye karsi Kisisel koruyucu
ekipman - Dismeye kars! kisisel koruyucu sistemler - ZH /™ A & Z2BA VKPR & - B2V R 4% - SL Osebna varovalna
oprema za za$€ito pred padci z viSine — Sistemi za osebno za$cito pred padci z viSine - ET Kdrgelt kukkumise
isikukaitsevahendid - Kukkumise peatamise slisteemid - LV Individualas aizsardzibas iekartas kritienu novérsanai no
augstuma - Kritiena blokéSanas sistéma - LT Asmeniné apsaugos nuo kritimo jranga — asmeninés apsaugos nuo
kritimo sistemos - SV Personlig fallskyddsutrustning — Fallskyddssystem - DA Individuelt beskyttelsesudstyr mod fald
fra hgjden — Faldstopsystem - Fl Putoamissuojaimet — Putoamissuojainjarjestelmat - NO Personlig verneutstyr mot fall

fra hgyde - Personlige beskyttelsessystemer mot fall. - )
3 )1 Aaladl - e i, e Ja bl (e Apadidll A8 5l s AR
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FIXBLOC AN105 : EN360:2002 : A17: 150 kg Colour : Black - Size : 1,90 m

MICROBLOC AN106 : RFU PPE-R/11.085 V1 : B12: F2 - EN360:2002 : A17: 140kg Colour : Black - Size : 1,8 m
MINIBLOC AN102 : EN360:2002 : A17: 150 kg Colour : Red - Size : 2.50 m

MEDBLOC AN13006C2 : RFU PPE-R/11.060 V1 : A17: 128 kg - EN360:2002 : A17: 128 kg Colour : Black - Size : 6 m

FR Organisme Notifié ayant procédé a I'Examen UE de type (module B) et ayant établi I'Attestation d'Examen UE de Type. - EN Notified
Body which carried out the EU-Type Examination (module B) and issued the EU-Type Examination Certificate. - IT Ente Notificato che
ha effettuato I'Esame UE del modello (modulo B) e che ha redatto I'Attestazione d'esame UE del modello - ES Organismo notificado
que realiz6 el examen de tipo UE (mddulo B) y emitié el certificado correspondiente de tipo UE. - PT Organismo Notificado que procedeu
ao Exame UE de tipo (mdédulo B) e que emitiu o Certificado de Exame UE de Tipo. - NL De aangemelde instantie die het EG-type
onderzoek heeft uitgevoerd (module B) en het certificaat van het EG-type onderzoek heeft afgegeven. - DE Beauftragte Stelle, die die
EU-Baumusterpriifung (Modul B) durchgefiihrt und die EU-Baumusterpriifbescheinigung ausgestellt hat. - PL Jednostka notyfikowana,
ktoéra przeprowadzita egzamin UE na typ (modut B) i ktéra wystawita zaswiadczenie o egzaminie UE na typ. - €S Povéfeny kontrolni
organ, ktery provedl typovou zkouSku CE (modul B) a vystavil certifikat o typové zkousce CE. - SK Notifikovany organ, ktory vykonal
typovi skusku EU (modul B) a vystavil osved&enie o typovej skiske EU. - HU Bejelentett TanUsitd Szervezet, amely az EU-s
Tipusvizsgalatot elvégezte (B modul) és az EU-s Tipustanusitvanyt kiallitotta. - RO Organism notificat care a efectuat examinarea UE
de tip (modulul B) si a emis certificatul de examinare UE de tip. - EL Koivotroinuévog opyavioudg éxovrag dievepynoel tnv E¢éraon
TUTToU EE (evéTnTa B) kan éxovrag BeoTrioel To MigtotroinTiké E¢€taong Tutmou EE. - HR Prijavijeno tijelo koje je izvrSilo EU ispitivanje
tipa (modul B) izdalo EU potvrdu o ispitivanju tipa. - UK YnoBHOBaxeHWIn opraH, LWo 34iMCHNB cTaHaapTHY ekcneptusy €C (moayns B)
Ta HagaBs cTaHgapTHUM ceptudikat ekcneptnsn €C. - RU HotuduumpoBaHHbIM opraH, NpoBOAUBLLMIA 3k3ameH no Tuny EC (moayne B)
¥ BbiaBlInii cepTudukat o6 aksameHe EC. - TR AB-Tipi incelemeyi (modiil B) gergeklestiren ve EU-Tipi inceleme Sertifikasini
diizenleyen Onaylanmig Kurum. - ZH ASHUEE T RARMEK RN (BIRB) , HEESRMEKEINIAIE . - SL Priglaseni organ,
ki je opravil EU-pregled tipa (modul B) in izdal potrdilo o EU-pregledu tipa. - ET ELi tiubihindamise teinud (vorm B) ja ELi
tidbihindamistéendi koostanud teavitatud asutus. - LV Pilnvarota iestade ir veikusi ES tipa parbaudi (B modulis) un ir izstradajusi ES
tipa parbaudes sertifikatu. - LT Notifikuotoji jstaiga, atlikusi ES tipo tyrimg (B modulis) ir iSdavusi ES tipo sertifikatg. - SV Anmalt organ
som prévade och utfardade EU-typintyget for typen (modul B). - DA Notificeret organ, der har udfgrt undersggelsen EU af type (modul
B), og som har etableret EU undersggelsesattesten af type. - Fl limoitettu laitos, joka on suorittanut EU-tyyppitarkastuksen (B-moduuli)
ja laatinut todistuksen suoritetusta EU-tyyppitarkastuskokeesta. - NO Bemyndiget organ som har gjennomfert EU-typeundersgkelsen

(modul B) og har etablert EU-typeprgvingsattest. - ) )
raosd) AtV el saled Jlaal (B aas) & 55 e 20 5Y) AadV) and <y al Al Al 30 AR

AN102, AN105, AN106, AN13006C2 :
APAVE SA (0082) - 6 RUE DU GENERAL AUDRAN 92400 COURBEVOIE CEDEX FRANCE.

FR Organisme Notifié en charge de I'évaluation de la conformité au type de I'EPI produit (module C2 ou module D). - EN Notified Body
in charge of the evaluation of conformity to type of the produced PPE (module C2 or module D). - IT Ente Notificato incaricato della
valutazione della conformita del modello dell'EPI prodotto (Modulo C2 o modulo D). - ES Organismo notificado a cargo de la evaluacion
de conformidad del tipo de EPI producido (médulo C2 o médulo D). - PT Organismo Notificado responsavel pela avaliagdo da
conformidade do tipo de EPI produzido (mddulo C2 ou médulo D). - NL De aangemelde instantie die verantwoordelijk is voor de
conformiteitsevaluatie van het PBM-product (module C2 of module D). - DE Beauftragte Stelle, die die Konformitspriifung fiir PSA-
Produkte (Modul C2 oder Modul D) durchgefiihrt hat. - PL Jednostka notyfikowana odpowiedzialna za ocene zgodnosci z typem SOI
(modut C2 lub D). - €S Povéreny kontrolni organ, ktery ma na starosti vyhodnoceni souladu s pfislusSnym typem vyrobku OOP (modul
C2 nebo modul D). - SK Notifikovany organ povereny schvalovanim suladu s typom OOPP (modul C2 alebo D). - HU Bejelentett
Tanusitd Szervezet, amelynek feladata a gyartott EVE tipusmegfelel6ségének vizsgalata (C2 modul vagy D modul). - RO Organism
notificat responsabil cu evaluarea conformitatii de tip a EPI produs (modulul C2 sau modulul D). - EL Koivotroinuévog opyaviopog
uTTEUBUVOG YIa TNV aglIoAdyNnon TNG CUPPOPPWONG PE Tov TUTTO Tou TTapayouevou MATT (evotnta C2 i} evétnta D). - HR Prijavljeno tijelo
nadlezno za ocjenu sukladnosti s tipom OZO proizvoda (modul C2 ili modul D). - UK HoTudikoBaHui opraH, Skuii Bignosigae 3a OLiHKY
BignosigHocTi Tvny BupobneHoro 3I3 (mogynb C2 abo mogynb D). - RU HoTuduuupoBaHHbI OopraH, OTBEYalOWMIA 3@ OLLEHKY
COOTBETCTBMSA TUNy npoussenéHHoro CU3 (Moayns C2 wnm mogynb D). - TR Uretilmis KKD'nin (modiil C2 ya da modiil D) tipine
uyumlulugu degerlendirmekle yikimli Onaylanmis Kurum. - ZH ASYU R SRIEEPLIEMAA M (BiRC28ifikD) , - SL
Priglaseni organ, odgovoren za ocenjevanje skladnosti s tipom izdelane osebne za$¢itne opreme (modul C2 ali modul D). - ET Toodetud
isikukaitsevahendi vastavushindamise eest (vorm C2 vdi vorm D) vastutav teavitatud asutus. - LV Pilnvarota iestade ir atbildiga par IAL
tipa preces atbilstibas novértésanu (C2 modulis vai D modulis). - LT Notifikuotoji jstaiga, atsakinga uz pagamintg AAP tipo atitikties
vertinimg (C2 ar D modulis). - SV Anmalt organ ansvarigt for utvarderingen av Overensstdammelsen med typ av personlig
skyddsutrustning (modul C2 eller modul D). - DA Notificeret organ med ansvar for evaluering af overensstemmelsen med typen af det
personlige veernemiddelprodukt (modul C2 eller modul D). - Fl limoitettu laitos, joka on vastuussa EPI-tuotteen

vaatimustenmukaisuusarvioinnista (C2-moduuli tai D-moduuli). - NO Bemyndiget organ med ansvar for vurdering av samsvar med typen

PPE produsert (modul C2 eller modul D). -
(D 325l 5f C2 Bas ) Aaiiall dpeadil) dlaall Cilaes £ 55 ae Ailaall api (e A s 3eall A3l jLal AR

APAVE SA (0082) - 6 RUE DU GENERAL AUDRAN 92400 COURBEVOIE CEDEX FRANCE.

PART 4

FR Marguage: SIGNIFICATION MARQUAGE ET/OU SYMBOLES: Chaque produit est identifié par une étiquette (si possible). Celle-
ci indique le type de protection offert ainsi que d’autres informations. =ldentification du fabricant: DELTAPLUS® Logo marque du
modeéle(20)/ adresse postale =date (mois/année) de fabrication, exemple 06/2021/ =Identification de I'EPI :la référence du produit AN1....
(voir tableau des références) +le numéro de lot, exemple D21.9999, F21.9999 / =L’indication de conformité selon la réglementation en
vigueur (pictogramme CE). (21)/ =Le numéro de I'organisme notifié intervenant dans le contréle qualité de la production de I'équipement.
(0082)/ +le numéro de la norme a laquelle le produit est conforme et son année : EN...... / =Longueur maximale cable (voir tableau des
références) / =100 kg / 128 kg / 140 kg /150 kg : charge nominale maximum. (voir tableau des références) = AN102, AN105 :
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Avertissement : Eviter d'utiliser l'antichute & rappel automatique sur les arétes. / *Ainsi que les pictogrammes:

R®@®E@(® (1011211 15)d6) (voir schémas) (2)Lire la notice d'instruction avant utilisation.  EN Marking: MEANING OF
MARKING AND / OR SYMBOLS: Each product is identified by means of an interior label (if possible). This label indicates the type of
protection afforded along with other information. =Identification of the manufacturer: DELTAPLUS® Model brand logo(20)/ Postal address
=date (month / year) of manufacture, example 06/2021 / =ldentification of the PPE :The product reference AN1.... (See reference table)
*The batch number, example D21.9999, F21.9999 / =The indication of compliance according to the regulation in force (CE symbol).
(21) / =The number of the notified body involved in the equipment quality production control. (0082) / sthe number of the standard to
which the product is compliant and its year: EN...... / =Maximum length cable (See reference table)/ =100 kg /128 kg / 140 kg /150 kg
: maximum nominal load. (See reference table) = AN102, AN105 : Warning : Avoid to use retractable type fall arresters over edges. /

*As well as the pictograms: @@G®)(@(®)(DWA1R1B)15)16) (see diagrams) (2)Read the instruction manual before use. IT
Marcatura: SIGNIFICATO DELLE MARCATURE E /O SIMBOLI: Ogni prodotto deve essere identificato con una etichetta (se possibile).
Precisa il tipo di protezione garantito cosi come altre informazioni. =ldentificazione del costruttore: DELTAPLUS® Logo e marca del
modello(20)/ indirizzo postale =data (mese/anno) di produzione, ad esempio 06/2021 / =Identificazione di un DPI :il riferimento del
prodotto AN1.... (vedere tabella dei riferimenti) =il numero di lotto, ad esempio D21.9999, F21.9999 / =Indica la conformita secondo il
regolamento in vigore (pittogramma CE). (21) / =Il numero dell'organismo notificato coinvolto nel controllo di qualita della protezione
dell'apparecchiatura. (0082) / =il numero della norma a cui il prodotto si conforma ed anno : EN...... / =lunghezza massima il cavo
(vedere tabella dei riferimenti)/ =100 kg / 128 kg / 140 kg /150 kg : carico nominale massimo. (vedere tabella dei riferimenti) = AN102,
AN105 : Attenzione : Evitare l'uso di dispositivi anticaduta di tipo retrattle sopra i bordi. / =Cosi come i pittogrammi:

BA®EOE@®(WAN (31416 (vedere schemi) (2)Leggere le istruzioni d'uso prima di ogni utilizzo. ES Marcacion:
SIGNIFICADO DE LAS MARAS Y/O SIMBOLOS: Todos los productos estan identificados con una etiqueta (si es posible). La etiqueta
indica el tipo de proteccion y demas informacién. =ldentificacion del fabricante: DELTAPLUS® Logo marca del modelo(20)/ direccion
~fecha (mes/afio) de fabricacion, por ejemplo 06/2021 / =Indicacion del EPI :referencia del producto AN1.... (ver cuadro de referencias)
=numero de lote, por ejemplo D21.9999, F21.9999 / -Indicacién de cumplimiento segun la reglamentacion vigente (simbolo CE) (21) /
*El numero del organismo notificado que interviene en el control de calidad de la produccién del equipo. (0082)/ =el nimero de la norma
con la que el producto esta conforme y su afio : EN...... / =largo maximo el cable (ver cuadro de referencias)/ =100 kg /128 kg / 140
kg /150 kg : carga nominal maxima (ver cuadro de referencias) = AN102, AN105 : Advertencia : No se debe utilizar un sistema anticaidas
de tipo retractil sobre los bordes. / =También los pictogramas: 3)@)(5)(6)?)®)(9A0ADW))15)6) (ver los esquemas) (2)Leer la
informacién de instrucciones antes del uso. PT Marcacdo: SIGNIFICADO DAS MARCAS E/OU SIMBOLOS: Cada produto é
identificado com uma etiqueta (se possivel). Esta etiqueta indica o tipo de protecgdo proporcionado, bem como outras informagdes.
=ldentificacédo do fabricante: DELTAPLUS® Logotipo marca do modelo(20)/ enderego =data (més/ano) de fabricagéo, exemplo 06/2021
/ =Identificacéo do E.P.I. :a referéncia do produto AN1.... (ver tabela das referéncias) =0 numero de lote, exemplo D21.9999, F21.9999
/ *Aindicacéo de conformidade de acordo com a regulamentag&o em vigor (pictograma CE). (21)/ =O ndmero do organismo notificado
que intervém no controlo de qualidade da producdo do equipamento. (0082) / =0 numero da norma com a qual o produto esta em
conformidade e o0 ano: EM...... / =comprimento maximo o cabo (ver tabela das referéncias)/ =100 kg /128 kg / 140 kg /150 kg : carga
nominal maxima (ver tabela das referéncias) = AN102, AN105 : Aviso : Evitar a utilizagdo de antiquedas do tipo retratil sobre bordas. /
*Bem como os pictogramas: 3)@)(G)(6)7)(®)(9AANAA)1)A5)16) (ver esquemas) (2)Ler as instrugdes antes da utilizagdo.  NL
Markering: BETEKENIS VAN MARKERING EN/OF SYMBOLEN: Elk product is herkenbaar door middel van een etiket (indien
mogelijk). Het etiket vermeldt het beschermingstype en andere informatie. -ldentificatieteken van de fabrikant: DELTAPLUS® Logo
merk van het model(20)/ postadres =datum (maand/jaar) van vervaardiging, bijvoorbeeld 06/2021 / =Identificatie van het PBM :de
referentie van het product AN1.... (zie tabel met referenties) =het partijinummer, bijvoorbeeld D21.9999, F21.9999 / =De indicatie van
conformiteit volgens de van kracht zijnde regelgeving (EC-pictogram). (21) / =Het nummer van de aangemelde instantie die de
kwaliteitscontrole van de productie van de uitrusting uitvoert. (0082) / =het nummer van de norm waaraan het product voldoet en het
jaar: EN...... / =maximale lengte riem (zie tabel met referenties)/ =100 kg / 128 kg / 140 kg /150 kg : maximale nominale belasting (zie
tabel met referenties) = AN102, AN105 : Waarschuwing : Vermijd het gebruik van intrekbare valstopapparaten over randen. / =Evenals
de pictogrammen: )@®®®@D®(©WWARB)M1A>16 (zie schema's) (@)Lees véor gebruik de gebruiksaanwijzing. DE
Kennzeichnung: BEDEUTUNG DER KENNZEICHNUNG UND/ODER SYMBOLE: Jedes Produkt ist (soweit mdglich) durch ein Etikett
gekennzeichnet. Auf diesem Etikett befinden sich Angaben zum Schutzniveau sowie weitere Informationen. =Herstellerkennzeichen:
DELTAPLUS® Markenlogo des Modells(20)/ Postanschrift *Datum (Monat/Jahr) der Herstellung, Beispiel 06/2021 / =ldentifikation der
PSA :Die Referenz des Produkts AN1.... (siehe Referenztabelle) =die Los N°, Beispiel D21.9999, F21.9999 / =Konformitatshinweis mit
den geltenden Vorschriften (CE-Piktogramm). (21) / =Nummer der bei der Qualitatskontrolle der Herstellung des Mittels mitwirkenden,
gemeldeten Zertifizierungsorganisation. (0082) / =die N° der Norm, zu denen das Produkt konform ist und ihr Jahr: EN...... / *maximale
Lange Kabel (siehe Referenztabelle) / =100 kg / 128 kg / 140 kg /150 kg : maximale Nennlast (siehe Referenztabelle) = AN102, AN105
: Achtung : Vermeiden Sie die Verwendung von Fallschutzvorrichtungen mit Riickstellung Gber Kanten. / =Sowie die Piktogramme:

@@EO@®(WW11R)1)14) 15 (siche Zeichnungen) (2)Vor der Verwendung Gebrauchsanleitung lesen.  PL Oznakowanie:
ZNACZENIE ZNAKOW ORAZ / LUB SYMBOLI Kazdy produkt jest oznaczony metkg (w miare mozliwosci). Wskazuje ona rodzaj
ochrony iinne informacje. =ldentyfikacja producenta: DELTAPLUS® Logotipo marca do modelo(20)/ adres pocztowy =data (miesigc/rok)
produkgciji, np. 06/2021 / =ldentyfikacja SOI :nr katalogowy produktu AN1.... (patrz tabela z numerami katalogowymi) =numer partii, np.
D21.9999, F21.9999 / =Informacja o zgodnosci wedtug obowigzujacych przepiséw (piktogram CE). (21) /  =Numer jednostki
notyfikowanej przeprowadzajacej kontrole jakosci produkciji wyposazenia. (0082) / =nr normy, z ktérg niniejszy produkt jest zgodny, oraz
rok jej publikacji : EN...... / =maksymalna dtugos¢ liny (patrz tabela z numerami katalogowymi) / =100 kg / 128 kg / 140 kg /150 kg :
maksymalne obcigzenie nominalne. (patrz tabela z numerami katalogowymi) = AN102, AN105 : Ostrzezenie : Unika¢ stosowania
zwijanych  urzgdzen  zabezpieczajgcych przed upadkiem na  krawedziach. / *Podobnie  jak  piktogramy:

B@EOE@®(9WI13))@)16) (patrz schematy) (2)Przed przystapieniem do uzytkowania nalezy zapoznac sie z instrukcja. €S
Znadeni: VYZNAM OZNACENI A SYMBOLU: Kazdy produkt je opatfen &titkem (je-li to mozné). Na ném je uveden typ poskytované
ochrany a také dalsi informace. =ldentifikace vyrobce: DELTAPLUS® Logo oznacéeni modelu(20)/ postovni adresa =datum vyroby
(mésic/rok), napfiklad oznaceni 06/2021 / =ldentifikace OOP :referen¢ni oznaceni produktu AN1.... (viz referenéni tabulku) =C. série,
napriklad oznaceni D21.9999, F21.9999 / =Oznaceni shody s platnymi normami a pfedpisy (piktogram CE). (21)/ «Cislo povéfené
instituce zprostfedkovavajici kontrolu kvality vyrobeného vybaveni. (0082) / =&islo normy, jejiz pozadavky produkt splfiuje, a pFislusny
rok: EN...... / *maximalni délka lanko (viz referenéni tabulku) / =100 kg / 128 kg / 140 kg /150 kg : maximalni nominalni zatizen. (viz
referencni tabulku) = AN102, AN105 : Upozornéni : Nepouzivejte zafizeni na zachyceni padu samonavijeciho typu pfes hrany. /

*Uvedené piktogramy: @@@@@.@.@@@.@' (viz schéma) (2)Pfed pouzitim si predtéte navod k Gdrzbé. SK
Oznaéenie: VYZNAM ZNACIEK A/ALEBO SYMBOLOV: Kazdy z produktov disponuje identifikaénym Stitkom (podla moznosti), ktory
oznaCuje typ ochrany a obsahuje aj iné informacné udaje. =ldentifikacia vyrobcu: DELTAPLUS® Logo znacky modelu(20)/ postova
adresa =datum (mesiac, rok) vyroby, napriklad 06/2021 / =ldentifikacia OOPP :referencia vyrobku AN1.. (pozn tabulku s referenciami)
=C. série, napriklad D21.9999, F21.9999 / =Oznacenie zhody podla platnych pravidiel (CE—piktogram) (21)/ =Cislo notifikovaného
organu, ktory kontrolujte kvalitu vyroby pomécky. (0082)/ =&. normy, v sulade s ktorou bol vyrobok vyrobeny, a rok: EN...... / *maximalna
dizka Lano (pozri tabufku s referenciami)/ =100 kg / 128 kg / 140 kg /150 kg : maximalna menovita zataz. (pozri tabulku s referenciami)
= AN102, AN105 : Upozornenie : Nepouzivajte zatahovacie zariadenia zabrariujiuce padu cez hranu./ =Ako aj nasledujuce piktogramy:

@@@@@.@.@@@.@. (pozri schémy) (2)Pred pouzitim si pregitajte navod na pouzitie. HU Jeldlés: JELOLESEK

JELENTESE ES/VAGY SZIMBOLUMOK: Minden termék rendelkezik azonositécimkével (lehetdség szerint), amerJeIZ| a védelemtipust
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és egyéb tajékoztatd adatokat is tartalmaz. =A gyarto ismertetd jele: DELTAPLUS® Markanév és logo(20)/ postai cim =gyartasi datum
(hdnap/év), példaul 06/2021 / Az EVE azonositdsa :termék cikkszama AN1.... (I&sd cikkszam tablazat) =tételszam, példaul D21.9999,
F21.9999 / *Medfelel6ségi jeldlés a hatalyban |évd szabalyozas szerint (CE-piktogram). (21) / *Az eszkdz gyartdsanak
min&ségellenérzésében kdzremiikddd bejelentett tanusitd szervezet szama. (0082) / =szabvany szama, amelynek az eszkdz megfelel
és az éve: EN...... / *maximalis hossza kabelt (lasd cikkszam tablazat) / =100 kg / 128 kg / 140 kg /150 kg : maximum nominalis suly.
(lasd cikkszam tablazat) = AN102, AN105 : Figyelmeztetés : Keriilje el a visszahtUzhaté tipust zuhanasgatlok hasznalatat peremek
felett. / =Valamint a piktogramok: 3@ ®(®)(7)(®)(9WWA121D1[5)(6) (lasd a rajzot) (2)Hasznalat elétt olvassa el a hasznalati
utasitdsokat. RO Marcaj: SEMNIFICATIA MARCAJELOR $I/ SAU SIMBOLURILOR: Fiecare produs este identificat printr-o eticheta
(daca este posibil). Aceasta indica tipul de protectie oferit, precum si alte informatii. =ldentificarea fabricantului: DELTAPLUS® Logoul
marca al modelului(20)/ adresa postala =data (luna/anul) de fabricatie, exemplu 06/2021 / =Identificarea EIP :referinta produsului AN1....
(vezi tabel de referinte) =numar lot, exemplu D21.9999, F21.9999 / =Indicatia de conformitate Tn acord cu regulamentul in vigoare
(pictograma CE). (21) / =Numarul organismului notificat implicat Tn controlul de calitate al productiei echipamentului. (0082) / =numarul
standardului caruia i se conformeaza produsul si anul: EN...... / =lungimea maxima cablul (vezi tabel de referinte) / =100 kg / 128 kg /
140 kg /150 kg : sarcina nominala maxima. (vezi tabel de referinte) = AN102, AN105 : Avertisment : Evitati sa utilizati sistemele
anticidere de tip retractabil peste margini. / =Precum si pictogramele: 3@ ®)(®)@)(®)(9101)121)1915)(6) (vezi schemele) (2)Cititj
instructiunile Tnainte de utilizare. EL ZAuavon: HMAZIA TON EMIZHMANZEQN KAI / 'H TON XYMBOAQN: Kd&6e tpoidv
TAUTOTTOIEITAI OTTO IO ETIKETA (EQOOOV duvaTd). AuTr] UTTOBEIKVUEI TOV TTPOCPEPOUEVO TUTTO TTPOCTACIAG KABWg Kal GAAEG TTANPOPOPIEG.
=AlokpITIKO avayvwpiong Tou kataokeuaaTr): DELTAPLUS® Aoyotutro pdpkag povtéAou(20)/ Taxudpopikh dielbuvon =nuepounvia
(uAvag/éTog) kataokeung, TrTapaderypa 06/2021 / =Avayvwpion Tou M.A.T1. :n avagopd Tou TTpoidvTog ANT.... (BAETTE TTivaKa avagopwv)
"0 apIBudg TapTidag, TTapddeiypa D21.9999, F21.9999 /  =H évdeign oupuop@waong cUPGWVA PE TOUG 1I0XUOVTEG KAVOVIOUOUG
(eikovoypappa EK). (21) /' =O apiBudg Tou KOIVOTIOINPEVOU OPYQVIOUOU TTOU GUMMETEXEI GTOV TTOIOTIKO €AEYXO TNG TTAPAYWYNG TOU
€¢otmAiopou. (0082) / =0 apiBudg Tou TTPOTUTTOU PE TO OTTOIO TO TTPOIOV CUPHUOP®UIVETAI Kail TO €706 Tou: EN...... /| =uéyI0TO PKOG KOAWSIO
(BAétre TTivaka avagopwv) /=100 kg / 128 kg / 140 kg /150 kg : péyioto ovouacTikd @opTio. (BAémre Trivaka avagopwyv) = AN102,
AN105 : MNpocidotToinan : ATTOQUYETE Tn XPrON TOU AVAKOTITN TITWONG PE MNXAVIOUO AuTOUATNG ETTAVAPOPAG O€ aiXHES. / KaBwg kail Ta
eiKovoypaupara: @GO @ @(9WADBM )6 (BA. oxrara) AIBACTE To @UAL0 0dnyIwY TPV att6 T xeron. HR Oznaka:
FORKLARING AV MARKERINGAR OCH/ELLER SYMBOLER: Svaki proizvod prepoznaje se po etiketi (ako je moguée).. Na njoj su
navedene vrsta zastite i druge informacije. =ldentifikacija proizvodaca: DELTAPLUS® Logo marke modela(20)/ PoStanska adresa
=datum (mjesec/godina) proizvodnje, primjer 06/2021 / =ldentifikacija OZO :kat.br. proizvoda AN1.... (vidi tablicu s referencama) =broj
lota, primjer D21.9999, F21.9999 / =Oznaka sukladnosti prema vazeéim propisima (piktogram CE). (21) / =Broj prijavljenog tijela
uklju¢enog u kontrolu kvalitete proizvodnje opreme. (0082) /  =broj norme s kojoj je proizvod u skladu i njezina godina: EN...... /
*maksimalna duljina kabel (vidi tablicu s referencama)/ =100 kg / 128 kg / 140 kg /150 kg : maksimalno nominalno optereéenje. (vidi
tablicu s referencama) = AN102, AN105 : Napomena : Izbjegavajte upotrebu sustava za spre¢avanje pada s automatskim zaustavljanjem

preko rubova. / =Kao i piktogrami: @@GE)® @101 16 (vidi sheme) (@)Prije uporabe proditati upute. UK
MapkyBaHHs: 3HAYEHHA MAPKYBAHHA TA/ABO CUMBOIJIIB  KoxeH NpoaykT ineHTUdIKyeTbCA MITKOK (SIKLLO Lie MOXNuBo). BoHa
BKa3ye Ha TWM 3anporioHOBAHOrO 3axMCTy Ta iHWy iHdopmauito.  *MapkyBaHHsi BupobHuka: DELTAPLUS® Jlorotun mopgeni(20)/
MowToBa agpeca =fata (Mmicaub / pik) BUroTOBNEHHs1, Hanpwknag 06/2021 / =BusHayeHHs 3acoby iHAMBigyanbHOro 3axucty :Hassa
npoaykty AN1.... (OuB. nocunanHsa Tabnuuto) =Homep naprTii, Hanpuknag D21.9999, F21.9999 / =BkasiBka Ha BignoBiaHICTb BiAMNOBIAHO
[0 uYnHHMX npasun (niktorpama CE). (21) /  =Homep ynoBHOBaXeHOro opraHy, WO 3alMaEeTbCA KOHTPONEM SKOCTi BUPOOHWMLUTBA
obnagHaHHs. (0082)/ =Homep ctaHagapTy, sikomy Bignosigae Bupi6 i noro pik: EN ...... / *MakcnmanbHa gosxuHa Tpoc (vB. nocunaHHs
Tabnuuto) /' =100 kg / 128 kg / 140 kg /150 kg : makcumarnbHa HOMiHanbHa HaBaHTaxeHHs ([uB. nocunanHa Tabnuuo) = AN102,
AN105 : YBara : He BuKoOpuCTOBYBaTW MPUCTPOI 3axWUCTy Big NafiHHA, WO BTAMyHOTbCHA, Ha Kpasx. / =Tak camo §K i mikTorpamu:

B®@®®E@(®) (91011211156 Ouns. aiarpamm (2)4uTaiTe iHCTPYKLito Nepen BukopucTaHHsm.  RU Mapkuposka: 3HAYEHUE
MAPKWPOBKU U | UITM CUMBOJIOB: Kaxgoe usgenue ngeHtudpmumpyeTcsa no TukeTke (eCnu BO3MOXHO), HA KOTOPOW NMOMUMO
npo4yen nHgopmaumm ykasoiBaetcst Tun obecneunsaemon 3awmtel. *MapkupoBka nsrotosutens: DELTAPLUS® Jlorotun mogenn(20)/
NnoyTOBLIN agpec *aata (Mecsau/roa) Bbinycka, Hanpumep 06/2021 / *UpenTtndmkauma CUS :uHaekc npoaykta AN1.... (CM. cnipaBoYHyto
Tabnuuy) =HoMep mapTuu, Hanpumep D21.9999, F21.9999 / =MHankauusa cOOTBETCTBMS OENCTBYIOLLMM 3aKOHOAATENbHBIM HOPMaMm
(cumon CE). (21) / =Homep ynonHOMOYEHHOro opraHa, y4acTBYIOLEro B KOHTporne kavecTtBa npoussoacTea CU3. (0082) / =Homep
cTtaHgapTa, TpeboBaHNsIM KOTOPOro oTBeYaeT NPOAyKT, u ero roa: EN...... / =makcumanbHas onuHa Tpoc (CM. cnpaBoyHyto Tabnuuy) /
=100 kg / 128 kg / 140 kg /150 kg : makcumanbHogonyctumasHarpyska. (cm. cnpaBoynyto Tabnuuy) = AN102, AN105 : BHumanue : He
MCMonb3oBaTb  YCTpOWCTBA  3aluTbl OT NafgeHus  BTArMBalowerocs Tuna Ha  kpasx. / *Takke MNUKTOrpaMMbl:
@@@@@é@@@@ (cMm. cxembl) (@Dlepen Mcnonb3oBaHWEM HEOBXOAMMO O3HAKOMWUTLCA C WHCTPYKUMeid no
akcnnyataumm. TR Markalama: iSARET VE/VEYA SEMBOLLERIN ACIKLAMALARI: Her ége bir etiket ile tanimlanir (miimkiinse).
Bu etikette koruma tipinin yani sira diger bilgiler de yer alir. =Uretici tanimlamasi: DELTAPLUS® Model marka logosu(20)/ adres *imalat
tarihi (yil/ay), 6érnegin. 06/2021 / =KKE'nin tanimlanmasi :Uriiniin referansi AN1.... (referanslar tablosuna bakin) =Parti numarasi,
ornegin. D21.9999, F21.9999 / =Gegerli olan yonetmeliklere gére uyumluluk belirtme (CE semboll). (21) / =Ekipman kalite tretim
kontroliinde yer alan onayl kurulug sayisi. (0082) / =Urunun uygun oldugu normun numarasi ve yil: EN...... / =maksimum uzunlugu
Halatin (referanslar tablosuna bakin) / =100 kg / 128 kg / 140 kg /150 kg : Baldir kemerleri igin (referanslar tablosuna bakin) = AN102,
AN105 : Uyann : Kenarlarda, geri sarmali tipte disme O6nleyici kullanmaktan kaginin. / =Piktogramlar:

@@ ED® 1B (semalara bakin) (2)Kullanim éncesinde kullanim kitapgigini okuyun.  ZH #Ri2: 712 K& B4R
BX, ST mEENEIRERIR (AR o RSRIREENIPRBI R K ERE R, «HlEREIRE 5 DELTAPLUS® #=ink
(20) W@{EHuHE ~EFTRI B (A/AE) |, b 0FAXT T 06/2021 / -EPHRBITE P25 85 ANT.... (B HEHR)  -#5, 04EX T D21.9999,
F21.9999 / «RIEIMTAE, (CEEFR) Hxa#l. (21)/ 25REBAEFTREIEHOEEIIMOE, (0082)/ Fi&AITRIER
SBFLERE  EN....../ B EKE. 4 (WBMHRE) [/ «100kg/ 128 kg/ 140 kg /150 kg : L AFRUEA ER, (WHME) - AN102, AN105

D REREREE AR, 1 R @@ E®@E®©WM®RBMA WER)  @7FEH ARTEERERE.  SL
Oznaéevanje: POMEN OZNACB IN/ALI SIMBOLOV: Vsak izdelek je oznagen z etiketo (Se je mogo&e), na kateri je naveden tip zasgite,
ki jo izdelek omogoda, in druge informacije. =ldentifikacija proizvajalca: DELTAPLUS® Logo in oznaka modela(20)/ PoStni naslov =datum
(mesec, leto) izdelave, na primer 06/2021 / =Identifikacija osebnega zas¢itnega sredstva (PPE) :referenca izdelka AN1.... (glej tablico
referenc) =Stevilka serije, na primer D21.9999, F21.9999 / =Oznacevanje skladnosti izdelka z veljavnimi predpisi (piktogram CE). (21)
/ =ldentifikacijska Stevilka priglaSenega organa, vklju¢enega v fazo nadzora proizvodnje opreme. (0082) / =3tevilka norme, s katero je
izdelek usklajen, in leto: EN...... / =najvecja dolzina kabel (glej tablico referenc)/ =100 kg /128 kg / 140 kg /150 kg : najvec¢ja nominalna
teza. (glej tablico referenc) = AN102, AN105 : Opomba : Izogibajte se uporabi samonavijalnih zaustavitvenih naprav na robovih. / =In
naslednji simboli : 3®)®®@®)(910AD1©)1)14)15)16) (glej shemo) (2)Pred uporabo pozorno preberite navodilo.  ET Mérgistus:
MARGISTUSTE JA / VOI SUMBOLITE TAHENDUS: Iga toode on tahistatud andmesildiga (kui véimalik). Sellel on mérgitud pakutava
kaitse tulp ja muud andmed. =Valmistaja logottitp: DELTAPLUS® Toote kaubamark(20)/ postiaadress =tootmiskuupdev (kuu/aasta),
naiteks 06/2021 / =Isikukaitsevahendi andmed :toote kood AN1.... (vt viitkoodide tabel) =partinumber, naiteks D21.9999, F21.9999 /
=Vastavusmargis vastavalt kehtivatele digusnormidele (CE piktogramm). (21) /  =Varustuse tootmise kvaliteedikontrolli teostava
teavitatud asutuse number. (0082) / =standardi number, millele toode vastab, ja standardi aasta: EN...... / =maksimaalne pikkus kaablit
(vt viitkoodide tabel)/ =100 kg /128 kg / 140 kg /150 kg : maksimaalne nimikoormus. (vt viitkoodide tabel) = AN102, AN105 : Ettevaatust
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: Arge kasutage sissetdmmatavat tiilipi kukkumiskaitsmeid iile &éarte. / =Ning piktogrammid: @)@ ® @) (®)(9101)121)115)[6) (vt
skeemid) (2)Enne kasutamist lugege juhend Ibi. LV Markéjums: MARKEJUMU UN/VAI SIMBOLU NOZIME: Katrai precei ir
piestiprinéts markejums (jaiespéjams). Taja ir noradits aizsardzibas veids, ka ari cita |nformacua *Razotaja identifikacija: DELTAPLUS®
Modela pre¢u zimes logotips(20)/ pasta adrese =razoSanas datums (meneS|s/gads) pieméram 06/2021 / =lAL identifikacija :atsauce uz
aprlkOJumu AN1.... (skatit atsaucu tabulu) =partijas numurs, pieméram D21.9999, F21.9999 / -Atbilstibas norade saskana ar spéka
esoSajiem likumiem (piktogramma EK). (21) / =Pilnvarotas iestades numurs, kas noradits razo$anas iekartas kvalitates kontrol&. (0082)
/ =standarta, kurai aprikojums atbilst, numurs un tas pienemsanas gads: EN...... / =maksimalais garums trosei (skatit atsaucu tabulu) /
=100 kg / 128 kg / 140 kg /150 kg : nominala maksimala slodze. (skatit atsaucu tabulu) = AN102, AN105 : Brldlnajums Izvairieties no
ievelkoSu kritiena aizturétaju lietodanas kritienam par malu. / =Ka ari piktogrammas: B®E)®)@)(®)(@M)1)12)13) @56 (skatit
shémas) (2)Pirms lieto$anas izlastt lieto$anas instrukciju. LT Zenklinimas: ZENKLINIMO IR (ARBA) SIMBOLIY REIKSMES:
Kiekvienas produktas yra pazymétas etikete (jei jmanoma). Joje nurodoma numatyta apsauga ir kita informacija. *Gamintojo
identifikavimas: DELTAPLUS® Modelio prekés Zenklo logotipas(20)/ adresas =Pagaminimo data (ménuo/metai), pavyzdys 06/2021 /
*AAP identifikacija :nuoroda j gaminj AN1.... (Zr. Nuorody lentele) =partijos numeris, pavyzdys D21.9999, F21.9999 / =Atitikties nuoroda
pagal galiojancius reikalavimus (CE Zenklas). (21) / =Notifikuotosios jstaigos, vykdancios jrangos kokybés kontrole, numeris. (0082) /
=normos, kurig atitinka gaminys, numeris ir normos metai: EN...... / =maksimalus ilgis lyno (zr. Nuorodq lentele) / =100 kg / 128 kg /
140 kg /150 kg : maksimali nominali apkrova. (zr. Nuorody lentele) = AN102, AN105 : Jspéjimas : Vir§ briauny venkite naudoti
istraukiamojo tipo smagio energijos sugériklius. / =Taip pat piktogramos: 0061006000 @@@.@. (2r. schemas) (2)Prie$
naudojima batina perskaityti naudojimo instrukcijg. SV Mirkning: ZNACENJE OZNAKA |/ ILI SIMBOLA: Varje produkt &r identifierad
med en etikett (om mgjligt). Denna indikerar skyddstypen som den erbjuder samt annan information.  =Tillverkarens beteckning:
DELTAPLUS® Markets logotyp(20)/ postadress =Tillverkningsdatum (manad/ar), for eksempel 06/2021 / =Identifikation av personlig
skyddsutrustning :Produktens referens AN1.... (se referenstabell) =Serienummer, for eksempel D21.9999, F21.9999 / =Indikationen
om Overensstammelse med gallande férordning (EG-symbol) (21) / =Numret fér anmalt organ som deltog i kontrollen av utrustningens
produktionskvalitet. (0082) / =Den standard som produkten dverensstdmmer med, standardens ar: EN...... / =Maximal langd kabeln (se
referenstabell) / =100 kg / 128 kg / 140 kg /150 kg : max last. (se referenstabell AN102, AN105 : Varning : Typ av infaéllbara fallskydd
dver kanterna ska inte anvandas. /  =Samt piktogrammen: 8@@@‘@‘@@@‘@5} (se bilder) (2)Lasa
instruktionsbroschyren fére anvandning. DA Maerkning: BETYDNING AF MARKNING OG/ELLER SYMBOLER: Hvert produkt er
identificeret med en indvendig etiket (hvis muligt). Denne angiver beskyttelsestype samt andre informationer.  =ldentifikation af
fabrikanten: DELTAPLUS® Logo for modelmaerket(20)/ postadresse =Fabrikationsdato (maned/ar), f.eks. 06/2021 / =ldentifikation af
personligt vaernemiddel :Produkireference AN1.... (Se referencetabellen) *Partinummer, f.eks. D21.9999, F21.9999 /
=Overensstemmelsesangivelse ifelge gaeldende regulativer (CE-piktogram). (21) / =Nummeret pa det bemyndigede organ, der udfarer
kvalitetskontrol af produktionen af udstyret. (0082) / =Nummer pa den norm, produktet er i overensstemmelse med, samt aret: EN...... /
*Maksimal leengde kablet (Se referencetabellen) / =100 kg / 128 kg / 140 kg /150 kg : Nominel maksimal belastning. (Se
referencetabellen) = AN102, AN105 : Advarsel : Undga at bruge tilbagetraekkelig faldsikring over kanter. / =Samt piktogrammerne:

@@@@@.@.@@@.@. (se skemaer) (2)Laes brugervejledningen fer ibrugtagning.  F1 Merkinnit: MERKINTOJEN
JAJTAI SYMBOLIEN SISALTO Tuote tunnistetaan aina etiketista (jos mahdollista). Etiketti osoittaa tarjottavan suojauksen tyypin seké
muuta tietoa.  =Valmistajan tunnistusmerkintd: DELTAPLUS® Merkkilogo(20)/ postiosoite =valmistusajankohta (kuukausi/vuosi),
esimerkki 06/2021 / =Henkilsuiojaintunnus :tuoteviite AN1.... (katso viitetaulukko) =erdn numero, esimerkki D21.9999, F21.9999 /
*Yhdenmukaisuusmerkintd paikallisten voimassa olevien maardysten mukaisesti  (CE-piktogrammi). (21) / =Varusteen
valmistuslaatutarkastukseen osallistuneen organisaation tunnistenumero. (0082) / =standardinro, jonka vaatimukset tuote tayttaa ja
vuosi: EN...... / =suurin pituus vaijerista (katso viitetaulukko) / =100 kg / 128 kg / 140 kg /150 kg : suurin nimelliskuormitus. (katso
viitetaulukko) = AN102, AN105 : Varoitus : Kaytd kokoontaitettavia putoamisen pidattimia reunoilla. / =Sek& kuvasymbolit:

B®@®E@(®)(9101)121)1)15)I6) (katso kaaviot) (2)Lue kayttdohjeet ennen kayttdd. NO Merking: BETYDNING AV MARKERING
OG / ELLER SYMBOLER: Hvert produkt er identifisert med en etikett (hvis mulig). Dette indikerer hvilken type beskyttelse som tilbys,
samt annen informasjon.  =Produsentidentifikasjon: DELTAPLUS® Modellens logo(20)/ adresse =produksjonsdato (maned / ar),
eksempel 06/2021 / -ldentifisering av PVU :produktreferansen AN1.... (se referansetabell) =batchnummeret, eksempel D21.9999,
F21.9999 / -Indikasjon pa samsvar i henhold til gjeldende forskrifter (CE-piktogram). (21) / =Nummeret pa organet involvert i
kvalitetskontrollen av produksjonen av utstyret. (0082) / =nummeret pa standarden som produktet samsvarer med, og arstallet: I...... /
*Maksimal lengde kabel (se referansetabell)/ =100 kg / 128 kg / 140 kg /150 kg : maksimal nominell belastning. (se referansetabell) =
AN102, AN105 : Advarsel nga a bruke fallbeskytter med automatisk tilbaketrekking pa kantene. / -l tillegg til piktogrammer:
@@@@@.@.@@@'@%‘ (o) (se diagrammer) (@Les bruksanvisningen fer bruk.
Al Sleall a i A Glaall g5 ) cliialall o3a jalis (oSal o) Gealal) SIS (e 4k jal s peaie IS poad iy 2sa)l) 5l / 5 ciladlal) laa joiladall AR
@Ms\ e el Al Alaal) Clans e u)d|. /2021/06 Jie gl (ole / sed) gl o) sinl) /(20)AS juall e ®DELTAPLUS Aadiad) dgall aaate g Al
&b Al 5kl ‘mei‘ dom [(21) (CE Ja)) 4 Jsenall pllaill lad 5 Qi) ji5en /[ D21.9999, F21.9999 Jlic dadall 8 ju  (an yall Js2a .ﬂm‘) ..AN1
/kg /128 kg 100s / (el i Hkil) S Jshll adly) a;i\- [, EN :e_laal ple 5 clatiall 4 Jinas g3l )LML\ A [ (0082) .lawall z 53 53 Afl e
S Al /il gal) 358 Canadl AL b il Claas ladinl cuiad; pdadt ANT02, ANT05 = (ga el Jsan Slail) s gemill Lea¥1 4l saall : kg /150 kg 140

A28V el s 6 3 a2 () L) 9B @B R0 E) D) E)@)(B) s st sl
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PART 4 : PRODUCT MARKING

] A C€
@ DELTAPLUS (20) 1)
EN Read the instructions before use. Model brand logo Any use other then these described in this leaflet are to be
excluded.
Lire la notice Logo marque du Toutes
FR S R utilisations autres que celles décrites dans cette notice sont a
avant utilisation. modéle
exclure.
IT | Prima delluso leggere le istruzioni. Logo e marca del E escluso qualunque uso dlyerso'da quelli descritti nella presente
modello istruzione.
ES Lea el folleto de instrucciones antes Logo marca del Queda excluida cualquier otra utilizacién distinta a las descritas en
de su utilizacion. modelo este manual de instrucciones.
PT Ler atentamente as instru¢des Logotipo marca do Quaisquer utilizagbes para além daquelas descritas nestas
antes de utilizar. modelo instrugdes deverao ser excluidas.
NL Gel!eve voor gebruik de Logo merk van het Alleen geschikt voor het in deze handleiding omschreven gebruik.
gebruiksaanwijzing te lezen. model
DE Vor der Benutzung Markenlogo des Alle anderen Verwendungen, die nicht hier beschrieben sind, sind
Gebrauchsanleitung lesen! Modells auszuschlief3en.
PL Przed uzyciem nalezy zapoznac sie Logo marki modelu Wszelkie zastosowanla.nlezgodne Z niniejszg instrukcjg sg
z instrukcja. niedozwolone.
EL AlaBaaTeTicodnyiegxprionstpivatoT|  AoyoTtutto pdpkag | OAeg o1 Xproeig GAAEG aTTd auTEG TTOU TTEPIYPAPOVTAI OTO TTAPOV
nxenon. MovTEéAOU €YXEIPidIo Ba TTPETTEl va aTTOKAEiOVTAl.
ZH fE RIS iR, FRRETRE 2 b AR mPr e 7 A OO E A = mE R,
CS | Pred pousitim si prectéte pokyny. Logo oznaceni Veskeré jiné pouziti nez je popsano v tomto manualu jsou
modelu vylou€eny
RO Cititi instructiunile Tnainte de Logoul marca al Toate utilizarile, altele decat cele descrise in acest manual trebuie
utilizare. modelului sa fie excluse.
Hu | /A haszndlati tmutatot minden | 1 ansy 65 logo Minden az utmutatoban foglaltaktol eltéré hasznalat kizart.
hasznalat el6tt el kell olvasni.
HR Prije uporabe pro¢itate upute. Logo marke modela | Svi koristi osim onih opisanih u ovom priru¢niku su biti iskljueni
L&s bruksanvisningen innan - Alla andra anvandningsomraden &n de som beskrivs i denna
SV o Markets logotyp
anvandning. manual kommer att uteslutas
DA | instruktionshaeftet far ibrugtagning. ILogo for modelmaerket Alle andre anvendelser end dem, der beskrives i denne manual,
gragning. [-09 skal udelukkes
Fl Lue kéyttohje ennen kayttoa. Merkkilogo Kaikki muuhun kuin tass_a oppaassa kuvatut toimet jaavat
soveltamisalan ulkopuolelle
SK Pred pou2|t|r;oi|2pi>\:2<r:1|it:ute navod na Logo znacky modelu | VSetky iné pouzitie ako je popisané v tomto manuali su vylucené
ET |Enne kasutamist lugege iuhend I4bi.| Toote kaubamark Igasuguseks kasutamiseks, valja arvatud kaesolevas juhendis
gege ) . kirjeldatud ei ole lubatud
SL Prosimo, preberite navodila pred Logo in oznaka Vse druge uporabe, kot so opisani v tem priro¢niku je treba
uporabo. modela izkljuciti
RU Mepeavcnonb3oBaHNEM, § Norotun DeltaPlus Bce Buabl, KpoMe onmcaHHbIX B JaHHOM PYKOBOACTBE, AOMKHbI
03HaKOMUTbCACUHCTPYKLNEN. ObITb UCKIOYEHDI
LT Prie$ naudodami perskaitykite .Modelio prekés Visi, iSskyrus tas, kurios aprasytos Siame vadove turi bti
instrukcija. Zenklo logotipas iSbrauktos
LV Pirms lietoSanas izlasit lietoSanas | Modela precu zimes | Visiem lietoSanas veidiem, kas nav aprakstiti $aja rokasgramata ir
instrukciju. logotips jaizslédz
TR uretlc[ tqraflndan saglanan TarafindanMarka Bu brosurde agiklanan bu b.a§ke.1 herhangl bir kullanimi dahil
bilgilerebasvurun. edilmelidir.
. Byab-sike BUKOPUCTAHHSA, KPiM ONNCAHOro B LIbOMY [OKYMEHTI,
UA OuB. iHCTpYyKLUiT BUpOGHKKa Logo ToproBamapka HEMOKITMBE.
NO Les bruksanvisningen far bruk, Modellens logo All annen bruk enn de som er beskrevet i denne handboken, skal
utelukkes.
AR i DUia Lalii Y Dia ol e ‘*\‘)ﬁ“‘“‘” =l Banfiiee 585 ol QA 13 8 Lgda s ) @l e (5 A1 Clalaiil) pes
5 £ .

FR Matiére: FIXBLOC AN105: Sangles : Polyester/Aramide Kevlar®. Carter : Plastique. Mousqueton : Acier. MICROBLOC AN106:
Sangles : Polyéthyléne/Polyester. Carter : Polyamide. Crochet : Aluminium. MINIBLOC AN102: Sangles : Polyester. Carter : Plastique.

Mousqueton :

Acier. MEDBLOC AN13006C2: Sangles :

Polyester.

Carter : Plastique. Crochet : Acier. Emerillon : Aluminium. EN

Material: FIXBLOC AN105: Straps: Polyester/ Aramid Kevlar®. Carter: Plastic. Carabiner: Steel. MICROBLOC AN106: Webbing:
Polyethylene/Polyester. Housing: Polyamide. Hook: Aluminium. MINIBLOC AN102: Straps: Polyester. Carter: Plastic. Carabiner: Steel.
MEDBLOC AN13006C2: Straps: Polyester. Carter: Plastic. Hook: Steel. Swivel: Aluminium. IT Materiale: FIXBLOC AN105: Cinghie :
Polistere/Aramide Kevlar®. Carter : Plastica. Moschettone: Acciaio. MICROBLOC AN106: Cinghie: Polietilene / Poliestere. Carter :

Poliammide. Gancio : Alluminio. MINIBLOC AN102: Cinghie. Poliestere. Carter :

Plastica. Moschettone : Acciaio. MEDBLOC

AN13006C2: Cinghie: Polistere. Carter : Plastica. Moschettone: Acciaio. Molinello : Alluminio.. ES Material: FIXBLOC AN105: Cinchas:
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Poliéster/Aramida Kevlar®. Carter: Plastico. Mosqueton: Acero. MICROBLOC AN106: Cinchas: Polietileno/Poliéster. Carter: Poliamida.
Gancho: Aluminio. MINIBLOC AN102: Cinchas: Poliéster. Cérter: Plastico. Mosqueton: Acero. MEDBLOC AN13006C2: Cinchas:
Poliéster. Carter: Plastico. Mosqueton: Acero. Eslabdn: Aluminio. PT Material: FIXBLOC AN105: Correias: Poliéster/Aramida Kevlar®.
Carter: Plastico. Mosquetao: A¢co. MICROBLOC AN106: Correias: Polietileno / Poliéster. Carter: Poliamida. Gancho: Aluminio.
MINIBLOC AN102: Correias: Poliéster. Carter: Plastico. Mosquetédo: Ago. MEDBLOC AN13006C2: Correias: Poliéster. Carter: Plastico.
Mosquetdo: Aco. Anilha: Aluminio. NL Materiaal: FIXBLOC AN105: Riemen: Polyester/Aramide Kevlar®. Carter: Kunststof.
Karabijnhaak: Staal. MICROBLOC AN106: Riemen: Polyetheen / Polyester. Carter: Polyamide. Haak: Aluminium. MINIBLOC AN102:
Riemen: Polyester. Carter: Kunststof. Karabijnhaak: Staal. MEDBLOC AN13006C2: Riemen: Polyester. Carter: Kunststof. Karabijnhaak:
Staal. Wartel: Aluminium. DE Material: FIXBLOC AN105: Gurte: Polyester/Aramid Kevlar®. Gehause: Kunststoff. Karabinerhaken: Stahl.
MICROBLOC AN106: Gurte: Polyethylen / Polyester. Gehause: Polyamid. Haken: Aluminium. MINIBLOC AN102: Gurte: Polyester.
Gehause: Kunststoff. Karabinerhaken: Stahl. MEDBLOC AN13006C2: Gurte: Polyester. Gehause: Kunststoff. Karabinerhaken: Stahl.
Seilwirbel: Aluminium. PL Materiat: FIXBLOC AN105: Pasy: Poliester/aramid Kevlar®. Obudowa: Tworzywo sztuczne. Karabinek: Stal.
MICROBLOC AN106: Pasy: Polietylen / Poliester. Obudowa: Poliamid. Hak: Aluminium. MINIBLOC AN102: Pasy: Poliester. Obudowa:
Tworzywo sztuczne. Karabinek: Stal. MEDBLOC AN13006C2: Pasy: Poliester. Obudowa: Tworzywo sztuczne. Karabinek: Stal. Kretlik:
Aluminium. €S Material: FIXBLOC AN105: Popruhy: polyester / aramid Kevlar®. Pouzdro: Plast. Karabina: ocel. MICROBLOC AN106:
Popruhy: Polyetylen/Polyester. Pouzdro: Polyamid. Hak: Hlinik. MINIBLOC AN102: Popruhy: Polyester. Pouzdro: Plast. Karabina: ocel.
MEDBLOC AN13006C2: Popruhy: Polyester. Pouzdro: Plast. Karabina: ocel. Obrtlik: Hlinik.. SK Material: FIXBLOC AN105: Popruhy:
Polyester/aramidové vldkno Kevlar®. Ochranny kryt: Plast. Karabinka: Ocel. MICROBLOC AN106: Popruhy: Polyetylén / Polyester.
Ochranny kryt: Polyamid. Hak: Hlinik. MINIBLOC AN102: Popruhy: Polyester. Ochranny kryt: Plast. Karabinka: Ocel. MEDBLOC
AN13006C2: Popruhy: Polyester. Ochranny kryt: Plast. Karabinka: Ocel. Zavesny krizok: Hlinik. HU FIXBLOC AN105: Hevederek:
poliészter/Aramide Kevlar®. Karter: mianyag. Karabiner: acél. MICROBLOC AN106: Hevederek: Polietilén / poliészter. Karter: poliamid.
Kampd: Aluminium. MINIBLOC AN102: Hevederek: poliészter. Karter: mianyag. Karabiner: acél. MEDBLOC AN13006C2: Hevederek:
poliészter. Karter: mlanyag. Karabiner: acél. Forgocsuklo: aluminium. RO Materie: FIXBLOC AN105: Chingi: Poliester/Aramida
Kevlar®. Carcasa: Plastic. Carabina: Otel. MICROBLOC AN106: Chingi: Polietilena / Poliester. Carcasa: Poliamida. Carlig: Aluminiu.
MINIBLOC AN102: Chingi: Poliester. Carcasa: Plastic. Carabina: Otel. MEDBLOC AN13006C2: Chingi: Poliester. Carcasa: Plastic.
Carabina: Otel. Articulatie pivotantd: Aluminiu.. EL FIXBLOC AN105: Ipdvreg: MNoAueoTépag/Aramide Kevlar®. Kdptep: MAaoTIKO.
Iravrgog: XdAupag. MICROBLOC AN106: luavteg: MoAuaiBuAévio / MoAusoTépag. Kaptep: MoAuapidio. avtdog: AAoupivio. MINIBLOC
AN102: lyavreg: MoAueaTépag. Kaptep: MAaoTikG. Mavrdog: XaAuBag. MEDBLOC AN13006C2: Iuavteg: MoAueaTépag. KapTep: MAAOTIKS.
lFavrfog: XdaAuBag. Ztpemmrpag: Aloupivio. HR Materijal: FIXBLOC AN105: Remeni: poliester/aramid Kevlar®. Kuciste: plastika.
Karabiner kop&a: Celik. MICROBLOC AN106: Remeni; Polietilen / Poliester. Kuéiste: Poliamid. Kuka: Aluminij. MINIBLOC AN102:
Remeni: Poliester. Ku¢iste: plastika. Karabiner kopéa: Celik. MEDBLOC AN13006C2: Remeni: Poliester. Kuéiste: plastika. Karabiner
kop&a: Celik. Okretna spojnica: Aluminij. UK Martepian: FIXBLOC AN105: PemeHi: noniectep / apamia Kevlar®. Koxyx: nnacTuk.
Kapabin: ctanb. MICROBLOC AN106: Pemeni: noniectep/Kevlar. Koxxyx: ABC-nnactuk. Kapabin: AntomiHin. MINIBLOC AN102: Pemeri:
noniectep. Koxyx: nnactuk. KapabiH: ctans. MEDBLOC AN13006C2: Pemeni: noniectep. Koxyx: ctanb. KapabiH: crtanb. Kptok:
anomiHin. RU Marepuwan: FIXBLOC AN105: ®an: neHta nonuactep/apamug (Kevlar®). Kopnyc: nnactuk. KapabuH: cranb.
MICROBLOC AN106: JleHta: nonuactep/Kevlar. Kopnyc: ABC-nnactuk. Kapabux: Antomubunin. MINIBLOC AN102: JleHTa: nonuacTep.
Kopnyc: nnactuk. Kapabun: ctans. MEDBLOC AN13006C2: ®an: neHta nonuactep. Kaptep: nnactuk. KapabuH: ctanb. Beptntor:
antomuHnin. TR Malzeme: FIXBLOC AN105: Kayislar: Polyester/Aramid Kevlar®. Mahfaza: Plastik. Karabina: Celik. MICROBLOC
AN106: Kayislar: Polyester/Kevlar. Mahfaza: ABS. Karabina: Aliminyum. MINIBLOC AN102: Kayislar: Polyester. Mahfaza: Plastik.
Karabina: Celik. MEDBLOC AN13006C2: Kayislar: Polyester. Mahfaza: Plastik. Karabina: Celik. Firdondd: Aliminyum. ZH 4%
FIXBLOC AN105: i : Re/I548Keviar®, K : L, %428 : ., MICROBLOC AN106: Mt : %4 /Kevlar, i : ABS, %
48 : 48, MINIBLOC AN102: s : R4E, MK - Wk, 248 . N, MEDBLOC AN13006C2: Mt : &2, i : W, <28
DN, EFEH - £8, SL Material: FIXBLOC AN105: Zanke: poliester/aramid Kevlar®. Ohisje: plastika. Vponka: jeklo. MICROBLOC
AN106: Zanke: poliester/Kevlar. Ohisje: ABS. Vponka: Aluminij. MINIBLOC AN102: Zanke: poliester. Ohisje: plastika. Vponka: jeklo.
MEDBLOC AN13006C2: Zanke: poliester. OhiSje: plastika. Vponka: jeklo. Kavelj: aluminij. ET Materjal: FIXBLOC AN105: Rihmad:
Poluester/Aramiid Kevlar®. Karter: Plast. Karabiinhaak: Teras. MICROBLOC AN106: Rihmad: Poluester/Kevlar. Karter: ABS.
Karabiinhaak: Alumiinium. MINIBLOC AN102: Rihmad: Pollester. Karter: Plast. Karabiinhaak: Teras. MEDBLOC AN13006C2: Rihmad:
Poluester. Karter: Plast. Karabiinhaak: Teras. Kaandtelg: Alumiinium. LV Materials: FIXBLOC AN105: Siksnas: poliesters/aramids
Kevlar®. Karteris: plastmasa. Karabine: térauds. MICROBLOC AN106: Siksnas: poliesters/Kevlar. Karteris: ABS. Karabine: Aluminijs.
MINIBLOC AN102: Siksnas: poliesters. Karteris: plastmasa. Karabine: térauds. MEDBLOC AN13006C2: Siksnas: poliesters. Karteris:
plastmasa. Karabine: térauds. Griezuli: aluminijs. LT Medziaga: FIXBLOC AN105: Saugos dirzas: poliesteris / aramidas Kevlar®.
Karteris: plastikas. Karabinas: plienas. MICROBLOC AN106: Saugos dirzas: poliesteris/Kevlar. Karteris: ABS. Karabinas: Aliuminis.
MINIBLOC AN102: Saugos dirzas: poliesteris. Karteris: plastikas. Karabinas: plienas. MEDBLOC AN13006C2: Saugos dirZas:
poliesteris. Karteris: plastikas. Karabinas: plienas. Karabinas su suktuku: aliuminis.. SV Material: FIXBLOC AN105: Remmar:
Polyester/Aramide Kevlar®. Vevhus: Plast. Karbinhake: Stadl. MICROBLOC AN106: Remmar: Polyester/Kevlar. Vevhus: ABS.
Karbinhake: Aluminium. MINIBLOC AN102: Remmar: Polyester. Vevhus: Plast. Karbinhake: Stal. MEDBLOC AN13006C2: Remmar:
Polyester. Vevhus: Plast. Karbinhake: Stal. Lekare: Aluminium. DA Materiale: FIXBLOC AN105: Remme: Polyester/Aramid Kevlar®.
Skaerm: Plast. Karabinhage: Stal. MICROBLOC AN106: Remme: Polyester/Kevlar. Skaerm: ABS. Karabinhage: Aluminium. MINIBLOC
AN102: Remme: Polyester. Skaerm: Plast. Karabinhage: Stal. MEDBLOC AN13006C2: Remme: Polyester. Skaerm: Plast. Karabinhage:
Stal. Swivel: Aluminium. Fl Materiaali: FIXBLOC AN105: Hihnat: Polyesteri/Aramidi (Kevlar®). Kotelo: Muovi. Karabiinihaka: Teras.
MICROBLOC AN106: Hihnat: Polyesteri/Kevlar. Kotelo: ABS. Karabiinihaka: Alumiini. MINIBLOC AN102: Hihnat: Polyesteri. Kotelo:
Muovi. Karabiinihaka: Terds. MEDBLOC AN13006C2: Hihnat: Polyesteri. Kotelo: Muovi. Karabiinihaka: Teras. Nivellenkki: Alumiini. NO
Materiale: FIXBLOC AN105: Stropper: Polyester/Aramida Kevlar®. Foringsrer: Plast. Karabinkrok: Stal. MICROBLOC AN106: Stropper:
Polyester / Kevlar. Foringsrer: ABS. Krok: Aluminium. MINIBLOC AN102: Stropper: Polyester. Foringsrgr: Plast. Karabinkrok: Stal.

MEDBLOC AN13006C2: Stropper: Polyester. Foringsrer: Plast. Kontakt: Stal. Dreieskive: Aluminium.
e i 1 Jiana 3xa Kevlar/ il 52 ik )l :MICROBLOC AN106 .3 58 tisisna Al s elinsdl 13a , 20al Y1 S/ i 50 13day )l :FIXBLOC AN105 .:3:l) AR
Lindl e i g tddas ;I :MEDBLOC AN13006C2 .3¥ 5# risiane dlia sy liudl 1ia , i 0 13k ) (MINIBLOC AN102 .o siie sll :dsisea dlas FOCAE TS
pstiesll idiate 3V Apaeadliag

TR:itlahatg! firma : Delta Plus Personnel Giyim ve Is Giivenligi Ekipmanlari San. ve Tic. Ltd. Sti. Cobangesme Mahallesi, Sanayi Caddesi No:58/A-B, Yenibosna,
Bah\[elievler/ Istanbul — Turkiye. Tel : +90 212 503 39 94

RU: TP TC 019/2011 UA: ACTY EN360

ARGENTINA: Importador en Argentina: ESLINGAR S.A. - Monroe 1295 (1878) Quilmes - Prov. Bs. As. - ARGENTINA - Para mas informacion visite:
www.deltaplus.com.ar
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CLICK!
: OK

:

The user must carry Before each use, Usable in horizontal
out a visual inspection | The system must be check that the i .
) . . _ Do not let go of the . position. Horizontal
before every use. attached to one of locking system is Maximum load: The maximum
f ) cable or the strap - use on edges
EN Before each use, the fall amest points | operational and that 128 kg/140kg/ angle of use is
but keep a hand A (TYPEA), of
check that the cable ontheworker's  |the cable or the strap 150 kg. P . 40°.
i . onitasitreelsin. refractable type fall
or the strap is not hamess. reels in and reels out
arresters.
damaged. normally.
Avant chaque Vérifier a vapt Utilisable en
M chaque utilisation - o .
utilisation, effectuer , A R Ne pas lacherle position horizontale.
SO L'appareil doitétre | que le systéeme de . . A , . I
un contréle visuel. . . Charge maximale: | cableoulasangle | Langle maximal Utilisation a
. connecté surundes |blocage est opérant, : - . o
FR | Vérifier avant chaque . . A 128kg/140kg/ mais d'inclinaison doit I'horizontale sur
o a points antichute du que le cable ou la . R N R
utilisation que le cable ; . 150 kg. accompagner leré étre de 40°. arétes (TYPE A),
; amais. sangle se déroule et X !
ou la sangle n'est pas Senroule enroulement. des antichutes a
détériore. rappel automatique.
normalement.
Prima di ogni
Prima di ogni utilizzo, verificare Utilizzabile in
utilizzo effettuare . . che il sistema di Non lasciare ) posizione
o ispositivo deve ot . angolo :
Id tivod L I
un controllo visivo. bloccaggio sia . .| andareil cavoo . orizzontale.
. ) . essere collegato . Carico massimo: N massimo ;
Prima di ogni ; ; funzionante e che la cinghia, ma e Uso orizzontale
IT o e ai punti - 128kg/140kg/ O d’inclinazione : :
utilizzo, verificare . il cavo o la tienili sopra una .| suibordi (TIPO
. . anticaduta RS 150 kg. . | deve essere di S L
cheilcavo ol " cinghia si mano mentre si N A), di dispositivi
o dell'imbracatura . 40°. ! s
cinturino non avvolgano e si avvolge. anticaduta di tipo
siano danneggiati. svolgano retrattile.
normalmente.
Comprobar "
Antes de cada antes de cada Seeﬁuegseictijél::zar
uso, efectuar un uso que el Non lasciare . P
control visual El aparato debe sistema de andare il cavo o El angulo horizontal.
: estar conectado . Carga maxima : L maximo de Uso horizontal
Comprobar antes bloqueo esté la cinghia, ma L
a unade las . g g . inclinacién en bordes
de cada uso que L operativo y que el tienili sopra una
puntas anticaida - g . ebe ser de ,dela
el cable o la i cable o la cincha mano mentre si o o
. i del harnés 40°. proteccion
cincha no estén se desenrollen 'y avvolge. L .
. anticaidas tipo
deteriorados. enrollen Y
retractil.
correctamente.
Antgg de E:ada Antes de cada ~ N
utilizagao, R 8o largue o ilizavel em
utilizacao, .~
efectuar um g caboou a N posicao
. verifique se o ; O angulo .
controlo visual. O aparelho deve . . . correia, mas e horizontal.
. sistema de Carga maxima : maximo de S o
Antes de cada ser fixo a um dos . . mantenha uma oo Utilizacao
PT . ; blogueio esta 128kg/140kg/ = inclinagdo .
utilizagao, pontos anti- ) mao nos horizontal em
. R operacional e se 150 kg. deve ser de
verifique a queda do arnés. mesmos N bordas (TIPO A),
o caboou a 40°. X
presenca de . . enquanto de antiquedas do
correia deslizam ; . o
danos no cabo ou deslizam. tipo retratil.

na correia.

normalmente.
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Controleer voor Kan in
. elk gebruik dat .
Voer voor ieder horizontale
. Het apparaat het i
gebruik een Laat de kabel of positie worden
. moet worden vergrendelsystee . . )
visuele controle Maximale de band niet . gebruikt.
. verbonden aan m goed e De maximale .
uit. . belasting : los, maar houd . Horizontaal
NL een van de functioneert en hellingshoek .
Controleer voor ; 128 kg/140kg/ er een hand op o i gebruik op
. valbeschermings |dat de kabel of de . moet 40° zijn.
elk gebruik dat de 150 kg. tijdens het randen (TYPE A)
) punten van het | band op normale .
kabel of band niet h - oprollen. van automatisch
- arnas. wijze op- en .
beschadigd is. intrekbare
afgerold kan valstopapparaten
worden.
Fahren Sie vor Priifen Sie vor Einsetzbar in
jedem Einsatz Lassen Sie das horizontaler
- ; der Verwendung,
eine visuelle o . Kabel oder den Lage.
Das Gerat ist mit ob das . . .
Kontrolle durch. - . .. . Riemen nicht . Horizontaler
- : einer der Verriegelungssyst | Hochstbelastun: Maximaler :
Vergewissern Sie . . e los, sondern . . Einsatz an
DE ; ) Auffang6sen des |em funktionsfahig 128kg/140kg/ . Neigungswink
sich vor jeder . halten Sie es 2 Kanten (TYP A),
Gurts zu ist und ob das 150 kg. N el bei 40°. X
Verwendung, dass . mit einer Hand Fallschutzvorricht
verbinden. Kabel oder der - .
das Kabel oder ) fest, wahrend ungen mit
. . Riemen normal ; )
der Riemen nicht auf- und abrollt es sich aufrollt. automatischer
beschadigt ist. ' Ruckstellung.
Przed kazdym
wykorzystaniem Sprawdzi¢ przed Uzywacé w
nalezy . . kazdym potozeniu
. Urzadzenie musi . . . ;
przeprowadzi¢ ) zastosowaniem, Nie puszczaé poziomym.
. by¢ przytgczone Maksymalne L .
kontrole wizualng. . czy system S linki ani tasmy Maksymalny Poziome
Iy do jednego z ) obcigzenie : . . .
PL | Sprawdzi¢ przed . blokady jest swobodnie, lecz | kat nachylenia | wykorzystanie
. punktow 128kg/140kg/ . o -
kazdym . sprawny oraz czy asekurowaé w 40°. krawedzi (TYP A)
. asekuracyjnych : . 150 kg. . o -
zastosowaniem, . linka lub tasma trakcie zwijania. zwijanego
o uprzezy. L . .
czy stan linki lub rozwija sie i zwija zabezpieczenia
tasmy nie ulegt poprawnie. przed upadkiem.
pogorszeniu.
KatdAAnAog yia
Mpiv amré kabe E?‘EY,XEW e . xpnon ot
. . . . aTré KABe Xprion Mnv aprveTte opigoévTia B€on.
Xpron, Kavte évav H ouokeun . , . .
P . ] 611 T0 oUOTNUA eAelBepo TO Xpnon og
OTITIKG éAgyXO. TTPETTEN Va ival . . . . ) .
. . . acpdaliong . . KaAwdIo 1) Tov H péyiotn opifoévTia Béon,
EAéyxeTe TpIv atmd ouvoedeEVN . .| MéyioTo @oprTio : . . . . ;
. P . . . | AeiToupyei owoTtd IuGvTa OTAV ywvia kAiong O€ QIXMES
EL | kd&6e xprion 611 10 | TaVWw o€ éva amd . , 128kg/140kg/ . ; ;
. ) ; Kal 6Tl TO KOAWBI0 emmavatuAivetal. | pétrel va gival | (TYTOY A), Twv
KaAwdlo ) o Ta onueia X . 150 kg. . R g
. . . 1 O IavTag ®povrioTe va 40°. QVAKOTITWY
IMAVTOG OV EXEl QVTITITWONG TOU . . .
. § geTuAiyeTan Kai KPATATE YE TO TITWOoNG YE
®Bapei. XOAIvoU. . . A .
TUAiyeTQl £va xépl. MNXaviouo
KQVOVIKG. auTOMaTNG
ETTAVAPOPUG.
AR ERER
{EFREESRER | SREFR, 0E :
e REIEEE | soESyy . | WENBEE | | BSKTER (A
RZHATINRAG, e WERREBLER ARSI - NTEoE s BATRBER .
ZH | _ ... | REHREF—D N 128kg/140kg/ | FEIFFEMER 7))
SREFR, N e TiE, SR ok . 40°, ‘ ]
P S NG 50kg. . . WO pEASE
BHRERTEEIRA. EREREHS.
Pfred kazdym Lze pouzit v
pouzitim provedte Pfred kazdym . horizontalni
PP v A i Kabel ani
vizualni kontrolu | Zafizeni musi byt pouzitim ooruh poloze.
kosiku. pfipojeno zkontrolujte, zda S poprun Lo Horizontalni
Y .. Y ! ., y Maximalni nepoustéjte, Maximalni vier
Pfed kazdym k nékterému blokovaci systém R, L . . pouziti na
Cs N . . zatizeni : 128kg/ nybrz je pfi thel odklonéni :
pouzitim z bodu pro funguje, zda se < . S o hranach (TYP A)
. . 140 kg / 150 kg. opétovném musi byt 40°. e
zkontrolujte, zda | zachycova€ padu | kabel a popruh naviieni u zafizeni na
kabel nebo popruh na postroji. odviji a naviji v havijer zachyceni padu
. g pridrzujte. PR
nejsou pofadku. samonavijeciho
poSkozené. typu.
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Tnaintea fiecarei
utilizari, efectuati

nainte de
fiecare utilizare,

Nu dati drumul

Se utilizeaza in

un control vizual Aparatul trebuie asigurati-va ca cablului sau pozitie orizontala.
P, ' : P sistemul de . curelei, ci Unghiul maxim Utilizarea pe
Inainte de fiecare | conectat la unul Sarcina « . A P . N
o I . blocare este o pastrati o mana de inclinare orizontala pe
RO | utilizare, verificati dintre punctele f . - maxima : 128kg/ S .
’ e unctional, ca pe trebuie sa fie | margini (TIP A) a
cureaua sau anticadere ale t5 140 kg / 150 kg. ta/ t de 40° ist |
cablul pentru a nu hamului aceasta curea se acesta/aceasla e ) sistemelor: |
rezenta urme de ) ruleaza si se in timp ce se anticadere de tip
P deteriorare deruleaza ruleaza. retractabil.
' normal.
Minden Vizszintes
Minden hasznalat hasznalat el6tt helyzetben
elétt Az eszkdzt a ellenérizze, hogy Ne engedje el a hasznalhato.
szemrevételezni bl a reteszel§ . ) kabelt vagy a . Visszahuzhato
zuhanasgatlo Maximum teher : Maximum P
kell. rendszer hevedert, RS tipusu
HU testhevederzet )l . 128kg/140kg/ hajlasi szdg o s
Before each use, eqvik pontiahoz mikodéképes és 150 ke hanem tartsa 40° zuhanasgatlék
check that the gykel?kétL i hogy a kabel 9 rajta a kezét, ’ vizszintes
cable or the strap ) vagy a heveder amig tekeredik. hasznalata
is not damaged. normalisan peremeken (A
tekeredik. TIPUS).
Moze se Koristiti
Prije svake Prije svake u vodoravnom
uporabe izvrsite upotrebe polozaju.
X . . provjerite da . Ne ispustajte Vodoravna
vizualnu kontrolu. | Uredaj treba biti Maksimalno < . .
. : sustav za SN uze ili traku, Maksimalni kut upotreba na
HR Prije svake spojen na neku - : . opterecenje : L .. . ;
. zakljuavanje radi uvijek ih drzite u nagiba treba rubovima (TIP
upotrebe od to¢aka . 128kg/140kg/ R o
e . . PO N ispravno, te da se ruci prilikom biti 40 . A), za sustave za
provjerite da uze i |kopcanja uprtaca. uSe i traka 150 kg. uvlagenia sorecavanie
traka nisu 1a. P I
osteceni neometano pada s
) izvlaCe i uvlace. automatskim
zaustavljanjem.
F0|:e vare Anvandbar i
anvandning, Kontrollera att . . .
.. . . i Slapp inte taget horisontellt Iage.
genomfér en Apparaten méaste | ldssystemet ari Maxi . .
.y ; . aximal pa kabeln eller . Horisontell
kontroll. vara fast vid en funktionsdugligt L Den maximala . .
. belastning : bandet, utan . . anvandning pa
SV Kontrollera att av selens skick och att 128 k . . | lutningsvinkeln
g/140kg/ hall en hand pa P kanterna (TYP
kabeln eller fallskyddspunkter kabel- eller - ar 40°.
. - 150 kg. den nar den A), av typ
bandet inte har . bandrullen |6per . e
" . . rullar in. infallbara
skadat, fére varje in och ut normalt. fallskvdd
anvandning. yad.
Far hver Tiek om Brugbar i
anvendelse skal Apparatet ma Iései‘, stemet Slip ikke kablet Den horizontal
der udfgres en ikke veere . Y . eller remmen, . position.
- . virker far hver Maks. Veegt : maksimale X
visuel kontrol. forbundet til men hold en . : Horisontal brug
DA | . . brug, og at kablet 128kg/140kg/ . ; heeldningsvink
Tjek at kablet eller seletgjets eller remmen kan 150 k hand pa det, el bar vaere af
remmen ikke er | faldsikringspunkt . 9 nar det ruller N tilbagetraekkelig
. rulle ind og ud . 40°. o
beskadiget for er. som normalt ind. faldsikring ved
hver brug. ' kanter (TYPE A).
Tarkasta tuote Voidaan kayttaa
. Tarkista ennen Rols s vaakatasossa.
aina ennen L o s Ala paasta irti o I
5 jokaista kayttoa, ! . Sisaanvedettavi
kayttéa Lai . Maksimik . kaapelista tai Kalli kul ;
silmamaaraisesti . a'.te on . .?tt.a N aksimikuormit hihnasta, vaan allistuskuima | en pq_tognjlsen
. : kiinnitettava lukitusjarjestelma us : NN saa olla pidattimien
Fi Tarkista ennen L L ) pida kattasi sen ;
iokaista kavttaa valjaiden toimii ja kaapeli 128kg/140kg/ 53114 sisaEn korkeintaan vaakasuora
JoK oA, iinnityspisteisiin. |tai hihna kelautuu 150 kg. p : 40°. kaytto
etta kaapelissa tai e kelautumisen ) .
; . sisdan ja ulos . reunoilla/korkeiss
hihnassa ei ole -~ aikana. o
vaurioita normaalisti. a paikoissa
) (TYYPPI A).
Prii;ﬁf:yem Pouzitelné v
Sotrebnéjju Pred kazdym horizontalne;j
vizualne Zariadenie sa pouzm_m - Nepustajte lano p(_)lohe,.
, co skontrolujte, €i . . Horizontalne
skontrolovat. musi pripnat k uzamvkaoi Maximalna alebo popruh, Maximalny ouzitie na
SK Pred kazdym jednému bodu zamyxact zataz : 128kg/ kym sa navija, uhol odklonu po
vier . . systém funguje, a i : ., 'no | hranach (TYP A)
pouzitim bezpecnostného |77 140 kg / 150 kg. pridrziavajte ho | smie byt 40°. , .
PUTI ¢i sa lano alebo zatahovacich
skontrolujte, ¢i nie popruhu. rukou.

je lano alebo
popruh

poskodené.

popruh navija aj
odvija normalne.

zariadeni
zabranujucich
padu.
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Mepen kaxabim . Mepen kaxabim Bo3moxxHocTb
MCNOMNb30BaHUEM, YcTpoiicTBo 1CMOMNb30BaHUEM Mpu NpUMeHeHUs! B
npoBecTy Heobxoanvo npoBepsiiTe, CMaTBIBAHMM rOPU3OHTANBLHOM
BU3yasbHbIN nO,El,COve,D,VIHMTb K| uto6bi cuctema MakcumanbHas KaHaTa nnum MakcumarnbHsbI NONOXEHNN.
RU ocMoTp. oﬂ:g”B”ei;g’;eK TOPMOXeEHWS] Harpyska : NAMKM i yron Mpumerete
Mposepsiite A Guina B 128 kg/140kg/ npuaepxueanTe HaKrnoHa — ycTpoucTts
KaHaT Unn NsAMKY CNCTEMBI MCNpaBHOM 150 kg. X, He 40°. 3alUThI OT
Ha Hanuuue (cuctema COCTOSIHWM, a ocnabnsiite nageHus
noBpexaeHuit salmTel o1 KaHaT UnW NAmKa HATSHKEHUS. BTSMMBAIOLLErOCs
nepes KaxasIM napeHus). pasmaTbiBanuch TMNa B
Enne iga Kasutatav
kasutusk%rda Veenduge enne ) horisontaalasend
. iga kasutuskorda, Arge laske is.
vaadata mask ule Seade tuleb . . .
N - et . trossist ega Maksimaalne Horisontaalne
visuaalsel Uhendada . Maksimaalne . . -
s . lukustusslisteem ) rihmast lahti, kaldenurk kasutamine
ET kontrollimisel. turvarihmade VSN " koormus : 128 kg S v o
. tootab ja et nii vaid sisse peab olema aartel (TUUP A)
Veenduge enne Uhte t - /140kg/ 150 kg. L : o . ~
. A . ross kui rihm kerimisel hoidke 40°. sissetdbmmatavat
iga kasutuskorda, kinnituspunkti. Keri . . Kasi sellel .
et tross ega rihm __ervad sisse ja asi sellel. tu_upl .
ole viaastatud vélja normaalselt. kukkumiskaitsme
P 9 ’ tega.
Pred vsako Pred vsako Uporabno v
uporabo napravite uporabo vodoravnem
. Naprava mora biti preverite, da - Ne spustite polozaju.
vizualno kontrolo. : Najvecja .
povezana z eno sistem za ; .. kabla ali - . Vodoravna
Pred vsako . . - dovolijenateza: | . Najvedji nagib
SL . izmed varnostnih zaklepanje jermena, ampak : o uporaba na
uporabo preverite, Y . 128kg/140kg/ S L je do 40°. :

; tock na deluje, da se ju pri navijanju robovih (TIP A),
da kabel ali hrbtnik kabel ali i 150 kg. dno dri ialnih
iermen nista nahrbtniku. abel ali jermen trdno drzite . samonavijaini
J o3kodovan normalno odvijata zaustavitvenih
P ’ in navijata. naprav.padu.

. . Nav lietojams
Pirms katras Pirms katras horizontala
izmantoSanas i lietoSanas reizes N iz
rapigi aplakojiet lerici japievieno arliecinieties, vai Trosei vai poziele.
PIg! apiLko) vienam no P e Maksimala siksnai Maksimalajam levelkoSu
maskas korpusu. drosibas iost blokéSanas lodze - itinoti liek&ans kritiena
LV Pirms katras rosibas Jostas | qictama darbojas slodze - sariinoties, nolieksanas PP
lietoganas reizes kritiena areizi Un (rose 128kg/140kg/ | neatlaidietto un | lenkim jabat aizturétaju
arliecinioties. vai blok&3anas P vai siksna 150 kg. turiet uz tas 40°. lietosana
pt . punktiem. A roku. horizontala
rose vai siksna _ feritinas un veida, atrodoties
nav bojatas. izritinds pareizi. uz malas (A
Prl:asulgg!?r\gena PrieS kiekvieng Naudojamas
antveid'Jth?na naudojimg horizontalioje
a iiéréti Jtaisas turi bati patikrinkite, ar Nepaleiskite padétyje.
Prieg kiekvién fiseqtas prie funkcionuoja Maksimali troso ar dirzelio, Maksimalus Horizontaliai
LT i a prisegtas prié 14y savimo sistema apkrova : 128kg/ | tik prilaikykite naudojimo naudojama ant
naudojimg kritimo stabdiklio ) - . he ix : S
o . . ir ar normaliai 140 kg / 150 kg. ranka, kol jis kampas: 40°. |iStraukiamojo tipo
patikrinkite, ar viety ant dirzo Lo R Kriti i
nepaZeistas __susivynioja ir susivynioja. r|t|m_o stabdikliy
trosas arba iSsivynioja trosas briauny (A
dirzelis arba dirzelis. TIPAS).
Her kullanimdan Her kullanimdan
énce adzle kontrol once, kilitteme Yatay konumda
%diniz Sistem, calisanin sisteminin Kabloyu veya kullanilabilir.
) tertibatindaki calistigini, kablo Kontrol edin : kayisi Maksimum Kenarlarda
Her kullanimdan 9 y
TR énce kablonun dismeyi dnleme veya kayisin 128kg/140kg/ birakmayin, kullanim agisi yatay kullanim
veva kavisin zarar noktalarindan normal sekilde 150 kg. sarilirken elinizi 40°dir (TIP A), geri
ﬁ)r/[] érsmedi“ini birine takilmalidir. ¢Ozilip Uzerinde tutun. sariml tip disme
9 kopnst;rol eding sarildigini kontrol Onleyiciler.
’ edin.
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Mepen KOXHUM MoxnuBicTb
Mepen koXXHUM BMKOPUCTaHHSAM BUKOPUCTaHHS y
BUKOPUCTaHHSIM, cnig nepesipaTy, rOpM30HTarnbHOM
npoBecTH MpucTtpinn mae wob cucrema M Y MOMOXEHHI.
. 9 o akcMMarnbsHu
BidyanbHuiM ornaa. oyTn 6nokyBaHHs 6yna MakcnmaneHa MpuTtpnmynte 7 KVT HaxWA BukopucTtaHHs
UA MNepepn KoXHUM NiAKNYeHUn oo y cnpaBHOMY Bara : Tpoc abo y Mae y npUCTPOIB
BUKOPUCTAHHSAM OfHIi€i 3 TOYOK | CcTaHi, a Tpoc abo 128kg/140kg/ peMiHb npun CTaHOBUTH 3axucTy Big
cnig nepesipsaTn KpinneHHs peMiHb 150 kg. 3MOTYBaHHi. 40° nagiHHs, LWo
Tpoc abo pemiHb pemeHs po3MOTyBaBCS Ta ) BTAMYOTbLCS, Y
Ha HasIBHICTb 3MOTyBaBCS ropn3oHTanbHOM
NOLLKOKEHb. HanexHuMm Y MONOXEHHi Ha
YMHOM. kpasx (TUIM A).
Utfar en visuell }Jnderscak at . Kan brukes i
: . lasesystemet Ikke slipp L
inspeksjon far . . vannrett stilling.
Enheten ma fungerer og at . ) kabelen eller Maksimal .
hver bruk. vaere koblet til et kabelen eller Maksimal last - stroppen, men hellingsvinkel Bruk vannrett pa
NO| Undersok om . 128kg/140kg/ ppen, men 9 kanter (TYPE A),
av selenes stroppehjulene hold en hand pa | skal veere 40
kabelen eller o 150kg N fallbeskyttere
fallstoppunkter. |garinn og ut som den mens den . .
stroppen er skadet . med automatisk
normalt far hver rulles inn.
for hver bruk. retur.
bruk.
paziinall wle Lz il JS L :;"{“&D“”}U ‘ff
NI fﬂ&bﬁw‘ﬁ o JTL uljb ool dganll: | 2 JTUX: @ob wasl sl el
AR e JS Jus. Q =>4 8% UICHCE s 128kg/140kg/ 2o ySlg eli=) o plaziwl) | wlexll (il ¢
wplaziwl JS Jus wle bgauwdl o oyl gl elludl 150 kg Lodw ayle Wy = &:.\.40 A I .u*°
ali pac o S Jolsdl ply>. zodlg sl ali ' d=lal) als. - ' &b@l bed UT
oli=dl gl elludl. Gsub 8)9.00. o),
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The attachment point

must be situated above Foruseina The system must
EN Do notusein the user and have a The systemmust | temperature range be stored away Usable in factor Sense of use
horizontal position L . not be opened. between -32°C and from heatand 2.
minimum resistance of o
+50°C. damp.
12kN.
Le point d'ancrage doit , C o a
Ne pas utlliseren | étre situé au-dessus de . e Utiliser le produit L appg(ell do!t etre "
» e . Il est interdit d’ouvrir o stocké al'abride la Utilisable en et
FR position [utiisateur et avoir une . . entre -32°C et Sens d'utilisation
; . o l'appareil. o chaleur etde facteur 2.
horizontale résistance minimum de +50°C. N o
rhumidité.
12kN.
Il punto di L’apparecchio
- ancoraggio deve . . deve essere
Non utilizzare ) . . Utilizzare il - . N .
) - essere situato sopra | E vietato aprire stoccato al Utilizzabile nel Direzione di
IT in posizione o ! : prodotto tra - . . -
: I'utilizzatore e avere I'apparecchio. o o riparo dalle fonti fattore 2. utilizzo
orizzontale - . 32°C e +50°C. :
una resistenza di di calore e
minimo 12 kN. dall’'umidita.
El punto de anclaje El aparato debe
- debe hallarse por o
No utilizar en - . - Utilice el almacenarse al Se puede . L
- encima del usuario | Queda prohibido o Orientacion
ES posicion tener una abrir el aparato producto entre - amparo del utilizar en del uso
horizontal. yreneruna P ) 32°Cy +50°C. caloryde la factor 2.
resistencia minima humedad
de 12 kN. )
O ponto de fixagéo O equipamento
) . Utilizar o deve ser
I deve ficar situado - -
N&o utilizar em . - E proibido produto a uma armazenado I .
- acima do utilizador Utilizavel com Diregéo de
PT posicao - desmontar o temperatura num local
: € possuir uma . . . fator 2. uso
horizontal P . equipamento. situada entre - abrigado do
resisténcia minima 32°C e +50°C calor e da
de 12 kN. ) .
humidade.
Het Het apparaat
Niet in verankeringspunt Het is niet Het product moet uit de .
. moet boven de X buurt van Kan gebruikt O
horizontale : toegestaan het gebruiken ; Gebruiksrichtin
NL L gebruiker gelegen . warmte en worden in
positie " apparaat te tussen - 32°C en Lo g
. zijn en moet een o vochtigheid factor 2
gebruiken . openen. +50°C.
minimale weerstand worden
van 12 kN hebben opgeborgen.
Nicht in Der Ankerpunkt N Einsatz- | p ¢ Gerat muss
. muss Uber dem Das Gerat darf | temperaturberei . . .
horizontaler . : - A trocken und kuhl Einsetzbar in Gebrauchsan
DE Position Benutzer liegen und nicht geoffnet ch: zwischen - clagert Stellung 2 weisun
mindestens 12 kN werden. 32°C und + 50 gelag 9 9
verwenden o werden.
aushalten. C.
Pur_1k_t zaczepienia Produkt wolno Urzadzenie
Lo . powinien znajdowac . . . . .
Nie uzywaé w . A Nie wolno stosowaé w powinno by¢ Uzyteczny we .
. sie powyzej S . . Kierunek
PL potozeniu . S otwiera¢ temperaturach | przechowywane | wspotczynniku L
; uzytkownika i X o . . uzycia
poziomym ) P urzgdzenia. od - 32°C do z dala od wilgoci 2.
posiadac min. site 50°C i zrodet ciepta
12 kN. : p1a.
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To onueio H ouokeun
Na un aykupoBoAnong XpnOoIUOTTOIEiTE Tpémel va KatdAAnAog
. TIPETTEl VA BpioKeTal AtrayopeueTal arrobnkeveTal .
XPNOIJOoTTOIETAI . . : TO TTPOIOV . . yla Xprion o€ e
EL . mTavw aTré 10 va avoigere n ; o MokpId atrd ? ®dopd xpnong:
o€ opIfovTIa £OTN KO VO EXEI GUOKEUN peTagu - 32°C Ve TITWON PE
Béon Xpnotn K¢ X n: kal +50°C. nyes ouvTeAeoTn 2.
pIa eAGyIoTn BeppdTNTAG KAl
avrtiotaon 12kN. uypaaciag.
BIERGRTERE _
e Iwe) Srvi= - 32°CE +50°C | fEFRENITEHR | AJEHREHTE
ZH &8, BR/INEZRH BIHTHEES, . . N EDZ2YmPr
f55FA. - 731;kN = SR, TERIREE, A '
Pfi uskladnéni
Nepouzivejte Boc'i uchygenl se A Vyrobek mus by,t S
i musi nachazet nad Je zakazano N . zarfizeni Lze pouzit pfi N wier
CS | ve vodorovné o . Y oo . pouzivejte mezi o . Smér pouziti
oloze uzivatelem a unést | zafizeni otevirat. | ~ 32°C a +50°C chranéno pfed faktoru 2
P alespor 12 kN. ' horkem a
vihkosti.
Punctul de ancorare
trebuie sa se afle Utilizati produsul Aparatul trebuie
A nu se utiliza deasupra Este interzisa " p . depozitat intr-un - <
- " - . . la temperaturi . Se utilizeaza in Sens de
RO in pozitie utilizatorului si deschiderea - o i loc ferit de "
. e R : intre - 32°C si = . factorul 2. utilizare
orizontala trebuie s& aiba o aparatului. +50°C. caldura si
rezistentd minima ' umiditate.
de 12 kN.
A kikétési pontnak a
Nem hasznalo feje felett Az eszkoz Az eszkozt hétol 2-es ténvezs
HU hasznalhaté kell elhelyezkednie, | Tilos kinyitni az hasznalata - és nedvessegtol eseté):’l Hasznalat
vizszintes és a minimum eszkozt. 32°C és 50°C mentes helyen hasznalhaté iranya
helyzetben ellenallasnak 12 kN- kozott. kell tarolni. ’
nak kell lennie.
Tocka priévrdcenja Koristite . .
Ne koristiti u treba biti smjestena . . proizvod na Uredaj t_l:ep_a M.O e se
HR | vodoravnom iznad korisnika i Zabraryeno 1€ temperaturi uskladistiti kor's.t't' koq Smijer uporabe
polozaju imati minimalnu otvarati uredaj. izmedu - 32°C i dfalek.o od udaljenosti
&vrstocu od 12 kN. +50°C. topline i vlage. faktora 2.
Foérankringspunkten
Far ej bor vara placerad Anvand endast Utrustningen
sV anvandas i ovanfér anvandaren | Anordn-ningen produkten vid bdr skyddas Anvandbar i Anvandningsri
horisontellt och ha en min. far inte 6ppnas. temp. Pa- fran varme och faktor 2. ktning
lage brottsstyrka pa 32°/+50°C. fukt.
12 kN.
Ma ikke Forankringspunktet Apparatet bar
. bar befinde sig Brug produktet opbevares pa
anvendes i Det er forbudt at o Brugbar | .
DA oven over brugeren, | mellem - 32° C afstand af Brugsretning
vandret h inimal abne apparatet. +50° C factor 2
position og have en minima og . varme og
modstand p&:12 kN. fugtighed.
Ankkurointikohdan
. i tulee . Kayta tuotetta - Laite tulee . nimellis-,
Kaytto vaaka- | o\ s tsjan Laitteen 32°Cja+50 | séilyttadsuojass |  oidaan minimi- ja
Fl asennossa » avaaminen on o~ e ; A kayttaa - :
; ylapuolella : C:n vélisessa a lammoltd ja T maksimikuormi
kielletty kielletty a tekijalla 2
ja sen lujuuden ’ lampaotilassa. kosteudelta. ' tus
vahintaan 12 kN.
Kotviaci bod sa VVrobok sa smie
Nepouzivat v musi nachadzat Zariadenie je J ouzivat v Zariadenie
P . nad pouzivatelom a X J P . skladujte na Pouzitelné s Smer
SK | horizontainej musi mat zakazané prostredi s chladnom a faktorom 2 ouzivania
polohe C , otvarat. teplotou - 32°C . . P
minimalnu odolnost a% +50°C suchom mieste.
12 kN. )
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Touyka aHKepHOro
He KpenneHust formkHa Wcnonb3oBatb
XpaHuTb
ucnonb3oBaTb HaxoauTbCs BbilLe OTkpbIBaTH nsaenuve npu CTDOICTEO B BosmoxHocTe | Hanpaenexue
RU B nonb3oBaTens u YyCTPOWNCTBO Temneparype oT yerp nNpUMeHeHns NCMNOnb30BaHU
N npoxnagHom u
rOPU30HTanNbHO obnagatb 3anpeLjaeTcs. -32°C po no caktopy 2. A
o ° CyXOM MecTe.
M MOMOXEHUN MWUHUManbLHON +50°C.
Harpyskon 12 kN
Ankrupunkt pgab Kaitsevahendit
. asuma kasutajast . . Kasutada toodet )
Mitte kasutada ~ . Kaitsevahendit . tuleb hoida
- kérgemal ja selle . | temperatuurivah : Kasutatav
ET | horisontaalase iy on keelatud lahti : o kaitstult : Kasutussuund
) minimaalne emikus - 32 °C . faktoriga 2.
ndis . teha. S EM o kuumuse ja
vastupidavus peab kuni 50 °C. niiskuse eest
olema 12 kN. :
. Sidri§¢e mora biti . . Aparat morate
Ne uporabljajte nad uporabnikom i Napravo je Uporablja;\tl na shranjevati dalj Uporabno v
SL | uvodoravnem iminimal % od prepovedano tem - 32°C et dvl . faktoriu 2 Smer uporabe
olozaju iminimalno mo¢ o odpirati +50°C od vlage in aktorju 2.
P 12 kN. : toplote.
Uzglabasanas laika Lietojiet So
Nelietot - o = Ir aizliegts atvert izstradajumu lerice jaglaba — «
. = [Tdzeklis ir jasarga _ - . Lietojams IzmantoSanas
LV horizontala lidzekla temperatlra no - | prom no siltuma
= _ no karstuma un ’ o - . faktoram 2. puse
stavok . korpusu. 32 °C hdz +50 un mitruma.
mitruma.12 kN °C
Inkaravimo taskas Gamini
. turi bati virs aminio Jranga laikyti .
Nenaudoti . . naudojimo Naudojama -
- - naudotojo, Draudziama i apsaugotg nuo L Naudojimo
LT | horizontalioje - . ) . temperatira: T pagal 2 kritimo .
. minimalus jrangg atidaryti. o L karscio ir . sritys
padétyje N . nuo - 31 °C iki L faktoriy.
pasiprieSinimas: 12 +50 °C drégmes.
kN. ’
Baglama noktasi
Yata kullanicidan Kullanim Sistem 1s1 ve
TR ozis 03r/1da yukarida olmahdir Sistem sicakligi -32°C | rutubetten uzak Faktor 2'de Kullanim
pozISy ve en az 12kN aciimamalidir. ile +50°C bir yerde kullanilabilir. amaci
kullanmayin .
mukavemeti arasindadir. saklanmalidir.
olmalidir.
He Touka KpinneHHs BukopucrtoByBaT Cuctema mae .
Mae . MoxnuBicTb
BMKOPUCTOBYBA 3abopoHsieTbeA 1 NPOAYKT Mpu 36epiraTncs B
UA "B po3TalloByBaTUCS BiAKpMBaTH Temneparypi CyXOMy 3acTOCyBaHHSA Hanpsimok
.| Hap kopucTyBayem i - : N 3a ()aKTOPOM | BUKOPMUCTaHHSI
rOpu3oHTarnbHi S - NpUCTPIN. Bia - 32°C no NpPOX0NOAHOMY
o MaTh MiHiManbHWUi . L 2.
" no3unu;ii . +50°C. MicCLi.
onip 12 kH.
v:rkeerrl):snslgﬁtc?\ﬁr Bruk produktet Enheten skal
Ikke bruk i P Det er forbudt & P o lagres unna Brukbar i faktor .
NO o brukeren og ha en . mellom -32° C Bruksretning
vannrett stilling . N apne enheten. o varme og 2.
minstestyrke pa 12 og +50°C. .
fuktighet.
kN.
i e85 of o
ole eluyl wb el »
3 . . i BN cob o)l 4=z N ] .
AR PI-‘Zf-“JMI x_u.>_1 aJ.u u|_9 “o_-\?:um.” Lo p.uX“ (=1} Ei.?_)_\ 30- o |=" o =il ‘o|_x.>_1.u.|lU JJLO d_o.;_)b
waol og (o d>)> o widVl sl oUadll. 4oy 50+ qJ_‘_‘ . sbylls byl 2 Jol=ll o plaxiwVI
S 12 lgioglio 2) . 9 1 glo 19byllg 8)h=ll.
OI9H-
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PART 2

(1)

(2]

(3]

(4]

(5)

(6

(7]

EN Reference Company User Name Batcth N o / Date of production Date of 1st Use Date of
Serial N purchase
FR Référence Entreprise ,N.O.m de ’\i de Io’t / Date de production Datg_ de_1ere Date de
[utilisateur N° de série utilisation commande
IT Referenza Societa |N9me N di Igﬂo / Aqno (.jl Data. della 16.1 mesSa | Data di acquisto
dellutilizzatore Serie fabbricazione in esercizio
. » Nombre del N° de Lote / Fechade Fechadela1? Fechade
ES Referencia Compariia . . o -
usuario Serie fabricacion puesta en servicio compra
PT Referéncia Empresa que do N ’d-e L?te/ Data de fabrico | Datada 1? utlizagéo | Data de compra
utilizador Série n
NL Referentie Bedrijf Naam van de Lot—_nummer/ Productiejaar Datum eerste gebruik | Aankoopdatum
gebruiker Serienummer
. Name des Los-Nr./ Datum der
DE TeileNr. Unteme1hmen Benutzers Serien Herstellungsdatum 1. Inbetriebnahme Kaufdatum
) Nazwisko Nepartii / " Data pierwszego
PL Symbol Firma uzytkownika N seri Rok produkgcii uzycia Data zakupu
EL Kw__6'u<og Eraipeia Ovopa ypriom Ap. I'Iagnéag/ Hpspopr]v’la Hpspomwa 1ng Hpspop!']wa
TTPOIOVTOG ZeIpiokog Ap. TTapOyWyng XpProng ayopdg
ZH Wiz N P4 e 55 AErFEH HIRAEH H# T35 H 44
CSs Ref. &islo Spole¢nost .{r_neno Clslo sarze / Datum vyroby Datum 1. pouziti Datum nakupu
uzivatele série
- . - Nr. lot/ L Data primei L
RO Referinta Companie Nume utilizator serie Data primei utilizari Utilizari Data achizitiei
HU Cikkszam Cégnév Felhas’znaI0| Tétel/ ] Gyartasi détum Elsq hasz’nalatba Va!saﬂas
név Sorozatszam vétel datuma détuma
HR Referenca Tvrtka Ime korisnika SBern:;iﬁ)l/' Datum proizvodnje | Datum prve uporabe | Datum kupnje
SV | Referens Féretag Anvandarens partinr./ Tillverkningsar Datum forsta Inkdpsdatum
namn Serienummer idriftsattning
DA Reference Fima Navn pa bruger Lot-.nummer/ Fabrikationsdato Dato for fqa.rste Kabsdato
Serienummer ibrugtagning
S . TP tuote-era / . . . - e
Fi Artikkeliviite Yritys Kayttajan nimi safanumero Valmistusvuosi Kayttoonottopaiva | Ostopaivamaara
SK | Referencné |  Spolognost Meno C. Sarze / Détum Détum 1. pousitia Datm
pouzivatela sarjanumero vyroby zakupenia
ET Tootekood Ettevote Kasutaja nimi SParpl / Kasut'gse 1. kasutuse kuupaev | Ostukuupaev
eeria nr kuupaev
- . st. Serije / Datum
SL Referenca Podjetie Ime uporabnika Serijiska & uporabe Datum 1. uporabe Datum nakupa
RU CnpaBoyHbIn KoMnaHVis wms Ne naptvm / [Hara Hara 1-r0 [laTa oKy
nonb3oBartens Ne cepmmn UCMONb30BaHMA UCMONb30BaHVist
LT Prekés Jmoné Naudotojo Partjos / Naudojimo data | 1-ojo naudojimo data |  Pirkimo data
vardas Serijos Nr.
Lv Atsauce_ Uz Uznémums Lietotaja vards F_’a__mjas/ Razosanas 1. lietoSanas datums | legades datums
preci ’ Sérijas Nr. datums
TR | Referans Sirket Kullanici ad ng'n’}‘\l / Uretim tarihi ik kullanim tarihi Siparis tarihi
UA Howep MianpuemcTeo Hasea NQ. naprii / Hata [ata 1oro Hata
KopuCTyBaYa cepinHuin Ne BUPOGHMLITBA BUKOPVCTaHHS 3aMOBMEHHS!
NO Henvisning Selskap Brukernavn Partllnummer / Produksjonsdato Dato for farste Kjopsdato
Serienummer gangs bruk
AR @l s, e priiaal) A8 Aadl) [ a8 ) Juudedial R gy Fa df alasiad G o)y
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(8]

(9)

(10]

@

(12]

®EN360

Name & Stamp &

EN | Date of inspection Comments Date of next inspection Signature Type of equipment | Reftractable Type Fall Arester
" ) . Date de prochaine Nom &Tampon & o Antichute a rappel automatique
FR Date d'inspection | Commentaires inspection Signature Type d'équipement
IT Data verifica Comment Prossima data verifica Nome e timbro e Tipo di Attrezzatura . Ann-caduta a
firma richiamo automatico
ES |Fechadeinspeccion| Comentario Pro?<|ma fe(.;ha de Nomt;'r e, selloy Tipo de equipo Anticaidas retractil
inspeccion irma
. ~ : . . ~ | Nome & Carimbo & | . Anti-quedas de
PT | datadeinspecgdo | Comentarios |Préxima data de inspecgao Assinatura Tipo de equipamento refrocesso automatico
. . Volgende datum van Naam en stempel N Valbescheming, automatische
NL | Datum vaninspectie| Commentaren inspectie en handtekening Type uitrusting fjnspanner
i nachstes Name & Stempel & . Absturzsicherung mit
DE | Inspektionsdatum Anmerkung Ins1pektionsdatum Unterschrift Ausriistungstyp automatische Riickholung
PL Data kontroli Komentarze Data nastepnej kontroli NaZW|isIF<)%,dp:)|iiczatka Typ wyposazenia Urzgdzenia samohamowne
. . . . . >0oTua TTpoaTaciag arTd TV
EL sﬂ?gf?mga >xONa ng?#gsw.q a;ousvng OV%“S(T%O%PS gx ida Tutrog e€omrAiooU TITWOT) JE QUTOUO
wpnons wpnons eTTavapopd Xprion opIfovTIa Kol
ZH 56 H 1 e T HH, NEMEF Pa=ESinl Rl RIS
. —_ Jméno a razitko a . Samonavijeci
CSs Datum kontroly Poznédmky Datum pfisti kontroly podpis Typ vybaveni zachycovade padu
RO Data inspectiei Comentarii Data urmatoarei inspectii Nume, $tqmp1|a ¥ Tip de echipament Sistem anticadere cu opritor
semnatura automat
Fellilvizsgalat . . Kovetkezd fellilvizsgalat | Név & Bélyegz6 & L Visszahtizhat6 tipusu
HU datuma Megjegyzések datuma Alairas Eszkoz tipusa Zuhanasgatd
. o Ime i prezime / Oprema za spreCavanje pada
HR Datum pregleda Komentari Datum sliedeceg pregleda Zig / Potpis Vrsta opreme s automatskim zaustaviianjem
SV Inspektionsdatum | Kommentarer | Datum nasta inspektion Namn,Sisgtﬁ;r;SfI, och Typ av utrustning Sakerhetsblock
Navn, stempel og Falddeempere med automatisk
DA Dato for eftersyn Kommentarer | Dato for naeste eftersyn underskrift Udstyrstype fibagetraskning
Fl Tark.?St.L.JIQ'P? - Huomautuksia seuraa\@n"tar'lfias}uksen Nimi, !glma a Varuste Kelautuva tarrain
-vamaara paivamaara allekirjoitus
B} , B} - Meno, peciatka a . Samonavijacie imice a
SK Datum kontroly Poznédmky Déatum dalSej kontroly podpis Typ pomdcky zachytavade padu
- Jargmise Ulevaatuse Automaatse
ET | Ulevaatuskuupaev Mérkused KULDA Nimi, pitser ja allkiri Seadme tlitip tagasitdmbamisega
uupaev o
kukkumiskaitsevahend
SL Datum inSpek- Komentarji Datum naslednjega Ime & Zig & Podpis |  Vrsta opreme Samonaviai
-Cijskega pregleda pregleda amortizer pri padcu
RU [ara nposepin KOMMEHTapum pata creqytoLuen U0, nevare Tvin cCHapspkeHnst YCTPOUGTED SalLH
posep p MPOBEPKM NOANMCH P BTAVIBAIOLLIETO TVNa
LT Patikros data Pastabos kitos patikros data Vardas, pava rdve, Jrangos tipas Itraukiamasis kritimo
spaudas ir parasas stabdytuvas
_ _. Nakamas parbaudes Vards, uzvards, . . levelkosa tipa
LV | Parbaudes datums Komentari datums Zimogs un paraksts Aprikojuma veids kitiena aizturétais
Kontrol Bir sonraki . ; - Geri toplanabilir tip
TR tarihi Yorumlar kontrol tarihi Isim, Kase ve Imza Donanim tipi disme nleyici
UA ,El,aT_a KomeHTapi [arta HacTynHol Mib, nedatka i Tvn oBnanHaHHS BuicysHUiA CTOMOPHMI
nepeBipku nepeBipku nignvc MexaHiam
. . . Navn og Stempel Fallbeskytter med
NO Inspeksjonsdato | Kommentarer | Neste inspeksjonsdato og Signatur Utstyrstype automatick retur
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A\ 1)

DELTAPLUS
EN The record card must be completed by the user before the product is first used, then regularly updated and kept. To be exclusively used as
described in the product user instructions.
FR La fiche d'identification doit &tre remplie avant la premiére utilisation du produit, puis mise a jour et conservée par [utilisateur. Toutes utilisations
autres que celles décrites dans la notice sont a exclure.
T La scheda di registrazione deve essere compilata precedentemente al primo utilizzo del prodotto, quindi aggiomata e conservata a cura
dell'utilizzatore. Sono esclusi tutti gli usi diversi da quelli descritti nelle istruzioni d'uso.
ES Antes de usar por primera vez el producto debe rellenarse la ficha de identificacion, después el usuario la actualizara y conservara.No dar otros
usos distintos a los descritos en las instrucciones.
PT A ficha de identificacdo deve ser preenchida antes da primeira utilizagéo do produto, sendo posteriormente actualizado e conservado pelo
utilizador. Qualquer outro tipo de utilizagdo diferente do descrito na ficha informativa esta interdito.
NL Dit formulier moet worden ingevuld voordat het materiaal voor de eerste keer wordt gebruikt en daama worden bijgehouden en bewaard door de
gebruiker. Gebruik het materiaal uitsluitend voor de doeleinden die in de handleiding zijn beschreven.
DE Die Identifizierungskarte muss vor dem ersten Einsatz des Produkts vom Benutzer ausgefiillt und anschlieffend aktualisiert und aufbewahrt werden.
Alle anderen Verwendungen, die nicht in dieser Mitteilung genannt sind, miissen ausgeschlossen werden.
PL Karta identyfikacyjna powinna zosta¢ wypetniona przed pierwszym uzyciem produktu, nastepnie powinna by¢ aktualizowana i przechowywana
przez uzytkownika. Uzywanie produktu niezgodnie z instrukcjg jest zabronione.
EL H kdpTa eyypa@ng TTPETTE VO GUUTTANPWOET amTd TO XPrioT TTPIV aTTé TNV TTPWTN XPr0T TOU TTPOIOVTOG, EVNEPWVETAI UOTEQA OE TAKTIKY BAoN Kol
@uAdooeTal. Na XpnoiuoTToIETal ATTOKAEIOTIKA OTTWG TTEPIYPAPETAI OTIG 0ONYIES TOU TTPOIOVTOG YIa TO XProTh.
ZH | FEREREEECEESIFINCR R, RS ERE R TZERE, ARSI THRIBBELAS MY BN TR mERR SRR RS,
cs Identifikacni karta musi byt vypinéna pred prvnim pouzitim vyrobku, pravidelné aktualizovana a uloZena uZivatelem. Veskera jina pouziti zafizeni
nez ta, ktera jsou popsana v uzivatelské pfirucce, jsou zakazana.
RO Cartea de identificare trebuie sa fie completata de utilizator inaintea primei utilizéri a produsului, apoi actualizata in mod regulat si pastrata cu grija.
Este exclusa utilizarea Tn orice alt scop decét cele prevazute in instructiunile de utilizare a produsului.
HU A hasznalénak ki kell téltenie az azonositokartyat a termék els6 hasznalatba vétele elétt, majd rendszeresen frissitenie kell és meg kell briznie. Az
Utmutatdban foglaltakon kiviili minden hasznalat tilos.
HR Prije prve uporabe proizvoda, korisnik treba ispuniti identifikacijsku karticu, zatim je redovito azurirati i Guvati. Opremu obavezno koristiti prema
uputama za uporabu.
sV Identifikationsbladet ska fyllas i innan produkten anvands for forsta gangen och ska sedan uppdateras och forvaras av anvandaren. Ska endast
anvandas enligt beskrivningen i produktdatabladet.
DA Identifikationskortet skal veere udfyldt far farste ibrugtagning af produktet og derefter opdateres og opbevares af brugeren. Ma kun anvendes som
beskrevet i brugervejledningen.
Fl | Kayttajan on sailytettdva lomake ja paivitettava tiedot sdanndllisesti. Varuste on tarkoitettu ainoastaan ohjeessa kuvattuun kayttoon.
SK Pred prvym pouZzitim je potrebné vypisat’ kontrolny zaznam, pravidelne ho aktualizovat a uschovat.
Smie sa pouzivat iba na Ucely uvedené v navode na pouZivanie vyrobku.
ET Kasutaja peab andmekaardi téitma enne toote esimest kasutuskorda, seda seejarel ajakohastama ja alles hoidma. Kasutamine muul otstarbel
peale kaesoleval teabelehel kirjeldatute on keelatud.
SL Evidencno kartico mora izpolniti uporabnik preden se proizvod prvi€ uporabi, potem se redno posodablja in hrani. Proizvod se izkljuéno uporablja,
kot je opisano v navodilih uporabniku izdelka.
RU Monb3oBaTenb JOMKEH 3aMONHUTL YYETHYHO KAPTOUKY Nepez NepBbIM 1CMoNb3oBaHMEM U3LENNS, @ 3aTEM XPaHUTb €€ U PErynsipHO OOHOBNATbL
JaHHble. Vanenve [omKHO CTPOro UCTomnb30BaThCsl B COOTBETCTBUM C MHCTPYKLMEN MO SKCTyaTaLmn.
LT Prie$ naudojant gaminj pirmg kartg, batina uzpildyti identifikacijos lapa, paskui reguliariai atnauijinti ir saugoti. Naudoti tik gaminio naudojimo
instrukcijose nurodytai paskirCiai.
LV Lietotajam jaaizpilda ierakstu karte pirms pirmas izstradajuma lietoSanas reizes, péc tam ta regulari jaatjaunina un jauztur. Lietot tikai ta, ka aprakstits
izstradajuma lietoSanas instrukcija.
TR Kimlik figinin Griinuin ilk kullanimindan énce kullanici tarafindan doldurulmasi, daha sonra giincellenmesi ve muhafaza ediimesi gerekmektedir.
Uriin, kilavuz icinde belirtilen kullanimlar diginda kullaniimamalidir.
UA lneHTMdbikaLiiHa KapTaka NoBUHHA ByTy 3anMoBHeHa 40 MEPLLIOTO BUKOPMCTaHHS MPOAYKLT, MOTiM il HEOOXigHO MOHOBIMIOBATY, BOHA MOBVHHA
36epiraTucst kopucTyBadeMm. Byab-ske BUKOPUCTaHHS KPiM 3a3HAYEHOTO B iHCTPYKLT BUKITHOUEHE.
NO Identifikasjonsarket ma fylles ut far du bruker produktet for farste gang, og deretter oppdateres og oppbevares av brukeren. All
annen bruk enn de som er beskrevet i instruksjonene, skal utelukkes.
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The frequency of inspections must comply with national regulations and in any case an inspection must be performed at least once a year. The

EN documentation supplied with each product must be kept indefinitely by the user.
FR La périodicité des contrbles doit respecter les réglementations nationales et en tout cas un controle doit étre effectué au moins une fois par an.-
La documentation foumie avec chaque produit doit étre conservée indéfiniment par I'utilisateur.-
La periodicita dei controlli deve conformarsi con le normative nazionali ed ad ogni modo prevedere un controllo all'anno.- La documentazione
T ¢ fornita allegata ad ogni prodotto e deve essere conservata per sempre dall'utilizzatore.-
La periodicidad de los controles debe respetar las reglamentaciones nacionales y como minimo se debe realizar un control una vez por afio.-
ES El usuario debe conservar la documentacién provista con cada producto indefinidamente.-
A periodicidade dos controlos deve cumprir as regulamentagdes nacionais e, em qualquer caso, devera ser feito um controlo pelo menos uma vez
PT por ano.- O utilizador deve conservar indefinidamente a documentagéo entregue com cada produto.-
Voor de frequentie van de controles dienen de nationale reglementeringen te worden gerespecteerd en er dient in ieder geval eenmaal per jaar
NL | een controle te worden uitgevoerd.- De documentatie die bij ieder product zit, moet voor onbepaalde tijd door de gebruiker worden bewaard.-
Die regelmaRigen Absténde dieser Kontrollen mussen den nationalen Bestimmungen entsprechen und die Kontrolle muss unter allen Umsténden
DE | ein Mal jahrlich erfolgen.- Die dem Produkt beigefligte Dokumentation muss vom Benutzer auf unbegrenzte Zeit aufbewahrt werden.-
Czestotliwos¢ kontroli powinna by¢ okreslana zgodnie z przepisami krajowymi. Kontrola powinna odbywac sie co najmniej jeden raz w roku.-
PL Uzytkownik powinien koniecznie zachowa¢ dokumentacje dostarczong z kazdym produktem.-
H ouxvoTtnTa Twv EMBEWPNOEWY TTPETTEI VO CUPHMOPPWVETAI PE TOUG £BVIKOUG KavovIoPOUG Kal € KABE TTEPITITWON £vag EAEyXOG TTPETTEI va
EL | TTpaypoTOTIOIEITaI TOUAGXIOTOV Wi opd TOV XPOVO.- H trapexopevn pe KAOe TTPOoidv TekuNpiwan TTPETTEI va QUAACTCETaI ETT' GTTEIPOV OTTO TOV
xenotn.-
ZH | FsSRERpETEFRERANE, THUER T TEEESRIRE. - FAFP PR A GRZEH T iRt . -
Frekvence téchto kontrol musi splfiovat pfedpisy daného statu. Kontroly musi byt v kazdém pfipadé provadény nejméné jedenkrat za rok.-
CS | Uzivatel musi trvale uschovat veskerou dokumentaci dodavanou s kazdym produktem.-
Frecventa inspeciiilor trebuie sa respecte reglementarile nationale si, in orice caz, o inspectie trebuie sa fie efectuata cel putin o data pe an.-
RO | Documentatia furnizata cu fiecare produs trebuie sa fie pastrata pe termen nelimitat de catre utilizator.-
Az ellenbrzések gyakorisaga a nemzeti szabalyozas betartasa mellett térténik, és minden esetben évente legalabb egy alkalommal.-
HU | A terméket kiséré dokumentaciot a hasznaldénak meg kell ériznie.-
UCestalost tih provjera treba biti u skladu s nacionalnim propisima, a u svakom slu€aju provjeru treba obaviti barem jednom godisnje.-
HR | Korisnik treba trajno Guvati dokumentaciju isporu¢enu sa svakim proizvodom.-
Antalet inspektioner bestdms av de nationella bestdmmelserna och i varje fall maste en kontroll utféras minst en gang per ar.-
SV | Anvéndaren ska spara dokumentationen som medféljer produkten.-
Disse kontrollers hyppighed skal overholde nationale forskrifter, og under alle omsteendigheder skal kontrollen udferes mindst en gang om aret.-
DA | Den dokumentation, der leveres med hvert produkt, skal opbevares af brugeren personligt.-
Kontrol araliklarinin, yerel duzenlemelere uygun olmasi gerekmektedir. Her halikarda, yilda en az bir kontrol gergeklestiriimelidir.-
NO | Her bir Uriinle birlikte sunulan belgeler kullanici tarafindan siirekli olarak saklanmalidir.-
Tarkastukset on tehtédva maaravalein paikallisten maaraysten mukaisesti, ja vahintaan kerran vuodessa.-
FI Kayttajan on sailytettava jokaisen mukana toimitettu dokumentaatio maaraamattdman ajan
SK Frekvencia kontrol musi byt v sulade s narodnymi predpismi a vyrobok sa musi kontrolovat’ minimalne raz ro¢ne.-
Pouzivatel musi nevyhnutne uschovat dokumentaciu dodanu s kazdym vyrobkom.-
Kontrollide valbad peavad olema kooskélas riikliku seadusandlusega, ent kontrolle tuleb teha vahemalt kord aastas.-
ET Kasutaja peab tootega tarnimise ajal kaasasolevad dokumendid maaramata ajaks alles hoidma.-
Redne kontrole se mora opraviti v skladu z nacionalnimi zakoni. V vsakem primeru pa je potrebna kontrola vsaj enkrat na leto.-
SL Prilozeno dokumentacijo mora uporabnik hraniti na neomejen ¢as.-
MeproanMYHOCTL KOHTPONSA PYHKUMOHANBHBIX XapakTepuUCcTUK onpeaensieTcst B COOTBETCTBUM C HaLMOHanbHeIMWU Hopmamu. B niobom cnyvae
RU | npoBepKy HEOGXOAMMO NPOM3BOANTL KaK MUHUMYM OAMH pas3 B rog.-
[okymeHTaums, noctasnsemMasi BMeCTe C KaablM U3genunem, JoMmKHa COXpaHATbLCS NoMb3oBaTeneM HeOrpaHNYEeHHO JONro.-
Patikrinimy daznumas turi bati atliktas laikantis nacionaliniy taisykliy. Bet kokiu atveju, per metus turi bati atliktas vienas patikrinimas.-
LT | vVisi dokumentai, gauti kartu su gaminiu, turi bati saugomi naudotojo neribotg laika.-
Parbauzu biezumu nosaka valsti speka esoSie noteikumi, tomér jebkura gadijuma parbaude veicama vismaz reizi gada.-
LV | Katra produkta dokumentacija lietotajam jasaglaba nenoteiktu laiku.-
Kontrol araliklarinin, yerel dizenlemelere uygun olmasi gerekmektedir. Her halikarda, yilda en az bir kontrol gergeklestiriimelidir.-
TR | Her bir iiriinle birlikte sunulan belgeler kullanici tarafindan siirekli olarak saklanmalidir.-
A MepiognyHicTb NepeBipok NOBMHHA BiAMNOBIAATY AepaBHili pernameHTaLlii, ane B 6yab-sikoMy pasi NOBUHHA 3AiMCHIOBaTUCS NpUHaiMHI ogHa
u nepesipka Ha pik.- KopucTtyBay noBuHeH 36epiratv HEOOMeEXeHW Yac JOKYMEHTALito, WO NOCTaBMSETLCA 3 KOXXHUM MPOAYKTOM. -
NO Hyppigheten av inspeksjoner ma vaere i samsvar med nasjonale forskrifter, og uansett ma inspeksjon utfares minst en gang i aret. -
Dokumentasjonen som fglger med hvert produkt ma oppbevares av brukeren pa ubestemt tid.
ol -¢y\ch\@ah\,bfuM\;»);\g_mdud\‘;;,‘m}n \}u wandll cllee da,ymﬁ
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PART 2 RECORD CARD (PART2) ) \
N
RECORD CARD DELTAPLUS
REFERENCE @ i i e i eass
TYPE OF EQUIPMENT (® EN360 @
The record card must be completed by the user before the product is first used, then RETRACTABLE
regularly updated and kept. ) TYPE
To be exclusively used as described in the product data sheet. FALL ARRESTER
COMPANY (2)
USER NAME (3)
BATCH / SERIAL N° (4)
DATE OF PRODUCTION 9 / /
DATE OF 1st USE (6) / /
DATE OF PURCHASE (7] / /

Checking of the product

@® The frequency of inspections must comply with national regulations and in any case an inspection must be performed at least once
a year. The documentation supplied with each product must be kept indefinitely by the user.

(8]

Date of
inspection

©

Report / Comments

0]

Date of next
inspection

Name & Stamp & Signature

10
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